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«TYPAKTBI JIAMY MY JIJIECI YIITH KASAKCTAHJIBIK BUIIM BEPY JKYHECIH/IEIT Y3/IKCI3 IAMY ITAPAJIUTMACHI:
TOXIPUBE MEH IIEPCIIEKTHBAJIAP» ATTbBI V XAJIBIKAPAJIBIK FbIJILIMHU )KOHE OKY-0IICTEMEJIIK KOHO®EPEHIIMA

Good afternoon, dear colleagues, guests of our anniversary conference!

Let me welcome all the participants of the 5th International scientific and methodological conference
«Life-long learning paradigm in the system of Kazakhstani education for sustainable development:
practice and perspectivesy.

Today, representatives of different countries have gathered here, each of whom participates in the
creation of a single educational space and has a huge significant experience. The field of education does not
stand apart from the world progress, it is in constant dynamic development, this is due to the intensification
of globalization, the creation of innovative technologies, the development of artificial intelligence, and today
our Conference will present the experiences of advanced educational platforms based on the study of these
problems.

Reports will be presented reflecting the topical problems of implementing basic educational programs,
updating the content and effective organization of workflows; issues related to the possibilities of using
digital technologies in educational activities and interpretation of education as the part of social reality. I
express my deep gratitude to all participants for their active attitude, their desire to share their experience and
methodological developments. I am sure that the professional dialogue that will take place within the
framework of the conference will contribute to the investigations of the most effective forms and methods of
work based on modern training and management technologies. I wish you fruitful work and mutual
enrichment with new ideas!

I wish the Conference participants interesting discussions, useful discoveries, and professional growth!
Good luck!

Dzholdasbekova Bayan Umirbekovna,

Al-Farabi KazNU, Dean of the faculty philology,
Corresponding Member of the National Academy of Sciences
of Kazakhstan, Doctor of philology, Professor

JoOpwlii 1eHb, yBaxkaeMble KOJJIETH, TOCTH Halllel 100u/1eiiHoi KoHpepeHun!

[To3BoNIbTE MHE MONMPHUBETCTBOBATH BCEX YYAaCTHUKOB 5-0M MEKIYHAPOIHON Hay4YHO-METOIUYECKOMN
koH(pepeHiuu «[lapagurma HempepbLIBHOIO 00Pa30BaHUsI B CHCTEME KAa3aXCTAHCKOI0 00pa30BaHMs sl
YCTOHYHBOTO PA3BUTHUSI: MPAKTHKA U NMEPCHEKTUBHDY.

Cerojus 37€ch cOOpaTMCh MIPEACTABUTENN PA3HBIX CTPaH, KaX/bIi U3 KOTOPHIX YYacTBYET B CO3JJaHUH
€IMHOTO 00pa30BaTEIHLHOTO IMPOCTPAHCTBA W UMEET OTPOMHBIN 3HaumMBINA ombIT. Chepa oOpa3oBaHUS HE
CTOUT Ha MECTC, HAXOAUTCA B IOCTOAHHOM OWMHAMHUYCCKOM pa3BUTHUH, I3TO CBA3aHO C IIpoHecCaMu
rIIo0anu3aIy, TMOSBICHHEM WHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH, Pa3BUTHEM HCKYCCTBEHHOTO HHTEIUIEKTa, U
cerogass B pabore Hameidl KoHdepeHmnn OymeT MNpeACTaBICH ONBIT NEPEIOBBIX 00pa30BaTEIBHBIX
TUIOIA0K, OCHOBAaHHBINA HA UCCIICIOBAHUHN JAHHBIX MPOOIIEM.

Bynyr npencraBneHsl JOKIaAbl, OTpPaXKaloIUMe TEMATHKy IMPOOJIeM peaju3allid  OCHOBHBIX
0o0pa3oBaTeIbHBIX MPOTPaMM, OOHOBIEHHUS COIEpKaHUS U 3PQPEKTUBHONW OpraHU3aluu padOTHI; BOMPOCHL,
CBSI3aHHBIE C BOBMOXKHOCTSIMH HCIIOJIB30BaHMsI U(PPOBBIX MPOAYKTOB B 00Pa30BATENLHON JAEATEILHOCTH U
OCMBICIIEHHEM 00pa30BaHUs KaK YacTH COIMAIbHOW pEalIbHOCTH. BhIpakaro BCeM ydacTHHKAM TIIyOOKYHO
MIPU3HATETHHOCTD, 32 AKTHBHYIO XKH3HEHHYIO TIO3HIIHIO, CTPEMIICHHE TIOJIEIIUTHCS OMBITOM W METOJUIECKUMU
pa3paboTkamMu. YBEpeHa, 9To MpodecCHOHATBHBIA TUANIOT, KOTOPBIH COCTOMTCS B paMKax KOH(EPCHIIHH,
OyIeTr crmocoOCTBOBaTh MOUCKY HaubOosiee 3(PGEKTUBHBIX (OPM U METOAOB pPabOThI, OCHOBAHHBIX Ha
COBPEMEHHBIX O0YYAIONIMX U YIPABICHYCCKUX TEXHONOTUAX. JKenar IIog0TBOPHON pabOThl M B3aMMHOTO
oOoraieHns HOBBIMU HIesIMu!

XKenato yuactHukam KondepeHmr UHTEpECHOTO O0O0CYXICHUS, MTOJIE3HBIX OTKPBITUH U Mpodec-
cuoHanbHOTO pocta! Ycmnexos!

JxonmacbekoBa basu YmupbekoBHa,

nekaH ¢unonoruyeckoro gaxynprera KasHY nmenn anb-
dapabu, uneH-koppecriongeHT HAH PK,

TOKTOp (hHIIOJIOTHIECKUX HAYK, Tpodeccop
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V MEXAYHAPOJIHA ST HAYYHO-METOJMYECKA ST KOHOEPEHIMA. «ITAPAIMT'MA HEITIPEPBIBHOI'O OBPA3OBAHMA
B CUCTEME KA3AXCTAHCKOI'O ObPA3OBAHMA V11 YCTOUUYMBOI'O PASBUTHA: IIPAKTHUKA U ITEPCIIEKTHUBBI»

Dear participants, keynote speakers and guests!

This year conference is dedicated to the 90-year anniversary of al-Farabi Kazakh National
University and I am very happy to greet you on behalf of our Department of Foreign Languages!
This international conference is taking place for the fifth time and I express you my gratitude for
your active participation!

This year the main theme of our conference is “Life-long learning paradigm in the system
of Kazakhstani education for sustainable development: practice and perspectives” and it
implements a variety of issues that are significant for the sustainable development of societies all
over the world. We live in the interconnected society and all of the newest inventions and
technological revolutions and evolutions directly affect the educational sphere. We also need to
admit that life is a journey filled with twists, turns, and unexpected detours. And along this journey,
one constant remains: the value of lifelong learning. Lifelong learning isn't confined to classrooms
or textbooks; it's a mindset, a commitment to curiosity, and an openness to new experiences. It's
about embracing each day as an opportunity to gain new insights, develop new skills and
competences, enlarge and broaden our outlooks and perspectives. In a world that's constantly
evolving, the ability to adapt and learn is more valuable than ever before. Lifelong learning
empowers us to overcome challenges with confidence, to embrace innovations, and to thrive in an
ever-changing landscape. The Sustainable Development is the vital condition that can form the
social progress and it should be constantly maintained in every aspect. Knowing that means paying
as much attention as possible to the issues that will lead to the social and educational progress!

I hope that you will find a lot of interesting and engaging topics to be discussed in the work of
our conference and will enlarge your perspectives. Some of the themes on today’s agenda include
already traditional and yet topical problems of Al and human interactions and may enrich your
experience! Dear participants I wish you good luck and joyful work in our conference!

Dosmagambetova Jamila Dzhambulovna,
Al-Farabi Kazakh National University,
Head of Foreign Languages Department,
Candidate of Philosophical Sciences



«TYPAKTBI JIAMY MY JIJIECI YIITH KASAKCTAHJIBIK BUIIM BEPY JKYHWECIH/IEIT Y3/IKCI3 IAMY ITAPAJJUTMACHI:
TOXIPUBE MEH IIEPCIIEKTHBAJIAP» ATTbBI V XAJIBIKAPAJIBIK FbIJILIMHU J)KOHE OKY-0IICTEMEJIIK KOHO®EPEHIIM A

OBPA3OBAHUE YEPE3 KYJIbTYPY U KYJIbTYPA YEPE3 OGPA3OBAHUE» —
OPOPMYJA COAEPKAHUA COBPEMEHHOI'O OBPA3OBAHUA

BepauyeBckuii Anaronuii JleonnaoBuy, 11.11.H., ipodeccop,
PYKOBOJIMTENIb €BPONIEHCKUX POEKTOB, Bena, ABcTpust

Ha coBpemMeHHOM »JTame pa3BUTHs 0OmIecTBa pPE3KO BO3pPACTaeT KyJIbTypooOpasyromiast
¢byHkMs 00pa3oBaHUs, KOTOPOE M3 CIIOCO0a MPOCBELICHHs JOKHO MPEBPATUTHCS B MeXaHU3M
Pa3BUTHA KYJbTYPbI, GOPMUPOBAHUS 00pa3a MUpPa U YEIIOBEKa B HEM.

OO0pa3zoBanue (MMeHHO oOpa3oBaHHe, a He OOyudeHHe, MO0 ecllu conaep)KaHHEeM OO0y4YeHHUs
SBIISIIOTCSL JIMIIb YTHJIUTApHBIE HABBIKK W YMEHHUS, TO COJICpKaHHEM OOpa3OBaHHS SBISETCS
KYyJbTYpa.

OO6pa3oBaHHbIN YeJIOBEK SIBJSIETCH HPOOYKMOM C60€ll Kyabmypwbl. «JIMUHOCTH — 3TO
npoaykT KyneTypb» (B.I'. AHaHbeB), YTO NO3BOJSIET €My YUYHUTHIBaTh B3IJISABI JPYTMX U B
COOTBETCTBUH C ATHM H3MEHSITh CBOM COOCTBEHHBIE, T.€. OBITh TOJEPAHTHBIM IO OTHOIIEHHUIO K
apyruM. TosiepaHTHOCT OOpPa30BAaHHOIO YEJIOBEKA IMOHMMAETCsl NMPU 3TOM HE TOJBKO Kak
BBIHYKJICHHAsI TEPITUMOCTh, HO ¥ KaK MPHU3HAHKUE JPYTOr0 MHUPOBO33PEHHS KaK PaBHOIPABHOTO CO
CBOUM COOCTBEHHBIM, OCO3HAaHUE COOCTBEHHBIX TPAaHHUL, MPU3HAHUE JPYrod JMYHOCTU U APYTou
KyJBTYyphl B KQ4eCTBE HEOOXOIUMOTO MyTH OOOTAIIEHUs] CBOCTO COOCTBEHHOTO CYIIECTBOBAHUS B
COBPEMEHHOM MUpE

Jaxxe cample WHHUIMATUBHBIE W BOJIEBBIE JIIOJM MaJl0 YTO CMOTYT CJAElaTh B YCIOBHUSX
HU3KOTO KYJbTYPHOTO YPOBHS OOIIECTBAa B IIEJIOM M KaXJIOTO €ro 4ieHa B OTAeIbHOCTU. IIaTomMy
HE00X0IUM MUHHMYM OOIIUX CIOCOOHOCTEH YeIoBeKa, ero EHHOCTHBIX MPEITaBICHUI 1 KaueCTB,
0€3 KOTOPhIX HEBO3MOXHO €ro HOPMaJIbHOE CYILIIECTBOBAHHE B OOIECTBE M ONTHUMAIbHOE Pa3BUTHE
TCHETUYECKH 3aJ]aHHBIX JapOBAHUHN JIMYHOCTH - HEOOX0AUMO cpopMUpOBaTH 0a30BYI0 KYJIbTYPY
auyHoctu (O.C. T'azman). IIpu 3TOM 3TOT MUHHUMYM HE BHOCUTCSI M3BHE, a BbIpabaTbIBaeTcs
JAYHOCTBIO CaMOCTOSITENIFHO B IPOIECCE PA3NUYHBIX CHOCOOOB JEATEIFHOCTH M COIUAIBHOTO
MOBEJICHMUS.

bazoBas KyibTypa JIMYHOCTH, MPEICTaBIeHA B €€ KOMIIOHEHTAX, BKIIOYAIONIUX: JTYXOBHYIO
KyJbTYpY, OOBEIUHSIONIYIO XYA0KECTBEHHYIO, 3CTETETUYECKYI0, MUPOBO33PEHUECKYIO KyJIbTYphl U
KyJbTypy  BEPOUCIOBEIAHWS;  COLUANBHYIO  KYJIbTYpY, OOBEAMHSIONIYI0O  TPaBOBYIO,
HSKOHOMHUECKYI0, NOJUTUYECKYIO KYJIbTYPhl M KYJbTYpY OCHOB Hay4YHBIX 3HAaHUH; SKOJIOTUYECKYIO
(KyJbTypa 4ejoBeKa B MPUPOJE, KyJIbTypa IPUPOJIbl B YeloBeKe, pusndeckas KyapTypa). U uepes
BCE 3TU aCHEKThl KyJbTyphl "IPOXOAAT" HPaBCTBEHHAs, KOMMYHHKAaTUBHAs U peueBasi KyJIbTYypHl,
SBIISISICH MX HEOTHEMIIEMBIMHU YaCTSIMH:

| BA30OBASI  KVJBTYPA JIMYHOCTH |

‘ OYXOBHAS COIHAJILHAST IKOJOTHYEeCKAA |
XyJZ0KeCTBEHHAN IIpaBoBas Ye/I0BEKAa B IIPHpoae
3CTETETHUECKAS IKOHOMHYECKA NPHPOILI B Y€JI0BEKe
MHPOBO33peHYecKast HOMHTHYECKAA (Hu3HYecKas
KYyJbTYypa OCHOB HAYYHBIX
BEepPOHCNOBEAAHAA IHAHMNI

‘ HpPaABCTBEHHANA peueBas KYJIbTYypa o0Imenns




V MEXAYHAPOJIHA ST HAYYHO-METOJMYECKA ST KOHOEPEHIMA. «ITAPAIMT'MA HEITIPEPBIBHOI'O OBPA3OBAHMA
B CUCTEME KA3AXCTAHCKOI'O ObPA3OBAHMA V11 YCTOUUYMBOI'O PASBUTHA: IIPAKTHUKA U ITEPCIIEKTHUBBI»

bazoBast KymbTypa JHMYHOCTH KaK KOMIUIEKC 3HAaHWH, yMEHH, KauecTB, NPUBBIYEK,
IIEHHOCTHBIX OpI/IeHTaHI/Iﬁ 1 TIO3BOJIACT YCJIOBCKY KWUTH B F'apMOHHUHU KaK C 06HICLIeJIOBe‘ICCKOI71 n
HaIMOHAIBHON KYJBTYpPOH, TaK M C KYJIBTYPOIl JPYTHX HapPOIOB.

B ocnose PEIICHHA BCEX O6HICCTB€HHBIX 1 3KOHOMHYCCKHX np06neM JICKUT YeJIOBEUCCKHI
¢baxTop, mo3ToMy 00y4aTh 3HAHUSM B COBPEMEHHOM MHpE, KaKk 3TO OBUIO B CTapoil cHCTeMe
oOpa3oBaHusi, He HykHO. HyXHO, uTOOBI uenoBek o0yiafjayl KyJlbTypoH: CHUCTEMOM CHOCOOOB
JEUCTBHS, OPHEHTHPOBOK M IIGHHOCTEH W yMeN caM J0O0bIBaTh 3HAaHHS B 3aBHCUMOCTH OT
MOTPEOHOCTEH, KOTOpPhIE BO3HHUKAIOT B MpoOIecCe XM3HH 1o (opmyse: oOpa3oBaHue 4epes
KYJbTYPY H KYJbTypa 4epe3 o0pa3oBaHmWe, T.. y4acTBysd B Ipolecce 0oOpa3oBaHMHS,
COJIepKaHUEM KOTOPOTO sIBIsieTcss 0a30Basi KyJIbTypa JIMYHOCTH, YEJIOBEK YCBaWBAET 3Ty KYJBTYPY,
a ycBamBas KyJbTypYy, OH CTAHOBHUTCSI 0OpPa30BaHHBIM, IMYHOCTHIO — POLYKTOM 3TOH KyJIBTYPBI.

CHARTING LEARNER PROGRESS IN THE 21°" CENTURY

Christopher Korten, PhD., Professor,
Adam Mickiewicz University, Poznan, Poland.

Professor Christopher Korten’s presentation on "Learner Progress" highlights the evolving
dynamics of educational skill sets in response to increased global competition in education and the
job market. Traditionally, educational systems have focused predominantly on imparting hard skills.
However, today's landscape demands a balanced acquisition of both hard and soft skills. The
presentation underlines soft skills as critical, encompassing personal attributes and interpersonal
abilities that enable effective and harmonious interactions. Key soft skills discussed include
effective communication, teamwork, leadership, problem-solving, and emotional intelligence, with
an emphasis on empathy and cultural awareness.

Professor Korten presents various instructional methods aimed at enhancing these skills,
particularly for learners at the A2 level, utilizing interactive scenarios to foster empathy and
emotional intelligence. The discourse extends to Bl level presentations, where core language skills
(vocabulary, pronunciation, syntax) are intertwined with soft skills like confidence, posture, and
charisma, essential for handling unforeseen challenges during presentations.

The lecture concluded by illustrating how traditional learning outcomes like speaking and
group work are being transformed into more advanced competencies like presenting and leading,
essential for both personal and professional growth. Through anecdotes and theoretical discussions,
the presentation advocates for a balanced approach in education that not only prioritizes skill
development but also adapts to the nuanced demands of modern-day careers.



«TYPAKTBI JIAMY MY JIJIECI YIITH KASAKCTAHJIBIK BUIIM BEPY JKYHECIH/IEIT Y3/IKCI3 IAMY ITAPAJIUTMACHI:
TOXIPUBE MEH IIEPCIIEKTHBAJIAP» ATTbBI V XAJIBIKAPAJIBIK FbIJILIMHU )KOHE OKY-0IICTEMEJIIK KOHO®EPEHIIMA

WHAT HAVE WE LEARNT ABOUT THE STRUCTURE OF WORDS FROM MODERN
LINGUISTIC METHODS? IMPLICATIONS FOR TEACHING AND FURTHER RESEARCH.

Prof. UAM dr hab. Paula Orzechowska
Faculty of English, Adam Mickiewicz University in Poznan

Modern linguistic research is largely based on empirical, computational and statistical
methods. Linguists engage in the study on language structures with the aim of verifying traditional
approaches and well-grounded theories. The results of such studies are often less straightforward
than expected, or yield surprising results. For example, had it not been for psycholinguistic methods
(e.g. measuring participants' reaction times and the electrophysiological signal from the brain), we
wouldn't know that our unconscious mental and conscious knowledge of language differ. Without
corpora and advanced computational algorithms, we wouldn't know that it is possible to predict the
phonological and morphological properties of words without defining their constituent phonemes
and morphemes but just by looking into their semantics.

The goal of this talk is to demonstrate that the shift towards experimental, computational and
statistical research has opened new opportunities for researchers, and challenges for teachers. I will
discuss several cross-linguistic studies investigating aspects of phonetics, phonology and
morphology, which have provided novel insights into the structure of words. Results of these
studies present us with knowledge that might be difficult to integrate into regular curricula, and
which might even counter standard coursebook facts. At the end of the talk, I will address the
problem of incorporating the insurmountable amount of new data into our daily teaching practices.

AN ESP MOOC PROJECT: SUGGESTED ACTIVITIES FOR ACADEMIC SPEAKING

Cesur Kursat, Assoc. Prof. Dr.,

Department of foreign languages, English Language Teaching,
Faculty of Education, Canakkale Onsekiz Mart University,
(Canakkale, Tiirkiye e-mail: kursatcesur(@comu.edu.tr

English is an official language in many countries and often taught as a second language in
countries where it is not the primary language. This widespread speaker of English makes academic
events accessible to a large and diverse international audience. English provides a standardized platform
for organization of academic events. Each year, in parallel with the internationalization strategy of
universities across the world, many academic events such as congresses, conferences, seminars or
webinars are organized by academic circles. In these events, English makes it possible to convey the
necessary information accurately and consistently. In addition, people from different countries are able
to organize such events together or organize the same event in different countries annually. English
proficiency is often a requirement for organizing and presenting at such events to a global scientific
society. However, the use of English as a lingua franca in academia is not without challenges
particularly for those who have non-English-speaking backgrounds such as Tiirkiye and Kazakhstan.
Some academic staff who excel in reading and writing may have difficulties in speaking particularly in
academic contexts. Researchers with a lower speaking proficiency due to lack of knowledge or
inexperience have faced such problems as addressing people, greeting the audience, initiating their
speech / presentation, engaging in a discussion, having chat with other participants during breaks and
therefore building network. In this context, the aim of this presentation is to talk about the suggested
activities which aim to provide the necessary knowledge which academicians may need in academic
meetings and to improve their speaking skills to initiate, maintain, and end a presentation, conversation,
or discussion in different roles like a presenter, moderator, or listener.
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COLMAJILHO-TYMAHUTAPHBIE HAYKH: ®UJIOJIOTUS U JUHTBUCTHUKA,
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MOJIMTOJIOT UL, ®UJIOCO®USL, PEJUTUOBEIEHUE

1. PUJIOJIOTI'UA, JUHT' BUCTHUKA, IEJAT'OT'UKA, IICUXOJIOTUA

00X 37.013.42
A6munnaea B.H.", Kankeesa K.P.™

CTYAEHTTEPAIH KOIIBACHIBIJIBIK KABIVIETIH 9JIEYMETTIK IIEJAI'OI'NKA
APKbLJIbI JAMBITY MYMKIHAIKTEPI

Anoamna

Maxanaoa cmydenmmepoiy KOwbACWbLIBIK KAOIIemiH 21eyMemmiK neodacocuxka apxblibl O0dMblmy Kapac-
mulpbinovl. bonawak mamanoapovly Koulbaculblivlk Kabinlemmepin 0ambimyovly Manul30bl achekminepi 6epinoi.
9Qoebuemmepoen KOubACubILblY He2izel Kabinemmepi maidansin, sxcyienenoi. Maxaraoa kezoecemin Kinmmik cozoep
MeH co3 mipkecmepine aHvlkmamaniap 6epindi. Asmopaap mapanviHan cmyoenmmepoiy Koubacuvlivlk Kabiiemin
aneymemmik nedazo2uxa apKblibl OAMbIMYOblH MYMKIHOIKMePT YCbIHbLIObL.

Kinm ces30ep: kowbacul, kouwbacublivlk, aneymemmix nedazo2uxa, kewbacuivlea Kasxcemmi Kabirzemmep.

Annomayus

B cmamve paccmampusaemces pazsumue 1udepcKux Kawecms cmyoenmos uepes3 CoyudibHyro nedazoeuxy. bouiu
OaHbl BadICHbIE ACNEKMbl PA3GUMUsl JUOEPCKUX cnocobnocmetl 0yOywux cneyuaiucmos. M3z aumepamypoi Oviiu
NPOAHATUZUPOBAHBL U CUCMEMAMUSUPOBAHbL OCHOBHbIE CROCOOHOCMU qudepa. [lanbl onpedenenus Ko4esblx Clo8 U
COBOCOUEMAHUT, 6CMPEYAIOWUXCSL 6 cmambe. ABMOpaMu NPedioACeHbl 603MONCHOCIU PA3GUMUSL TUOEPCKUX KAYeCmE
CMYOEeHmOo8 uepe3 COYUAIbHYIO Neda202UKYy.

Kniouesvie cnosa: nuoep, nuoepcmeo, coyuanvras nedazo2uxa, Heodxooumvle 1uoepcKue Kayecmad.

Abstract

The article considers the development of leadership qualities of students through social pedagogy. The
important aspects of development of leadership abilities of future specialists are given. The main abilities of a leader
were analyzed and systematized from the literature. Definitions of key words and phrases found in the article are given.
The authors proposed opportunities for the development of leadership qualities of students through social pedagogy.

Key words: leader, leadership, leadership, social pedagogy, necessary leadership qualities.

Bbyrinri enimizne GombIn KaTKaH KOFAMIBIK-CAsICH, QJIEYyMETTIK-DKOHOMHUKAJBIK KOHE OLTiM
Oepy canachbIHAAFb] KAHFBIPTYMEH OaillaHbICThl HHHOBALMSUIBIK YepicTep, Oonamak MaMaHaapbl
KociOM nasipiayra TyOereiii jkaHa Tajanrtap Kosibl. EHOEK HapbIFBIHBIH CYpaHBICBIHA COWKec
Ooramrak MamaHmapra kociOm OuriM Oepyle Ky3bIpETTUTIKTI FaHa eMec, COHBIMEH KaTap JKEKe
TYJIFaHBIH KOciOM ecyl MEeH AaMybl YIIIH MYMKIHIIKTEp >kacay MmiHzaerTtepi Typ. Ockl opaiina 0ace-
Kere KaOUIeTTi, 63 CaJlachIHBIH OUTIKTI MaMaHBI OOJATHIH, KOFAaM OMIPiHIH OPTYpJIi cayiajapbIHaa
QJIeyeTT1 KeldacbIap bl KAIBINTACTHIPY MOCENECi ©3€KTi OOJBIT OTHIP.

CryneHTTepaiH KOmOacIbUIBIK KaOiIeTTepiH JaMBITy OMIpIiH SPTYpIi canajgapblHAa THIMII
YKOHE BIKIAJIbI OPEKeT eTyre AaFAbUIaHyIbIH XKYHell yAepiciH Ouiaipeni.

By ynepic xembacuipuiapra TOH O€nTiii Oip KeKe TYIFAIBIK KaOijJeTTepMeH, JaFapuIapMeH
XKOHE CHUIIATTaMalapMEH JKYMBIC ICTeyAl KaMTHIbl. Aj Oosamiak MamMaHIapblH KeIlOaclIblIbIK
KaOlJeTTepiH JaMBITYIbIH MaHBI3/IbI ACTICKTUICPIH KeJleciiel KapacThIpaMbI3:

* 2 - Kypc MarkcTpaHThl, MeJaroruka Kadeapacsl, aleyMeTTiK FeutbiMaap dakyisreti, JLH. Tymunes arbingarsl Eypasust yITThIK
yHuBepcuteti. Actana K., Kasakcran; e-mail: Bal-ab@mail.ru
" 1.r.1., npoteccop, JL.H. l'ymunes ateinaarsl Eypasus YITTHIK yHUBepcuTeTi, Actana, KazakcTan.
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TOXIPUBE MEH IIEPCIIEKTHBAJIAP» ATTbBI V XAJIBIKAPAJIBIK FbIJILIMU )KOHE OKY-0IICTEMEJIIK KOHOEPEHIIMA

» Kembacmibira 03 ic-opeKeTTepiH/Ie CaHaJIbl )KOHE JOMEKTI OOJyFa BIKIAT eTyle O3IHIIK
KYH/IBUTBIKTAP/Ibl, CEHIMIEPI1, KYILITI XKOHE QJICI3 KaKTapbhlH aHBIKTayFa MYMKIH/IIK XKacay;

» Kembacuisl peTiHge KOFaMIbIK OpTajaa THIMII KapbIM-KaThIHAC jKacay, e3reyiepal MyKHST
TBIHJIAY JKOHE 63 UICSUTAPBIH YTHIMIBI )KETKI3y JIaFIbLIaphI;

» KociOu kpI3MeTTe ajiFa KOWFaH MaKcaTKa JKeTyJIe, KABIHIBIKTap bl KEHYTE KOHE KhI3MET-
TIK YMTBUIBICTAP bl BIHTAIAHIBIPY MYMKIHIIKTEPI;

» Heriznenren, opbIHBI )KOHE KayalThl IICIIIMIEP KaObUIayFa TaFIbUIaHIbIPY;

» Y KbIMJIa THIMJII KapbIM-KaThIHA TICH AMIIaTUsl OPHATY KaOIJICTiH JaMBbITY,

» CpIHBI, IBIFAPMAIIBUIBIK XKOHE CTPATETUSUIBIK OMIayAbl JaMBITY MYMKIHIIIT1;

JleMek, CTYACHTTEpIiH KeII0aciibl KaCUETTEPiH IaMbITy apKbUIbl Y)KBIMHBIH ajifa ycTap,
©31HE KOHE OpEKETiHEe CeHIM/Il, MKEM/Il KOHE OTKIp aKbLI-OibI O0ap TYJIFaHbI JaFABUIAHABIPAMBI3.

JIupep (xembaciibl) OyJ1 — TONTHI OIPIKTIPETiH, OAFBITTAUTBIH, KOJNJANTHIH, KaObUINAUTHIH,
KETEJICUTIH OHBIH Oenmensi mymeci. A Tuaepiik (KemoacbUIbIK) — TONTHl MaKcaThiHA KETKi3y-
JIeri TON MYIIECIHIH JUIEp POIIHIETi ic-opeKkeTiHe OalIaHBICThI OJIEYMETTIK-TICUXOIOTHSIIBIK
KyObuIBIC [1].

OnebuerTepe KembacuIbIHBIH HET13r1 KabiIeTTipi kenecifei OenrineHeni:

PusmkanbIk, KapbiM-KaTbiHacC
epekLuenikrepli AaFabinapbl
Binimi o

MoTumBayuunsa
AaFablnapbl
_________ ©31He

CEHIMANIK
o — oFEE
oJieyMeTTIK

Cyper-1. Kembacuibira KaxerTi Kabierrep

Jlemek, jkakchl Kembaclibl MakcaTKa JKeTINl KaHa KoWMai, e3iHiH KaOUIeTTepiHe CEeHIMII,
HAKThl KapbIM-KaThIHAC JKACAWTBIH, aiHAJIACBIHIAFBUIAP/bI BIHTAJAHIBIPATHIH JKOHE CHIHAK IICH
KaTepyiepAcH oTyjae OuTiMIuTriH TaHbITaThiH afgaMm. CoHpail-ak, KemoOaclibl KbI3METKepJIepi
Ia0BITTaHIBIPA/IbI, TICHXOJIOTHSIIBIK KOJIIay KOPCeTe i, ©3repicTep/Ii )Ky3ere achlpyFa KOMEKTece i,
KaHKaIAapAbl THIMJII SIS i )KOHE YIUBIMIAFI alaMIap/IbIH JaMYbI YIITIH )KYMBIC 1CTCH/II.

Bonamak MamangappiH KeIIOACHIBUIBIK KaOileTTepiH JaMbITyAa Keleci Kabinerrepre Ha3ap
ayiapy MaHbI3/IbI:

e KapbIM-KaTbIHACKa HAKThI KOHE JoieKTI Ooa Oiy;

© DMOIMOHAJIBl MHTEJUICKTIHI JaMBITY;

e Mocernesnepai YThIMJIBI ICITy TaFIbLIaphl;

® Y OKbIMJIaFbl KYPMET TICH )KaHAIIBIPIIBIK KACUET;

o KociOu jxayanKkepiIiiK ®KoHe YKbIIThUIBIK;

e CypakTap MeH MacelieHi 9p KbIpbIHaH Kajay KaOijeTi.

OpuHe Oy KaOuteTTepAiH OapibIFbIH OoJamakK MaMaH OipIeH Wrepill KeTyi KHBIHIBIK
TynbIpansl. Anaiia MyHaail Kabinerrepai OiTyl skoHe TYCiHYyl OFaH KOciOHM KbI3METiHJe Te3 Oeiim-
JeIryTe, TOKIpuOe OaphIChIH/A KEHIT KaObUIIayFa BIKIAT €TE/II.



V MEXAYHAPOJIHA ST HAYYHO-METOJMYECKA ST KOHOEPEHIMA. «ITAPAIMT'MA HEITIPEPBIBHOI'O OBPA3OBAHMA
B CUCTEME KA3AXCTAHCKOI'O ObPA3OBAHMA V11 YCTOUUYMBOI'O PASBUTHA: IIPAKTHUKA U ITEPCIIEKTHUBBI»

Bonamak MamMaHHBIH KONIOACHIBUIBIK KaOUIETIH JaMBITyIa QJICYMETTIK MeJaroruKaHbiH Ja
MaHBI3BI 30p. OWTKEHI QJICYMETTIK IMeJaroruka op ajaaMJibl KOFaMMEH OalIaHBICTBIpYFa OaFrbIT-
TaJIII, OHBIH OCIII, TOYEJICI3 )KOHE OpTara eHYIHe JKaFaiiap Kacaupl.

OJIEyMETTIK TeNarornka agaMaap KOFaMBIHAAFBl ©Mip MEH OpEKeTTiH Kypmeni (yHKIHO-
HaJIJBIK KYOBUIBICBIH KapacThIpaAbl. AIll, QJI€yMETTIK TeJaroruka MoHIHIH 3epTTey OOBEKTICI —
aJIaMHBIH QJICYMETTIK OpTaMeH ©3apa KaphIM-KATHIHACHIHBIH JKUBIHTHIFBI HETI31HIEC OHBIH KOFaM-
Jarbl 1aMy mpotieci 6ombin Tadbbutanst [2, 10 6.].

Conpnaii-ak, QJIEyMETTIK MeAarOrHKaHbIH TPAKTHKAIBIK KbI3MET pPETIHAETi (YHKIUSIAPHI
KeJIeCiIeH:

- TYpJIi QJIeyMETTIK Macernenep OONbIHIIA QJISYMETTIK eJarorThiy O1TiM Oepy-arapTy KbI3MeTi;

- OelliMaeny-alaMHBIH JKeKe OachlH €CKepe OTBIPHIIN, aJaMHBIH KOpIIaFaH OpTara Hemece
opTara OeimMIeNTylH bIHTAIAHIBIPYFa OaFbITTAJIFAH 1C-OPEKET;

- OHAITY- aJaMHBIH JaMyFa, KOCiOM KbI3METKE >KeKe MYMKIHIIKTEpiH KallbIHA KENTipyre
OarbITTAJIFaH KBI3MET;

- MPOPWIAKTHKAIBIK-OJICYMETTIK 3USHIAPABIH aQIJbIH ally MaKCATBIHIAFbl KYMBICTAPbIH
yibMaacTeipy [3, 18 6.].

Jorapel OUTIKTI JKOHE JKayarThl KeIIdacubliap KaxXeTTutiri 6ap OyriHri Koram/a, 9JeyMeTTiK
MeJaroruka CTYICHTTEPAl TaObICTHI MaHCAIKA JKOHE dJICYMETTIK OeHiMenyre nalblHaay/1a MaHbI3-
IIbI POJI ATKApaIbl.

OJIEyMETTIK TEearoruka CTyACHTTEPAIH dJICYMETTIK-ITHKAIBIK KYHIBUIBIKTAPBIH KAJIBIIITAC-
TBIpYFa OarbITTAJbBIN, OMipJe XKOHE KACIOM KbI3METTE OIUIMIK, aJajjbIK, e3reyiepre KypMeT IMeH
KayanKepIIUTIK CUSKTHI STHKAIBIK MPUHIIAIITEP MEH KYHABUIBIKTapFa ue 00JTyFa aFIblIaH IbIPaIb.
SrHu, Oonamak MamaHIapFa OChl aTalfaH KYHIBUIBIKTAPJbIH MaHBI3ABUIBIFBIH TYCIHYT€ BIKIAT
€TiIl, OCHI PUHITUNITEP I KOJIJJAaHy KAOIETIH 1aMbITaIbI.

An KapbIM-KaThIHAC JaFAbUIAPBIH JAMBITYAa, COHBIH IIIIHE ©3relep/i ThIHAAy, 63 OIapbiH
HaKTBI )KOHE CeHIMJII TypAe OUTIipy »KoHe 0acka ajmaMIapMeH CeHIMJII KapbIM-KaThIHAC OpHATYy1a Ja
QJIEYMETTIK TeJarorukaHblH bIKNAel Oap. On coHpmaii-ak Oonamiak MaMaHAapra KeIIOaCIIBLIBIK
KabureTTepAiH axkpipaMac 0e1iri OoJIbIN TaOBUTATHIH TONTHIK BIHTBIMAKTACTHIK, TOJICPAHTTHUIBIK TICH
YKYMBIC JIaFIbUTAPBIH JAMBITyFa KOMEKTECE/I.

CryneHTtTep KociOM KpI3METTEpiH O0acTamMac OYpPBHIH 63 OpeKeTTepiH TaljaayFa, Kepi OaiaHbIC
opHaTa Oimyre )oHE KaTeNliKTepiHeH cabak ajmyra KaOinerTi Ooiyra AaFabulaHyjapbl Kepek. by
CTYICHTTEPIH KYIITI KOHE OJICi3 KAKTapbhlH OUTyre, KemOacHIbUIBIK KaOUIETTEpiH KaKcapTy
XKoJapbIH Ta0yFra ocep ereai. ©3/epiHiH apTHIKIIBUIBIKTAPhl MEH KEMIIUTIKTEpiH OieTiH OoJamak
MaMaHIap KociOM KpI3METTE THIM/II IIemIiMaep KaObuiiai ajJaThlH KOIIOacIibl 00J1aphl aHBIK.

OJIEYMETTIK TMeJaroruka CTYJCHTTEPAIH IIbIFAPMAIIBUIBIK XOHE CHIHU OWJIAybIH JTaMbBITyFa
BIKITaJl €T€ OTHIPHIT, KOIMOACIIBUIBIKTa aKIapaTThl TaJIay, KyHesaey HeTITiHAe Kypaeial Macenenep
MEH JKaFJaiiapIbIH MenrMid Ta0y KaOlIeTiH JaMbITaIbl.

[Tonni MeHrepy OapbIChIHAA CTYJIEHTTEp O3EPiHIH epeKile KalijaeTTepi MEH TajJaHTTapblH
€CKepe OTBIPHII, MaKCaTTapbIH aHBIKTAyFa, ©31HE JereH CEHIMILTIKTI JaMbITyFa >KOHE TaOBICKa
KETy YIIIiH )KOocTapiap KypyFa MalllbIKTaHa bl

JleMek, aJeyMeTTiK MeJaroruka CTyJeHTTepre THIM/I KeIIOacIIblIBIK MEeH opTYPIl JKarnaii-
JapbIH IIENIMIH COTTI JKOHE YTHIMJBI OPBIHIAY YIIIH KaXETTi OiiM, OUTIK KOHE JaFapliaap.ibl
JaMBITYyFa BIKMAN eTeli. AJ >KOFapbilla KapacThIPBUIFAH KaOUIETTep/i JaMBITYIbI JKY3€Te achIpy
YIIIiH OKY YIEPICiH KYHeNl xKoHEe THIMII YUBIMIACTHIPY KaXKeT.

CryneHTTepaiH KeIOacIIbUIbIK KAaOUIETIH JaMBITy/la OKBITY (opMallapblH: JKEKEe, TOITHIK,
IaFblH TONTHIK Jk0HE AuddepeHnusIIanFal TypiHAe YibIMaacTeipyra Oomnazel. Ocwl opaiifa,
CTYACHTTEPAIH KOIIOACIIbUIBIK KaOIJIeTiH dJIEyMEeTTIK MeAaroruka apKplibl JaMbITY MYMKIHIIKTEp1
peTinae OipHelie OarbITThl YCHIHAMBI3:

1. Oky ynepiciHie "HHOBAIMSIIBIK 9/IiCTEP Il KOIIaHy;

2. TonTeIK TPEHUHITEP MEH CEMUHAP-TPEHUHITEP YHUBIMIACTHIPY;
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3. BonoHTepiik KpI3MET, KaWbIPBIMIBUIBIK iC-IIapajiap >KOHE 0acka Ja KOFaMJIbIK OacTama-
JapFa HeT13[eNITeH AJIEyMETTIK K00aapra KaThICy KoHE YHBIMIACTHIPY;

4. OKy OpHBI TapalblHaH CTYJICHTTIK KEHECTEp MEH YIbIMIapFa KOJIJIay KOPCETY;

5. IpakTukanelk cabakTapia TUIMII KapbIM-KaThIHAC OpHATY, JTUKAIBIK OPEKETTEp MEH
nopT¢oJIno jkacay xKoHe T.0 KaKETT1 IaFablIapra )KaTThIFy jKacay;

6. Op TypJi canagarkl MaMaHap *KoHe KOIIOaCIIbIIIapMEH Ke3Aecyiep YUbIMAACTHIPY;

7. O3iH-031 JaMBITy, ©31H-631 JKY3ere achlpyFa bIHTAJAHABIPY MaKCaThIHIA CTYACHTTIH ©3iK
YKYMBICBIHA TaTiChIpMaliap KaTapblH YHBIMIACTBIPY.

Ocpinaiiia, YChIHBUIFAH i1c-1Iapajgap/bl KyHen YUbIMIACThIPy CTYACHTTEPre KouoaclbUIbIK
KaOineTTepAl JaMbITyFa FaHa eMec, COHBIMEH KaTap Koramza OeNICEeHAUNIK IMeH >KayamKepIIiiK
TaHBITHII, KOCIOM ©31H-031 aHBIKTayFa KOMEKTECE/].
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Abdukhalilova D.", Kairatkyzy D.", Kusherbaikyzy A.", Zhanedil G.", Ashirimbetova M."*

METHOD OF PRESERVING HUMOR IN COMICS WHEN TRANSLATING FROM
ENGLISH INTO RUSSIAN AND KAZAKH

Anoamna. Byeinzi mayoa KomMukcmepoiy ayoapmacsl maHblManioblivblkKka ue 6oaa bacmaovl. Komukc oKy mek
Jrcac byvinoapea eana emec, epecekmepee oe Kul3blk. JKymvicmuvly maxcamol - Komuxcmi 6eneini 6ip minee ayoapy
Ke3iHOe 231101 OYpuic JicemKizy 6onbin madwiiadsl. 3epmmey 6apvicbiHOa apanac zepmmey 20iCi KOJLOAHBLIObL HCIHE
COMbBIY HIMUIICECIHOE ABMOPAAP KOMUKCMEPOT ay0apy 6apulcblHOa a3i10iH CAKMAaneaHbli aHbIKMAObL.

Kinm ce30ep: komuxc, oMOp, SMAUPUKATILIK 3epmmeyaep, apanac a0ic, betimoeny, KUblHObIKMap

Annomayun. Ha cecooHawHull OeHb nepegod KOMUKCO8 Habupaem NOnyIapHocmb. YmeHue KOMUKCO8
3aunmepecosvigaenm, Kaxk 63pocivix, max u oemeil. Llenb pabomul 3axnouaemcs 6 UcCcied08aHUY OMOPUCTIUYECKO2O
MEeKCma 8 KOMUKCAX Npu nepegooe Ha onpedeieHHble s3blku. B npoyecce uccredosanus 6uLl UCNONb306aH CMEUAHHbLIL
Memoo ucciedoganus. B pesyniomame ucciedosanusi agmopamu Ovlio 8bISIGIEHO, YMO NePesOOYUKU CMOTU COXPAHUMb
OCHOBHYIO CYMb 10MOpPA.

Kniouegvie cnosa: Komukc, I0MOp, IMAUPULECKUE UCCTEO08AHUSL, CMEUANHBIL MEMOO, d0anmayus, C1ONCHOCHIL.

Abstract. Nowadays, comic book translation is increasing in popularity. Moreover, both adults and children are
interested in reading comics. The aim of the work is to preserve the humorous text in comics when translated into
certain languages. In the process of the research a mixed method of research was used. As a result of the study, the
authors determined that they could keep the humor in the context when translating comics.

Keywords: Comic book, humor, empirical research, mixed methods, languages, adaptation, challenges

Introduction. Translating humor in comics is a fascinating and at the same time complex art
that has deep roots in world culture. From the earliest days of comics, humor has been an important
element in helping to soften serious themes and bring them to a wider audience. However, the
process of transferring humor from one cultural environment to another often has numerous
challenges. A comic book is a special type of narrative, creolized text of which is a sequence of

* 4th year student, Translation Studies, Faculty of Edu&Humanities, SDU University, Kaskelen, Kazakhstan. E-mail:
200304002 @stu.sdu.edu.kz

** MA, Senior lecturer, Faculty of Education and Humanities, Translation Studies, SDU University,Kaskelen, Kazakhstan, e-mail:
madina.ashirimbetova@sdu.edu.kz
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images and conclusions in a panel of verbal text, forming an organic semantic unity. Today they
have become an integral part of intercultural communication, as young people spend most of their
time on the Internet, where communication almost always involves the exchange of non-verbal
information, including Internet memes and using characters from comic books. The aim of the
research is to convey the preservation of humor in comics when translating from English into
Russian and Kazakh languages. The target when translating from English into Russian and Kazakh
languages. The target reader should understand what American humor is and adaptation or
localization may be applied due to the difference of cultures.

Literature review. The importance of correct translation of humor in comics plays a key role,
since it is an important element in conveying meaning and maintaining the atmosphere that the
author wanted to convey. Because of this, an incorrect translation can lead to a distortion of
meaning and even insult the reader. According to Baker, a common difficulty that translators may
encounter is inequivalence. Not a single word has the same expression as in the original.
Equivalence classifications: a) culture-specific concepts, b) differences between SL and TL words,
c) absence of a specific term, e) loanwords in SL [1]. The translator also faces various other
challenges. They may be due to cultural differences, linguistic differences, and the comic style of
each language. For example, humor in English is often based on wordplay, sarcasm, and cultural
references that may not be clear to Russian or Kazakh. According to Khamzina the translator needs
to correctly identify the character's emotion in order to adequately convey it during translation.[2]
Schneider believes that when translating jokes, one should not use the method of descriptive
translation or translation with comments, since such an approach destroys the comedy. The
translator also faces various other challenges, e.g. may be due to cultural differences, linguistic
differences, and the comic style of each language. For instance, humor in English is often based on
wordplay, sarcasm, and cultural references that may not be clear to Russian or Kazakh [3].

Methodology. The aim of this paper is to show whether the researchers were able to convey
the humorous structure in comics when translated into a particular language. This chapter provides
a detailed description of the methods that will be used later on to conduct the research. It includes
the research design as well as the focus group from which the possible findings of the study will be
formulated and the sampling method. The data collection tools that will help in the study are also
conducted. This study adopts an empirical research method, which means using a survey to get
some data focused on a group of people. There will be an observation involving a focus group
where students will be able to read a translated comic book, after that a conversation will be
conducted and with the help of these responses a mixed method research will be collected.

Data collection. A group of people who read bilingual comics were gathered to see if the
researchers were able to convey the meaning of the sentence and whether the humorous context was
retained. Interviews with participants helped to obtain their opinions, perhaps their experiences of
translating comics. Mixed method research helped to conclude the results of the analysis, to verify
the results on different sources. The results revealed that the authors were able to convey the humor
in context, while listening to the students' suggestions on how the translation could have been even
better.

Conclusion. To sum up, translating American comic book humor into Russian and Kazakh
languages is a multifaceted task. The subtleties of cultural nuances, linguistic differences, and
unique humor styles inherent in each language require a thoughtful and adaptive approach.
Overcoming these challenges requires not only knowledge of the language, but also a deep
understanding of the cultural context to ensure successful and resonant adaptation of humor for
Kazakhstani audiences. Ultimately, this process highlights the importance of skilled translators who
can skillfully balance fidelity to the source material with the need for cultural localisation,
facilitating an enjoyable and authentic experience of humor for readers in the Russian and Kazakh
speaking communities.
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MY LIFELONG LEARNING: CAR PARTS IN ENGLISH AND JAPANESE

Anoamna

Aemop orcanon mininoezi agmoxeiK OonuleKmepiniy amaynapvli calikec a2blIUbIH CO30epiMeH CalblCMblPbin
yupeny moaocipubecimen 6enicedi. Exi minde ocbl 1eKCUKA-CEMAHMUKATILIK MONKA JCAMamvli cO30epOiy YKCACMblebl
MeH auibipmawblibiebin anvikmazan. COHOAU-AK, JHCANOH JHCIHE ARbLIWUbIH Mindepindezi asmomoounb KOMNOHEHM-
MepIHiK MIOCHUEeMAapPaiblK, acep emy Mblcaidapvl Maidanobl.

Kinm ce3dep: asmomobuns bonuwexmepi, YKcacmulKmapbl MeH aublpMAWUbLILIKMAPSI, JHCANOH JCIHE ASbLIULbIH
minoepi, MaOeHUEMAapanblK KOMMYHUKAYUSL.

Annomauyus

Aemop Oenumcsi COUM ONBIMOM U3VHEHUsL SINOHCKO20 S3bIKA NOCPEOCMBOM U3YHEeHUsl HA38AHUll Oemalell
aABMOMOOUISL, CPABHUBASL UX C AHSIUUCKUMU. B HEKOMOpbIX CL08AX, OMHOCAUWUXCS K IMOU JIeKCUKO-CEMAHMUYECKOU
epynne 6 000ux sA3bIKAX, OH OOHapyosicun cxoocmea u pasziuuus. Taxoice ObLIU NPOAHATUUPOBANBL NPUMEDDI
MEINHCKYTIBIMYPHOO0 GUSHUSL ANOHCKUX U AHSIUUCKUX ABIMOMOOUTBHBIX KOMROHEHNOB.

Kniouesvie cnosa: aemomodunvuvie Oemanu, cX00Cmeéa U pasiudus, SANOHCKUU U AHEIUUCKULL  A3bIKU,
MENHCKYTOMYPHAST KOMMYHUKAYUSL.

Abstract

The author shares his experience of studying Japanese through learning names of car parts, comparing them
with English ones. In some words related to this lexical and semantic group in both languages, he found similarities
and differences. Also examples of cross-cultural influence between Japanese and English automotive components were
analyzed.

Keywords: car parts, similarities and differences, Japanese and English, cross-cultural communication.

Introduction. In the era of globalization, the automotive industry stands as a testament to the
intricate interplay between language and technology. The naming conventions for car parts in
English and Japanese provide a unique lens through which linguistic similarities and differences can
be observed and analyzed. This study aims to bridge the gap between these languages by examining
the terminology used for automotive components, thereby facilitating better communication within
the global automotive community.

Similarities and Differences in Car Part Terminology. The comparison of English and
Japanese car part terminology reveals fascinating linguistic phenomena. For instance, terms such as
"radiator" (T I —A— / rajieta) and "battery" (/N T !J— / batterl) exhibit phonetic
similarities, reflecting the global influence of English on automotive terminology. These direct
transliterations facilitate universal understanding across language barriers. Conversely, the term
"dashboard," which in English refers to the control panel located in front of the driver, is termed
"2 78— K" (dasshubodo) in Japanese, illustrating a direct borrowing from English. However,
the Japanese term "ETZsf&" (keikiban) for "instrument panel”" highlights a conceptual divergence,
emphasizing the functionality (measurement instruments) rather than the location or form [1].

* undergraduate student, the Faculty of Oriental Studies, Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan,
tamerlanabsamat@gmail.com

* scientific adviser, Assoc. Prof., the Philological Faculty, Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan,
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An intriguing case is the term "alternator," known in Japanese as "ZAJLZ R—Z—"
(orutanéta). The direct borrowing from English does not encapsulate the functional aspect as
precisely as the Japanese term "FEEHE" (hatsudenki), meaning "generator," which is occasionally
used to describe the same part. This example illustrates the blend of direct borrowing and
indigenous terminology development in Japanese automotive lexicon [1].

The term "suspension" illustrates another aspect of linguistic adaptation. In English, it denotes
the system of springs and shock absorbers that support the vehicle. The Japanese counterpart,
" XX 3 " (sasupenshon), is a direct loanword. However, the term "EE{A{RENIR UV E"
(shatai shindd kytisht sochi), literally translating to "vehicle vibration absorption device," is
sometimes used in technical contexts, showcasing Japan's approach to descriptive terminology [1].

Cultural and Technological Influences. The differences in automotive terminology also reflect
cultural and technological influences. For instance, Japan's meticulous attention to detail is mirrored
in its distinct terms for different types of mirrors, as previously mentioned. This linguistic precision
extends to terms like "I 7 7 « JLZ —" (eafiruta) for "air filter," where the functional aspect of
filtration is emphasized, contrasting with the more generic English term [1].

Conclusion. This linguistic journey through the world of car parts in English and Japanese
uncovers the rich tapestry of language influenced by culture, technology, and global interaction.
The study underscores the importance of understanding linguistic nuances for effective
communication in the automotive sector. As the industry continues to evolve, so too will the
language, reflecting new innovations and the ongoing exchange between English and Japanese
automotive cultures [1].
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ISSUES OF TRANSLATING CULINARY RECIPES

Abstract

The developing food industry contains different cultural characteristics, and translated cookbooks introduce
readers to new aspects and ingredients. As in other industries, culinary vocabulary can be difficult for non-specialists.
Therefore, our aim is to achieve effective recipe translation that requires a comprehensive strategy to make the
instructions accessible and convey the food culture in different regions. The primary focus of our research is to
compare the source language with the target language (English, Kazakh, Russian) and we utilized both empirical and
qualitative research methods.

Key words: Culinary recipe, cookbook, translation, culture, research, article

Anoamna

Jlamwbin Kene dlcamxan mamax, OHepKacioi apmypii MaOeHU epeKuienikmepol Kammuobl, Al ayOapbliean Acnazoblk
Kimanmap OKbIpMAHOAPObl JHCAHA ACNeKMINep JiCoHe KYpamoapmeH mawnvicmuipaovl. bBacka cananap cekindi, acnasowix
JIeKCUKA Maman emecmepee Kuvli 001ybl Mymikin. COHObIKMAH Oi301H MAKCAMbIMbI3-HYCKAYIApObl KOIHCeMiMOi emy
JiCOHe IPMYPIL AUMAKMApOazbl Maeam MIOeHUemin JHCemKizy YuliH KeuwleHOI cmpameusHbl Kadcem ememin peyenim-
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mepoi muimoi ayoapyea Kon owcemkizy. bizoin sepmmeyinizoiy Hezizei basvimvl dacmankwbl mindi Makcammel MiimeH
(asvlnubln, KA3axK, opwlic) canvicmulpy 60abln madwbliadsbl JHcoHe 0i3 IMNUPUKATBIK JHCIHE Canaublk 3epmmey 20icmepin
KONOAHObIK,.

Kinmmik ce30ep: Acnazowix peyenm, acnazovix Kiman, ayoapma, Ma0eHuem, 3epmmey, MaKaida

Annomauus

Pazeusaiowascs undycmpus numanus coOepicum pasiudHvle KyJIbMmypHble 0COOEHHOCMU, U NepegoOHble
KVIUHAPHble KHU2U 3HAKOMAM yYumamenell ¢ HOBbIMU ACHeKmamu u unepeldueHmamu. Kax u 6 Opyeux ompaciusx,
KVAIUHAPHASL IeKCUKA MOJicem Oblmb CLOACHOU 05l Hecneyuanucmos. Ilosmomy Hawa yens - 000umvcs 3¢h@dexmusnozo
nepesooa peyenmos, KOmopblii mpedyem KOMNIEKCHOU cmpameuu, Ymoobbl cOeramv UHCMPYKYuu OOCMYRHbIMU U
nepedams Kyibmypy RUmaHus 6 pasuvix pecuonax. OCHOSHbIM (POKYCOM HAULe20 UCCLEO08AHUSL AGISLeMCS. CPABHEHUE
UCXOOHO20 U YeNeB020 3bIKOE (AHSIUUCKULL, KA3AXCKULL, PYCCKULL), NOIMOMY Mbl UCNOLb308ANU KAK IMIUPUYECKUE, MAK
U KawecmeeHHble Menoobl UCCIeO08AHUSL.

Key words: Culinary recipe, cookbook, translation, culture, research, article

Introduction. Translating culinary recipes presents several challenges due to cultural,
linguistic, and culinary differences. One major issue is accurately conveying ingredient names and
quantities, as these can vary greatly across languages and regions. Additionally, cultural nuances in
cooking techniques and flavor preferences must be accurately translated to ensure the recipe's
success. Translators also face challenges in adapting measurements, oven temperatures, and
cooking times to suit different culinary traditions and equipment. Overall, achieving accurate and
culturally sensitive translations of culinary recipes requires careful attention to detail and a deep
understanding of both the source and target languages and cultures.

Literature Review. During our literature review process, examining many articles obviously
showed that the translation of a culinary recipe requires a good knowledge of this area, as well as
we once again emphasized the importance of conveying cultural aspects through high-quality
translation. Liras Postan, in her article called “Is It Simple or Difficult to Translate Recipes?”
highlighted the misconception that translation professionals can seamlessly translate any text,
emphasizing the specific challenges associated with translating recipes and cookbooks. The author
discusses issues such as specialized vocabulary, cultural nuances, and the need for specific culinary
knowledge, pointing out the potential pitfalls that can arise in the translation of culinary content.
The author admits that he does not have the special training that chefs have, which indicates a
potential gap in understanding the subtleties of recipes that go beyond linguistic aspects. Paying
attention to the responsible recognition of the need for expertise in specific areas leads to ensuring
the quality and accuracy of translation work. The aim of the article shows how to investigate the
challenges posed by regional and cultural variations in cooking vocabulary, ingredients, and
culinary practices, and propose effective strategies for addressing these challenges in translation [1].
Linda Rossato, in her research named “Le grand culinary tour: adaptation and retranslation of a
gastronomic journey across languages and food cultures” examines British celebrity chef Jamie
Oliver’s cookery TV series Jamie’s Great Italian Escape (Fresh One Productions, Channel 4, 2005),
and comparing the original version to the Italian subtitled version of the show this article sets out to
investigate a case of cultural translation in which Italian cuisine is adapted for a UK TV audience
and then retranslated for the Italian audience whose dishes were originally the source of inspiration
for the programme. To provide control parameters, the article also considers a few key passages
from the original cookbook accompanying the TV series and contrasts them to the Italian translation
[2]. Justin Benton, the author of the “Translation of Recipes and Translations for the Food
Industry”, proves the importance of taking into account social and cultural aspects when translating
culinary recipes. Take into account the importance of a common form of behaviour in a particular
country, or that the use and rules of cooking may be different due to the influence of religion in
each nation. In addition, he emphasises the importance of these aspects in the development of
restaurants or companies, citing the world's largest restaurant chain McDonald's as an example.
When translating recipes into different languages, companies and interpreters in general need to
understand the differences between corporate, local and international standards regarding food
labelling, nutritional information and cooking methods. It is important to find the right translation
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for unusual food that is not available in other countries or choose the common substitution for
recipes. Conclusion is that it's all about the correct use of localization [3].

Methods. Qualitative research methods such as surveys or experiments are appropriate for
our study. To clearly elucidate the issues and identify solutions, we conducted interviews with an
experienced interpreter, who translated a cookbook from English to Kazakh languages. They
articulated to us the significance of high-quality translation in culinary recipes, facilitating our
understanding of research in this domain. During the interviews with the interpreter, we recorded
and subsequently transcribed them. Overall, qualitative research would allow us to provide a
detailed and insightful analysis of the issues surrounding the translation of culinary recipes, offering
a richer understanding of the phenomenon.

Conclusion. In conclusion, it is expected that the research on the topic "Issues of translating
culinary recipes" will provide valuable information about the complex problems faced when
translating culinary content. By identifying common linguistic nuances, cultural complexities, and
regional differences, the study aims to deepen our understanding of the factors influencing the
accuracy and authenticity of translated recipes. In addition, the expected results highlight the
importance of intercultural understanding, which is facilitated by effective culinary translation.
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3HAYUMOCTD AHI'JIMVCKOI' O AA3bIKA CPEJIU MOJIOJEXHA

Anoamna

Byn maxanaoa xasipei Koeamuviy 0amysl H#ca20aiiblHOA AbLIULIH MINIHIY peni anbikmanaosl. Tindiy mapany
Oapesiceci MeH MAanbI30bLIbIEbL, OHbIY JTUHSEUCTIUKAILIK MAHBI3OLLIBIK JiCYUeciHOe2i OpHbL JICIHE ASbLIULLIH TMILIHIH
XAnulKapanvlk min peminoeci Hezizei bencinepi Kapacmuipoliaovl. Kymvicmovlly Maybi30bLIbIELI-HCACMAPObIY HA3APLIH
wiem mininoeei 1eKCUKanbl OYPouiC KOJLOAHBLLYbL OOJIbIN Mabbliaodbl

Kinm ce30ep: Xanvikapaneix min, mMaoeHuemapaivlk KOMMYHUKAYUs, MaoeHuem, mindiy nauoda 601yvi, oMip
acnexminepi, anenuyuzMoep, UHHOBAYUALLIK MEXHON0SUSNAD

Annomauyus

B oannoti cmamve onpedensiemcs ponb aHeIUUCKO20 A3bIKA 8 YCIOGUAX PA3GUMUA COBPEMEHHO20 0Dujecmed.
Paccmampueaemcss cmenenv u 3naueHue pAcnpOCMPAHEHUs S3bIKA, €20 MeCmO 6 CUcCmeMe IUHSGUCTNUYECKOU
BHAYUMOCIMU U OCHOBHbLE YePNbl AH2IUUCKO20 A3bIKA KAK MENCOYHAPOOH020. ZHAUUMOCIb PAOOMbL COCIOUM 8 MOM,
umMoObL AKYESHMUPOBANb GHUMAHUE MOLOOEICU HA KOPPEKMHOM YROMPEONeHUU UHOA3bIYHOU IeKCUKU

Kniouegvie cnosa: MedcOynapoonviii s3blK, MeNCKYIbMYPHASL KOMMYHUKAYUS, KYJIbMYPd, HPOUCXONCOEHUEe
SA3bIKA, ACHEKMbL JHCUZHU, AHTIUYUIMBL, UHHOBAYUOHHBLE MEXHOIO2ULL

Annotation

This article defines the role of the English language in the development of modern society. The degree and
importance of language dissemination, its place in the system of linguistic significance and the main features of English

* Tapasckuii pernoHanbHbIA yHuBepcuteT uMenn M. X. Jlynatu, ®akyabTeT (UIONOTHH U TYMaHUTAPHBIX HAYK, CTy/IEHTKa 3 Kypca
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xadenpsr «Pycckuii a3b1k 1 muTepatypa» r.Tapas, Kazaxcran
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as an international language are considered. The significance of the work is to focus the attention of young people on
the correct use of foreign language vocabulary.

Keywords. International language, intercultural communication, culture, origin of language, aspects of life,
Anglicisms, innovative technologies

MexayHapoaHbIN SI3bIK — 3TO S3bIK, HA KOTOPOM OOIIA0OTCSl MHOTHE JIFOAU BO BceM mupe. OH
HCIIONIB3YETCS HE TOJIBKO KAaK POJHOW, HO M KAaK BTOPOM WM MHOCTpPaHHBIM sA3bIK. Ha mexny-
HapOJIHBIX fA3BIKAaX FOBOPAT B Pa3HbIX CTPAHAX M HA PA3HBIX KOHTMHEHTaxX. 3HAHUE AHTJIMHACKOTO
S3bIKa CTAHOBUTCSI BCe OoJiee BaKHBIM CETOJHS, KOTJa I100aau3alys CTAaHOBUTCS HEOThEMIIEMOM
YaCThIO HAILIEH KU3HH.

CraHOBJICHHE aHTIUICKOrO S3bIKa KaK MEXIyHApPOJHOTO - Pe3yJbTaT UCTOPHUYECKUX COOBI-
THA. DTO IPOU30IUIO HE BHE3AITHO, @ TOCTENEHHO, HA MPOTSKEHUU CTOJICTHH.

Jo XVII Beka Aurius Oblla MaJE€HBKOH CTpaHOW, MOABEpPraBLICHCS MHOTOYHCICHHBIM
3aBOoeBaHUsAM. HUKTO HE MOI NpenCTaBUTh, YTO AHIVIMMCKUN A3BIK, KOTOPBIA MOYTH HMCYE3 IOJ
(GpaHIly3CKUM JIMAJIEKTOM HOPMAaHHCKHMX 3aBOEBATENeH, OJHAXKIBI CTAHET MEXAYHApOIHBIM
A3BIKOM.

[TosBnenne CUHIA chirpano BaKHYHO pOJIb B Pa3BUTHM AHIVIMHCKOIO S3bIKAa KAaK MEXIyHa-
pPOAHOTO. AHTTIMHCKHI CTaJ IMHTBa (PpaHKa B HOBOW CTpaHe, HACEICHHOM MMMHUTPAHTAMH CO BCETO
mupa. C okoHyaHueMm OpuraHckoro npasienusi CIIIA BeIuM Ha MHPOBYIO apeHy. AMEpHUKaHCKHE
TOBapbl M aMEPHUKaHCKass KyJbTypa 3aBOCBAJIM MHp, & BMECT€ C HUMHU MPOJOKHIOCH pac-
IIPOCTPAHEHNUE AHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

AHTIMICKHANA S3BIK U3y4aroT BO BceM Mupe. OH MOMOraeT MoJyduTh Xopollnee o0pa3oBaHue,
HATH BBHICOKOOIJIAYMBAEMYIO paboTy, MyTEIIECTBOBATh IO MUPY U OOIIATHCS C PA3HBIMH JIFOJIbMH.
K cuacTbio, aHMITMHACKUN — 3TO HE TOJIBKO MEXKIYHAPOIHBIN SA3BIK, HO U SI3bIK, KOTOPBIA HE CI0KHO
BBIYYHTb.

Bo-nepBbix, aHrauiickas rpaMMaTHKa HE SBISETCS CIIOKHOM, TaK Kak OOJBIIMHCTBO IpaM-
MaTHYECKUX OTHOIICHUI BBIPA)KAETCs C MOMOIIBIO JIEKCHYECKHX (hOpM, TIPEJIOTOB M O0ILEeyoTpe-
OUTENBHBIX CJIOB. JTa (popma Oojiee MHTYUTHBHA U OBICTPEE YCBAaMBACTCHA.

Bo-BTOpBIX, aHMIMHACKUAN — 3TO A3BIK MPSIMOTO OOIIEHUS, TI€ MBICIH MEPEeNaloTCs MPOCTO H
HEIMOCPEACTBEHHO. ['0BOpsIIIME HA AaHTJIMMCKOM S3BIKE UMEIOT B BUJy UIMEHHO TO, YTO TOBOPST, KaKk
U B PYCCKOM, HEMELKOM M MHOTUX JpYyrux s3blkax. OJHAKO CyLIECTBYET TaK K€ MHOYKECTBO
S3bIKOB, B KOTOpBIX MBICIH TepefaroTcsi Oojiee KOCBEHHBIM M 3aBYaJIMPOBAHHBIM CIIOCOOOM,
HaIlpuMep SANOHCKUN U UTaJIbIHCKUN.

Hakonen, aHTIMIACKUN - OYEeHb TMOKWN 53bIK. M3 MpaKkTHKW MBI 3HaEM, YTO OH JIETKO H
OBICTPO alaTUPYETCs K JIFOOBIM MOTPEOHOCTSAM U JIIOOBIM CUTYaIUsIM. AHIVIMHACKUH S3BIK XOPOIIO
MOAXOUT 7Sl paboThl B IHTEpHETE, 1 MHOTHUE SI3bIKM POTPAaMMUPOBAHUS OCHOBAHbI HAa HEM.

O. H. Kammmiosa B cBoeit paboTe 0TMEYaeT, YTO Ha OCHOBE aHTJIMICKOTO s3bIKa CO3AAI0TCS
HOBBIE€ JTUAJIEKTHI, KOTOPbIE PACIPOCTPAHSIOTCS MO BCEMY MHPY. AHIIMUCKWNA, UCMIOJIb3yEMbIH B
KayecTBe JHMHIrBa (panka B EBpome u Ipyrux crpaHax, CUIBHO OTIMYAETCSd OT OpPUTAHCKOTO U
aMEPUKAHCKOTO, UTO €IIe pa3 I0Ka3bIBaeT ero TMOKOoCTh. [1,63]

AHIIIMACKUN S3BIK SIBIISIETCS YHUBEPCAJIBHBIM SI3bIKOM M OKa3bIBAE€T 3HAYUTEIBHOE BIUSHUE
Ha MHOTHE acleKThl ®KU3HU. CeroHs MHOTME TpaHCHAIMOHAIbHbIE KOMIAHUHU TPEOYIOT OT CBOMX
COTPYAHHUKOB OINPEJECICHHOTO YPOBHS BIAJCHUS AHTJUHUCKUM SI3BIKOM, U B PE3YJIbTaTe KOJIUYECTBO
JIOEH, U3yUaroliX €ro, pacTeT ¢ KakapIM rogoM. Korjga peus uaer o riiodanbHbeIX TeEMaX, yMEHHE
B3aUMOJICHCTBOBaTh Ha OJIHOM SI3bIKE€ MEXIYHApPOJIHOM M MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAIUU HE
TOJIbKO HEOOXOMMBI, HO U KpaiiHe BayKHBI - oTMedatoT aBTopsl B.AAres u H.bnunosa [2,102]

BenukoOpuTanust cheirpajia BaXkKHYIO pOJIb B Pa3BUTUU MEKIYHAPOIHBIX OTHOILIECHUN U
3apOKJACHIN MUPOBOU SKOHOMUKH. AHTTIUACKHI OBLT SI36IKOM, Ha KOTOPOM BeJiach TOProBiist. Jlaxke
KOT/Ia KOJIOHM3UPOBAaHHBIE CTpaHbl OOpeNrd HE3aBUCUMOCTb, AHTIMMCKHUHI S3BIK HMCIOJIb30BAJICS
MTOBCEMECTHO.
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HecMmotpst Ha otcyTcTBHe eauHoro opunuanbHoro sizeika B CIIIA, Obuta mpuHsTa KecTKas
MOJINTHKA BBITECHEHUS BCEX JPYTMX S3BIKOB, KpOME aHIVIMICKOro. Bo MHoOrmx mrarax
ouIHanbHBIE JOKYMEHTHl M 00pa3oBaHUE MUCATHCh TOJNBKO Ha QHTJIMICKOM, a APYTrHe S3bIKU
ObLIM 3alpelICHBbI.

CeroaHsi aHIVIMMCKUN SA3bIK W3BECTEH IPAKTHUYECKH BO BCEM MHUpE. AHIIIMUCKUN SA3BIK
MPOHUKAET BO Bce cdephl ku3HU oOmecTBa. KOHEYHO, MCMOIB30BAHUE AHTJIMMCKOTO SI3bIKa HE
OTpaHMYUBaeTCs Haykodh. HekoTopble MeXIyHapOoIHBIE CIOPTUBHBIE OpraHU3alluu padoTaloT
HCKJIIOYUTEIIbHO Ha aHTJIUHCKOM si3bIke. B kauecTBe mpumepa MOXKHO MPHUBECTH APPHUKAHCKYIO
denepanuio Xokkes, A3UaTCKYIO TIOOUTETBCKYIO JIETKOATIETUYECKYIO aCCOIUAIINIO U ACCOILIUAIUIO
OJIMMIHUICKUX KOMUTETOB. Korjga »3Tu opraHu3anuu MpOBOISAT MEXKTYHApPOJHBIE COPEBHOBAHMS,
AQHTTUICKUHN S3bIK aBTOMATHYECKU CTAaHOBUTCA "NUHTBadpaHka" Uit BCeX COOPaBIINXCS.

Ha sToM mpumMepe MOXKHO cKa3aTh, YTO aHTJIMACKHUN SI3BIK SBJIICTCS BAXXHBIM U HEOOXOIMMBIM
JMeMEHTOM B cdepe MeXIyHapOAHbIX OTHomeHU. CerofgHs aHTIUICKUN S3BIK OKa3bIBAaeT
3HAYMUTENILHOE BIUSHUE Ha MUPOBYIO KYJIBTYPY Y€pe3 Cpe/ICTBa MacCOBOM MHGOpMAITUH.

BnusiHue aHrmuiicKoro si3pika U KyJabTypsl B MUpOBbIX CMU orpomuo. OO1iee KOIUYeCTBO
AHTJIOSI3BIYHBIX MEIMATEKCTOB, €KEAHEBHO TepeaaBacMbiX 1o kaHaiam CMMU, siBHO mpeBbIlaeT
KOJIMYECTBO TEKCTOB HAa JPYrMX A3bIKaX, a aHIJIMKACKas TOMyJspHas KyJlbTypa IIHPOKO
pacripoctpanena B HanoHalnbHbIX CMU mpakTUyecku Bcex cTpaH mupa. [3,29]

CoBpeMEHHBIN PYCCKUN A3BIK HAIOJHEH CJIOBAMU AHIJIMICKOIO MPOUCXOXKACHUS, KOTOPbIE
MIPOHUKJIIU TIPAKTUYECKU BO BCE C(PephI )KU3HMU.

Hampumep, B pycckuil JEKCHKOH BOILIUIM CJIOBa MeHeOddcMenm, Ou3Hec, CNOHCOp, KUuiiep,
cnukep, opaus, ouddicetl, woymer u T. 1. Kak TOIbKO 3TH aHTIUIM3MBI nosBIsA0TCsS B CMU, onn
OBICTPO BOCTIIPUHUMAIOTCS MaccamMH. DTH CJIOBa, HECMOTPS Ha KaXYIIyIOCA MOHAYalTy YyXKepoj-
HOCTb, TTTyOOKO MTPOHHUKIIN B PYCCKHI SI3bIK.

OrpomMHO€ KOJTMYECTBO KHUT, HAYYHBIX PabOT, 1 MHTEPHET-PECYpPCOB HANTUCAHO HA AHTJIMIA-
CKOM $I3BIKE€, M €CJIH BBl HE 3HAETE €ro, TO OCTACTECh OTOPBAaHHBIMH OT MHUPOBOTO TpOrpecca u
HOBEUIINX NHHOBAIMOHHBIX TEXHOJIOTHUH.

CerojiHs, aHTTIUICKUH SI3BIK SIBIISIETCS OCHOBHBIM CPEJCTBOM OOYYCHHS B BBICIIMX y9COHBIX
3aBeJCHUSAX MHOruX cTpaH. [IoCKOJIbKY YHHMBEPCHTETHI M KOJUIEHKU INPUHUMAIOT MHOCTPAHHBIX
CTYJICHTOB, a MPETOJIaBaTeIM BCE Yalle CTATKHBAIOTCS C MHOTOS3BIYHON ayJIUTOpHUCH, HEOOXOIH-
MOCTh MCIOJIb30BaHUSl AHIJIMHCKOTO sA3bIKa Bo3pacTaeT. VM3yuas aHIVIMACKUN S3BIK, CTYJEHTBI
MOJIy4al0T AOCTYN K HOBeWmed wmH(opMmammu, uccleoBaHusIM, YYCOHBIM MaTepualiaM M Kypcam
BEyLIUX YHUBEPCUTETOB MHUpA.

IToCKONBKY aHITIMICKUN A3BIK UIPAET OIPOMHYIO pPOJIb B MUPOBOM KYJIBTYPE M OKa3bIBAaeT
CWJIBHOE BIUSHUE Ha OOJBIIMHCTBO AaCMEKTOB JKHU3HHM, Mbl OTMEYaeM HEOOXOJAMMBIM BBISBUTH
3HAYUMOCTb AHTJIMICKOTO SI3bIKA CPEIA MOJIOCHKHU.

Cnucok uCnoJib30BAHHON JINTEPATYPbI:

1. O.H.KammmnoBa. Auriumiickuii s3bIk Kak lingua franca: ¢yHkuus si3pika win si3bikoBasi opma? /M3Bectust
Poccuiickoro rocymapCcTBEHHOTO nefaroruueckoro yausepeutera um. A. U. Tepuena/ 2006. C.61-73.

2.B.C.Ares, H.B.bnunoBa. AHrmmiickuii s3bIk  Kak ¢axtop MupoBoi nonutuky/ BectHuk CaHkt-
[erepOyprckoro YHusepcutera. Ilonmntonorus. Mexaynapoausie otHomenns/2007. C.102-107.

3. 1.LE.BeibopHoBa. BnusiHne aHrimMicKOro s3plka Ha MHPOBYIO KyJIbTypy/WIHCTUTYT mepeBOAOBENEHUS U
MHoros3br4ns.C.29-30.
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SPIRITUAL AND MORAL VALUES OF YOUTH IN THE PROCESS OF LEARNING
ENGLISH

AHnoamna

Maxanada pyxauu-adameepwinix dacmyprepoi 3amanayu Kaowvlioayovl cakmay, 01apobly Kazipei cazianoa
a0amHbly KYHOBLIbIK OagoapaapviHa acepi Kapacmulpuiiaovl. JKozapzvl oKy opviHOapbinbiy Oinimeepiaepine pyxauu-
aoameepwlinik mapbue bepy, Kaciobu 0a20biiap MeH KY3blpemminikmi Oamvlmy, O03iH-631 Oamwvlmyea OailblHObIK
Kasicemminiei Heeizoenzen

Kinm ces30ep: Aoameepwinix mapbue, pyxanu KYHOBLILIKMAP, CMYOEHm JHCacmap, Ky3blpemminik, Xaibik
OaHATIBIEbL, MOMUBAYUSL, MOLEPAHMMBLIbIK, DYXAHU KYHOLLILIKMAD

Annomauus

B cmamve paccmampusaemcs 6onpoc coOXpameHus COBPEMEHHO20 GOCHPUAMUA  OYXOBHO-HPABCHBEHHbIX
Mpaouyull, Ux 61UAHUAL HA YEHHOCMHbIE OPUEHMAYUY HeT08eKd 8 COBPeMeHHbIX Ycaosusax. ObocHosana HeobX00UMoCcms
O0YX0BHO-HPABCBEHHO20 BOCNUMAHUSL CMYOEHMOS BbICUlell WKObL, pA36umue npopecCUOHATbHbIX HABLIKOS U
KOMNEemeHYuu, 20MOoSHOCHb K CAMOPA3EUMUIO

Kniouesvie cnosa: Hpascmeennoe éocnumanue, OyXo8Hvie YeHHOCU, CMYOeHYeCcKdsi MOI0OENCh, KOMNEemeHyul,
HAPOOHAsL MYOPOCHb, MOMUBAYUS, MOAEPAHMHOCTD, OYXOGHbLE YEHHOCHU

Annotation

The article considers the issue of preserving the modern perception of spiritual and moral traditions, their
influence on human value orientations in modern conditions. The necessity of spiritual and moral education of higher
school students, the development of professional skills and competencies, and readiness for self-development is
substantiated.

Keywords: Moral education, spiritual values, student youth, competencies, folk wisdom, motivation, tolerance,
spiritual values

Moral education is defined as the purposeful formation of moral consciousness, the
development of moral feelings and the development of skills and habits of moral behavior.

Moral education of a person is one of the most important tasks of a school and university.
And this is natural, because the role of moral principles is increasing in the life of our society, and
the scope of the moral factor is expanding. Moral education is a process aimed at the holistic
formation and development of a student's personality and involves the formation of his relationship
to his homeland, society, people, work, his duties and himself. In the process of moral education,
the university forms in students a sense of patriotism, an active attitude to reality, and deep respect
for people [1,37].

In the classroom, students are accustomed to independent work, for the successful
implementation of which it is necessary to correlate their efforts with the efforts of others, learn to
listen and understand their comrades, compare their knowledge with the knowledge of others,
defend opinions, help and accept help.

Scientists in the field of pedagogy have revealed that there are different opportunities for
moral education at different age periods. A child, a teenager and a young man, have different
attitudes to different means of education. Knowledge and consideration of what a person has
achieved in a given period of life helps to design his further growth in education. The moral
development of youth occupies a leading place in the formation of a comprehensively developed
personality today.

One can only positively consider moral education in foreign language classes. In this case,
culture acts as the content, which means the spiritual values personally mastered in the activity, the
space in which the process of socialization of the individual takes place [2,17].

* M.X.Jlynatu aTeinaarel Tapas OHipiik yHuBepcuTeTi, DHIONOTHS KoHE T'YMAHUTAPIBIK FHUIBIMAAD (DaKy/IbTETi, «AFBLIIIBIH
¢unonoruscel xaHe ayaapma ici» 3 kypc 6imimrepi, Tapas k., Kasakcran, aida.azhibekova@inbox.ru

" M.X.Jlynatu areinnarel Tapas OHipimik yHuBepcuteTi, OUIONOTUs oHE T'YMAHUTAPIBIK FHUIBIMAAP (aKyIbTETi, «AFBUIIILIH
(bHI0OTHACH JKoHe ayapMa ici» kadexpachIHbIH ara OKbITYIIbICH, Tapas k., Kazakcran.
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The choice of the method of education in foreign language classes is carried out in accordance
with the topic of the working curriculum. It can be said that any program topic allows you to
include issues related to the moral qualities of a person in the discussion. When discussing topics
during the study of foreign languages, many pressing problems are raised. Among them, the
following stand out:

- problems of tolerance,

-problems of the modern family,

-problems of education,

-problems related to work, professional growth,

-problems of charity,

-problems of national culture.

Collective forms of interaction can be attributed to the methods and techniques that promote
the moral education of a student in a foreign language lesson. Among them, group and pair work
can be distinguished. It is in groups and pairs that a discussion of a particular problem takes place, it
is in interaction with people around that certain points of view are formed. Thus, discussing the
problem in this case is one of the methods of work. Moreover, the work does not end with just a
discussion. The decision made during the discussion is presented to the whole group, while the
group chooses the best solution and justifies its choice [3,35].

The next effective method of working in the above-mentioned direction is role-playing. Role-
playing is also a form of collective interaction. However, in this case, each student already bears
individual responsibility for the decision made.

For example, when studying the cycle about the traditions and customs of Great Britain, we
study not only cultural traditions and customs, but also the ways native speakers communicate,
watch videos in the language about the traditions and customs of the country of the language being
studied. And then we consider the traditions and customs of our country in comparison with the
English, highlight the features and facts. The next step for students is to write a letter or to a friend
about the traditions and customs of their small homeland. Such assignments not only increase
interest in the subject being studied, but also allow students to use the language in practice.

In his work, the teacher uses the educational and methodological complex "Literature of the
countries of the studied language", which provides great opportunities for the formation of such
universal values among students as a respectful and tolerant attitude to another culture and a deeper
awareness of their culture.

Acquaintance with the culture of the country of the studied language occurs by comparing and
constantly evaluating previously available knowledge and concepts with newly acquired ones, with
knowledge and concepts about their country, about themselves. As a result, there is a kind of
cultural dialogue between students. Comparing a foreign peer and themselves, countries, students
identify common and specific things that contribute to unification, rapprochement, development of
understanding and kind attitude towards the country, its people, traditions.

Students in the classroom show great independence of thinking, interest in various
phenomena of society, express their opinions, strive to develop a personal point of view, their own
views. Working on the topic “My family”, students enthusiastically talk about their family, its
traditions, study the family tree of their family, and then submit their projects. Studying the topic of
"Leisure", they get acquainted with various types of pastime. Working in groups, they tell how
residents of the UK, Kazakhstan and their family members spend their free time. And it turns out in
the course of such work that many families are engaged in charity, providing all possible assistance
to those who need it.

When I talk about project research, I am now referring not only to the use of the project
method used at almost the end of each cycle. Which also gives its result: (students become more
relaxed in their speeches, lead discussions, public speaking techniques), but also participate in
scientific and practical conferences with reports on a specific topic in English. Such forms of
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communication and joint creative communicative activity contribute to the moral and aesthetic
education of students.

And the use of poetry in English lessons helps to get acquainted with the best types of poetic
forms, with options for translating poems into their native language, contributes to the development
of various skills and cultural competence of young people. The educational potential of poetry and
fiction allows students to form a personally significant attitude to moral and spiritual phenomena
that ensure personal comprehension of the spiritual and moral values, ideas, principles, and ideals
developed by society.

It is impossible to achieve an increase in the spiritual and moral level of students without
relying on the spiritual and moral traditions of the people. Proverbs and sayings are a reflection of
folk wisdom, based on practical life experience. By studying the structure and content of English
proverbs, selecting their Russian equivalents, students gain new knowledge about life: about the
work of people, about the values of the people, about the condemnation of various human vices [4,45].

From all the above, it can be concluded that in foreign language classes, there is not only an
increase in motivation for learning English, but also a successful immersion of students into the
socio-cultural world of the country of the studied language. The educational potential of these
techniques and teaching methods allows students to form a personally meaningful attitude to moral
and spiritual phenomena that ensure personal comprehension of the spiritual and moral values,
ideas, principles, and ideals developed by society. In the process of learning English, students not
only learn the material, but also learn to convey information in a way that etiquette requires. A
foreign language, as a discipline of the university program, can be an effective factor in the
education of morality among students.
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ACUMMETPHUYECKHM OYAJIA3M KAK CEMUOTUYECKU MTPUHITAII
KOMMYHUKAIIUHN

Anoamna

Maxkanaoa acummempusiibi Kamvinacmap Oenciniy exi dcaevl ekenoizi, Oip benciniy biprneute opuexmepi 60y bl
MYMKIH exenOiel dcoHe Oip epHekmi Oipnewe 6eneintepmen 6indipyee OONAMBIHObIEbL, ACUMMEMPUSIBIK OVALUIM
KOMMYHUKAmMuemi  ic-apekemmiy CeMUOMUKACBIHbIY Heei3el NpuHyunmepimen OAIAHbICIbL eKeHOI2l JicoHe Mmil
JICYUeCiHIY CUHMAKCUCMIK OeHeelll MeH OHblH Oiplici MaiKblIaHAmbIHObIebl Kapacmuipbliadbl. DoHON0USIbIK
Oiprikmepoiy CUHMASMAMUKATBLIK KAMbIHACMAPLIHA CYleHe OMbIpblN, MASbIHALLL OIPIIKMepOiy KalblNmacyvl HcaHe
YChIHbICMbIH (DOPMATLObL KYPLLILIMbBL Od, MAZMYHObL KYPLILIMbL 0d Oap-2#c02bl MYpaJibl NiKipaep aumsiidaosi.

Kinm ce30ep: nezizei acnekm, acummempus npUHYUni, acCUMMempusiblK, KAmvlHACMAap, TUHeBUCTHUKATbIK Oeei,
CceMUOMUKA, CeMaHMUKANBIK JITUNCUC

AnHomayusn

B oannou cmamve paccmampuseaemca mom ¢haxm, umo acummempuyHvle OMHOUIEHUS SABNAIOMCA O8YMs
CMOPOHAMYU 3HAKA, 4MO OOUH 3HAK MOJCEM UMEeMb HECKONbKO 6bIPAdCEHUl, a OOHO 8blpadiceHue mModcem Obimb
BbIPAIICEHO HECKONbKUMU 3HAKAMU, YMO ACUMMEMPUYHBIL OYANUSM CEA3AH C OCHOGHBLIMU NPUHUUNAMU CEMUOTMUKU

* kaHugaT (UIONOrMYECKHX HayK, M.0. mpodeccopa, TallkeHTCKMIl rocynapCTBEHHBIN MeJarorMuyeckuil yHHBEPCUTET UMEHU
Hwuzamu, r.Tamikent, Y30ekucTan
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KOMMYHUKAMUBHOU OESIMENbHOCIU U YO 00CYHCOAemcst CUHMAKCUECKUL YPOBeHb A3bIKOGOU cucmemyl u eé edurcmeo. Ha
OCHOBE CUHMASMAMUYECKUX OMHOWEHUT (DOHONOSUNECKUX eOUHUY BbICKA3bIBAIOMCS MHEHUS 00 00pA306aHUU 3HAYUMbIX
€OUHUY U O MOM, UMeen Jiu NPeONodICeHUe KAK (OPMATLHYIO CIPYKIMYPY, MAK U COOEPAICAMENLHYIO CHPYKIYDY.

Kniouegvle cnosa: @ynoamenmanvuviil acnexkm, NPUHYUN —ACUMMEMPUY, ACUMMEMPUYHbIE OMHOULEHUS,
JIUH2BUCIUYECKUL 3HAK, CEMUOMUKA, CEMAHMUYECKULL DJLTUNCUC

Abstract

This article discusses the fact that asymmetric relations are two sides of a sign, that one sign can have several
expressions, and one expression can be expressed by several signs, that asymmetric dualism is related to the main
principles of the semiotics of communicative activity, and that the syntactic level of the language system and its unity
are discussed. On the basis of the syntagmatic relationship of phonological units, opinions are expressed about the
formation of meaningful units and whether the sentence has both a formal structure and a meaningful structure.

Key words: fundamental aspect, principle of asymmetry, asymmetric relations, linguistic sign, semiotics,
semantic ellipsis

OnauM U3  (QYHIAMEHTAIBHBIX AaclEeKTOB OOIIeH JMHTBUCTHYECKOW TEOPHH SIBISETCS
ACUMMETPUYECKUI MPUHIUI JMHTBUCTUYECKOTO 3HaKa. ACUMMETPUYHBIE OTHOLIEHUS CBSA3BIBAIOT
JBe: 0003HAuaIoIIy0 U 0003HaAYaeMYI0 CTOPOHBI 3HAaKa KaK JBYCTOPOHEE MICUXUYECKOE SIBJICHHE.

Ob6o3navatoniass 1 o0Oo3Hayaemast (CTOPOHBI) 3HaKa HE SBISIFOTCS HM30MOP(HBIMU B
OTHOIIEHUHU APYT K IPYry, @ HAXOAATCA B aCUMMETPUYHBIX OTHOLIEHUSAX, OJAUH 3HAK MOXET UMET
HECKOJIbKO 0003Ha4aeMbIX U OMH 0003HauaeMblii MOXKET MepelaBaThCsl HECKOIbKUMHU 3HaKamH |1,
c.78].

JIMHIBUCTUYECKHH 3HAK MMEET 3HaueHHe JIMIIb B TOYKE CONPSKEHMs (COeAMHEHMs) IUlaHa
0003Ha4YEHUS U IJIaHa COAEPKATEIBHOTO B KOHKPETHBIX KOHTEKCTYaIbHBIX CUTYaTUBHBIX YCIOBHSIX
JUCKypca IO JKEIAaHWI0 KOMMYHHKAHTa TOJBKO B ONpPEICIIEHHBIM CpokK. B apyrux ciydasx, kak
nonuepkuBanu A.A.IloTeOHsI U MOJI0pIe TPAMMATHKH, IPOUCXOIUT U3MEHEeHHE 3HaueHus. CroBa
KaX/IbIil pa3 ynoTpeOsoTCsl B HOBOM 3HaU€HHUH, TOYHO TaK )K€, KaK HeJb3s1 BOWTH /IBa pa3a B OJHY
u 1y ke Boxy. lloatomy P.bapT oneHuBaeT ciI0BO HE Kak CTPOrO€ COCIMHEHUE JIBYX
CEMMOTHYECKHUX IJIAHOB: 3HAUYEHUS U 0003HAYEHUs, a KaK BO3MOXKHOCTb 3HaueHHs. I MOJIOABIX
K€ TpaMMaTHKOB TaKH€ CJIBUTM BBIPA3UTENBHOIO IUIAHA U COJIEP)KATENbHOIO IUIAHA SBIISIOTCS
BO3MOYKHOCTSIMHU Pa3BUTHUSA SI3bIKa. JIMHIBUCTMUYECKUI OIBIT IOMOTAET YEJIOBEKY CO3/1aBaTh HOBbBIE
3HAKH — JIEKCEMbI U HOBBIE HEOOXOIUMBIE ISl UX CBSI3U CTPYKTYpHI [1, ¢.179]. CuctemHbie ciBuru
OCYLIECTBIIIIOTCA ~ CHayaja C IIOMOILIBIO  HHAWBUAYAIbHO-TICUXOJIOTUYECKUX, a  IIO3XKE,
KOJUIEKTUBHO-TICUXOJIOTUYECKUX I1aroB. DTO HAIIOMHUHAET TEOPHUIO KaTacTpo(, XapaKTepU3yIOUIyIO
“o0BaJIbHBIE” CUCTEMHbIE U3MEHEHHUS B pe3ysbTaTe cOopa B JOCTATOUHOM KOJUYECTBE HEOONBLINX
YaCTHBIX CJIBUTOB, KOTOpas BBIABHTAcTCS COBpPEMEHHOW MaTemartukoil. Gutta cavat lapidem —
KOJIMYECTBEHHOE N3MEHEHNE IPUBOJUT K KAYECTBEHHOMY.

Kax nonuepkusanu Y.Ilupc, JI.LEnbmcneB u ¥Y.Oko, n3ydeHue JUHIBUCTHMUECKOIO 3HAKa B
JMAXpPOHHOM aclleKTe PacKpbIBaeT €ro TBOPYECKUHM M JTUHAMUYHBIM Xapakrep. 3HaK oOpasyercs B
MECTE COSTMHCHHS 3HAaUeHUs U 00o3HaueHus [3, ¢.44-46], B camom cjoBe HEeT Hamuuus [2, ¢. 213].
Paznenenne KOHTMHYYMOB Ha CErMEHTHI, corjacHo Ilupcy, mnpoucxoauT B Oe3rpaHMYHOM
TBOPYECKOM TIpoliecce cemuosuca [4, ¢.309-314].

AccUMMETpUYECKUN Jyadu3M CBs3aH C OCHOBHBIMM IPUHIUIAMM KOMMYHHKAaTHBHOMW
NESATENIbHOCTH: TMPUHIUIHAIBHON ‘“‘€CTECTBEHHOW HEMOTHBHUPOBAHHOCTBIO U HCTOPHYECKHUM
(opMHUpoBaHKEM YIIOTpeOICHUsI HATMYHBIX 3HAKOB; Tyajiu3Ma pa3Hoo0pa3us KyJbTYPHOI'O sI3bIKa U
YHUBEPCAJIbHOW CEMUOTUYECKON CIOCOOHOCTH; CTaOMIBHOCTBIO, CTPOTOCThIO CHCTEMBI 3HAKOBBIX
OTHOLIEHMA U TBOPUYECKUMH, TIO3TUYECKMMU BO3MOXHOCTSMHM O€3rpaHHMYHOIO CEMHO3HUCA;
Tyain3Ma BOSHUKHOBEHUS HOBBIX 3HAKOB U O€3rpaHUYHBIMU CABUTAaMU 3HaueHus” [1, c.181].

Her enuHcTBa BO MHEHMSX S3BIKOBENOB O NMPHUPOJAE 3HAKa, I'pylIa JIMHIBUCTOB IPU3HAET
OJIHOCTOPOHIOI0 0COOEHHOCTh 3HaKa. B wactHocT, B.M.ConHiieB yTBEep:K1aeT, YTO BCAKUN 3HAK B
3HaYeHWU MPOTHBOMOJIOXKHOCTH O0O3Ha4YaeMOMY CaMUM MMEET OJHOCTOPOHHIOIO TPHPOLY.
O6o03HayaeMoe 3HAKOM (Yepe3 3HAK) BHE €r0 M UMEET CIIOKHYIO CTPYKTYPY.

O0603HauaeMoe COCTOMT W3 MBICICHHOTO COJEp)KaHUS, CBSI3aHHOI'O CO 3HAKOM, M KJIACCOM
peaIbHBIX MpEeAMETOB, 0003HayaeMbIX 4epe3 3HaK. [lo MHEHUIO aBTOpa, BHECEHHME B 3HAaK BCEX
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MPEAMETOB, BXOIAIIMX B TOHATHE ‘“0003HadaeMoe”, MOOY)KTaeT Hac TOBOPUTH HE O 3HAKe, a
3HaKoBOU cutyaruu. O0o03HaYaeMoe 3HAKOM e€CTh cozepkanue 3Haka [7, ¢.109].

3HA4UT, 31€Ch CleyeT MPUHUMATh BO BHUMaHUE TPU OHATHUSA:

3HaK — 0003HaYaeMoe UM — TMOHSTHE.

To ecTb, mOCIEA0BATENBHOCTh ONPEEICHHBIX 3BYKOB (HalpuUMep. 0+T+a) MO COIJIalIeHUIO
yjieHaMu OOIIecTBa yKa3bplBaeT HAa KOHKPETHOE, HAIWYHOE B oOmiecTBe (B JaHHOM Ciy4ae Ha
gyenmoBeka (OoTa — oTem). YKazaHHOE B HAllleM CO3HAaHWM O0pa3yeT OIpeesieHHOE TOHITHE
(My>X4HHY, TJIaBy CeMEHCTBa, MOYUTAEMOro yejoBeka). Kak BHAMM, MOCIENOBATENbHOCTh 3BYKOB
(JacTp 1eNoro), yKasblBalomas Ha TO, YTO SIBISETCS OCHOBaHHEM il (POPMHPYEMOTO B HAIIeM
CO3HAHWM TIOHSTHS, SIBISIETCS JUHTBUTHUYECKMM 3HAKOM. Tak KakK MPUHSATHE YacTH IEJIOT0
(3ByKOBO# 00OJIOYKHM), O3HA4YaeT W MPHHHUATHE €ro cojepkaHus. YacTb €cTb TOYKAa OMOPHI
Ui colepkaHua. B s3pike  (YHKIUIO TakoW OMOPBI  BBHIMOJHSIOT —IOCIEI0BATEIIbHOCTH
3BYKOB, HaJIeJIEHHbIE OOIIECTBOM OIPENEICHHBIM COJAEpKaHHUEM. Accoluanus 3ByKa U cojaepxka-
HUS JUISI TOBOPAILIMX Ha OIHOM S3BbIKE JIIOJIEH COCTaBIET €QUHOEe Iieroe, o0pa3ys S3BIKOBBIC
€IUHUIIBI.

Takum o00pazom, TOBOpsS O JIMHTBUCTUYECKOM 3HAaKe, HUMEIOTCS B BHAY TOJBKO
JMHTBUCTHYECKHE (GOPMBI (YacTH, yKa3bIBAIOIIUE HA 1e10€). JINHIBUCTHUECKUH JKe 3HAK SBISETCS
LEbIM, COCTOSIIIMM W3 3HaKa + COoJep)kKaHus. 3HAYUT, KOT/Ia BENETCS peyb O CHHTAKCHYECKOM
IJ1acTe SA3bIKOBOM CHCTEMBl M €ro €IUHMIIE, CIeAyeT MMETh B BHJAY TO, YTO OHO SIBIISIETCA
JIBYCTOPOHHEHN CYITHOCTBIO.

B.b.KaceBuy, ToBOpsi 0 MECTE CEMAHTHMKH B S3BIKOBOW CHCTEME, PacCMaTpHUBacT €€ Kak
OTHOCUTENILHO aBTOHOMHBIM IIJIacT, CTOSALIMM HajJ CHHTaKCH4YecKuM riacToM. CoriacHo ero
MHEHHIO, TaM, IJ€ CYLIECTBYET 3HAK, CYIIECTBYET M CEMaHTHUKa. 3HAK, SIBJISETCS JABYCTOPOHHEU
CYIIHOCTBIO, OJIHA €r0 CTOpPOHA CBsi3aHa C coaepxaHueM. [losToMy, comepkaHue, ceMaHTHKa
MIOJIHOCTbIO OXBaThIBAET SI3BIKOBYIO cHUCTeMy. MO0 s3bIK NIpeaHa3HayeH Ui KOMMYHHKAalUH
3HaYeHUH, BCE €ro eAMHUIIBI IMEIOT 3HAUCHUE WIIH CITyXKaT 3HAUUMBIM 3JIeMeHTaM |35, ¢.43].

3HAYUT, €AMHUIIBI, HE HMEIOLIUE HEMOCPEACTBEHHOIO 3HAYEHHUs, CIYyKaT B KauyecTBE
MaTepuana Ui 3HaYuMbIX eAuHuIl. K TakuM enuHuIaM oTHOCATCS (OHOIOTUYECKUE equHuIlbl. Ha
OCHOBE CHHTarMaTHYeCKUX OTHOUICHHH (DOHOIOTHYECKHX EAMHUI] (HOPMUPYIOTCS 3HAUYUMBIC
(coneprkaTeNnbHbIC) SIMHUIIBI.

[IpumedarenbHO TO, YTO, KOTJa TOBOPUTCSA 0 MOp(hEMHUUECKUX enuHuIax (Mopdeme), naHHas
eINHMIIa He pa30uBaeTcs Ha 4YacTU. T.e. (OPMEHHAs CTOPOHA HE PAcCMATPUBAETCS KaK OOBEKT
OJIHOTO IIIacTa, COJEp)KaTeiabHasi CTOpOHA — JAPYroro, MOAYEpPKUBAETCS, YTO OHAa “B LEIOM”
OTHOCHUTCSI K ompeneneHHoMy muacty. Korga ke peub HIET O HpeIIoXKeHHH, ero (opMeHHas
CTOPOHA CBSI3BIBAETCS C CHUHTAaKCHUCOM, a COJEpXaTellbHas — C CEMaHTUKOH, U JBE CTOPOHBI
CJIO)KHOTO 3HaKa pa3fesioTcs MYKIy OByMs Imjactamu. Kak BUAMM, CUHTaKCUC MPUBOJIUTCS B
MIOJIHOCTbIO aCEMAHTUYECKOE COCTOSIHME, €r0 €IUHMIBI K€, BbIpakasch cioBamu JI.EmpMmcieBa,
SIBIIAIOTCS HE 3HaKaMH, a ¢purypamu [5, c.43].

HezaBucumo oT moaxoda K 3HaKy B BOINpPOCE MOAXOJAa K NPEUIOKEHHIO, KaK K E€JAMHHULE
SI3pIKa, T.€. €ro JIBYCTOPOHHEW CYIIHOCTH, B BOIPOCE HAIWYMs €ro U (OPMBI, U COACpPKAHUS B
JTUAJIEKTUKE COAEPHKAHUS SI3bIKOBEIbI IPUACPHKHUBAIOTCS €AMHOTO MHEHMSL.

TakuMm 06pazom, TO, YTO MPEATIOKEHUE UMEET U (OPMEHHYIO CTPYKTYPY, U COACPKATESIbHYIO
CTPYKTYpy, HU Y KOTO COMHEHMsI He BbI3bIBaeT. OJHAKO, CYIIECTBYIOT pa3jMYHble MHEHUS I10
MOBOJly TOTO, YTO JBa OJTHUX AacHeKTa HE BCerJa MNPOMOPIMOHATBHBI, a Takke (akTopos,
MPUBOISIINX K TAKOW TUCTIPOTIOPIINO-HAITBHOCTH.

Tak, C.E.HukutuHa B mpoliecce CEMaHTHYECKOTO aHajiu3a TEeKCcTa oOpaliaeT BHUMaHUE Ha
BOIIPOC ceMaHTH4eckoro sumncuca. [lo eé MHeHuro, ogHO U3 TpeOOBaHU, NMPEABIBISIEMBIX K
AJIEeMEHTapHON cojepkKaTenbHOU (pa3e (BbICKa3bIBAaHUIO), COCTOMT B TOM, YTO OHA JOJKHA OBITH
MOTEHLIMAJIbHO TMOJHA, T.€. B paCIIMPEHHHOW (opMme AOKHA OTpakaTh BCE COKpAIIEHUS H
snurncuc [8, c. 93-94].
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B TtpancdopmanmonHoil rpaMMaTUKe W3BECTHO, YTO JIUIMIICHC SIBISIETCS OAHOW H3 (dopMm
obpa3oBanus TpaHchopM. Ppasbl, B COCTaB KOTOPHIX MOKHO BBOJAMTH JIOTIOIHUTEIILHBIE CIIOBA, HE
HCKaXkasi coJiep)KaHue 0003HayaeMoil UM uH(popmauu, SBiIsS0TCs munTudeckuMu. [lo MHeHuIo,
C.E.HukutuHO#, [aHHOE OMNpeaeieHHe OTHOCUTCS K  TIpaMMaTHYECKUM  DJUIMIICHCAM,
MPOUCXOJSAIIMM OT HEMOJHOCTH (DOPMEHHOTO CTpoeHHs (pasbl (HApUMEp, 2mMom Kapauoaul
oenviii, mom — uwepnwiil. Ilpuwen! B nepBoit u3 3tux (hpa3 MponymeHO U3BICHIEMOE, BO BTOPOH —
CyOBEKT, BHIMOTHSIONINM 1eHCTBUE), TONOTHEHNE COKPAIICHUI KOHKPETHBIMH €TMHUIIAMH CBS3aHO
C TEKCTOM U cuTyauue [6, c.142]. Bmecte ¢ TeM, JaHHOMY OINpEAEIEHUI0 COOTBETCTBYIOT U
CUTYyalliH, CBSA3aHHBIE C CEMAaHTUYECKUM WJIH COAepKaTelbHbIM 3iuuncucoM. Hanpumep, Cuoum
Ha niose (Ha MECTe, TJIe COOPAIKCh sl TPUTOTOBJICHUSI U yNOTpeOieHus 110Ba); Kynun kpem 07is
secHyutex (Kpem [UIsi WCIONB30BaHUS NPOTHB BECHyIIEK). Takue ¢pasbl, MOABEPTHYBIIUECS
AIUTMIICUCY B CEMAHTHYECKOM OTHOIICHWH, MMEET TI'pPaMMaTHYeCKylO0 3aBEpIIEHHOCTh.  37IeCh
BOCCTAHOBJICHHE MPOITYIIEHHBIX YacTel CBA3aHO HE ¢ KOHTEKCTOM WJIM KOHKPETHOW CUTyaluew,
yKa3pIBaIOMIEH Ha HHUX, a OONIMMH 3HAHUSIMH YYAaCTHHKOM KOMMYHHKAIIUM O IPEJAMETax, uX
HaBbIKaMU (OPMYJIHPOBATh BBIBOJABI O B3aMMOCBA3M MEXIy HHMH. TakoW THI DIUIHIICHCA
1esecoo0pa3Ho Ha3bIBATh CEMAHTHUYECKOM KOMITpeccuei coodmeHus. BuaHo, 4To rpaMMaTuuecKuit
U COAEpXATEeNbHBIM JIUIUIICHC, UMEHYEMBI COIepKaTeNbHON KoMIpeccuend (pasbl, CTAHOBHUTCS
NPUYMHON (OPMEHHOTO M COAEPIKATEIILHOTO HECOOTBETCTBUS, acMMMeTpuu ¢passl.  Dpassl,
MOJIHOCThIO  C()OPMUPOBAHHBIE B TpPaMMaTHYECKOM IUIaHE, HEMOJIHBl CEMAaHTHYECKH, 9Ta
HEMOJIHOCTh BOCTIOJTHSETCS HA OCHOBE 3HAHMI WY HABBIKOB KOMMYHUKAHTOB.

C.E.HukutuHa, aHaIu3upys COUYETaHUS C TMPEAIOTaMH, TOJYEPKUBAET BO3MOXKHOCTh
MPOIYCKa TOJIBKO CJIOB, CEMaHTHUECKUH 3HAK KOTOPBIX HEOOXOIUM JIJIsl TIPABHIIHOTO OTIPE/ICICHUS
3HAYEHUS! MPEIJIOTOB B AITUNTHUYECKUX KOHCTPYKUHUsAX. I[lo MHeHHIO aBTOpa, Takue COYETaHUS
MO>KHO Tiepe(pa3upoBaTh 1O CIEAYIOMIEH CXeMe:

“A Oynran maiitna b 6ynanu” (Korma ects A, Torna 6yzer b).

3a obeoom ne pazeosapusarom — Kozoa obedarom, moeoa ne pazeosapusatom (Osexam ounan
oynub, eanupmatiounap — Osxam esémean naumoa 2anupman-ounap);, 3a cnopom He 3amemuiu,
Kaxk... — Koeoa cnopunu, mo ne 3amemunu...(baxc ounan 6ynuo, ... naiikawmaou — baxchawaémean
natimoa ...naukawmaou). Temepb >xe TMOAYEPKUBAETCSA, YTO TMPU BCTpede C MOJOOHBIMH
COYETAaHUSIMH 3HAYCHHE TPEAJIora MOKHO ONPEACTUTh HHTYUTHBHO, KaK OBLIO CAETaHO BHIIIE, HO
JUIsT aBTOMAaTHYECKOI'o OIpe/eeHUs] B TJIaBHOM (YIPaBISIOLIEM) CJIOBE 00S3aTENbHO OJIKEH
MPUCYTCTBOBaTh 3HAK IMIpOlleCcCa, B TMPOTHBHOM Ciy4dae 3HAYCHHWE TNPEJJiora MOXKET OBITh
WHTEPIPETUPOBAHO HEBEPHO HIIM XK€ TIPEJIOT OCTaBJIeH BooOIe 6e3 3HaueHus [6, c.144].

31ech YMECTHO IMOMYEpPKHYTh, YTO BbICKa3blBaHus Tuna Kenoum (npuiien), Tonwupuxhu
badxcapoum (BBITIOTHAN(A) 3aJaHKUE), XOTS HA CaMOM JIeJI€ M HOCSAT JJUTMNTHYCCKUN XapakTep,
paBHBI BBICKA3bIBAHUSAM HE JUITMINTHYECKUAM, TaK KaK MPOIMYIICHHYIO0 B HUX 4YacTh (3/1eCh CYOBEKT,
BBITIOJTHSIONIMI  JieiicTBHe) He o00s3aTeNbHO BOCCTAHABIMBATh cojepxarenbHo. [lokazartens
CKa3yeMoro (B JaHHOM CJTydae JIUIO U YHUCII0) 00ECIIEYNBACT MOJHOTY BhICKA3bIBAaHUSI.

Takum o00pa3oMm, coAepkKaTeabHO OSJUIMITUYECKUE BBICKA3bIBAHMS TaKXKe OTpPa)aroT
ACUMMETPUYECKUH Jayanu3M. BocoTHeHHEe TaKUX BhICKa3bIBAaHUM TAK)Ke MPUBOJUT C TOUKH 3PEHUS
TpaHC(OPMAIIMIOHHOM T'paMMaTUKU MPOSBICHUIO OIPENEICHHOTO COJAEpKaHUs B Pa3IUYHbBIX
(opmax U Ha 3TOI OCHOBE 00pazyeT CEMaHTUKO-CUHTAKCHUECKYIO aCUMMETPHIO: K)Yéuoa Kopaumox
(3aropath Ha COJHIIE) — KVéul Hypuoau Kopaumox (3aropatb OT COJTHEYHBIX JIy4eH) — Kyéu
HYPUHUHE MABCUPU HAMUNACACUOA KOPAUMOK (3aT0paTh N0 BIUSHUEM COJTHEYHBIX JTyueil) — Kyéu
Hypu mawvcup smeanauu cababau kopaimox (3aropaTh MO NPUYMHE BO3JEHCTBUS COJHEYHBIX
Jaydei) U T.M. B Takux BBICKA3bIBAHHSIX MPHUXOIUTCS TOBOPUTH O IBYX BUIAX acuMMeTpuu. Bo-
MePBBIX, POPMEHHOE U COMIEPKATETHLHOE HECOOTBETCTBUE B CAMOM 3JUIMIITUYECKOM BBICKA3bIBAHUHU:
rpaMMaTU4ecku C(HOPMUPOBAHO, HO COJIEPKATEIBHO HE IOJHO. BO-BTOPBIX, CHHTAKCUYECKH-
CEMaHTHUYECKass aCUMMETPHsI MEXIY JJUIMINTHYECKHUM BBICKA3bIBAHUEM W €ro JOMOJHEHHBIMU,
pacupeHHbIME (popMamu.
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B.b.KaceBuu, roBopsi 0 equHUIIAX U3YUYEHHS] CUHTaKCHCa, pa3jinyasi MOBEPXHOCTHBIM M TIIy-
OMHHBIA CUHTAKCHC, MIOAYEPKHUBAET, YTO CYOKOMIIOHEHT MOBEPXHOCTHOTO CHHTAKCUCA OTIMYAeTCs
OT TIIyOMHHOTO CHUHTAaKCHCa TEM, YTO MMEET JeJI0 C €IUHUIaMH, He TpeOyIOIIMMH OTHOIIEHUH C
CEeMAaHTHUYECKUMHU CTPYKTypaMH, U €IWHUICH H3yUeHHs] MOBEPXHOCTHOTO CHUHTAKCHCA SIBISETCS
(dpaza. BrickaszpiBaHME, IO ONPEACIICHUIO JECKPUIITUBUCTOB, YaCTh pe4H, oOpalieHHas K codece-
HUKY, BBIJIEISIETCS MHEHHUEM JIBYX CTOPOH M 3aMEHON COOECETHUKOB.

B.b.KaceBnu cunTaer neiaecooOpa3HbIM YCTAaHOBUTH JIBE TPAHUIBI B IPUPOIE BHICKA3HIBAHHS
kak eguHUNbl. C OAHON CTOPOHBI, MUHUMAJIBHOE BBICKa3bIBAaHUE, C APYTON — BBICKA3bIBaHHE, HE
SBIISTIOIIEECS SJUTMITHYSCKUM. JlaHHBIE BE TPaHMIIBI B3aWMOCBS3aHbI: HEAJUIMIITHYHOCTh 03HAYAET
(yHIIMOHUPOBAaHUE BBICKA3bIBAHUSI aBTOHOMHO, HE3aBUCHUMO OT KOHTEKCTa, MUHUMAIbHOCTh )K€ —
HEBO3MOXXHOCTh OOJIBIIIEr0 COKpAIEHHUs BBICKA3BIBAHMSA, HE IOJBEPTHYBIIETOCS SJUTUICHCY |5,
c.97].

CHHTaKCHUYECKUE KOHCTPYKLHWH, IOTOJHSSACH JEKCHYSCKUMH EIUHHIAMH, TPH HEOOXOIu-
MOCTH TpachOpMHUPYACh, COSAUHSSICh, 00pa3yIoT mpeanioxkenus. [Ipeanoxkenus, penaTuBUpysICh 1O
OTHOIICHUIO K KOMMYHHKATHBHOMY aKTy W €r0 YYacTHUKAM, TEKCTY, IMOJBEPrasiCh JIUIHIICUCY,
00pa3yroT BhICKa3bIBAHMUS.

BumHo, uyTO aOCTpakTHBIE HAa BHICOKOM YPOBHE €AMHUIIBI SI3bIKA — KOHCTPYKTBI, HX JOTOJI-
HEHHBI KOHKPETHBIMH €IMHULIAMU BUJ — IPEIOKESHHSI, BUBI, aIaITUPOBAHHBIE B PEYU K TEKCTY,
YYaCTHHKAM pPEUYEBOTO aKTa, CUTyallMd — BBICKA3bIBaHUS TPOSBISIOT JHUAICKTUKY OOIIHOCTH,
OTJIENBHOCTH W YaCTHOCTU B (uiocoduu. 31aech MPeanoKeHus, MPOTUBOMOCTABISACH, C OTHON
CTOPOHBI, C KOHCTPYKTaMH, C APYTOW CTOPOHBI C BBHICKA3bIBAHUSMH, COCTABISIOT CBS3YIOIIUN MX
MIPOMEXYTOYHBIN 351eMeHT. KOHCTPYKThI MOXKHO MHTEPIPETUPOBATH B KAYECTBE COBOKYIHOCTH
BO3MOKHOCTEH COUYETaHHMS TPAMMATUYECKHX CIUHHIL, T.e. CIOOBOQOPM, a TMPEAJIOKECHHUS — B
KauecTBE MaTepHalIM3alllY, pealn3alii JaHHBIX BO3MOXKHOCTEH. 3HAUUT, KXKJ0€ MPEIOKECHHE —
3TO MaTepUATTU3AIS CEMAaHTHUECKUX U CHHTAKCHUYECKUX BaJCHTHOCTEH OmpeesieHHbIX (popM CII0B
(cmoBoopm).

[lonobHO TOMy, Kak CEeMaHTHYeCKass W CHHTAaKCHYecKas CTOPOHBI CJIOB HE BCEraa Ipo-
MOPIMOHANBHBL, OTIMYAIOTCSA APYr OT Apyra MX CeMaHTH4YecKas BaJeHTHOCTh M CHHTaKCHYeCKas
BAJICHTHOCTb.

BaneHnTHOCTh MOKET OTHOCHUTHCSA B OOIIEM K CJIOBY, T.€. OXBaTHB Bce (pOpMBI B mapagurMe
dbopM cioBa WM K€ MHTEPIPETUPOBATH OMPEICIICHHBIN WICH NaHHOW TMapaaurMbl. B mepBom
clly4ae pedb UIET O CEeMAaHTUYECKOM BaJIEGHTHOCTH, BO BTOPOM — O CHHTAKCHYECKON BAJIEHTHOCTH.
Hanpuwmep, rnaronsHas ¢popma ésunean (HaImMCcaHO) MOXKET OJHOBPEMEHHO COUETAThCS CO CIIOBAMHU
Ky ounan (COOCTBEHHOPYYHO) U Mmyaniug momonudan (aBTOpoM): Myaniug momonudan Kyn
ounan é3unean (HAIMMCAHO aBTOPOM COOCTBEHHOPYYHO), HO (opMa JIaHHOTO TJiaroja €3MoOK
(mHrcaTh) MOXKET COYETAaThCA TOJNBKO CO CIOBOM K1 Ounan (COOCTBEHHOPYUHO): KV Ounan é3mox
(nucams cobCcmMeeHHOPYYHO, HO HE MYALIUG) MOMOHUOAH E3MOK (NUCAMb ABMOPOM,).

3HAYUT, COJEp)KaTeNbHAsT M CUHTAKCHYECKas BaJCHTHOCTh WICHOB MPEAJIOKEHUS U HX
pedeBasi peanm3anus TaKKe SBISETCS MPUYMHON aCHMMETPHUYECKOTO Tyalli3Ma CHHTaKCHYECKUX
€IMHULL.
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Alitmyxamerosa K.©."

KoCIbB KOMMYHUKATHUBTIK BIJIIKTIVIIK MEMJUIEKETTIK KbI3SMETIIITHIH
NUMUKAIK PAKTOPBI PETIHAE

Anoamna

Memnexemmix Kvizmem €03 KOJMOAHBICLIMLIY JCAYANKepuiiniei dco2apel canacvbl 00N2AHOLIKMAH, MAKAIaod
MeMleKemmiK Kvl3memuinepoiy ce3 MmaleHuemi maceneiepine Kapacmulpblizan. Aman anumyanod, aemop Komuinix
anoviHoa cotiney YaciciHoei icKkepu KapblM-KAMbIHACbIY He2i3ei NPUHYUNMEPIHIH OY3blAybl JCaHe MIiNdiK HOpMa-
apOaH ayblmky mMaceneiepin Kapacmulpaosl, pecmu collieyoiy epeKieikmepi H#oHiHOe KOPbIMbIHObL HCACAllObl.

Kinm ceszdep: mindix Kysvipemminix, mindik Hopma, mMindik myn2a, KOMMYHUKAMUBMIK KY3blpemmiuix, coiiey
UMUOINCT, CO3 MIOeHUemi, KICIOU KOMMYHUKAYUS.

AnHomayusn

IlockonbKy 20cyOapcmeennas Ccayxcoa 60 MHO20M C8A3aHA C 6epOANbHbIM ODWeHueM, Mo 8 Cmambve
paccmampugaemcs Kyiomypa O0enosou peuu 20CYyO0apCcmeenHo2o cayicawjeco. B cucmeme npogheccuonanvuvix
Xapakmepucmuk 20Cy0apcmeenHo20 CYACAWEe20 GANHCHbIM AGIAIOMCA MaKue e20 KOMMYHUKAMUBHble Kayecmeda, KaK
«YMeHUe SICHO U MOYHO U3NA2AMb CE0U MBICIUY, KYMEHUEe 6eCHi Nepe2osopbly U m. 0.

Kniouesvle cnosa: A3v1ko6as KOMNEMEHMHOCMb, A3bIKOGAA HOPMA, A3bIKOGAA JUYHOCMb, KOMMYHUKAMUEHAA
KOMNemMeHMHOCIb, Pedegotl UMUONC, KYIbmypa peuu, npo@eccuoHanrbHas KOMMYHUKAYUS.

Abstract

Because the State service largely associated with verbal communication, though business culture speech servant
are discussed in this article. In the professional features of civil servant are very important communicative quality such
as the ability to clearly and accurately present their thoughts, negotiating skills, and so on.

Key words: language competence, language norm, language personality, communicative competence, speech
image, speech culture, professional communication.

Byrinri KyH1 JUHTBUCTHUKAJIBIK 3€PTTEYJCP/IH HETI31HIe >KUbIpMa OIpiHIN Fachlp TUIMIK
TYJIFara JIeTeH KbI3BIFYIIBUIBIKTHIH OipZIeH ecyiMeH epekieneHeni. KoraMHbIH CypaHBIChIHA KOHE
KYHJIBUTBIKTApJIbIH  ©3TepyiHe Kapad TUIMIK TYJIFa KaJBIITACTHIPY ©3€KTI Mocesere anHasbl.
TynraHbIH ©31HAIK KacueTi — OyJI jkeKe aJlaMHBIH 03 0achlHA FaHA TOH, KalTaimaHOac KacueTi, OHbIH
TyIFa OONBINT KalmbIMTacybl, ©Cyl, 0acka agamaapra yKcamMalThiH epekmieniri. On TyJFaHbIiH
TaHBIM/IBIK, KOMMYHUKATUBTIK, KOHCTPYKTHBTIK OUTIKTUIIMHEH KOPiHE].

Kaszipri xarmaiina 6umiM Oepy/ieri FhUIBIMU TIapaJIuTMaHbl TaMBITyFa SKCTPAJTMHT BUCTHKAJIBIK
daktopnap mga TypTki Oomyma. bynm koramma amamaap apachHIarbl KapbIM-KaThIHAC KacayIbIH
3aHIBUIBIKTApBIH Olyre JereH KbhI3BIFYNIBUIBIKTBIH apTyblHAH Oaiikanmazpl. AnaM eMipi TUIIE
KepiHic Tabaapl, 0N JKy3ere achlpaThlH KOMMYHHKAIUSHBI Ma3MYHJBIK JKAFbIHAH TOJBIKTHIPA
OTBIPBITN, OWBIH THIM1 XKETKI3yAiH KaKeTTi (opMaiapblH KYpacTeipaasl. by opaiina, MamMaHHBIH
KOci0M HalbIHABIFBIHBIH MaHBI3Abl KypaMaac OOiriH KOMMYHUKAMUEMIK OLIIKMIniK Kypansl.

«Tinmix TyaFa» mMoceneciHae 0acThl epeKIeNiK TYJIFaHbIH JKail CaHaJIbl aJjaM YFBIMBIHAH KeH
KeJleMJle ©3i1HIH KOMMYHHKATHATIK €peKIIeNiri apKbUIbl KepiHyiHJe >kaTelp. byn apanbikra
WHIWBHU/ITIH, QJIIbIMEH TYJIFaFra aWHalbII Oapblll, KEHIH TUIMIK TYJIFAa JOpEeXeciHe KoTepiyi
eckepineni. XaaKbIMBI3bIH PYXaHU MOJIEHUETIH KYpaWThIH HICHICHJEP MEH OaThIpiapiblH, Ouiep

* Kasakcran Pecry6nukacel IIpe3suIeHTIHIH aHBIHAaFBl MeMIEKeTTiKk 0ackapy aKajeMHsAChl, (DHIOJOTHS FHUIBIMIAPBIHBIH
KaHAMJaThl, Ipodeccop, Actana Kanacel, kuralail 3kz@mail.ru
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MEH aKbIHJIApJbIH KOHE T.0. TYJIFajJapablH TULMIK TYJIFaFa alHATybl HOTHXKECIHIE OapJaH KaJFaH
HAKBUT CO3JIEP aybI3/IaH-aybI3Fa Tapall, XalbIK jKaJIblHa cakTanyaa. Ke3 kenreH Tyiira o31HiH TUIIK
eMec 0acka KaCMETTEpIMEH JKYPTKa TaHBUTFaHBIMEH, TULIK TYJIFa 001a aManibl.

Kocibu OimikTi MamMaH TULAIK KapbIM-KaThIHACTBIH SPTYpil (opMaliapblH JKeTe MEHrepyi
Kepek. Ocipece, KociOM MaMaH TUIIK KaThlHACTA TEK ©3 CallaChIMEH IIEKTENIN KajaMmail, MoICHHU
OpTaja >KoHE KOMIIITiK ajJblHAa CeiliereH1e HeMece MiKipTalacKa TYCKEH/Ie KapbIM-KaThIHACTBIH
JIOTHKAJIBIK, QJICYMETTIK, TICHXOJIOTHSIIBIK KaKTapblHaH Xabapmap 0omybl Tuic. OCBI jKaWTTap bl
JYpBIC MEHTEPreHe FaHa TULAIK KypajaapAbl, CTUIBAIK aMal-ToCcUIAepAl MYMKIHIITIHIIE THIMI
naiaganyra 0oJabl.

bi3 KOMMYHHUKATHBTIK OUTIKTUTIKTI MEMJIEKETTIK KBI3METIIIHIH KOCiOM MailbIHIBIFBIHBIH aca
MaHBI3IBl Kypampaac Oemiri periHzme Oeiim kepcermekmi3. TWiMai KOMMYHHKAlUsi OPHATYIIBIH
MEMJIEKETTIK KbI3METII YIIiH MoHi 30p. KyHaenikTi Toxipubene OalikanraHaail, onapablH KYMBIC
yakbIThIHBIH 80%-bl TyJIFaapasiblK OaljlaHbICTApFa, HAKTHIPAK alTKAHJa, HOPMATUBTIK KYKBIKTHIK
KY)KaT asChbIHAA YMBIC ICTEyre J>KOHE KOCIOM KOMMYHHKaIMsFa >Kymcanaibl ekeH. Jlemek,
KOMMYHHKaIUs — KbI3MeT OaOblHIa KaHJail Jda Olp OH HOTHXKEre KETY JKOJIbIHAAFbl 0acThl IIapT.
AKmapaTThl KUHAY, Tajaay KoHE Kyleley »KYMBICTAPBIHBIH OpPBIHATYbIHA, dPINTECTEPMEH KOHE
azaMaTTapMEH ©3apa KapbhIM-KAaThIHAC JKacayJaFbl KaKeTTI JCHIEHre TEK OChl  THIMII
KOMMYHHKAIUSI apKbUTbl KON JKeTKi3iaMeK. COHIBIKTaH KBI3METTIH OCHI CajachlH THIMJI TYpAE
YUBIMAACTBIPY apKBUIBI MEMJIEKETTIK KhI3METIIIHIH KYMBIC iCTE€y THIMAUIITIH apTThIpyFa OOJaipl.
KpI3meTTeri MaMaHHbIH KOMMYHUKATUBTIK OUTIKTLTITT apKbUIbl YKbIMAA KOJAMIBI ICUXOIOTHSIIBIK
axyaJ KaJbIITaCThIPyFa JKOHE J>KYMBICHIHBIH Camackl MEH THIMIUILIH apTTRIpyFa MYMKIHIIK
JKacauabl.

MeMJIeKeTTIK KBI3METIINI ©3 MIHJETIHE COWKEeC YHEeMi KaTapaarbl a3aMaTTapMeH, TYpIi
MeKeMeIep MeH YUbIMAAPAbIH, KOCIMOPBIHAAp MEH OWITIK OpraHJapbIHbIH OacuibUiapbIMEeH KapbhIM-
KAaTbIHAC JKACai/bl, SFHU aTaJMBIIl KbI3BMETKE KOMMYHUKAMUSMIK cunam TOH. By oneyMerTik
©3apa OPEKETTECTIKTI JKY3ere achlpyFa KaKeTTi KOCIOM MOHI 30p KOMMYHHKATHBTIK OUTIKTEp MEH
JarapuIapabl Tajamn ereai. Omap, o3 Ke3erinae, Kacion MiHACTTEp i OPBIHAAYABIH HOTHXKEIUIITT MEH
TUIMJIUTITIH KaMTaMachl3 €Te/ll KoHe TYpJl KarJasTTapra caid, IYpbIC OpEeKeT eTyre, TYJIFaapaibIK
YKOHE KOHBEHIIMOHAIIBI OaiiJIaHbICTap OPHATA OLTYTE YKOJI alllaIbl.

JIMHTBUCTHKAIBIK 3epTTEYJEPIE «alaM MEH Til OipTyTac KyObUIbIC, Onapbl 0eek 3epTreyre
0OJIMaiIbIy» JAeTeH TYXKBIPBIMIIBI OJIapFa COMKEC MEMIICKCTTIK KhI3MET «aJdaM—agam» KyHeciHaeri
KOCIMKe JKaTabl, OHJAa KapbIM-KaThIHAC jKacay KbI3METKE KOCalKbl (aKToOp eMec, Kociou
MaHBI3ABUIBIFBI 30P KaTETOpHsiFa aifHamaIbl, ce0e0i MEMIIEKETTIK KhI3METIIN Kaik FaHa KhI3METKEP
eMecC, Ol — MEMJICKETTIK MEKeMeHIH OeT-OeiiHeCiH TaHBITAThIH, OHBIH aThIHAH OPEKET ETETIH TYJIFa.
OHbBIH KociOM KBI3METIH KYpAewi, Kem (QYHKIWSIIBI, KON KbHIPJIbl KbI3MET pEeTiHAE CcuUmlaTTayfra
Oonanpl. ATam alTKaHAa, amxapyusblivlk, O0ACKapyulblivblk CUSKTBI Kypamaac OemikrepMmeH Oipre
UHHOBAYUALIK  Oazblmmuliblkmbl 0a KaMTuAbl. COHFBICHI KbI3METKEPJICPIIH TYJIFaIbIK-KociOn
KacueTTepiHe KOMbLIAThIH OipKaTap apHaiibl TanantapAsl O6inaipeai. On tamantap OYyriHIi opTypii
pedopManap karmalbiHIa THIMII OCWCTaHMAPTTHl IMennmaep KaObuigay KaKeTTLIITIMEH
OaifmaHbpICTl TybIHTANABL. byn kepme «amam—agam», «agaM—KoFam» KYHeciHIeri Kocim
CyOBEKTiIepl peTiHJe MEMJICKETTIK KBI3METIIIHIH aKIapaTTaHAblpy, TYCIHIAIPY KOHE KOMIILTIK
aNJbIHIA COUJIeY MOJCHHMETIH KANBINTACTRIPYIbIH 1a MaHbI3bl 30p. MyHIa Ke3AeNneTiH MakcaT —
KONIILUTIKTIH THIHIAYbIHA apHAJFaH Ce3[iH JKaThIK, TYCIHIKTI OOJybI, SHTIME KEIiCiHIH IyphIC
KYpBUTYbI O0JIMakKa Kepek», — neiai akagemuk P.Co3npik [1, 36 0].

Ceiiiey MOJICHHUETI aIaMHBIH OWJIay MOJICHUETIHIH KOFaphl OOJybIHA BIKIAT €Te/i. AHA TiiH
aplakray, TUIII KypMeTTey, OHbI TalFaMMa3[bIKIEH >MXYMcay, TUIAIK aMaji-TOCIIAepAl KapbIM-
KaThIHAC MaKCaThIHA Caill KoJigaHa OULTy — Kallllbl MOJCHHUETKE, OHBIH INIHIE O3 MaOeHUemine
KOWBIIATBIH aca KaxeTTi maprrap. Ce3 MOJICHHETIHE KAaThICTBl HET13T1 OM-TY)KBIPhIMAAPBI OYTIHTI
3aMaH TajxaObIMEH YHJECTIpII jKOHE €03 MOJCHHETIH apHaibl cana peTiHae TY)KbIphIMIAN OepreH
ipreni enbekrep H.Yomuain «Ce3 MogeHueri» xoHe «(Ce3 MOICHHETIHIH FhUIBIMU-TCOPHUSIIBIK
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V MEXAYHAPOJIHA ST HAYYHO-METOJMYECKA ST KOHOEPEHIMA. «ITAPAIMT'MA HEITIPEPBIBHOI'O OBPA3OBAHMA
B CUCTEME KA3AXCTAHCKOI'O ObPA3OBAHMA V11 YCTOUUYMBOI'O PASBUTHA: IIPAKTHUKA U ITEPCIIEKTHUBBI»

HeTi3/1epi» aTThl 3epTTeyiepi 0oinabl. 3epTTeylliHiH NaibIMAaybIHINA, co3 MaOdeHuemi NeTreHiMi3
KapbIM-KaThIHAC KYPAJIBIH KaJlaii urepim, eMip/e Kaiai maiaanaHbIll )KypMi3, OHBIH OPKHIIBI aMall-
TOCUIEPIH AYPBIC, 197, THIMAI KOJJIAHBIN, Ma3MYHJIbI, 9Cepil eTil Kymcam Xypmi3z 06e? — nereH
CypakneH OaimaHbICTHIpBIIANGI [2, 136 6]. AnaMHBIH ic-opeKeTi, oiaybl KaHAall OPHBIKTBUIBIKTHI,
YKBINTBUIBIKTB Ka)KET €TCe, OHBIH TUTl Je COFaH JalbIK 0oy Kepek. byn ce3 MojeHHeTiHiH
KOMMYHHUKATHBTIK caraixapbl MEH TUIIIK HOpMaJlapblH OUITeHIe FaHa ICKEe acabl.

et enmik FaapIMIApIBIH 3€PTTEYIEPIHIAC «MEMIIEKETTIK KbI3METUIUIEPAIH KaKChl KICiOU
TNl — camanmel OackapynabiH (good governance) »oHe KakChl YKIMETTiH (good government)
kepcetkimi» [3, 48 6] men ka3purraH. MeMIIEKeTTIK KbI3METIIIEP/IiH aHa TiJiH, COHBIMEH KaTap
€63 MOJICHHETIHIH aybI3Ila KOHE Ka30ama MOJICHHETIH KOFaphl JEHrei1e MEeHrepyl MEMIICKETTIK
Oackapy *KyHeciH FaHa emMec, COHAaN-aK KaJIbl KOFaM/Ibl JAMBITYIbIH HET13r1 akTophl 60I1a anajpl.

OchiMEeH 0ailJIaHBICTBI MEMJICKETTIK KBI3METIII JKY3ere achIpaThlH KOMMYHUKAIHSHBIH
TUIMUTITT MEH TaOBbICTHI OONMYBIH KociOM MakcaTKa >KaTKbI3yFa Oomanel. OHBIH KociOu medepairi
KOMMYHUKAITUSUTBIK, KaFaasTTapapl 0ackapa OiTyiHEH KOpiHe[l JKOHE OHBIH KOciOW OLTIKTLIITiHIH
aca KaXeTTi oHe MaHbBI3bl KYPBUIBIMIBIK 3JIEMEHTI peTiHae Tanbaabl. Ol KociOu KaThIHAC XKacay
OapbICHIHAA OPINTECTEPiHIH MiHE3-KYIKBIHA Ja OChI TOCUT apKbUIbI ocep ere amanbl. OChl TycTa
«KOCi0M KaThIHACY YFBIMBIHA KeHIPEK TOKTaIFaHbIMbI3 KoH. FO.A. TumodeeB 03 nuccepranusacbiHaa
FBUTBIMU aHAIIBIMFA «KATBICBIMIBIK Kocim» [4, 103 6] yFeIMBIH eHTi3reH 0onaTeiH. OHa KOCINTiH
veci THIMAI KOCiOM KOMMYHHUKALMACHI3 ©31HIH KOciOM MIHAETTEpiH AYphIC aTKapa amMaiabl Aer
HaKTbl alThUIFaH. MaceneH, erep «ICKepiiK» KaThIHACThI aJaMmJapiblH KaHjail ga Oip OlpikkeH
OpEeKeTIH YMBIMAACTHIPATHIH KOHE OalbITa TYCETIH SpPEKeT TYpi JAeceK, KOCiOM KaThIHACTHI KociOu
KBI3METTIH €H 0acThl Kypaslbl PEeTiHIe TaHyFa Heri3 Oap. 3epTreymri «KociOM KaThIHACTBHI Kocion
KBbI3METTIH HOTIDKECIH CalalibIK JKaFbIHAH CUNATTAWTBIH (akTop» JHen caHaiabl. KypbUibIMBI,
MakcaThl JKOHEe MiHAeTTepi OOWBIHIIA opaiyaH OOJBINT KEJETIH «KATBICBIMABIK KOCIITEpIiH
OKUIIepiH, SFHU OipiiamMa albIpMaIIbUIBIKTapbl 0ap KbI3MET TypiliepiH OipikTiperTiH, Oip apHara
TOFBICTBIPATHIH (DAKTOP OCHI KOCIOM KOMMYHHUKAIUsi OOJBIN TaObUTanbl, cebebdi OHCHI3 Kociom
KBI3METTIH 031 A€ aTKapbiiMaiiapl. Kocibu koMMyHHKaus Oyi xepae aJlaMHBIH €HOCK callaChlH
FaHa eMec, OHBIH CallaChIHBIH JKOFAPHI JCHTel e 00TyBIH Ja MEH3CH/II.

Kociou xommynuxayua nen Oip kocim uenepiHiH Oip-OipiMeH KaThIHAC jkacay OapbIChIHIA
KOCiOM MaHBI3BI 30p akKmaparTapMeH, KociOm TokipuOenepMeH, HISsUIapMEH aiMacy apKbUIbl
Oipyiece KYMBIC ICTEUTIH, KOCIOM MaKcaTKa KeTyre OarbITTadFaH OpTaK KbI3METTI Oipre aTKapybIH
aiiTanbl. MeMIIeKeTTiK KbI3METIIIHIH KbI3MeT 0aObIH/Ia yKacalaThlH KOMMYHUKAIUSACHIHBIH ©31HIIK
EpeKIIeNITiHe KaThIHAC jKacay TOCUIAEpl MEH Kypayaphl >KaTKbI3bUIaAel. Onap apKbUIbI KOMMY-
HUKAHT ©631MEH KapbIM-KaThIHAC JKacaylIblFa THIM/I TYPAE dCep €Te OTHIPHIN, KAciOu HOTIKEIepre
KOJI JKETKI3€ ajaibl.

KoMMyHUKaIUsIBIK, ©3apa OpPEKETTECTIK OaphICHIHAA 3aH CalaChIHBIH MaMaHBl KaThIHAC
KacayablH 0eMOKpamusiivlK, cmuiin 0acIIbUIBIKKA anFaHbl )keH. Feutbimu onebuerte (B.B. boiiko)
«MYA2AHLIY KOMMYHUKAMUSMIK cmuni» JeTeH jae yreiM Oap. On TyiFaHBIH ©31H KOpIIaraH
opTajJiarbl ©3re agaMIapMeH OPTYPJIl JKaFaasTTapra (SHrIMenecy, Keaicco3aep XKypridy, aayiaapabl
memry T.0. XKaraaiiapra) colikec OaillaHBIC OpHATY ’KOHE OHBI CAaKTay YIIIH KOJJAaHATHIH ©31HIIK
TOCUIZEPI MEH KYPaJJIaphIHBIH >KUBIHTBIFBIH, OJIApAbl MaigalaHyabl 9JCTKE alHaIIbIPYbIH OLIIi-
peni.

MaMaHHBIK KOCi0M KOMMYHHKAITUSCHIH KATBICBIMIIBIK ©3apa OPEKETTECTIKTE KOWBIIFaH OPTaK
MakcaTKa JKeTyre opOip KOMMYHUKAHT aTCallbICKaH JKaF/iaiijja FaHa aHaFypJbIM THIMII OTTI Aem
caHayFra Oosanbl. byt skepie MaMaHHBIH ©3 KYMBICHIH aTKapyhl YIIIH aca KaKeT KaCUeTTepiHiH Oipi
peTiHae Kemmia 0oy Ibl, afaMaapMeH Te3 Tin Tabbica Ouryai aiiTyra Oonaabl. JKanmbel agam3aTThIK
TYPFBIIAH aJIFaHja, Oy aJaMHBIH YHBIMIACTHIPYIIBIIBIK-KATBICKIMIBIK KBI3MET aTKapyfa ncuxo-
JIOCUSLIBIK JHCABLIHAH OAUbIHObIb! IET TYCIHUIE .

Tin — MEMJIEKETTIK KbI3METIIIHIH KOCi0M KbI3METIH/IE KOJAaHAThIH HET13T1 Kypasibl. OHBIH co3
KOJI/IaHBICHl MaFBIHAJIBI, MOJICHUETTI, CayaTThl, HAKTHI, KYHEIi, MOHEPIl opi CeHiIMIi OOJIyBI THIC.
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Con ke3ne CO3iH opinTeci FaHa eMec, KapamaibiM ajaM Ja TYCiHe alajbpl. ATaiaFaH JaFapliap
KaJbINTaCKaH Ke3Je jka30a MOTIH Ka3bpUIybl Kepek. Kyxar MoTiHiH OipiHIIIJEeH, caja MaMaHbI
OlpIeH Kaszak TUTIHJIE JXKa3FaH Ke3/le FaHa Ka3aK TUTHIH TaOWFU 3aHJBUIBIKTApbl CaKTalamabl. Al
TUIAIH TOJ 3aHIBUIBIKTAPbl CAKTAJIBII YKa3bLIFAH MOTIH KOIIIIUIIKKE TYCIHIKTI O0JIa/Ibl.

Mewmueket OacmbIchIHBIH JKommaybsiHaa alThUTFaH «XalblK YHIHE KYJIaK acaThlH MEMIICKET)
TY)KBIPBIMJIAMACBIH  OaCIIBIIBIKKA alicaK, KYKBIK CaJachblHbIH OKiJi peTiHIe KOFaMHBIH
CYPaHBICBIMEH KYMBIC icTelTiH, OyKapaJblK akmapaTr KypaJjibl exijjepine cyx0at OepeTiH,
XaJbIK aJ1/IbIHAA ecenl OepeTiH OLTIKTI MAMaHHBIH apHAaNbI TUIAIK KY3bIPETTLTIMHIH &Karapbl
0oaybIH KOFaM TaJsian erynae. Kaszipri Koramaa skorapbl KociOu OiiM Oepyze KOMMYHHUKAaTHUBTIK
OLTIKTUIIK YIKeH MoHTe ue. OcbiFaH 0alIaHbICThI MPAKTUK-FAIBIMAAPABIH al/IbIHA jKaHa MIHJETTEp
KOHBUIBIN OTHIP, CONMApAbIH Oipi — MaMaHHBIH KOCIOM KOMMYHHMKATHUBTIK OLTIKTUICIH apTTHIPY
KaxerTiniri. COHABIKTAaH  TUIAIK  OUIIKTUIIKTI ~ apTThlpy  KypCTapblHBIH  OafjgapiaMachlH
KYpacThIpFaHaa CO3 MOJCHUCTIHIH TaJanTapblH KaHA TEXHOJIOTHSIIAP apKbLIbI OKBITY MaMaHHBIH
Koci0M KOMMYHHMKATHBTIK ’KOHE ©31H-031 JaMbITY KY3bIPETTUTIKTEPIH XKETUIAIPEIi.

Kasipri ke3ne Kazakcran Pecny6nukace! [Ipe3uieHTiHIH ®KaHBIHIAFEI MeMIIEKeTTIK Oackapy
akageMusicblHaa TimAiK Ky3bIPeTTUTIKTI JaMbITYy KaOWHETI KYpPBUIBIMABIK OejiMIle peTiHzae
KYPBUIBITT, MEMJICKETTIK TUIIIH KOJIJAHBIC AsChIH JAMBITyFa OHE OLTIM alyIIbUIapAbIH TUIIIK
OUTIKTUIIIH apTThIpyFa apHaJfaH apHaibl KypcTap MEH Typii ic-mapanap etkizyae. COHbIMEH
Karap OUTiM aJymIbUTapABIH TUIMIK OUTIKTUTIK ACHrediH aHbIKTalThiH Qazaq Resmi Test onmaitn
KyleciH a3iprneni. AKaJeMus MarucTpaHTTapbl MEH JOKTOPAHTTapbl OKyFa TYCKEH Ke3/e KOHE
TUIMIK KypcThl askTaraHHaH keiiH Qazaq Resmi Test Tamceipansl, OUTiM amymIbUTIapIbIH TUTIIK
OUTIKTUIIK JEHIeHiHIH HOTH)KECIHE MOHOTOPUHI jKacall, TUIAI OKBITY KYpPCTapbIHBIH CamachiH
KETULIIPIT OTBIPAIBL.

MeMIeKeTTIK KbI3METIIIHIH CO3 MOICHUETIH KANBINTACTHIPY apKbUIbI KEKEe KOMMYHHUKATHBTIK
OumikTLNIriH Kerinmipyre Oonanbl. OKBITY OapbIChIHIA €pKiH OMJIAWTBIH, OaThUT  IMISIIiM
KaObUTIANTBIH, ©3 OLTIMIH KOCIOM KBI3METIHAE TUIMII KOJJaHATHIH, iC-OpeKeTiHe jkayan OepeTiH
KaH-)KAKThl TYIFa KaTBIITACTHIPYIbI JKOHE WHTEIUICKTYAIJBIK JCHTEHIHIH ©oce TYCYiH, pyXaHH
JTYHUECIHIH OalObIH, IIBIFAPMAIIBUIBIK KaOiNeTiHIH JaMybIH, 1MIKI MYMKIHIIKTEPIHIH AaIlbUTybIH
MakcaT eTiln KOWFaH TyphIc. AJl Co3/IiK KOphI 0ail, KOMMYHHKATHUBTIK OUTIKTUTIT] )KOFaphl 3aHI€P/iH
©31HIK a3y JaF[bIChl Ja KalblMTacaisl. MyHIall MaMaH ueci Ky)KaT MOTIHAEpIH KypacThlpynaa
Ka3aK TUTIHIH TPaMMAaTHUKAJBIK, JIEKCUKAIBIK, CHHTAKCHCTIK HOPMAaJIapblH J1a AYPBIC KOJJIAHBII,
cayatrThl 9pi TYCIHIKTI a3y CTUJIIH KaJbIITACTBIPA alabl.
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AxrxanoBa M."

AHTJIMACKHUE 3AMMCTBOBAHUWSA B TEPMUHOJIOTMA COBPEMEHHOI'O
OBPA3OBAHUA KAK SAABJIEHUE KYJIBbTYPHOI'O OBMEHA

Anoamna:

3epmmey madenu anmacyowiy KepiHici peminoe Kazipei 6inim Oepy mepMuHOIOSUSICHIHOA A2bLIUbIH MEPMUH-0EPIHIH
KOIOAHbLLYbIH Mmanoay2a bazeimmanean. Kymvic ocvl KyObLIbICIbIY MApUxy MAMbIPAapbiH Kapacmulpaobl, oMbl OL1iM 6epy
MYACBIPLIMOAMANAPBIH KAOBLIOAYEA CEPIH AHLIKMATIObL JHCIHE OCIHOAL Kapbl3 AyOblH Yaoicoepin 3epmmelioi. Ilonapanvix
macin minoiy, MaOeHUemmin Jdcane OLIIMHIY OAUIAHBICLIH MYCiHy2e KomeKkmeceOi. 3epmmey convlmer Kamap Oiniv depyoeei
ASLLIULLIH MEPMUHOEDIH KeHIHeH KONOaHYyOblH KUbIHObIKMAPbl MEH apmblKUbLIBIKMAPbIH MAIKbliaiosl, Byn 6iniv 6epy
CanacviHOa&bl MiNOiK Opmaea MeHOeCmipiyiceH JHcaHe UHKIIO3UBMI KO3KA-PACMbIH Kadicemminiein Kopcemeo.

Tyuinoi cezoep: madenu aamacy, oOinim b6epy mepMUHOIOSUACHL, ARBLIUbIH KAPbl3 Ay, dcahanoany, min aimacy,
e3apa apexemmecy, TUHSGUCMUKALBIK JPMYPILLIIK, 3aMaHayu OLLIM, d1eyMemmiK-MaO0eHU KOHMEKCHI.

AnHOomayusn:

Hccnedosanue nocesugeno ananuzy ucChoIb308aHUsl AHTUNICKUX MEPMUHOE 8 COBPEMEHHOU 00pa306amenbHOU
MEPMUHONIOZUU KAK NPOSGLEHUI0 KYAbMYPHO20 o0bmena. Paboma paccmampueaem ucmopuueckue KOpHU 3M020
S6NIEHUsL, BbIAGNAEH €20 GIUSHUEe HA BOCHpUsmMUe 00PA308AMENbHbIX KOHYENnyutl, U ucciedyem MOmusayuu markoeo
3aumcmeosanusi. MescoucyuniuHapHeitl ROOX00 NOMozaem HOHSAMb G3AUMOCES3b A3bIKA, KYIbMypbl U 00PA306aHUSL
Hccnedosanue makaice 0ocysicoaem 6bi308bl U 8b1200bl, CEA3AHHbIE C WUPOKUM UCTIONLIOBAHUEM AHSIUUCKUX MEPMUHOB
6 00pazoeanuu, NOOYEPKUBAsi HEOOXOOUMOCHb COANAHCUPOBAHHO20 U UHKIIO3UBHO20 N0OX00d K S3bIKOBOU Cpede 8
obpazosamenvholl chepe.

Kniouegvle cnosa: KynbmypHolil 0OMeH, 00pazo0eamenvHas MePMUHOAOUSL, AHSIUUCKUE 3AUMCMBOBANUS, 210~
banusayusi, s36IK080U 0OMeEH, 83aUMOOElCMBUs], TUHSGUCTNUYECKOe PAZHO0OpA3Ue, CO8PeMeHHoe 00pa306anue, Coyuo-
KYIbMYPHbLIL KOHMEKCII.

Annotation:

The research is devoted to the analysis of the use of English terms in modern educational terminology as a
manifestation of cultural exchange. The work examines the historical roots of this phenomenon, reveals its influence on
the perception of educational concepts, and explores the motivations of such borrowing. An interdisciplinary approach
helps to understand the relationship between language, culture and education. The study also discusses the challenges
and benefits associated with the widespread use of English terms in education, emphasizing the need for a balanced and
inclusive approach to the language environment in the educational field.

Keywords: cultural exchange, educational terminology, English borrowings, globalization, language exchange,
interactions, linguistic diversity, modern education, socio-cultural context.

B coBpemenHOM Mupe, rae riiodanu3anus U KyJbTYpHBI OOMEH CTaHOBATCS HEOThEMIIEMOM
4acThIO OOINECTBEHHOW IMHAMHKH, 0CO00€ BHHUMAHUE MPUBJICKAET HCIIOJIb30BAHUE AHTIMHCKUX
3aMMCTBOBAaHUHN B TEPMUHOJIOTUH COBPEMEHHOTO 00pa3oBaHus. ITOT (PEHOMEH HE TOJIBKO OTpaKaeT
JUHTBUCTUYECKOE BIUSHUE MHPOBOTO AHIJIOS3BIYHOTO COOOIECTBA, HO M TMPEACTABISET COOOM
YHHUKaJIbHOE SIBJICHHE KYJIbTYpPHOIO0 OOMEHa.

Hcropuueckue KOpHM JTaHHOTO SIBJIGHUS MPOCTHPAIOTCS HA MPOTSKEHUU BEKOB, HAYMHAs C
nepuona (GopMHUpOBaHUS OOpa30BaHUS B Pa3aUYHBIX cTpaHax. BemmkoOpurtanms u CIIA, kax
KIIIOUEBbIE UTPOKU B MHPOBOW 00pa30BaTEIbHOW CHCTEME, OKa3ajdl CYIIECTBEHHOE BIIUSHUE Ha
pa3zBuTHe 00pa3oBaTENbHBIX TPATUIUN M TEPMHHOJOTHMH. DTOT BKJIaJ HE TOJBKO OTpaswics B
SI3BIKOBOM aCIIEKTe, HO TAKXKE ChITpaji posib B ((OPMUPOBAHUH KYJIbTYpPHBIX IIEHHOCTEH U 00pazo-
BATEJIbHBIX PAKTUK B IPYTUX CTPAHAX.

[Tonnmanve 3aMMCTBOBAaHUS B TUHTBUCTUKE MPEACTABISET COOOM MHOTOTPAaHHBINA acmekT. B
COOTBETCTBUU ¢ BbICKa3biBaHueM WM. I'. JloOpomomoBa, 3aMMCTBOBaHHWE TMPEACTABISET COOOM
BKJIFOUEHHUE JIEMEHTA 9Y»KOT0 s3bIKa (clioBa, MOP(HEMbI, CHHTAKCUIECKOW KOHCTPYKIIUH) B IPYTOM
A3bIK B PpE3YyJIbTaTe S3bIKOBBIX KOHTAKTOB. OJTO TAaK)Xe OXBAThIBAET CaM IPOIECC IEepeHoca
2JIEMEHTOB M3 OJJHOTO fA3bIKa B Apyrou [1].

* marucTpanT | Kypca MO MHOCTpaHHO# (uionorun B EBpasuiickom HanpoHaabHoM yHuBepcutere mMenn JI. H. T'ymunéga,
r.Acrana, Kazaxcran. E-mail: akizhanova6@gmail.com
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Ha npotsbkeHun BpeMeHU aHTJIMHCKHE 3aMMCTBOBAHMS CTAaHOBUJIMCH Bce 0ojiee HEOThEM-
JIEMOM YacCThI0O MHUPOBOM 00pa3oBaTENbHON JIEKCHKH, MPOHHUKAS B PA3IHYHBIC SI3BIKU U KYJIBTYDHIL.
DTOT mpolecc COMPOBOXKIACTCS M3MEHEHHSIMH B CEMAaHTHUKE TEPMUHOB M HMX BOCHPUSATUU B
Pa3IMYHBIX KYJIbTYPHBIX KOHTEKCTaX.

[IpuMepsl aHTTUHCKUX 3aMMCTBOBAHUN B TEPMUHOJIOTHH COBPEMEHHOTO 00pa30BaHuUs:

Oumnnaitn-o6yuenue (Online
Learning)

[ Ok3ameH (Exam) ] [ MenTop (Mentor) ]

[ Cepruduxar (Certificate) ] [ bokrpaynn (Background) ]

[ Terotop (Tutor) ]

Pucynox 1. [Ipumeps! aHTTHHACKIX 3aMMCTBOBAHUH B TEPMUHOJIIOTUH COBPEMEHHOTO 00pa30BaHMUs

OTU TmpUMEphl WIUTFOCTPUPYIOT, KaK AHTIMICKUE TEPMHUHBI BHEIPSIOTCS B TEPMHHOJIOTHIO
oOpa3oBaHHs, OTpakas M3MEHCHHUS B IEJArOrMYCCKHX IMMOJXO0JaX M TOJYCPKHBAS TIIOOATbHBIN
XapakTep COBPEMEHHOT0 00pa30BaHUsI.

A Taxxe:

bpeitnmropmMuHr
(Brainstorming)

®unbdek (Feedback)

PucyHok 2. AHrMiCKHe TEPMUHBI BHEAPSIOIIME B 00pa30BaTeNbHbIil KOHTEKCT

Tepmun "brainstorming" HCHONB3yeTCS B MHOTHX SI3bIKaX JUis 00O3HAUEHHs TPYMIIOBOTO
mporecca coopa mumedi m pemenuit. CiioBo "feedback" ommcheiBaeT mporecc mpemaoCcTaBICHHS
uHpOpMAIIMM W KOMMEHTApUEeB 00 y4eOHOM Tporecce C IIeNBI0 YIy4IIeHUs. AYyTCOPCHUHT
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(Outsourcing): ITOT TEPMUH HCIIOIB3YETCS JJIs ONMCAHMS MIEPeaun ONPEIeIICHHBIX 00pa30BaTeIIb-
HBIX (QYHKIMH, TAKUX KaK pa3pab0TKa KypCOB WM TECTUPOBAHKE, TPETHUM CTOpPOHAaM. BripaxkeHue
"e-learning resource" 0003Ha4YaeT MUPPOBBIC WK OHJIANH-MaTepUAIIbI, UCTIOIB3YEMbIC B YUCOHOM
nporecce. Tepmun "webinar" cTay mMUPOKO pacpoCTPaHSHHBIM IS OMTUCAHKS OHJIAH-CEMHUHAPOB
u neknui. (Startup Incubator) B 00pa3oBaHUM MOXXET OTHOCHUTBCS K MpPOTpaMMaM TOIJICPKKU
CTYACHYCCKUX IMPOCKTOB U I/IHHOBaI_II/II\/JI.

AHTTIMIICKHE TEPMUHBI aKTUBHO BHEAPSIOTCS B 00pa30BaTeNIbHBIA KOHTEKCT, oOoraiias s3bIK
" O0Tpaxkasd COBPEMCHHBIC TCHACHIIMN B MECTOJ0JIOT N O6y‘-IeHI/I$I.

Wntencus (Intensive)

—

Pucynok 3. TepMuHBI MHPOBOI 00pa30BaTEIbHOM JCKCUKH, IEMOHCTPUPYS BIMSHUE aHTIIUHCKOTO S3bIKA
Ha T100aBbHOMN apeHe

OTH 3HAMEHUTBIE TEPMUHBI SBISIOTCS YacTbl0 MHPOBOM 0O0pa30BaTENbHON JIEKCHKH,
JIEMOHCTPHPYSI BIUSHUE aHTIIMHACKOTO SI3bIKa M 00pa30BaTeIbHBIX MPAKTUK Ha III00aIHHON apeHe.

Ta6muua — 1. SWOT-aHanu3 aHMIMICKUX 3aMMCTBOBaHHI B TEPMHUHOJIOTMH COBPEMEHHOT'0 00pa3oBaHus

CmipHBIE cTOpOHHI (Strengths): Cnabsre cropons! (Weaknesses):

— pacIMpeHHe  JIEKCHYECKOTO  3araca:  aHIVIMHCKHUE
3aMMCTBOBaHMS OOOTAIAl0T JPYTHE MHOCTPAHHbIE SI3BIKU U
NPEAOCTABIAIOT  JOMOJHUTENBHBIE  BBIPOKEHUS  JUISA
OITMCaHMs COBPEMEHHBIX 00pa30BaTENbHbIX MIPAKTHK;

— robanu3anys o0pa3oBaHus: HUCIIONB30BaHNE
AHIJIMICKUX TEPMHMHOB  CIIOCOOCTBYET —MHTETpalMd  C
MHpPOBBIM ~ 00pa3oBaTelbHBIM  COOOIIECTBOM,  yiIydIuas
B3aUMOIIOHNMAHUE U COTPYAHUYECTBO.

— PHCK HCKa&XEHHS CMBICJIA. HEKOHTPOJIUPYEMOE
MPUMEHEHNE 3aUMCTBOBAHUHA MOXKET MPUBECTH K HETpa-
BUJILHOMY TOJIKOBaHUIO TEPMHUHOB M UX HCIIOJIB30BAaHUIO B
Ka3aXCKO-s13bIYHOM KOHTEKCTE;

— CHIDKCHHWE YHHKAJIbHOCTH: TEPEU30bITOK  aHIJIH-
LIM3MOB MOJKET IPUBECTH K MOTEPE YHUKAIBHOCTH Kazax-
CKOro 00pa30BaTeNIbHOTO S3bIKA.

BosmorkHocTtH (Opportunities):

— MEXKYJIbTYpHBIH ~ OOMEH:  aKTHBHOE  BHEIpPEHHE | — KyJbTYpHOE TIIOTEpPSHHOE paBHOBECHE: H30BITOK
AHIJIMICKUX TEPMHMHOB CIIOCOOCTBYeT Ooiyiee INTyOOKOMY | @HIVIMIIM3MOB MOJKET NPUBECTH K yTpare KyJIbTYpHOW W
MEXKYJIFTYpHOMY 0OMeHy, oOoramas o0pa3oBaTelbHOE | JTHHTBHCTHYECKOH CaMOOBITHOCTH B cepe 00pa3oBaHMS;
TPOCTPAHCTBO; — DJIHTAPHOCTH: IPUMEHEHHE AHTJMHCKHX TEPMHUHOB
— o0y4eHHE MHOTOS3BIUMIO: WCIIONB30BAaHUE AHIIMICKHX | MOXKET — C€O3IaTh Oapbep [UII  HEKOTOPHIX  IPYI
3aMMCTBOBAHHA MOXKET CTaTh CTHMYJOM I OOydeHHs | OOydaroIIMXCs, KOTOpPBIE MOTYT YyBCTBOBAaTh CeOs
AHIIMHCKOMY SI3BIKY U Pa3BUTHS MHOTOSI3bIYHBIX HABBIKOB. UCKIIFOYEHHBIMHU U3 00pa30BaTEeNbHOTO IpoLiecca.
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AHrnmiickue 3aMMCTBOBaHHS B TEPMHHOJIOTUU COBPEMEHHOIO0 00pa30BaHMs OTPAXarOT IJIO-
OanbHBIA KyJIbTYpHBI OOMEH M OOOramieHHe $3bIKOBOTO apceHasia. DTO HeoTheMJeMas 4acTb
nporecca, KOTOPbI HE TOJIBKO YIy4IIaeT KOMMYHHUKAIUIO B 00pa30BaTeNbHOMN Cpesie, HO U CIIOCco0-
CTBYET B3aMMOIIOHUMAaHHIO B MUPOBOM KOHTEKCTE.

OnHuM W3 SAPKUX MPUMEPOB aHTIMHCKUX 3aMMCTBOBAaHWH siBisieTcst TepMuH "online learning”
(onnaiiH-o0yuenue). C pa3BUTHEM TEXHOJIOTMH OHJIAMH-IIATGOPMBI M JUCTAHIMOHHBIE KYpPChI
CTalM HEOTHEMJIEMOH 4YacThIO COBPEMEHHOTO o0Opa3oBaHMs. Takue TEpMHHBI, Kak "webinar",
"e-learning", u "MOOC" (Massive Open Online Course), BHEpAIOTCS B MUPOBOM 00pa30oBaTeIbHbIN
KOHTEKCT, 00oraIias JIEeKCUKOH M MPEIOCTaBIISIA YA0OHbIE HHCTPYMEHTHI ISl OTMCAHHS HOBBIX (hOpM
00y4eHusl.

OTOT KyJBTYpPHBIX OOMEH B TEPMHHOJIOTUH TAKXKE 3aMETE€H B OOJACTH Tenaroruku. TepMHUHEI
"peer review" (B3aumHoe oriennBanue) u "flipped classroom" (0OpaTHBII KIacc) yCIEIHO BHEAPSIIOTCS
B SI36IK MHOTHX 00Pa30BaTEeNbHBIX CUCTEM. DTH KOHIIEIIIMH IIPUHOCAT B 00pa30BaHHE HOBBIC METOIBI H
TIOJIXO/IBL, YTO CIIOCOOCTBYET CO3JJaHMUIO OoJiee THOKUX U 2(PPEKTUBHBIX YUEOHBIX MIPOLIECCOB.

HeoTbemnemoll 4acTpi0 aHITIMHCKUX 3aMMCTBOBAHUN B OOpa30BAaHUU SIBISIIOTCS aKaJEMHU-
yeckue TepmuHbl. Hampumep, cioBa "research", "thesis" u "citation" Temepp HIUPOKO HCIONb-
3YIOTCSI B MHPOBOM 00pa30BaTEILHOM COOOIMIECTBE. JTO MOJUYEPKUBACT BAKHOCTH MEXKIyHAPOI-
HOTO COTPYJHUYECTBA B HAYYHBIX HCCIIEIOBAHUAX U OOMEHA 3HAHUI.

Tabmuua — 2. [Ipobiemarnka 1 MepHI 10 NPEOAOJICHHUIO aHTTIMHCKUX 3aMMCTBOBaHUI

IIpobaembr: Pemrenus:

— fA3BIKOBbIE TPYIHOCTH: HEKOTOPblE YYAaCTHUKH | — OOy4YeHHMe aHIVIMICKOMY f3BIKY: pealu3alis
00pa3zoBaTeNbHOrO  Tpolecca MOTYT — HCHBITHIBATH | IIPOrpaMm OOYuYEeHHMs Uil yYACTHHKOB 00pa30BaTeNIbHOM
3aTpyAHEHUS n3-3a HE0CTaTOYHOI O 3HaHUS | Cpelbl C LEIbl0 YIy4lIeHUs I3bIKOBBIX HABBIKOB;

AHIIIMICKOTO S3BIKA; — ajganTanuMsi TEPMHHOB: CO3JIaHHE KOHTEKCTHO-
— NoTepsA KYJbTYPHOI0 3HAYEeHHs: KCIOJb30-BaHUE | CIENM(UYHBIX  AHAJIOrOB  AHIJMHCKHUX  TEPMHUHOB,

AHIIMACKUX TEPMUHOB MOKET CONPOBOXKIATHCS YTPaToOn
MECTHOTO WJIM HAI[MOHAIBHOTO KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTa,
— CJI0:KHOCTH B 00y4yeHun: HoBast TEpMHHOMIOTHS MOXKET
BBI3bIBATh CJIOKHOCTH JUISl CTYAEHTOB M IIpErojaBaTelei
Tpy 00y9IeHNH ¥ TOHMMAaHUN y4eOHOro MaTepurara.

YYUTHIBAIOLIMX MECTHBIE OCOOCHHOCTH M KYyJbTYpPHBII
KOHTEKCT;

— o0ecrieyeHHe MOIEPKKH: TIPEIOCTABICHHE PECYPCOB
U TIOJIEP)KKH 111 OOy4eHHsl M BHEIPEHHSI HOBOM TEPMHHO-
JIOTUH, BKJTFOYast 00y4aroIye MaTepralibl 1 OOMEH OIBITOM.

OnHOM W3 OCHOBHBIX MPOOJIEM COBPEMEHHOTO O0pa30BaHUS SBIAETCS TOT (DaKT, 4TO MHO-
rMe CTYJEHTbl U YYCHHKH MEXaHMYECKU HCIIONB3YIOT CJIOBAa, HE MOJHOCTHIO MOHUMAas UX 3Haue-
Hus. YacTo OHM HE YBEpeHbl B TMPABWIHHOM HANWMCAHUHM TEPBOMCTOYHHMKOB WM HE 00IaqaroT
nHpopMaIen 00 MX MPOUCXOXkKIEeHUH. HenmpaBUibHOE TOJNKOBAaHWE CMBIC/IA "MOJHBIX" TEPMHHOB
MOJKET MPHUBECTH K TPYA-HOCTSM B IEPEBOJIC AHTIION3BIYHBIX TEKCTOB U HEIOCTATOUHOMY MTOHHUMAHHIO
KOHIIETIIINH.

Takoll KynbTypHBIH OOMEH TaKXe IMPOSBISETCA B TMOBCEAHEBHOM pedd CTyJIEHTOB. Bripa-
keHus Bpoze "group project”, "study break" m "time management" CTaHOBSITCS NPUBHIYHBIMHU B
pasroBopax 00 yuebe u 00pa3oBaHUU.

AHIIIMHACKHE 3aUMCTBOBaHHUS B TEPMHUHOJIOTHH COBPEMEHHOIO OOpa30BaHUs TMPEJOCTaB-
JSIOT y4YalquMcsl M TperojaBarensiM OOMIETIOHATHBIE W €IWHOOOpa3HbIe TEPMHHBI IS OMHCa-
HUS HOBBIX SIBJICHHM M KOHIEMIHK. DTOT KyJIbTYpHBIH OOMEH CIOCOOCTBYET TJIOOQIIBHOMY
cOMmmKeHnI0 00pa30BaTEeNIbHBIX CHCTEM, CO3JaBasi MOCTHI B OOYUYEHHHM M HUCCIICOBAHHIX MEKIY
CTpaHaMHU.

DT TpuMephl MOJYEPKHUBAIOT, KaK AHMVIMWCKHE TEPMHUHBI AKTHBHO BHEAPSIOTCS B TEp-
MHHOJIOTHIO 00pa3oBaHms, odoramas e€ u odecreunBas €UHBIA S3bIK JIs1 OOIICHHS B TI100aIbHOM
00pa3oBaTeIbHOM COOOIIECTBE:
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-

-

-

B memom, aHrimiickue 3aMMCTBOBAaHHMS B TEPMUHOJIOTHM COBPEMEHHOTO O0Opa30BaHMS
aKTHUBHO CIOCOOCTBYIOT ()OPMHPOBAHHUIO TTIO0ANBHOM 00pa30BaTENbHOM CPebl U SBIAIOTCS TOKA-
3aTeneM KyJIbTYPHOTO ¥ HHTEJUIEKTYaJIbHOTO OOMEHa.

B 3akiroueHnu, WCMONB30BAHUE AHIVIMHCKUX 3aWMCTBOBAHUI B TEPMUHOJIOTUH COBpE-
MEHHOTO 00pa30BaHMs MPEICTABISET COOOH IBYCTOPOHHMI MPOLIECC C PSAIOM BBITOJ U BBI30BOB. C
OJTHOI CTOPOHBI, 9TO PACIIUPSET JEKCUYECKUI apceHall, CIOCOOCTBYET TI00aIH3alul 00pa3oBaHUs
u oboramaer MeXKyJIbTypHbIii 00MeH. C qpyroil CTOPOHBI, CYIIECTBYET PHCK MCKaKCHHS CMBICIIA
TEPMHUHOB, TOTEPH YHHKAJIBHOCTH S3bIKa B OOpa30BaHHM, a TAK)KE BO3MOXKHOCTH CO3/IaHHUS
0apbepoB TSI HEKOTOPBIX 00YyUaIOIIHUXCSI.

B xone Hamiero wccieqoBaHHsS Mbl BBISIBIJIHM, YTO 3HAYMTENbHAs 4YacTh TEPMUHOJIOTUU B
cdepe meraroruku, B pa3HOW CTENEHH, UMEET AHTIHMHCKHE KOPHU. JTO OOBACHIETCS WHTEHCHB-
HBIMH KOHTAaKTaMH B TIeJaroruyeckoil oomacti. O4eBUIHO, YTO CTEICHb ACCHMUIISIIMA TEPMHHOB
pasnuyaeTcss B 3aBUCHMOCTH OT MX YacTOTHI MUCMONb30BaHus. [Ipomecc 3aMMCTBOBaHHS TEPMHHOB
SIBJSIETCSl HEOTBEMJIEMBIM, TIOCKOJIbKY HOBBIC UICH, KOHIETIIUH U OTKPBITHS MOSBIISIFOTCS B Pa3HBIX
CTpaHax, IPUBOJIST K MOMEHTAJIBHOMY CO3/IaHHIO TEPMHUHOB, OMMCBHIBAIOIINX 9TH OOBEKTHI MBICTH [3].

Jdns  s¢pdexTuBHOrO  cOATAaHCHPOBAHHOTO IMOJIXOJA BAaXKHO AaKTHBHO PEryJIHpOBaTh
HWCMOJB30BAHUE aHTITHHCKUX SaI/IMCTBOBaHI/II\/JI, YUUThIBaAA KOHTCKCT H OCO6CHHOCTI/I 06p330-
BaTEJbHBIX IPOIECCOB. BHeOpeHHe HOBBIX TEPMHHOB JOJDKHO COIPOBOXKIATHCS O0OECHEYCHUEM
JOCTYITHOCTH 00pa30BaHUs ISl BCEX TPy 00yUarOMUXCs, YBaXKEHUEM K KyJIbTypHOMY HacJeIuio
U TIONJCPKKOM MHOTOS3BIYHOCTH. TOJBKO TaKk MOXHO COXPaHHTh OOTaTCTBO PYCCKOTO S3bIKa,
NpEeJ0CTaBUB 00pa30BaTEIbHOE MPOCTPAHCTBO, KOTOPOE OTPa)kaeT MHOrooOpasue KyJIbTyp |
o0ecrieunBaeT KaueCTBEHHOE 00pa3oBaHueE IS BCEX.
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YJTTBIK JUCKYPCTATI'bI «<HAMBIC» IIEH
«HAMBICCBI3JIbIK» KOHHEIITICI

AuHomayus: 3epmmey makanaoa YammulK OUCKYPCMAZbl «HAMbBICY NeH «HAMbICCHI30bIKY KOHYenminepi,
KOHyenminix epici Kkapacmuoipvinzan. CayanrHama a0ici apKblibl AbIHZAH (HAMbBICY NEH (HAMbBLCCHI30bIKY KOHYenminepi
JHCALLTbL NIKIPIED ACCOYUAYUATLIK-UHMEPNPEMAayUsIbIK 20IC He2i3iHOe MANOAH2AH.

Kinm ce3dep: koeHumuemix aune6uUCmuKa, KOHyenm, KOHYenminix epic, SMHOMa0eHy MYCIHIK, MiIOIK Mampuya.

Annomayua: B uccredosamenvckoii cmamve paccmampugaromcs KOHYenmul «decmvy U «becuecmuey 6
KOHYenmyanibHoM Noje HAYUOHANbHO20 OUCKypcd. MHeHus o NOHAMUAX «4eCmby U «HeYeCMHOCHbY, NOJYUeHHble
MemoOooM onpoca, AHATUSUPYIOMCA HA OCHO8e Memood acCoOYUamueHoll UHmMepnpemayuu.

Kniouesvie cnosa: koenumugnas nuHe8UCMUKA, KOHYENm, KOHYenmyaibHoe noje, SMHOKYI6MypHOe NOHUMAHUe,
A3bIKOBASL MAMPUYA.

Abstract: In the research article, the concepts of "honor" and "dishonor" are considered in the national
discourse, conceptual field. Opinions about the concepts of "honor" and "dishonesty", obtained by the survey method,
are analyzed on the basis of the association-interpretation method.

Key words: cognitive linguistics, concept, conceptual field, ethnocultural understanding, language
matrix.

XaJbIKTBIH KOFaMIBIK OMIpiHJe KYOBUIBIC PETiHAE TUIAIH MaHbBI3Bl JKOFaphl. Till apKbLIbI
UIEHTU(DHUKATBIK €PEKIICTIKTEP, VITTHIK MOJICHU JYHHUETAHBIM KbIpaThlIaabl. PyxaHu MojgeHUETTE
aJlaMHBIH MOpPaJIIbl KACHETTEpi: HAaMBIC, ap, VAT JKOFaphl OaranmaHanbl. HaMbic/HAMBICCHI3IBIK
KOHIIeTTUIepl (DEHOMEHOJOTHSIIBIK CUTaTTaMara ue. HaMmbIC/HaMBICCBHI3ABIK KOHIIENTIIEPl 3THO-
MOJICHH TYCIHIK asChIHIA KYPBUIBIMABIK Opi MEHTAIbJBIK TYCIHIKTEPAIH >XUBIHTBIFBI DPETiHAE
kepiHeni. 3eprreymr 0. AnpecssH HAMBIC KOHIIENTICIHIH OPBIC XaJTKBIHBIH TUIIIK CaHACBIHAA «IIITKi
JaybICy, «IIIKi CyIbs» JAen aHbIKTanatbiHbIH adTaabl [1, 353]. 3eprreymi C. KonecHukosa
«HAMBIC» KOHIICTITICIMEH KaTap «KapbI3», «ap» KOHIENTUICPIHIH «MOPAIbIbl KAayarmKePIIUTIK»
apxuceMachbIMEeH OalIaHBICTBl EKEHIH AaHBIKTalJbl. DTUKANBIK KaTErOpHsl pETIHAE TYJIFaHbIH
KOFaMJIBIK, MOPAJIbJIBIK, JTUKAJIBIK TYCIHITl, OMIPIIK KYHIBUIBIKTAPBI, SMOIIMOHAIIBI Oaraiaysl
CBIHIBI OpPEKETTepiH palMoHaNIbl OaralayblHbIH KOPCETKIillll HaMbIC €KeHIH kepemi3 [2, 139].
Hampbic/HaMBICCBI3BIK ~ KOHIENTUIEPIHIH ~ aHBIKTATYBl KOFAMIBIK TYCIHIKTEPHiH, JTHUKAaJBIK
YCTaHBIMIAPJBIH HOTIDKECIHIEC KYHIBUIBIK peTiHIe KanbinTacanbl. OchUiaiiiia Hambic/ HambiC-
CBI3JIBIK KOHIICTITUIEPIH KOTHUTHBTIK JIMHTBHCTUKAHBIH HETI3r1 HBICAHBI PETIHAC KapacTBIPYIbIH
MaHBI3AbUIBIFBI KOPIHEI.

Kazak Tinm OimiMiHAE€ KOTHUTHBTIK JIMHTBHCTHKA JKAWIBl KaHAa Ke3KapacTap KaJbIITaCTHI.
A. OwmipOekoBa caHaga OelHENEeHreH akmaparTap MeH OiTIMHIH KOTHUTHBTIK JIMHTBUCTHKAHBIH
HETI3T1 3epTTey HBICAHBI CKCHIH aWTaabl. OJEeM JKailJIbl TYCIHIKTEPAiH KaJbINTacybl YII TYpJi
TICUXMKANBIK JCHICHACH TYpaabl: ce3IMAIK KaObuinay, TYCIHIKTIH KalbITAacybl, OWIBIH TUIIIK
neHreiii. CaHaja KaJbITacaThIH JKyHellep KOHIICTIT KyheciH Kypaiael. Comail caHaga eHACITCH
TUIAIK MaTpuilara aifHanaasl. Hotmxkecinae ¢pazeonorusm, makai-marend, adhopusm, OeitHeni ces

* K. Ky6aHoB aThiHaFsl AKTOO€ OHIpIIiK YHUBEPCHTETIHIH 2 Kypc MarMCTpaHThl, e-mail: agbotash 011@mail.ru
**  Dunonorus  FHUILIMIAPBIHBIH  J0KTOpel, mpodeccop, K. JKybaHoB aThiHmarsl AKTeOe OHIpIiK  yHUBEPCUTETI
kulzat.sadirova@mail.ru
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KaneinTacazsl [3, 42]. HaMbic/HaMBICCHI3ABIK KAMIBI MaKaI-MOTENIEP/AiH KAJINTACYbl — XaJIbIKThIH
ATHOMOJICHH JIyHHUCTAHBIMBI HET131HC caHaja OCHHEICHIeH aKIapaTTap IbIH HOTHXKECI.

Hambic/HamMBICCBI3ABIKKA KATBHICTBI MaKal-MOTeNJep KaTtapbl MbIHanail: Ep — HamwvlcbiHbly
Kyavl, Anvicka wabap scyupik 6on, Hamvicka wabap scieim 6on; Hamvicor 6ap oucicimmiy, Hap
Kywinoeti kywi oap. Hamvicol ocok scicimmiy, Hamvicnenen neci 6ap,; Kieimxe namvic — kbimbam,
ap — ayvlp, Ep awman eametioi, Hamvicman enedi; Illlondiy xamwvicol 6oamaiiovl, KamanHwoiy
Hamwlcwl boamatiovl, Hamvicer 6ap ocicimmiy, Hap kywi 6ap. Hamvicol scok ocicimmiy, Kati Kyuii
oap, Bypximmiy caipazanvl — oaeeni. ATanFaH MaKaI-MOTEIICPIH OapIIbIFbl XaJIKBIMBI3IBIH
HaMBbIC >KalJbl CaHAIaFbl aKMapaTTapbl, STUKAIBIK YCTaHBIMAAPIBl KepceTeli. XalKbIMbI3 ep
XKITITTIH HAMBICBI OMIK OOMyBIHA KAaTThI Ha3ap aynaapaabl. Comail HAMBICHI KOK JKITITTiIH HAMBICTICH
mapyacbl OONMAaWTBIHBIH aiiTanel. Ep KITTTIH HaMbICTaH eJedi eyl apKbUIbl  YITTHIK
KYHJIBUIBIKTaFbl JTHUKAIBIK YCTaHBIM KOpiHeHi. Y ST IeH ap, HaMbIC JAayblH KyaJalTBIH XaJIKbl-
MBI3 VIIIH €p KIMITTIH ce3iHAe Typa Oulyi, eliHIH KaMmblH K€yl MaHbI3[bl caHanraH. bymaif
HaMBICTBIH MOPAJIBJIBIK, STUKAIBIK TYPFBIIAH JKOFAphl KATETOPHUS €KeHi aHBIKTaIaasl. OChI PETTCH
3epTTeY IKYMBICBIMBI3[IBIH ©3CKTIIINH aHBIKTayJa HAaMbIC/HAMBICCHI3ABIK JKalblHOA KaHAAM
Ke3KapacTap/blH KaJIBINTACKAHBIH aHBIKTayFa THIPBICTHIK. OcChUTalilia op Typii Kac Meepi
HaMBbIC/HAMBICCBI3/IBIK KOHIIEMTICIH Kajail TYCIHETIHIHE Taujay jkacay YIIiH cayalHama oJiCiH
KOJITAH]TBIK.

O3 3epTTeyiMi3ie HaMbIC/HAMBICCHI3MIBIK YFBIMBIHBIH HET13T1 MarblHACHI CaKTaJIFaHbIHA Ha3ap
ayJapyFa TBIPBICTHIK. 3epTTeyiMi3re KaThICyIIbUIapIbIH jKac Meuepi 1-cyperre OepinreH.

15-18 15 (25,4 %)

18-35 16 (27,1 %)
36-45
45-60

53 —6 (10,2 %)

52 5(8,5%)

49 2 (3,4 %)

29 2(34%)

30 1(1,7 %)

47 1(1,7 %)

34 1(1,7 %)

50 1(1,7 %)

55 1(1,7 %)

40 1(1,7 %)

46 1(1,7 %)

37 1(1,7 %)

31 1(1,7 %)

0 5 10 15 20

1-cyper. CayanHamara KaTbICYIIBUIAP/IbIH XKacC MOJIIIEPI.

AJNBIHFAH jKayanTapra Kapar, PECHOHICHTTEp[iH >XKac epeKIIeNiriT HaMbIC/HaMBICCBI3IBIK
KalIbl Ke3KapacTapbl op TYpJli eKeHiH kepemi3. 15-18 jkac apanbiFbl HAMBIC ap-YSTTHIH OWIKTITI,
HaMBICCBI3JIBIK €3, YATTaH KypjAall jaen aHbIKTaraH. 18-35 jxac apalsiblfbl HaMbIC ap, YT, OXAaH
KAaCHETTEePIMEH aHBIKTAJAIbl JIECe, HAMBICCBHI3IIBIK aOBIPOUCHI3NIBIK, alaMIePIIUTIKTEeH Kypaan aer
Kepceteni. 36-45 »xac apaiblFbl HAMBICTBI aJ]aM KaH JYHHECIHIH TazajblFbl Jece, HAaMbICCHI3IbIK
aOBIpOMBIH JKOFaNTy Aeii. 45-60 jxac apajbIFbl HAMBICTHI ap, YT, alaMTepIIUTIK KOHE CHIKiMTe
Ma3zak 0oMay Jien KepceTce, HaMbICCBI3IBIK a0bIPOI/IbI JKOFaITYMEH OalIaHbICTHI.
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CayanmnamMara KaThICYIIBUIAPIBIH KbI3METI 2-CypeTTe ObLTai KepiHeIi:

@ Myranim

@ OkuiTywwbl
/ MemnekeTTiK KblameTkep
@ Monnuws KbiameTkepi
| Z @ Sckepu KbiameTkep
B

@ [epirep
18,6% @ Xymbicesia
@ Crynenrt

13V

2-cyper. CayanHaMmara KaTbICyIIbUIAPBIH KbI3METI.

3epTTeyiMi3ie TOJBIKTAal KazakK YJIThI KapacTeipburraH. Herisri cypak: «Hawmbic nereHme
OMBIHBI3FA He Kemei?». Cypakka KaThICThI JKayarl 3-cypeTTe OepiireH.

Ve

3-cyper. «HambIc nerenne olbIHbI3Fa He Keneqi?» CyparbIHbIH jKayallTaphbl.

XKayan OGepyminepain 10% actambl «O3iHIH ap-0KJaHbl MEH aTaK-aOBIPOMBIH KOpFayfa
KaTBICTBI KOpPiHiC TAOATBIH KEKe aJamaapra TOH PyXaHHU ce3im» nen kayamn oepreH. 15% ap, yir,
OXJaH JlereH HycKaHbl TaHjgaraH. 30% acrambl «AnaMHBIH >kaH AyHUeci MeH OTaHBbIHBIH,
0TOACHIHBIH, YJITHIHBIH, KOpIIaFaH OpPTa MEH KOFaMBIHBIH MOHIH Ce3iHyiMEH OSHBIN, COHBIH
aMaH[IbIFbl MEH OYTIHAIr YIIIH KYpeciHeH KepiHic TaOaThIH ap-0XJaH YHI» el jkayan OepreH.
Kasnran Gediri ap, yAT, OXIaH JeH JKayanThl TaHIaFaH.

«HampIcka KaThICTBI TiKipiHI3 KaHAai» aereH cypakka 30% actaMbl «ap MEH YSTTHIH
OmiKTITI» Aem xayar OepreH. 23% «anaM jkaH AYHUECIHIH TepEHIIT» jkayaOblH TaHJaFaH, KajaFaH
0eIiri «agaMu KacueT», «yAT», «KaH JYHUECHIH Ta3albIFbD» I€TeH HYCKaJapAbl TaHIaFaH.

«Ci3 yIIiH HaMBIC JIET€H He?» JIeTeH CYpaKKa:

- AOGsbIpoii;

- ApbIM -)KaHBIMHBIH Ca/IaFachl;

- OTaHIIBUIABIK;

- TexTimik;

- AzlaM pyXbl;

- Ap-oxnaH;

- O31Ha1 Kajipiei Oury, e3reHi KypMeTTeyJAe eLIKIMIe ofeHiIeNn «HaMbIChIHA TUMEY».
AnaMHBIH KaHJal J1a 61p sKarbIMCBI3 9PEKETIH Kepill TypcaH J1a, OapbIHILIA TYCiHYTe ThIpBICY, Oipak,
«CBIWFa-CBIN, ChIpaFa-0ai» Jen MaKajaa alThUIFaH1all ©31HHIH HAMBICBIHIBI KOpFail 01Ty ;

- Aamzpl aiaM eTeTiH JKOFaprbl cana. “Ep KIriTTiH yiI HaMbIChl Oap: Gipi — UMaHBbl, eKiHIIICI
— Oranpl, ymrHmmci — ordackl, e3reci XaiaraH HaMbIC”. SIFHM OasHCHI3 HOpCeNep YIIiH Oocekere
TYCY HaMBICTBIH Oenrici emec. AJ agaM KaJip-KacHeTi MOIIM HOpCelepli CBIPTKBI JKayaaH
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KOpFayMeH KaTtap, 1IIKi )ayJaH SFHU aJlaMHbIH ©3 OOMBIHAAFHI 1K1 KecelaepiHeH KOPFaybIHBIH J1a
MaHBI3BI 30p JKOHE OYFaH eTe KOl KyII-KaipaThlH XKyMcayFa Typa keneai. HaMbIc TeHreil afaMHbIH
03 OOMBIHAAFEl HOMCIKYMAapJibIK, KUSHATIIBUIIBIKIEH KypeciHeH ae kepineni. Ce0ebi xorapbiia
aTaJiFaH KYHJIBUTBIKTapFa CHIPTKBI AYINTIAHHBIH JKayJIBIFBIHAH TOPI aJJaMHBIH PYXaHH a3FbIH/IaybIMCH
yirac KaHaai na Oip Kaaipili HOPCEHIH KACHUETIH YKOSITHIH HOICIKYMApPIBIKTBIH KayJbIFbI OAChIM.
Keke amaMHBIH HaMbICHI OHBIH ©31HIH OACHIHBIH aOBIPOWBIH CAKTayFa THIPBICYBIMEH OAMIaHBICTHI.
Y KbIMHBIH HeEMece KOFaMHBIH HaMBICBI JKEKEe ajamIaplaH KypaliFaH TOMNTBHIH JIEyMETTIK
KaFJalIapeIMeH KOHE MYMKIHIIKTepIMEH Ko3faianasl. HaMbICTBIH €H OacThl epeKIIeNiri OHBIH
aCKaKThIFbIHAA, KacueTTulirinae. CoHABIKTaH axaMaap Oap MYMKIHAIKTEPMEH OHBI KOpFayfa
TBIPBICAIBI,

- MeH HaMBICHIBUIMBIH, OacIIblIapFa JKallaKTaMaiMbIH, dUIMIKTI KaJaiMbIH, €1IeH KaaMan
OuTIMITI 00Ty, pyXaHH XKOHE MaTePHAIIBI AYHUEICPIIH Heci 00Ty bl KaJTaliMBbIH;

- Cesne Typy,elIKIMHIH aKbICBIH JKeMeY, aJlal eHOEK, - ChIHIbI HyCKajap OepiireH.

«HampIcTel 0Oy YIINIH KaHJail KacWeTTep KepeK el ecenTeici3» JereH cypakka 39% ap,
yAT, OKJaH Jemn >kayan OepreH. 18,6% amamrepmiiiik gem »kayan Oepce, KaafaH MallbI3bl VAT,
JKayarKepuIunK, 0aTeUIBIK JeTeH HYCKaIapabl TaHaaraH. HoTkeHi 4-cypeTTeH Kepe ajlaMbI3.

\\\

4-cypet. «HaMbIcTBI 60Ty YIIiH KaHAal KaCHeTTep KePeK Jell eCenTeiCi3» CYparbIHbIH KayaOsl.

«HampIcka KaThICThI KaHJOall HaKbUI CO3 €CIHI3re Tycendi» OereH cypakka 35,6% <« KiriTTi
HaMBbIC, KOSHIBI KaMbIC enrtipeai», 10,2% «KanbiM — apbIMHBIH cagaracel», 11,9% «OniMHeH yat
KymTi», Kanrannapsl «HambicTel Komman Oepmey kepek», «Kiritke ap MeH HambIC KbIMOAT»
HYCKAQJIApBIH TaH/IaFaH.

«HampbICChI3ABIK JAeTeHAe OWBIHBI3Fa HEe Keneni?» gereH cypakka 43,1% «Ap-HaMbICHI
JKOKTBIK, JKITepPCI3MIiK, BIHKBIKTBIK CHUSKTHI )KCKE TYJIFAHBIH HEMECE TYTac YT, XaJIbIK OOWBIHIAFbI
Kacuercizmik», 15,5% «Ap MeH ysaTTaH Xypaai», KajdfaH HYCKalap CaTKbIHABIK, €3, OTipiKIii,
OTaHJbI, YWITBIH CaTy, XITepPCI3IIK, QJCI3MIK, €Ki KY3AUIK, Kapa OachIHBIH KaMblH OIIay JereH
xKayarnrap Ke3aece/li.

«HaMmpICChI3ABIK JKaMIbl TMIKIPiHI3 KaHOai» JOereH cypakka 19% «es, ap yaTTaH Kypaaii»,
20,7% «AObIpoiibIH x0FanTy», 20,7% «HambIcchI3 XalliHe YIIbIpay» jkoHE OacKajaapbl CaTKbIH]IBIK,
«©O3 XaIKbIH, CAIIT-I9CTYPIH KaipJieMey, OFaH «OKOFaphIIaH Kapay», COHBIMEH KaTap KaKChUTBIKKA,
KaHAIIBIKKA YMTBLIMAY, aljaay, 03rere YCTeMIIK KOPCETY — HAaMBICCHI3IBIKY, «HaMbICCHI3ABIK IeTeH
OJI 1IIKI TOPTINTIH, aJaMIBIKTBIH OOJIMaybl, Kapa OachIHBIH KaMbIH JKEIl, Ky KYJIKBIHHBIH KaMbIH
FaHa oiiay» HyCKanaphl Ke3ece/l.

«HampIcchI3 nlen KaHmal KacHeTTep.li TaHWCHI3?» JereH cypakka 15,5% nambiccw3, 22,4%
yATChI3, 22,4% agaMrepIiiiiri >KOKTBHIK JeM, KaaFaH Oelliri TYpakKChI3ABIK, apChl3, PYXChI3 ajam,
KOPKAaKTBIK, QJICI3]IIK, €KICO3IITIK, KOPKAK, 63 OUBI MIKipi )KOKTHIK JETeH KaCUETTeP TaHbLIA/IbI.

KopbIThIHIBITAaHTEIH 00JICAK, HAMBIC/HAMBICCHI3IBIKKA KATBICTHI MIKipIEp >Kac MeIIepiHe
CcoiiKec dp TypJii OONATHIHBIH KepeMi3. YIIKeH OybIH TYCIHITiH/IEe HAMBIC «EIIKIMIe Ma3ak 0oiMay»
JIETeH YKBIMJIBIK CaHa HOTHIKECIH KepCeTce, KeiHT1 jkac OybIH YIIiH HaMbIC >KaHHBIH Ta3aJbIFbI
JICTCH KaHa TYCIHIKTIH KaJIbINITaCKaHbIHA KO3 JKeTKi3eMi3. Ka3aKkThIH YITTHIK TUCKYPCHIHIA «HAMBIC)
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KOHIICTITICIHIH ©picCi ap, VAT, OKIaH, alaMTePIIUIIK JeT aHbIKTanaabl. « HaMbICCHI3IBIKY) KOHIIENTICIHIH
epiciHe MbIHA YFBIMJIAP CHETiIHI aHBIKTAJBL €3, aOBIPOiIaH KypHaai, KIrepci3mik, BIHKBIKTHIK, €Ki
KY3OUTK, eTipikii. OchUiaiiiia >KYpri3ulreH cayadHaMaHBl acCOIUAIMSUTBIK-UHTEPITPETAIMSUTHIK
TaJ/1ay HOTWKECIH/IE «HAMBICY TIEH «HAMBICCHI3IBIKY KOHIIENITIIEPIHIH 6pici aHBIKTAJ/IbI.
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T OKBITYIA OHJEPIIH TUTT3EP BIKIIAJIBI

Anoamna

Maxanada wem mindepin okpimy yoepicinoe2i JHHIH OpHbL MeH POiH MAA0aobIK, wem mini cabagblHoa aHOepOi
KOOaHyObll He2i30iniein anbikmaovik. Ocbl MamepuaimeH dcymuvlc icmeyoiy Hezizel npuHyunmepin Kapacmolpoblk.
Cabaxka an manoazanoa, 6i3 aH MamepuanbiL mayoayouvly beneini 6ip kpumepuilnepin ycmanovix. Conoaii-ax, bencini
0ip 0agovLIAPOLL KATLINMACMBIPYOLIH P Ke3eHiHiY epeKuienikmepi Kapacmuipbliobl.

Kinm ce30ep: mamiH, aH, OKbIMY, TUHEBOMIOEHUEN, HCATNMBIEY

Annomauus

B cmamve npoananusuposanu ponv necHu 8 npoyecce 00VUeHUs UHOCMPAHHLIM A3bIKAM, ONpeoenunu
000CHOBAHHOCMb UCHONL30BAHUSA NECEeH HA YPOKAX UHOCMPAHH020 A3bikd. Mul paccmompenu ocHosHble NpUHYUnbl
pabomul ¢ OauHbIM mamepuaiom. Buloupas necunro 0ns ypoka, mbl npuoepliCUBANUCH ONPEOesieHHbIX KPUMmepues
6bl00pa necennozo mamepuana. Taxoce ObLIU paccmMompenvl 0COOEHHOCMU KANCO020 SMAnd Gopmuposanus
ONnpeoeeHHbIX HABbIKOS.

Knrouesvle crosa: mexcm, nechs, o6yueHue, TUH2B0KYIbMYpd, 00yUeHue

Annotation

The article analyzes the role of song in the process of teaching foreign languages, determines the validity of
using songs in foreign language lessons. We have reviewed the basic principles of working with this material. When
choosing a song for the lesson, we followed certain criteria for choosing song material. The specifics of each stage of
the formation of certain skills were also considered.

Keywords: text, song, learning, linguoculture, learning

Kazipri yakpITTa 3UATKEpIiK OCJICEHAUTIKTI 3epTTEHTIH MCUXOJIOTTAPIABIH 0achIM KOIIIIiTIr
SMOLUSIIAP/IBIH OMJIay1aFbl MAaHBI3bI POJIIH MOUBIHAAM L. DMOIMSIIAp TEK OWIayFa acep eTneial,
COHBIMEH KaTap aJlaMHBIH AMOIMSIAPBIHBIH KO HWHTEIJIEKTYAIABIK TYPFBIIAH TOyeNl
00JIBITT TAOBUTAIBI. OH apKbLIbl AMOILUSIIAD, Oiay KoHe 0acka TaHBIMJBIK MPOIECTEP apachiHIA
Oaitmanpic opHaTbuTaAbl. OH OSMOLMOHAABI KAFIAaWIbIH OKY MPOIECIHIH THIMIUIITIHE ocepi
JONIEIIECH/I.

[let TiIiH OKBITY1a SHAEP/A1 KOJIIaHYABIH HET131 — 03bIK TEXHOJOTHSIIAp MEH dJliCHaMaJap/bl,
OKYIIBUIAP/IIH TICUXUKAIBIK JKOHE HWHTEIUICKTYalJblK JaMyblH JHATHOCTUKANAYJBIH OpTYpIi
TOCUIZIEpIH MEHTEepTYIiH JKaHa JeHredre aywicybl. OChl TYpFbIIaH 0OacTamkbl MIHIETTEPAIH
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KaTapblHa OKYILIbLIApIBIH CHUMAaTTaMajapblH HEri3re amy jkataibl. Tarel Oip MiHAeTTepliH Oipi
OOJIBITT My3bIKa MYFATIMACPIHIH MIBFAPMAITBIIBIK JAPATBIFBl MEH JKaH-)KaKThl JaMybIHA MYMKIHIIK
OepeTiH OUIIM Ma3MyHbBIH »obanay Oombin TaOblIanbl. Ockinaiima, XXI Facelpiarbl >KOFapbl
MEeIarOTUKANBIK  OUTiM  Oepyli KaHFBIPTY OAapbICBIHIA OKBITY MEH JKEKe TOCUIIEepHAl E€HTi3y
MYMKIHIIKTep1 KapacTeipeiiaasl [1, 24 6.].

OxyuibUiappl WET TUTIH 9H apKbUIbl YHPETy OapbIChlHAA TYJIFaHbIH OIpTYTac JaMyblH €CTe
cakray KaxkeT. OcblFaH 0aillaHBICTBI OHBIH OIPTYTACTHIFBI MEH TYPAKTBUIBIFBIH KaMTaMachl3 eTy/e
TYJIFAHBIH MHTEIUICKTYAIIBIK JJaMy KYPBUIBIMBIHBIH ©3apa OailJIaHbICHIH €CKEPreH KO H.

C.JI.PyOuHIITEHH TYJIFaHbIH TaOMFU TICUXOJIOTHSUIBIK IIBIFAPMAIIBUIBIFBIH allly/la MbIHaIal
KYPBUIBIMIBIK 3JIEMEHTTEPAIH 63apa OalIaHbIChIH aHBIKTA/IbI:

—  mynzanviy Oageimmoiivizbl (IMHAMUKAIBIK TYKBIPBIMIaAMaHbl €pEKIIeei 1) bBIHTAaHbIPY-
HIBUIBIK, KQKETTUTIKTEPiH, KbI3bIFYIIBUIBIKTAPbIH, OMIAPBIH aHBIKTAY;

— cunamul alaMHBIH QJIEMIe JIETeH KapbIM-KAaThIHACHIH aHBIKTAWTHIHKAIMBUIAMa OCNTiICHTeH
KYHECIHET1 KEKE TYJIFaHbIH KbI3bIFYIITBUIBIFBIH OATY;

— Kabinem XaHAall Aa Oip UIBIFAPMAIIBbUIBIK KBI3METTIH TYpPIEPIH Ky3ere achblpyJdarbl
TaOBICTBUIBIKTHl KAMTAMAChI3 €TETIH ICHUXHKAIBIK KypaMm, TYJIFaIbIKThl aHbIKTay. On
TYJIFAHBIH Kabileminoezi TICUXOJIOTHSUIBIK MOH JIeM, TYJIFAHBIH Olp MaTepuayijgaH Oacka
MaTepHuanFa KOJ JKeTKi3yl OapbICBIHIAFhl TCHUXOJOTHSUIBIK 1C-OpEKETTIH AYPHIC KaJbIll-
TaCyblH Ka)XKETCIHYIHEH KOpiHel, NereH TYXKbIpbIMFa Keneqai. OHbBIH IIBIFapMaIIbLIbIK
epEeKIIEeTITiHIH canaiblK KaOiJeTi KalmbiFa opTak 0oybIHAH Tanamn eTiteni [2, 75 6.].

B.B.CepukoBTBIH €HOETIH/AE TYJIFAIBIK TYCIHIK «aJaMHBIH ©31HIH MOHI MEH MYMKIHIITIH,
KopiiaraH oprameH (0acka agamaapMeH, TaburaTieH e3apa OainaHbIchl) OalIaHBICHIH TYCIHYIET1,
OHBI JKY3€Te achIpyJarbl KipIKTIPUITeH KaOlIeTTiH (HAFbI3 JKOHE QJICYETTIK) JKOHE OHBI (KaOlIeTiH)
OMIpJIK TIPUIUTIK TEH aJaMIapJblH ©3apa KapbIM-KaThIHACHIHAA KOJJAHYBIH» KaMTuabl. On
amamabl (QU3UKAIBIK, YMOIMOHAJBIK, MHTEIICKTYaIbl KOHE pyXaHH TYPFBIAAH TOPT KypamFa
Oeuin cunarraiaer [3, 18 0.].

OHJIEpAl JIMHTBUCTUKAIBIK KYOBUIBIC PETIHAEC KapacThipa OTBIPHIN, FaJbIMIAP Op TIAIH
©31HIK MY3BIKAJIBIK HeTi3i 0ap aen caHaiapl. [lleT Timi cabakTapbIiHAa SHACP MBIHAIAW Karaaiia
KOJIAAHBIIa b

1. CabaxThIH OacTankpl OOJITIH/IE ABIOBICTBIK KATTHIFY PETIHIIE;

2. JlexcHKabIK )KOHE rpaMMaTUKAIIBIK MaTepUasIap/ sl OCKITy YIIIiH;

3. Tinnik garapuIapbl xKoHE OUTIMACPAl JaMBITYFa BIKIIAJ €TeIi.

4. Cabak opTachlHIa HEMece COHBIHJA pelakcalus eceOinae Oanaiap mapIiiaraHga CEepriry,
KATTBIFY PETIHIE;

5. XyMbicKa KaOUTETTUTIrH KaJlbIHA KENTIPY YIIiH KOJJaHbUIAIbI.

OH TN YHpeHyAiH TUIMII Kypaiibl Oonbin Ta0suiafbl. [leT TingepiHn oKbITyaa 9HII KOJJaHy
HCSCHI 3ePTTEYIIUICP MCH TOXKIpHOEIT OKBITYIIBIIAPIBIH Ha3aphIH ay1apaThIHbI AHBIK.

[ler TimiH OH apKbUIBI YHPETYAIH MIHAETI — jKaHA aKNapaTTblH KalTaJaHybIH MarFbIHAJbBI
ACTIeKTKe aWHaIBIpy, OipHEeNIe peT KalWTanay apKbUIbl JICKCUKAIBIK JaFblIapisl aBTOMAaTTaH-
JBIpyFa OOJAThIH THICTI KOHTEKCTepAl Tanaay. OcklFaH OaillaHBICTBl OH MOTIHJEPIH OipHele per
TBIHJIAY JKOHE JKaTTay MOJICHU OPTaJia KeH TapajFaH KyObUIbICKA alfHaAJIIbL.

AFBUIIIBIH TUIII €JAEpAIH MOJCHUETIMEH MpO3ajblK TaHBICYJAH Oacka, OPUTAHIBIK OPBIH-
JMayImbUIapIbIH TYPHIC TaHIAIFaH QHJEPIH KOJAAHY aHa TUTiHIE Oajamachl )KOK aFbUIIIBIH TUTIHIH
HAaKThl JIGKCHKACBIH UTEPY/li eI9Yip KeHUIACTE Il KOHE TiJ YHPEHYIIIre oJleMHiH OCHHECIH TOMBIK
amansl [4, 12 6.].

OHHIH 9CepiHIH TUIMAUIr ThIHAAYIIbUIApAa SMIIATUSHBI OSTY OONbIN TaObUTagbl. 3epTTe-
JETiH TUIIIH SPTYpIi acleKTUIepiH urepy MpoIeciHae SMOIMOHANIEl (pakTopiaap 6ackiM MoOHTE He
Oonanpl. OHIEPIAlI KOJNJAHATBIH cabakTap OKYIIBUIAPIbI KBI3BIKTHIPAIbl, ONAPIBIH KYMBIC
KaOUIeTTUIIrT MEH HIBIFapMaIlbUIBIK OCJICEHIUNITIH apTThIpaabl, OYJ1 OKBITYJBIH COHFBI HOTHIKE-
JepiHe KarbIMbI ocep eteni [5, 29 6.].
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OH/Il aFBUIIIBIH TUTI cabaFblHA KYHJIBI €TETIH TaFbl Olp MaHbI3Abl (aKTOp — OKy YIIH
IIBIHBIMEH KOJIAWJIBI JKaFnail TyFbI3ybl. KenTereH mcuxojorrtap MEHKETEKIi 9JIiCKepiep SHIAEpPIi
KOJJIaHy TU1 YHpeHyre OH accoUMalusuiapAbl bIHTANAHABIPYbl MYMKIH Jel ecenTeil. OHaep
KOeNTereH (QYHKIUSUIAPABl OPBIHAAWIBI: JTHHTBOMOACHH, OJICYMETTIK-MOJICHHU, ICHUXOJOTHSIIBIK,
PyXaHH-aIJaMIePIIUTIK, SMOIUSIBIK-KOPKeMIIK. OKBITYIbIH TNPAKTHKAIBIK, TOPOUETIK, IaMBITY-
HIBUIBIK JKOHE TOPOHEINiK MIHIETTEPiH KaH-KAKTHI.

OH/I THIHIAFAHJA apKbUIBI TYCIHIIPY, CO3IIH IYPhIC aNTBUIYBI, CYpayJibl COUICMHIH
WHTOHALIUACHIHA CO3MIK KOPIbl MOJANTYy »XOHE MYFaTIMHIH COJ KYHTi aya-pailblH OananapaaH
cypayblHa JKOHE JKayarm OepreHiHe OailnmaHbicThl cabak Oekitinemi. Con cuskter: Canmap
TakbIpbIObIHA “‘Numbers”; Tanbicy TakbipblObiHA “‘What’s your name?”; Ot0Oachl TaKbIpbIObIHA
“Where is the mother?”; Kuim-kemek TakpIpelObiHA “‘I’'m going out to play”; OWBIHIIBIKTAp
TakbIpbIObIHA “My blue scooter”; Jlene wmymienepi TakblpblObiHa “Look at my big ears”,
“Alouette”’; Kanyapnap TaxeipbiObHa “Jungle song”’; Tamak TakeipeiObiHa “I like pizza”; MeHiH
y#iM TakpIpblObIHA “Rooms song”; Meipamaap TakelpeiObiHa “‘Father Christmas”, “Five funny
pumpkins”, “Eggs song”, “Happy birthday”.

Ocsl MaTepuangap, sFHU oHJIEp OOMBIHIIA IEKCUKANIBIK 0ailbITy, OEKITY KOHE aybI3eKi coilney
JaFIbUIAPBIH JTaMBITYFa O0JIaael. OHACPl JIGKCHKA-TPAMMATHKAIIBIK MaTepraiapabl OCKITy YIIiH
KoJaHFaH OoyicaHbI3 OyJ1 skyMbIc OipHemie cafakka CO3bLIaJbI jkoHE OipHemie Oejikke OeiHim
KYprizinesmi.

ConbiMeH, cabakTa SHAEP/I KOJAaHY ThIHJAY KOHE Coisiey KaOileTiH JaMbITabl KoHEe OiiM
ATy IIBUIAP/IBIH ICTETUKAJIBIK TOpOHMeciHe, YKbIMIBI OipiKTipyre BIKMAN €Te/l Jel aiTa ajambl3.
OKBITBIIATBIH TN €NACPiHIH MY3bIKAChl MEH QHJIEPIH OKBIN YHPEHY TaHBIMABIK KbI3BIFYIIBIIBIKTHI
TAMBITYFa JKOHE OJIEYMETTIK-MOJICHU KY3IPETTUTIKTI KaJbINTacThIpyFa MYMKIHIIKTEp Oepei.
OKBITBIIATBIH TiJ €MiHIH OHAEpl TUIAI YHpeHyle >KOHE eIMEH, OHBIH CalT-IoCcTypliepiMeH, o1e0u
KOHE MY3BIKAIBIK IIBIFAPMAIIBUTBIFBIMEH TaHBICYJa KBI3BIKTHI KOCHIMINIA MaTepuayl  OOJIBII
TaOBLUIABL.
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KACOCIHIPIMAEPAIH 9THUKAJIBIK YKCACTbIT'BIHBIH
JAMY EPEKHIEJIIKTEPI

Anoamna

byn maxanada srcacecnipimoepoiy nCuxonocusnblk epekuleikmepi Jcane Jcac epekutenicine caukec IMHUKATbIK
cana-cesiminiy oamyvl Kapacmoipviizan. XKacecnipimOik wax 63 3MHUKACLL Mypaivl MYCIHIKMIY OOJYbl, YIMbIH
Mmayoay MOMUBAYUSCHIHGIY AHLIKIMALYbL, IMHUKATLIK OYHUCTNAHLIMbIH KYPbLIYbIMEH CUNammandaobi, COHObIKMAH
Jrcacocnipimoix wiakma 0ana cananivl mypoe o3in beneini 0ip smuocmouly oKl peminde canaiovl. XKacocnipimoepoin

* Mejarorvka FHUIBIMAAPBIHBIE MarucTpi, bateic KazakcTaH MHHOBAIMSUIBIK-TEXHONOTUANBIK YHUBEpCHTETI, Ilenaroruka soHe
ncuxoJiorus KadeIpachIHbIH ara OKbITYIIbICHL, Opai K., Kasakcran, e-mail: bayan_n88@mail.ru
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MaOeHuemKe enyiniy KezeHoepi Kopceminin, IMHUKATbIK YKCACMbIKMbIY KATbINMACYbIHA dCep emyuti neoazo2ukanbiy-
NCUXONIOSUSTBIK d0iCmep MANOAHEAH.

Kinm ce30ep: smuukanvl YKCACMulK, SMHUKATLIK CAHA-CE3IM, HCACOCHIPIMOIK wak, MaldeHuemxe eHy, Men
IMYACLIPHIMOAMACYL.

Annomayus

B 0annoii cmamve paccmampusaromes ncuxonocuyeckue 0coOeHHOCmU nOOpOCMKO8 U pa3gumue SMHUYECKo20
CO3HaHUA 8 3agucumocmu om ospacma. I100pocmKo8blll 603pacm Xapakmepu3yemcs NOHUMAHUEM C80ell IMHUUECKOl
NPUHAONENHCHOCTNU, OnpedeleHueM Momusayuu evlbopa ceoell HAYUOHATLHOCMU, QOPMUPOBAHUEM IMHUYECKO20
MUPOBO33PEHUs, NOIMOMY 8 HOOPOCMKOBOM 803pacme peDeHOK CO3ZHAMENbHO cuumaem cebs npeocmasumenem
onpedenennozo smuoca. Ilokazanvl smanst npuoGWeHUs MOIOOEHCU K KYIbNype, NPOAHATUIUPOSAHbl nedazo2uiecKue
U ncuxono2uyecKue Memoovl, GIUAIOWUE HA HOPMUPOBaANUEe IMHUYECKOU UOEHMUYHOCTIU.

Kniouesvle cnoea: smuuueckoe camocosHaHue, ISMHUYECKAA UOEHMUDUKAYUA, ROOPOCMKOBbLIL 603DACH,
unkyremypayus, A — xonyenyus.

Abstract

This article deals with the psychological characteristics of teenagers and the development of ethnic
consciousness according to age. Adolescence is characterized by having an understanding of one's ethnicity,
determining the motivation for choosing one's nationality, and creating an ethnic worldview, therefore, during
adolescence, a child consciously considers himself a representative of a certain ethnicity. The stages of the youth's
introduction to the culture are shown, and the pedagogical and psychological methods influencing the formation of
ethnic identity are analyzed.

Key words: ethnic identity, adolescence, inculturation, I - concept.

byrinri TaHga aneMie ATHUKAJBIK JKOHE ATHOCAPAJIBIK MPOIECTEPAIH KYpACIeHyl OalKatya.
Kes xenren casicu, 5)KOHOMHKAIIBIK, MOJICHU HEMECE JIIHT'e KAThICThI OKUFAIAPIbIH 3THUKAJBIK CHUITAT
almybl OoOJaIlaK YpIaKThIH STHUKAIBIK CaHA-CE3IMIHIH KaJlbIITaCyblHA OCEp eTHed KOWMaibl.
ConnpIKTaH, ac OYbBIHIBI, ocipece, JKacecHipiMIiK IIaKTa MEKTel KaObIprachlHaH OacTarl,
STHUKAJIBIK CaHa-CE3IMIH KaJbINTACTHIPYJa OHTAWIBI I1€1arOTUKAIBIK-TICUXOJIOTHSIIBIK — OiC-
TOCUIZepAl MaliIaIbIHBII OKY-TapOue YpIiCiH YHBIMAACTHIPY ©3€KT1 Macesere aifHabII OTHIP.

KacecmipiMaik mak O6anaHbIH caHa-Ce31MIHIH JaMybIHAJIA JKOHE TYJIFa OOJIBIN KAJIBINTACYybIH-
JaFbl OTIHENI Ke3eH 00BN Ta0buIaabl. by Ke3eH i TYCIHAIpyae FaTbIMIapIbIH KO3Kapackl SPTYPIIL.

JLU. boxoBu4 Oy Ke3eHIl OamaHBIH MOTHBAIUSIBIK C(epachlHbIH JaMybl, TyHUETaHBI-
MBIHBIH KaJIBIIITACYbl, OMIpPJIE 63 OPHBIH aHBIKTAYhI )KOHE TAaHBIMJIBIK OCJICEHAUTITIHIH, ©31H/IIK caHa,
aJlaMTepIIIIK CaHACBHIHBIH JTaMHUTBIH KOFaphl MEKTEI achlHA Caill KEJETIH JKacecHipiM Ke3eHI
peTiHae aHbIKTaiabI [1].

A. b. Dnapkonnn Oyn kesenai 11-17 xac mem exi ¢azara OGennmi. 11-15 xac (opra mexren
Kachl) Ke3iHAe 0acThl ic-opeKeT KOFaMfa Maiaalbl ic-opeKeTTeri KapbIM-KaTbliHac Oonca, 15-17
xacTa (BKOFapbl MEKTET JKachl) OKY-KOCi0H ic-opeKkeT 0acThl peir aTkapas [2].

A.B. IlerpoBckuii acecmipiMaik makTtel 11-12 sxone 114-15 xac gen ampim, 14-15 xoHe
17 »xacThl epTe JKaCThIK Ke3eHre Kiprizemi. bysr jkac apanbIKTapbiHIa 0acThl iC-OpEeKETKe, dley-
METTEHYTE epeKiie KoHiI 6emneni [3].

Kac mopdomnorusicel MeH (PU3NOIOTHUSACKIHBIH mpobiemanapsl OoiibiHa VII BykimomakTeik
KoH(pepeHIMs1a KaObUIIaHFaH OHTOT€HE3/IIH Kac Ke3eHAey CXEeMacChIHa kKacecIipiM Kac yiaapra
13-16 xac, kp13 Oanamapra 12-15 skac, anm »kacecrmipiM kacka 17-21 kxac Jen aHbIKTaIABL. Yiaap
YILiH >Kac »oHe Kbi3aap yuriH 16-20 xac. XKac ¢usuonoruscel OOHBIHIIA HYCKAYIBIKTa YKaCcOCHi-
pimaep 17 xxacran Gactansim, yiaap 22-23 xacra, ai Keizaap 19-20 sxacra asgkranausl Jei.

Ataktbl KeHecTik mcuxonor JI.C. Beirorckuif. 20-mibl SKbUIAApHl 5KaCOCHIPIM TICHUXOJIO-
THSICBIHJIA HAKTHI OSKITUITeH (akTiiepre KaparaHua JIeKaiiia sKambl Teopusuiap 6ap eKeHiH aTar
oTTi. OHBIH MiKipiHIIE, XKACOCHIPIM Ke31HIer1 Heri3ri yiI Tociia 0ap: OMOTeHeTHKAambIK (AaMyIbIH
OWMOJIOTHSUTBIK TPOIIECTEPiHEe HETI3NEITeH HeMece OJIapMEH OaiJIaHBICTHI), COIMOTCHETHKAIBIK
(emeymerTeHy ynepiciHe OacThl Hazap ayaapy), MCHUXOTEHETHKANBIK (HAKThl MCUXMKAIBIK IPO-
nectep MeH QYHKIUSIIApAbl TaMBITy HeTiziHgae) [4].

B.C. MyxuHa STHHMKaIbIK OIpereislikTi KallbINTACTHIPATHIH KOINTETeH KOMIOHEHTTEPIIIH
apacbIHaH MBIHAJIAP/IBI OeJIe/Ii:

- ata-6a0anapbIHbIH Oenrini 6ip TaburaT >karaalbIHIa eMip CYPYi;
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- KOHE 1C-OpEKET TYPiHIH OOJYHI.
bana onmeymerTeHy mpoIeciHAe TapuXW KaJBINTACKaH Oijay, CE3iHy J>KOHE OpEKeT €Ty
TOCUIZEPIH MEHIepe/i, OHbl FAJIBIM ATHUKAJIBIK O31HIIK CaHa-Ce3IMJ KaJbIITACTHIPYIbIH HET131
peTiHae aHbIKTalabl. JlocTypiepai MemaeHy NpoIeciHe KajblITacy, STHUKAJBIK ©31H-631 TaHy
azamM OOMBIHIAFBl STHUKAJIBIK CE3IMIEPAiH AaMYbIH, 63 XaJIKbIHBIH TAPUXBIH CE31HYI1, Oenriil Oip
reorpausIbIK OpbIHFA YHpEHyiH aitansl. JlocTypiH >KyHeminiri axamasl O6enrini Oip 3THOCTBHIH
OTKEHI MeH OYTiHiH OipiKTipe OTHIPHIIN, aTa-0adaapbIHBIH 6TKEHIMEH OaiIaHBICTHIPAIbI.

KacecmipimMaik mak (16-17 jxacta) €3 3THHUKACHl Typalsibl TYCIHIKTIH OOJYbI, VIATBIH TaHIAY
MOTHBAIMSCHIHBIH aHBIKTATYbl, STHUKAIBIK JYHHETAaHBIMBIH KYPBUTYBIMEH cUIaTTaiaasl. backarra
aliTKaHzda, >kacecmipiMIiK makra 0ama caHajbl TypAe ©3iH Oenrim Oip 3THOCTBIH OKiJi peTiHe
caHaipl. DTHHUKAIBIK CaHa-Ce3iMi TaxipuOere, j)kaHa akKmaparKka JKOHE TaHBIMJBIK KaOUIeTTep.IiH
namybIHa OalaHbICTBI apTalbl. bacTtankpiga on allKbIH KOPCETKIIITEPre - CBIPTKBI TYpiHE, TiTiHE,
MaTepHAIIIBIK MOJICHUET DIIEMEHTTEPiHE (TaMakK, KHiM), 9[ET-FYphINIKa Heri3zernce, KeiiH OanraHbIH
STHUKAIBIK EpeKIIeNKTepai KaObUigaybl, >KOHE TycCiHyl KanbimTacaabl. OpaH KeiiH jkaHa
AJIEMEHTTEP/II - aTa-0abanap KaybIMbIH, TAPUXHU TaFIBIPBIH, AIHII KaObUTIAHIbI [5].

MboaeHueTTeHy HOTIKECIHAE agaM aifHalachIHIAFbl ATHHUKAIBIK OpTaja e3iH Oarmapiai
aJTyFa, alJbIHFbI OyBIHAAP jKacaFaH MOJICHU HBICAHAAP/BIH KeIl OeJIiriH maiijaiaHyra, JCHE KOHE
aKbUI-0¥ eHOETiHIH HOTHKEJEpIMEH amMacy >KoHe 0acKa XalbIKTapMEH KapbIM-KaThIHAC OpPHATYFa
KaOi7eTTi 00Naabl..Op alaM HHKYJILTYpAIUs MPOIECiH 0acTaH Kelripesi, OMTKeHI OHBIH HOTHIKECI3
Ol KOFAaM MEH OHBIH STHHUKAJBIK TOOBIHBIH Mylleci Ooma ammaiabl. byn kypaeni mporecc epre
OananblK IMaKTaH Oactam 3 JeHeciH 0acKapy >KOHE KaKblH OMip CYPY OpPTACHIHBIH JIEMEHTTEPiH
CIHIpY JaFaplIapblH UTEpyJIeH OacTanajabl )KoHEe OHBIH OYKiJ eMipiHie kaiaFacaisl. byn mporecrte
€Ki Heri3ri ke3eH i Oeuin anyra 60oyimasl: 6acTankel (O0ananxap) KoHe SKIHIIUTIK (€peceKTep).

MopaenuertenyaiH OipiHII Ke3eHIHAe Oamanap 3 MOISCHUETTEpIHIH KEH TapaliFaH, eMipiik
MaHBI3/Ibl AIEMEHTTEPIH urepeni. [MoaeHeTTeHy MyHIa TOpOue TYpIiHIE JKy3ere achIpblIaabl, OyII
OanmaHblH OOWBIHAA KANBINTHI ONEYMETTIK-MOJCHU OMiIpre KaKeTTI aJleKBaTThl JaFAbLIapibl
KaJIBIITACTRIPY YIIIH MaKCaTThI TypJe ocep ereri. Kes-kenreH MoneHuerTe Oanamapra KyHICTIKTI
MpaKTUKara KaXeTTi OiIiM MeH Jarapuiapisl OepeTiH MOASHHUETTIH apHaiibl (opmanapsl MeH
omicrepi O6ap. By Gactankel MOJEHUETTEHYIHIH HETi3ri opMachl OWBIH OOJBINT TaOBLIaAbIONWBIH
Ke31H/e MHTEJUIEKT, OKY KaOiJleTi, KUsJ CHSKTHI )KeKe KacHeTTep AaMubl. bacTtankpl MoieHUETTEHY
MIPOLIECIH/Ie MAHBI3/IBI OPBIH €HOCK JaFIbUIAPhIH JAMBITY JKOHE €HOCKKE JIeTeH KYHIBUIBIK KaTHIHACTHI
KaJbINTacThIpy Oombill TaObUIaabl. COHBIMEH, OalaHBIH MOJICHUETTEHYl OHBIH OJIEyMETTIK-MOJICHH
eMipre KaTbICyFa KaOlIeTT] epecek TyJIFara aifHATybIHBIH aJTFBIIIAPTHI OOJIBI TaObITAIbL.

MboaeHnerTeHy eKiHII Ke3eHiHIH 0acThl epeKIleneiTiH Oenrici - Oenrim Oip KoFama *Keke
TYJIFaHBIH QJICYMETTIK-MOJICHH OPTaHBI ©3 OeTiHIe urepy KabijeTiH mambity. JKeke agam e3iHIH
OMIPJIIK MaHBI3/IbI MOCEIIENIEePiH MICTy YIIiH alfaH OuTiMi MEH JaFAbUIapbIH O1pIKTIPY MYMKIHIITiHE
ve Oonaapl: e3iHe koHe Oackalapra KaThICTHI MICIIMICP KaObuimay KaOureTi KeHeei; o1 o31HiH
STHUKAIBIK TOOBIHBIH MYILIECI PETIHAE eNeysli MOJACHH O3repicKe oKelyl MYMKIH ic-Iiapaiapra
KATBICY KYKbIHA He OOJaIbl.

MopaenuertenyaiH OipiHINI Ke3eHI MOJACHHUETTIH TYPAKTBUIBIFBIH CaKTayFa BIKMAd eTell,
eWTKeH1 OyJI xKepze eH 0acThICH - Oap OeliHenepai KailTa )KaHFBIPTY, MOJICHUETKE Ke3/IeHCOK KOHE
KaHa JIEMEHTTEP/IiH eHy1H OaKbuiay.

ExiHmi Ke3eH KoFaM MYUIENepiHe MOJCHHET alABIHAAFBI JKayanKepUIUTIKTI 63 MOWHBIHA
alyra, OFaH e3repicTep eHrizyre MyMKiHAIK Oepeni. MoaeHHeTTeHyAiH €Kl Ke3eHIHIH Jie YineciMIi
JaMybl TYJIFaHBIH MEHTAIMTETIHIH KaJbINTACYbIMEH asKTajalbl - MHIUBUATIH Oenrim Oip Typae
OpeKeT eTyre, oilayra, ce3iHyre >koHe KaObUIlayFa JereH Ke3KapacTapbl MEH OeHiMALTIKTEepiHIH
KUBIHTBIFBI, 63 KE3€TiHAE, MCHTAIUTETTIH OYJI KaFaaibl KEeKe aJaMHBIH Ja, dJICyMETTiK-MOICHH
OpTaHBIH Ja KAJBINTHI )KYMBIC 1ICTEY1 MEH JaMYbIHBIH KOPCETKIIIi OOJIBIN TaObLIA b,

AnaM ar3achIHBIH KacOCHipIMAIK AaMy Ke3eHi OajaHbIH OJeyMETTIK OeJICeHAUNITIHIH Keael
JaMybl KoHEe KaliTa KypbUTybIMeH epekiieneHeni. JKacecmipimaep Oenrini Oip MakcaTTap Ko

43



V MEXAYHAPOJIHA ST HAYYHO-METOJMYECKA ST KOHOEPEHIMA. «ITAPAIMT'MA HEITIPEPBIBHOI'O OBPA3OBAHMA
B CUCTEME KA3AXCTAHCKOI'O ObPA3OBAHMA V11 YCTOUUYMBOI'O PASBUTHA: IIPAKTHUKA U ITEPCIIEKTHUBBI»

OTBIPBIT, OMIP CAITHIH TaHJAal OTBHIPBIN, CAHAIBI TYpPJC ©31H-631 aHBIKTaybl )Ky3ere acaabl. OChI
KacTarbl ©31H-631 aHBIKTAY KACOCIHIPIMHIH OMIpIIK >XOCHApPbIHBIH XOHE KOCIOM iC-OpeKeTiHiH
OacTtay anmyblHa JKOJ amaisl [6].

Tarpr Oip MaHBI3IBI Macese - OYJT AKOFAPBI CHIHBII JKACBIHAAFBI KACOCHIPIMACPAIH 63 OETIMEH
eMip CypyiH Oacray INIETiHJIe TYPFaH/IBIFBIH KOPCETCE, OChl KE3EHJE MEKTEN OKYIIbLIAPBIHBIH
aJlaMTepIIIIK Ko3KapacTaphl, HAHBIM-CEHIMIEP1 MEH JTYHUETAHBIMbI AMKbIH KaJIBIIITACA IbI.

Ogsrepictep OYKiJ eMipiiK HUKIAE OONATHIHIABIFBIH €PEKIle aTan ©TKEH KeH. Ajaiina, mom
KACOCIIPIMAIK IIIaKTa OJIap ocipece aWKbIH KOpiHemi. bysl OHONOTHSUIBIK KOHE IKBIHBICTHIK
JaMyMEH, COH/ai-aK aJaMHBIH TaHBIMIBIK KaJbIITACYbIMEH JOHE OJCYMETTIK OciiMIenyiMeH
OaiimanbIcThl. JKeKe TYJIFaHbl TaMBITY - OYJI KypZelli jkoHe Ko (aKTOpJIbI mporiece. 3epTTeyIIiiep
JOCTYpPIIL TYplle KacecHipiM Ke3iHAeri COWKECTIMIKTIH JaMYybIHBIH VI ACHeKTICIH aXbIpaTajbl:
©3IHIIK TYKBIPBIMJIAMaHbBIH ©3repyi (e37epi Typaibl HIesiap), ©3iH-031 OaranmayJlblH e3repyi
(amampaap e3nepiH OH HeMece Tepic KaObLIAai Ibl) JKOHE YKCACTBIK Ce31MiHIH 03repyi (KaHIIaTbIKThI
MeH TyKbIppIMIaMacaHa COHKeC Kelesi).

KacecmipiMaik makTa MeH TYKbIpbIMAaMachl OipiiiamMa capaliaHbll, Kypaenli, TICUXOJIOTHs-
JIBIK JKOHE aOcTpakTuti 0ona Oacraiiasl. by OacTamkbiaa Ma3achI3IbIKKA OKeJICe e, HOTHKECIHIC
©31H TYCiHYiHIH TepeH. «/neHTu(UKauusanblK AaFaapbICThD) JKEHY YIIIH jKacecHipiMaepae dKcre-
PUMEHT TI€H ©3iH-631 3epTTeyre peIiKk MYMKIHIIKTep Oepy Kepek. DpUKCOHHBIH i30acapiapsl,
amaiima, Oy cajajarbl HETi3T1 e3repicTep kKacecmipiM Ke3iHeH repi KacecmipiM Ke3iHae 0onaibl
JIeT CeHyTe Oeiim.

OTHOMOJCHU KYHIBUIBIKTAPbl HMIEPyre JEreH KhI3BIFYIIBUIBIK ACOCIIPIMHIH YIITTHIK
MOJICHUETTI, OHBIH PYXaHU JXOHE MAaTEpHaIbIK JKAKTapbIH, TUIIH, OAET-FYPIBIH, ©3 YJITHIHBIH
JOCTYpiHE MOH OepyiHEH KOpiHeIi.

KpI3bIFyIIBITBIKTEI KAIBIITACTHIPY MPOIEC] - OYIT jKac epeKIIeNiri MeH KeKe epeKIIeTiKTepiH
€CKEepe OTBIPHII, KACOCIIPIMHIH eKe OachlHa OaFbITTAIFAaH MAKCATThl MEAArOTHKAIIBIK dCep €Ty
KyHeci xoHe Kelleci OarbITTap/aa Ky3ere achbIpblIaIbl:

1) xanpIKTapra KaThICTBl TapUXU, MOJICHU >KOHE 3THOTpadusIIbIK OLTIMII Hrepyre OenceHmi
TaHBIM/IBIK OAFbIT;

2) TyFaH >KepIiH MOJCHU MYpaJlapblHa OJAPJAbIH JSCTYPJIEpi MEH OJCT-FYphINTAapbIiHA JIETCH
MO3UTHUBTI-OMOIIMOHANIZIBl  KAaThIHAC; 0acKa XalbIKTapAblH MOICHUETIH TYCIHY JKOHE KYpPMETTEy
KabineTiH nameIty [7].

Bananapga STHUKaNBIK YKCACTBIKTBIH JaMy Ke3eHAEPiHIH PEeTTUTIr >KOHE ONapJbIH YaKbIT
meKTepl OapiibIK WHIWBHUITEP, XaJbIKTAp JKOHE OJICYMETTIK JKaFmaunap yiriH Oipaed emec.
CoHbIMEH KaTap, ATHUKAJBIK YKCACTBIKTBIH QJIEYMETTIK OpTa MeH OanaHblH Oip-OipiHe OenceHni
oCepiH TaJnaychl3 TEK OHBIH JKEKE JaMybl TYPFBICHIHAH Kapay OHBIH dTHHKAJBIK dJCYMETTEHYiHIH
€pEeKIIeNIKTEePiH TYCIHAIpE aTMaiIbl.

CoHbIMeH, O13/1iH FRUIBIMH oACOMETTEep/Il TalAaybIMbI3 MEKTEI OKYIIBUIAPBIHBIH ITHUKAJIBIK
YKCACTBIFbIH KAJIBINITACTHIPY MpoIieci OananapablH *Kac epeKIIeTIKTepiH €CKepe OTHIPHII KYPTri3iayi
KepeKTirin kepcerti. JKacecmipiM ©31H caHadbl TYpA€ ATHOCTBIH OKUIl JEN CaHaWbl, OHBIH
STHUKAIBIK TOOBIMEH KAaphIM-KATHIHACHI HBIFAWBIN HBIFAs/Ibl, COHBIMEH KaTap, 0acka JTHOCTapra
JIeTeH YMOIMOHAIIB KATBIHAC PAIIMOHAJIBIFA aybICalbl. OJICYMETTIK dCepre *KOFaphl Ce31IMTaNIBIK,
MaKCHUMaJIu3M, UMITYJIbCUBTLUIIK YKacTap bl YJITApaIbIK MIMEICHIC )KaFalbIHa arpeCCUBTI OOJTybIHA
OKellyl MYMKiH. DTHOMOJACHHM KYHABUIBIKTAPABl KAJIBIITACTHIPY MYFaJIM MEH TOpOHMENICHYIIIHIH
e3apa OPEKETTECYIHIH Kyp/Ieii MeJaroruKaibIK MpoIeci O0IbIT Ta0bLIA b

COHFBI XKBUTIAPbI BIHTBIMAKTACTHIK KapbIM-KAaTBIHACKA M€ 00JIa OTHIPHIN, MYFaJIiIM MEH OKYIIIBI
KYOBIHBIH ©3apa OpeKeTTEeCTIrl MyFaJiMHEH KOciOM KacHeTTep/i Tajam ereai. MyFaliMHIH Kociou
camachl ca0akTapJbl YHBIMIACTBIDY MEH OTKI3y JeHreHiMeH FaHa eMec, COHbIMEH Oipre o3
XaJKbIHBIH JKOHE Oipre emip CypeTiH XaJbIKTapJIblH MOJCHUETIH JKETKUIIKTI TepeH OirymeH
aHbpIKTanaapl. JKac ypmakTelH OOWBIHIA ASTHUKAIBIK ©31HIIK CaHa-Ce3IMIl KalbIITACTHIPYIbIH
TUIMJIUTITT JKOFapbl MEKTEN KACBIHIAFbl TICUXOJOTHSIIBIK-TIEJarOTUKANIBIK EPEKIIeTiKTep OKY-
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TOpOME MPOIECIHE KAHIIAIBIKTBI THIMI €CKepuIeTiHAIriHe OainaHbICThl. OKYIIbI STHOMOACHHU
KYHIBUIBIKTApAbl UTE€pPYyre KHI3BIFYIIBUIBIK TAaHBITKAH >KaFjaia FaHa MYFaliM MEH OKYIIBIHBIH
OipimeckeH Kpi3MeTI THiMAl Oonanel. COHBIMEH, JKacecHipiMIepIe dTHOCTHIK ©31HIIK caHa-Ce31Mi
KAJIBIITACTRIPYIa OCHl JKaC KE3CHHIH IeJarorvKalIbIK-TICUXOJIOTHSIIBIK EPEKIIETIKTEPiH eCKepy
MaHBI3/IbI OOJIBI CaHaJIa bl
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TRANSLATION AND ADAPTATION OF INTERNET MEMES: CULTURAL
AND LINGUISTIC ASPECTS

Anoamna

Byn sicymvic memoepoi asvinwivin mininen opwic miniHe Jxcane KepiciHule ayoapy macenenepin 3epmmetioi. Opuic
minoi 3epmmeyuiinepoiy OipHewie enbexmepin NaodaNaHy APKLLIbL JHCy3e2e acbipbliadbl. 3epmmeyOiy makcamol -
ayoapma macenenepin xcane muicmi wieuly a0icmepin anvikmay. Hezizei adicmep: sMnupuxaivly jicane canavlk.

Tyitin ce30ep: Memoep, Oetine memoep, pomo memoep, MaodeHuem, MIOCHU ACNEeKm, ayoapma macenenepi,
Memoep aydapmacul.

Annomayus

Jannas paboma ucciedyem npobnemvl nepeeoda Memos ¢ aneauiickoeo Ha pycckuil u Haobopom. Cevliascs Ha
HeCKOIbKO pabom pyCcCKOA3bIYHBIX UCCIe008ameneti JUHe8UCMO8 OanHot membl. Llenvlo uccredosanus sensemcs
onpedenenue npobiem nepesood U coomseemcmsayruux Memooos peuierus. Imo 6yoem smnepudeckoe 1 KaiecmeeHoe
uccredogatue.

Knrwouesvie cnosa: Memvl, sudeomemvl, homomemvl, Kyibmypd, KylbmypHvle ACHeKmbl, NpodiemMbl nepesood,
nepesoo Memoa.

Abstract

The research explores problems of translation of memes from English to Russian and vice versa. Using several
Russian language-based researches. Research aims to define the problems of translation and proper methods of
solution. The main methods are empirical and qualitative.

Key words: Memes, video memes, picture memes, culture, cultural aspect, translation problems, translation of memes

Introduction. Meme is a cultural phenomenon of the 21st century, becoming a worldwide
popular aspect of internet culture. Similar to other worldwide cultural phenomena memes with
popularity begin to spread outside their communities and therefore require translation. In most
cases, the translation of memes is provided by non-professional translators which results in a loss of
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meaning or other linguistic problems. This research aims to find: a proper way to translate a meme
without losing its linguistic and semantic meaning and define the problems of translation of memes
using analysis methods by choosing several memes in English and Russian and translating them,
afterward evaluating the used methods.

Literature review. In the article «Internet memes: communicative and translatological
aspects» by M.S. Smirnova and E.Yu. Pishkova, authors identified that internet memes use non-
equivalent vocabulary that is important for humor, realia, slang expressions and proper names. The
presence of jokes, puns and irony in memes introduces complexities in translation. The study
addresses the challenge of understanding and translating internet memes, particularly focusing on
non-equivalent vocabulary containing humor, which poses difficulties in the translation process [1].

The article «Ways of translating Internet memes from English into Russian» by T.V. Sapuh
and A.N. Kosachenko considers the methods of translation of Internet memes on the example of
translation of memes from English into Russian. Authors found that the majority of popular memes
have a universal character, so they easily overcome language barriers. But it is reasonable to
consider possible ways of translating. Theoretical analysis of translations of various memes
confirms the existence of difficulties in their adaptation for the host culture, which can be overcome
in several ways that are relevant to researchers' articles [2].

M.I. Abramova and E.M. Bozhko in their work «Internet meme as a linguocultural
phenomenony» identify various types of Internet memes and provide examples illustrating the
challenges of translation. It concludes that while some memes are universally understood, others
with deep cultural or linguistic roots require clarification during translation. The study addresses a
gap in understanding the complex nature of Internet memes as linguocultural phenomen and
explores the problems that arise in their translation, focusing on examples that show difficulties for
cultural perception. This article shows that Internet memes can be categorized into linguocultural
and non-linguocultural memes [3].

According to “To the Question of The Model of Internet Meme” by K. E. Pavlovna & K. V.
Andreevna memes consist of 3 main elements: visual (video, gif picture, picture), text, audio (voice
acting, video with voice, song). They can be found both individually and in a mix. All three
elements are necessary when considering the varieties of memes on the Internet, but a complete
analysis of memes requires an understanding of their structure and function. [4].

According to A.A. Skryabina and Z.E. Saidova’s article «Meme as a universal phenomenon of
internet culture», the authors has identified 4 main structural types of Internet memes: text meme; a
word or phrase; picture meme; a video meme; a creolized meme consisting of a textual and visual part.
They can be found separately or in combination. For the most part, memes are universal and can easily
move from one language environment to another, so we need to know these 4 types to easily understand
what they refer to. It becomes clear that the effective use of memes in communication depends on two
factors: first, on the degree of complexity of the meme itself and the author's intention; second, on the
addressee's ability to recognize the meme's immanent connotations [5].

In literature study, the key reference point is V.A. Bondar's work "Problems of translation and
adaptation of English-language Internet memes". This article serves as a guide that will help researchers
to find solutions to problems in research. Studying the difficulties of translating English-language
Internet memes into Russian. In particular, the study shows that using a lowering stylistic register plays
an important role in the successful translation of humor that offers a practical approach to overcoming
these difficulties. It will be a valuable tool in researchers’ inventory to ensure humor preservation and
effective translation of English-language Internet memes into Russian [6].

Methodology - Empirical. Researchers kept the practical side of things. Real-world examples
have been checked out from different sources such as tiktok, youtube and etc., examining actual
translations of English memes into Russian. By taking inspiration from authors' insights,
researchers aimed to provide workable solutions to the identified challenges that makes research not
just informative but also actionable for improving the translation of internet memes.

46



«TYPAKTBI JIAMY MY JIJIECI YIITH KASAKCTAHJIBIK BUIIM BEPY JKYHECIH/IEIT Y3/IKCI3 IAMY ITAPAJIUTMACHI:
TOXIPUBE MEH IIEPCIIEKTHBAJIAP» ATTbBI V XAJIBIKAPAJIBIK FbIJILIMHU )KOHE OKY-0IICTEMEJIIK KOHO®EPEHIIMA

Conclusion. To sum up, the research suggests a good way to solve different problems is to bring in
experienced translators familiar with cultural differences. This approach holds promise for overcoming
various challenges by better understanding the subtleties of different cultures. With memes gaining
popularity in areas like social media and advertising, there is an interesting idea to explore: translating
memes as part of translation studies. This not only aligns with modern communication trends but also
gives a new way to look at how language and culture can be shared across different situations.
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ADVANTAGES OF USING INTERACTIVE APPLICATIONS IN TEACHING FOREIGN
LANGUAGES (BY THE EXAMPLE OF NOTION APP)

Anoamna.

Maxanada wiem mindepin OKblmMy NpoyeciH OHMAULAHObIPYObIY 63apa Oaulanbichl mypansl atumvliaovl. Ocvl
Makcamma UHmMepaKmuemi MyabmMUMeOUsIblK KOCOIMULAAAPObl KOLOAHY Kapacmulpbliovl. NOIOn KOCHIMUACHIHbIY
MEXHUKATBIK CUNAMMAMANAPbl MAI0aHaobl. Byn KocbIMuansl 0Ky HpoOYecin YublMOACMbpY YuliH Rauoanamysa
bonameiHObIebl AHBIKMANObL. Maxanada KocblMuansl OHblH He2i3inoe wem mindepi O60UbIHWA OKbIMY KeuleHOepiH KYpy
Yuwin commi nanioaniany2a 601amulHObIEbl KOPCEMINeH.

Kinm ce30ep: mynemumeousnsvix KocviMwianiap, unmepakmuemi aoicmep, uiem minoepin OKbiMy, OKblMYObl
OHMAUNAHOBIPY, OKbIMY 2adicemmepi.

Annomayus.

B cmamuve ocsewenvt 8onpocvl 63auUMOCEA3U  ONMUMU3AYUU NPOYECCd OOYYEHUsT UHOCTPAHHBIM S3bIKAM.
Paccmompeno npumenenus ¢ 5moil yenvio UHMEPAKMUBHBIX MYTbMUMEOUUHBIX npunodicenul. IIpoananusuposansi
mexHuueckue xapaxkmepucmuku npunodcenus Notion. Buiseneno, umo oOanmoe npunoogicenue Mmoogicem Ovlmy
UCHONL30BAHO OISl OpeaHU3aYUU npoyecca obyuenus. B cmamve npodemoncmpuposano, 4mo npunodiceHue Moicem
ObIMb YCnewno UCnoIb3068aHO i CO30aHUsL HA e20 baze 00y4aruux KOMNIeKcos no UHOCIMPAHHbIM A3bIKAM.

Kniouegvle cnosa: mynvmumeduiinble NPUNONCEHUS, UHMEPAKMUGHbIE MEMOOUKU, 0OyYeHue UHOCHPAHHBIM
AZBIKAM, ORMUMU3AYUSL 0OYYEeHUs], 0OYYAIOUUE 2A0NCENbL.

Abstract.

The article highlights the issues of the relationship between optimizing the process of teaching foreign
languages. The use of interactive multimedia applications for this purpose is considered. The technical characteristics
of the Notion application are analyzed. It has been revealed that this application can be used to organize the learning

* Cr. npen. kaeaph! TUHIBUCTUKA M MEKKYJIHTYPHONH KOMMYHUKaIui Bonrorpaackoro ¢pummana PAHXuI'C, r.Bonrorpan, Poccus,
antimonova-on(@ranepa.ru
ok o

J.¢.H., noueHT Kadeapbl INHIBUCTHKU U MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKaluu Bonrorpazackoro ¢unnana PAHXul'C, r.Bonrorpan,
Poccus, skachkova-ii@ranepa.ru
*** pen. kadenps Tapasckuii peruonanshbiil yausepcuteT uM. M. X. Jlynatu, r. Tapas, PK
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process. The article demonstrates that the application can be successfully used to create foreign language learning
complexes based on it.

Keywords: multimedia applications, interactive techniques, foreign language teaching, learning optimization,
educational gadgets.

In recent decades of using information technologies, it has become much easier and more
efficient to teach and study foreign languages. One of such innovative tools is an application called
Notion. In this article, we will look at advantages and possibilities of practical application of Notion
in the context of creating teaching materials for learning English.

Goals and objectives. The goal of this study is to analyse and evaluate advantages of using
Notion as means to create teaching materials for learning English.

This study is relevant due to the need to optimize learning and improve access to teaching
materials for learning English. Using modern information technologies, like Notion, one can create
more interactive and accessible teaching materials, which help to improve quality of teaching and
level of students” English language proficiency. This study can also provide valuable
recommendations for teachers and students, who strive for more efficient and satisfactory teaching.

The study objectives:

1. Analyse functional capacities of Notion to create teaching materials;

2. Evaluate efficiency of using Notion in English language learning;

3. Provide recommendations to optimise using Notion in education.

To achieve the set goals and objectives, we used the following methods in this study:
literature review (we have reviewed relevant literature and studies related to using technologies in
education, including application of Notion); empirical study (conducting a survey of teachers and
students, who use Notion in teaching/learning English); data analysis (processing survey results to
identify frequency and direction of use, advantages and limitations of applying Notion in teaching
foreign languages.

More and more often teaching and learning, a foreign language too, shifts from classrooms to
internet or cyberspace [1]. Modern technical equipment like laptops, mobile phones, gadgets, and
computers can be used both as translators of teaching information and as training aids. They help
students to be mobile and learn a foreign language at any time good for them and anywhere. However,
for teaching applications to be efficient in use and have didactic functions, it is necessary that a teacher
could structure study material, select optimal interface, identical in all subjects, could track students’
progress, make changes to materials, and use video and audio apps [2]. Teaching platforms themselves
must technically be easy to use, integrate with various programmes and be compatible with other apps
[3]. From our experience, and based on results of survey of teachers, who use interactive teaching
technologies, we propose to use Notion to optimise teaching of foreign languages.

Technically, Notion is multi-function app, accessible on various platforms, like web, 10S,
Android, Windows u macOS. It has intuitive interface and allows users to create and organise
various types of content, i.e. texts, tables, task lists and multi-media elements. Notion provides data
security, access control and ability to work offline. Notion supports joint work, which allows users
to co-edit documents, exchange ideas and provide feedback. Notion integrates with other popular
apps and services, like Google Drive, Trello, Slack, and many others.

Based on above discussed technical characteristics of Notion, we shall look at examples of
their implementation in teaching foreign languages:

1. Flexibility and organisation of Notion provide users with ability to create structured
teaching materials, including lessons, vocabularies, grammar tables etc. Using flexible system of
blocks and pages, users can organise information as it suits them, which allows developing
individualised study materials to meet specific needs of students.

2. Visual elements Notion have rich opportunities to insert visual elements, like images, video
and tables. This makes learning more interactive and captivating, which is especially useful for
visual and audio-contents in teaching English.
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3. Joint work and feedback of Notion provide joint work functions, which makes it an
excellent tool for teachers and students. Users can create shared documents and even study plans, as
well as provide each other with feedback, which helps to exchange knowledge and improve skills.

4. Adaptability of Notion is accessible on various platforms, including web-version, mobile
devices and desktop computers. This allows students to study English anywhere and at any time,
which makes learning more flexible and accessible.

5. Analytics and progress tracking of Notion allows tracking of student progress and analysing
their academic successes. It helps teachers and students to customise teaching/learning materials
and methods more efficiently to achieve better outcomes.

6. Distance teaching / learning: Notion can be used for distance teaching / learning, providing
access to study materials and opportunity to interact with teachers and other students online. Overall
flexibility and multi-functionality of Notion make it a powerful tool for education, which can be
adapted for various education tasks and teaching styles.

Using Notion app to create teaching/learning materials to study English provides a number of
important advantages, which include flexibility, visual elements, joint work, adaptability and analytics.
These advantages make Notion a powerful tool for education and teaching, facilitating more efficient
and interactive study of foreign languages. More thorough study and practical application of this tool
can provide additional recommendations for its effective use for educational purposes.
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YJTTBIK KYHABIJIBIKTAP/IbI BIJIIM-TOPBHUE YJAEPICIHE
KAJIBIIITACTBIPY

Anoamna

Maxanaoa 6inim men mapbue yoepicinoe oKyuibl OOULIHOA YAMMbIK KYHOBLILIKMAD JHCYUECIH KATLINMACMbIPY-
Obly Macenenepi aukbiHOanaosl. Kayapmoiizan masmynoazel yaciiik oKy 6a20apiaMacblibly YAMMulK HCIHe PYXAHU-
aoameepulinik  KYHObLILIKMApObl OACUIBLIBIKKA AbIN  JHCACANRAHbL  HCAUbl  6AIHOANA0bl.  YummulK KYHObLIbIK-
mapowl MeyeepmyOdi Kapacmulpd OMbIPLIN OKYUBIIAPObIY OOUBIHOA YMMbLK CAHA-Ce3IM MeH OMAHWbLIObIK KACUen-
mepoi CiyipeeH, eniHiy Mmagovipbl YUliH JHCaAyankepuwiiniel JHco2apvl MYJeanvl mapobueney Macenenepi Kapacmulpbl-
1a0vl.

Tipex ce30ep: b6inim, mapoue, Yimmulx KYHObLILIKMAD, OKY 6a20apramacsl, adicmeme, Hcaywvipy, ypoic.
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Annomayus

B cmamve onpedenenvi npobnemvl Gopmuposanus cucmemvl HAYUOHAIbHLIX YEHHOCMeU Yy CmyOeHma @
npoyecce ooyuenus u socnumarus. Coodouaemcs, 4umo Mo0eibHAs yueOHAs NPOSPaAMMA C 0OHOBNIEHHBIM COOEPHCAHUEM
Cc030aHa ¢ Y4emom HAYUOHAIbHLIX U OYXOBHO-HPAGCMGEHHbIX yeHnocmel. Paccmampusas npuobpemenue
HAYUOHATLHBIX YEeHHOCHell, PACCMAMPUBAIOMCSL 0RPOCHL GOCNUMAHUS YeN08EKd, NPUBUBUIES0 YUAUUMCS HAYUOHATb-
HOe CO3HaHUe U RAMPUOMuUYecKue Kayecmad u Hecyue2o blCOKYI0 OMEEeMCmEeHHOCMb 3a CYyObbY c8oell CMpaHbl.

Kniouegvie cnosa: obpasosanue, socnumanue, HAYUOHATbHBIE YEHHOCMU, V4eOHAs NPOZPAMMA, MemoOuKd,
603podICOeHUe.

Abstract

The article describes the problems of forming a system of national values among students in the process of
education and upbringing. This curriculum with updated content was created taking into account national, spiritual
and moral values. The issue of instilling qualities such as responsibility for the fate of the country, patriotic feelings and
national identity through the assimilation of national values is being considered.

Key words: education, upbringing, national values,curriculum,methodology, revival.

Anam3ar OanachiHBIH €XKENJIeH Kelle KaTKaH OpTaKk MYIJECiHIH Oipi — ypmak TopOueci. An
KeJICIIeK YpIakK, ocCil KeJie )KaTKaH Kac OybIH — MEeMJICKETTiH Oosiamarel. OFaH €MIKIMHIH TaJlachl
xoK. Omait 60sca, eHji 6ip 6ec-OH KbUIaH KeHiH MISUTyI MEMJIEKETTIK KYPbUIBIMIAP/IbIH Ti3T1HIH
YCTaWTBhIH a3aMaTTapblH TOJ TapUXbl MEH MOJICHHUETIH TyMapaail KacTepJen, 9JeOMeTiH oCcTeTTeyl
OyriHri TopOueHiH, OYTiH KaJBINTACHIN KaTKaH YITTHIK CaHAHBIH JICHTEeHiIMEH THIFbI3 OalIaHBICTHI
OonMak. AJ aKmapar TacKbIHBI CylIail camnbIpbUIBICKAH MbIHA >kahaHmaHy 3amMaHbBIHIA Ka3ak
YKACTApBIHBIH YIITTHIK CaHACHI KaJlail KaIBINITACKIIT JKaThIp, KaHIal OarbITKa Oet amyna? byn OyriHri
KYHI CaHaMbI3/Ibl ©3T€¢ YJITTHIH, COHBIH IMIiHAE OaThICTHIH JaHFa3a MY3BIKACBI MEH Japakbl
eHOeKkTepi asgMail ynam jKaTKaH TYCTa el OacKaphblll OTBIpFaH a3aMaTTap MEH YCTa3lap KaybIMHAH
OacTam, KapamnaiibiM op0Oip a3aMaTThl OWJIAHIBIPYBI THIC.

Memnexket 6actibickl KaceiM-XKomapt Tokaes «Omainerti Kazakcran — Anan azamat» ¥YITTHIK
KYPBUITAWIbIH €KIHIII OTBIPBICBIHIA: «Aan a3zaMaTka TOH KacuerTep opOip KacThlH OOHbIHAH
TaOBUTYBl Kepek» — jaen Oaunerti Kazakcranapl Kypy KOJBIHAA MaHBI3IBI €3repicTep, TIMTi
ayKbIMIBI pedopmaiap KepekTirine 6aca Hazap ayaap/bl.

Kazakrel mgapanmaiiTelH — OHBIH YJITTBIK KYHIBUIBIKTAPHI, aTall alTcaM o/ebu Mypachl, ofeT-
FYPIIBI, CAT-ACTYPl, MOJACHUETI, OHEP1, TYPMBICTBIK OYVHBIMIAPHI, YITTHIK OWBIHAAPHI, T.0. e3renepre
YKCaMaWTBhIH KacHeTTepi. ¥ITTHIK KYHABUIBIKTAPBIMBI3 IIIBIH OaFachlH ajFaHla FaHa, >KOFBIMBI3
TYTEHJICHIMN, OIIKEeHIMI3 jkKaHa OepMeK. ONEeMIIK KaybIMIACTHIKTHIH OlpTyTac OUTiM KEHICTITIH
KaJIBIIITACTBIPYFa OarbITTalIFaH OPTAaK MYyJUIere OapblIHIIA OpeKEeTTEHYIMI3 — XKaJIlblaaM3aTThIK KOHE
VITTBIK KYHIBUIBIKTapAbl OOWBIHA CIHIPreH CaHaJbl Ja TapacaTrThl TYJIFaHBl TopOueney OObIT
ta0bu1aabpl. Ockl opaiiia OipTyTac TopOue OaraapiIaMachHbIH MaHBI3bl MEH Oepepi MOJI JeTl OMJIaiMBIH.
Ce06ebi YITTBIK TOpOMe Ka3ipri TaHIa eJiMI3ze OpPbIH allbIll OTHIPFaH KOIITETeH OHTANChI3 Moceenep/Ii
KOIO/IBIH JKOHE OJIAPABIH aJIJIbIH aJIbII, OOJIABIPMAYIBIH HETI3I1 5KOJIbI JeT OlIeMiH.

KP Oky-arapty mMunuctpi Fanm bekTaityibl jkaHa OKY JKbUIBIHIA OKY-TOpOHE KYMBICHIH
TUIMII YUBIMIACTBIPY JKOJNAAPBIHBIH MAaHBI3BUIBIFBIH allFa TapTHIN, Ooyamak yprak OoWbIHIA
VATTBIK KYHIBUIBIKTAPIbl, OTAHCYHTIIITIKTI, €HOCKKOPJIBIKTHI, )KayanKepIIUTIKTI CiHIpY OaFbIThIH/IA
KayanThl 1a HOTHKEII Mexere OipJiecin KeTyre MIaKbIpIbl.

biptyTac TopOue 6armapiamMachIHBIH €PEKIIETIKTEPIHE TOKTAIBI OTETIH Ooscam:

Topbue xymbIcH OipTyTac TopOUe Oarmapiamachl HETi31HAe Ky3ere acklpbliaasl. barmapiaama
YKaJTBIaIaM3aTThIK JKOHE YIITTHIK KYHIBUIBIKTAP HETI31HAC a/1al a3aMaTThl TopOueney I Ko3aeu .

Kanmplagam3aTThIK KYHABUIBIKTAp - Oyl OapibIK Ke3eHAeri ajamiap YIIH MaHbBI3IbI, aca
Ka)KeTTi, KajayJbl OTIHIII eMec, YIThIHA, a3aMaTThIFbIHA, QJICYMETTIK JKaF/aiblHa, JIHU CEHIMIHE
XoHe T.0. OaillaHBICCHI3 9 afaM YIIiH iC KY31HJe MarbIHACHI 30p KYHIBUIBIKTAP.

Kexe TysnraHbH OOWBIHIA OMIpre KEITeH COTiHEH OacTtam Oipre IaMmuIbl, >Kachl YJIFalFaH
cailblH KOpILIaFaH OpTaChIHA COMKeC Oipre KalbINTacTabl.

Y ATTBIK KYHIBUIBIKTAp OCNriai Oip YITKA YIT a3aMaTbhiHa TOH 3aT, aaMH KaJip-KacheT, SFHU
racelprap OOlbl JKWHAKTAaFaH YITTHIK PyXaHU jKOHE MaTepHANIbIK KYHAbUIBIKTap. On-TopOue MeH
OKBITYFa OarbITTAIFAaH MyparatTTap.
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binim Gepy yiBIMAApBIHBIH OapiIbIK TOPOHME >KYMBICBIHBIH Ma3MYHBIHIA YITTBHIK MYIJE, ap-
VAT, TaJlall CUSKTHI KYHABUIBIKTap KOPiHIC TaOybl KaXeT.

binim Oepy yiibiMaapbeiHaa 61J1iM amyIibLIap/ sl TOpOUeENey ici:

— OKY MOHEPiHIH Ma3MyHBI;

— CBHIHBITI CaFaTTapbl MEH TOPOUEIIIK ic-11apanap;

— CBIHBINTAH THIC 1C-OpPEKETTEp MEH KochIMIIa OuniMm Oepy (yHipmenep, kiyOTap, cekuusiap,
(bakympTaTUBTEP KOHE T.0.) APKBUIBI )KY3€Te achIPbLIa/IbI.

KyHnaenikTi cabakThIH KbICKa Mep3iMJIi >KOCHapapbiH a3ipreyae MeMIeKeTTiK KammblFa MiHAETTI
OumiM Oepy cTaHmapThIHIA OepiireH Kammbl OUTiM Oepy Ma3MYHBIHBIH Oa3allblK KYHIIBUIBIKTAPHI MEH
KaJbIaAaM3aTThIK KOHE Ka3aK XAJIKbIHBIH YIATTHIK KYHIBUIBIKTAPBIH KIPIKTIPY YChIHBUIAAbL. OKy, OUTiM
aly — aj1aM JKeKe OACBIHBIH TaHBIMIBIK KBI3METIHIH epekiie Typi. OKu >Kypirl, OUTiM Heri3aepiH MeHrepe
OTBIPBII OJ1ap ©3/1epiH KOpIIaFaH TYHUEH], YITTHIK KYH/IbUIBIKTAP bl TAHUIBI.

bimimai MeHrepyaiH 0acThl KOPCETKIITEpi OKYIIBUIAPABIH alFaH OUTIMIEpiH jKajdaH TYpAe
KalTazaH aTein OepymeH aHbIKTanMaiabl. Conl ajafaH Ma3MyHbIHA Kapail e3 MiKipJiepiH oprara
CaJIBITI, OMJIApPBIH allbIK OUIipyl, YaJIIbl ©3iHIH KOe3KapachlH aHBIK, 0aThUl TypAe Ourmipim, o3
OaraceIH Oepyi O0IbIT TaObLIATHI.

Mpicanbl, KazakctaH TapuxblH OKBITy/a eNIMI3IIH YITTHIK MYpackl MEH MOJCHHETIHE
KYpPMETIIEH Kapayjabl IopinTey HeMece oJeOMeTTI OKbITY OapbIChIHAA IIbIFapMaiapAbl Tanjay
apKBUTBI HKaJMBIaIaM3aTTHIK JKOHE YITTHIK KYHABUIBIKTapFa OachIMABIK Oepy, reorpadusHbl
OKBITY OapbIChIH/Aa TabuUFaTKa, TAOMFU Mypara YKbIITBUIBIKIICH Kapay >KoHe TaOufu pecypcrap/bl
YHEMII opi THIMII KOJaHYy eJIMI3IH TYPaKThl JaMybl YIIH MaHBI3Jbl CKCHIITIH JOpINTey
YCBIHBLIAIBI.

MeHn o3 ToXipuOemie coHay cakTapAaH Oactay ajnaThlH Ka3aK MEMJICKETTIT1 CaH KaTHapJibl
TapUXTBHIH TaJIKbICBIHA TYCII, 3aMAaHHBIH Tajail cypamnbul Ke3eHaepiH OactaH kemti. Con Tapuxu
aKTaHJIAKTapbIH 0acThl ©3eTri KYHIBUIBIKTapFa Heri3aeneni. AJl YITTHIK KYHIBUIBIKTAPbl OKYIIBI
OoliblHA KaJbINTACTBIpyJla TapUXH OKHUFalapAbl YHEMiH OacThl Herisre amamblH. MaceseH,
Kazakcran Tapuxsl nmoHiHAeri «FyHIap» TakpIpblObIH oTKeHne Meje maHbioil MeH [lyHXy emiHiH
eJILIICI apachIHJAFbl OKUFa Typasibl OKbITaMblH. Ka3akThlH yiiaH-raliblp, KeH OaiTak, KeH KyJall
KaifFaH Ka3upajbl JajachklHa Ke3iHJe Tajaiiap Ke3 TIKKeHIITiHe TYCiHiKk OepemiH. OKyIIbuiapIsl
penaepre Oeiinm OWHATYy apKbUIbl OKHFAHBIH MOHIH amiaMmblH. FyH moyipiHaeri atakrel Owieyiii
Mene MmaHBIOWIIH aThIMEH OalIaHBICTHI OYJI OKWFAHBIH HETI3IHIE JKEp TapuXbl, €7 TapHuXbl
KATbIPFAH/IBIFBIH YFBIHJBIpAMbIH. Byl OKuFaHbIH 6acThl KYHIBUIBIFBI Hee? KacuerTi xep aHaHbIH
KYH/IBUTBIFBI, OHBI €I yaKbITTa €HITEHEMEH aiblpOacTayra OOJMANTHIHBIH TYCiHY, XKEpAiH OYyTiHTi
KYHI JIe aJlaM3aTThIH TipIIUTIK KO3l peTiHAeri KaCHeTiH TYCIHIIN, OHBIH KOJIBIHAA MEepT OosFaHIIa
KOpFay aTbIp.

ConbiMen katap, Kenecapel KachiMynbl OacTaraH YiIT-a3aTTBIK KO3FajbIC TaKbIphIOBIH/AA
Peceil maTmanbIFBIHBIH Ka3aK >KEepiHE €HyiH TOKTaTy, CaJbIHFaH KaMalJapblH J>KOI0 IKOHE
OCKiHICTEp/IIH KYPBUIBICHIH TOKTATYy, Ka3aK XaHIbIFBIHBIH MEMJICKETTITIH KalmblHA KEeNTipy OacThl
MakcaThl OOJIFaHIBIFBI JKaWbIHOA cabak eTinmi. byn cabakra okymsiiapra Peceit mmmepusich
naTiia YKIMETIHIH oTapjiay casicaTbIHBIH bI3Fapbl MEH 3apna0bl Kazak XalKbIHbIH OTaHfa JiereH
a3aMaTThIK BICTBIK CE3IMIH OmIipe alMajabl, KepiCiHIe, YINTaraHIBIFBl TalChpMa OapbICHIHIA
KOPIHIC TamThI.

CoHBIKTaH kacTapra 0abanmapelH epiliriMeH, MaHIai TepiMeH, KahapMaHIBIFEIMEH KETKEH
amaHatel — xkep. Kazak skepiH OYTiHIIKTe cakTay — OOpiMI3[iH OpTaK MapbI3bIMBI3 EKEHIH
YFBIH]IBIPAMBIH.

TopOue MeH OLTIM KaTap KYpPETiH AYHHEIEp, Topoue MeH OinimMai Oemin Kapayra OonmMaiiabl.
By nynuenep 6ipiH — 0ipi TOJBIKTHIPBIN TYPATHIH aKbIpamac cara 0oubin caHanaasl. COHIBIKTaH
CBIHBIN caFaTTapbl MEH TOpOUE ic-11apaapsl meHOepiHie:

" VITTBIK MYIZIE, ap-yAT, Tajam KYHABUIBIKTapBIH HETi3re ajblll QNENTUTIK, OAIIeTTLIIK,
MEHIpIMALTIK, aJaiablK, OTAHIIBUIIBIK, KaMKOPJBIK, a3aMaTThIK >KayamnKepIIiTiK, eHOeKKOPIIBIK,
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WITTBIK Mypa MEH Ka3ak TUIIH KacTepiey, KOFaM UTUIIriHe KbI3MET €Ty, ACHCAYJIbIK IIeH canayarThl
eMIp CaNThIH YCTaHy CEKUIII KacHeTTep/i KAJIBINTACTBIPYFa BIKIAJT ETETiH JOHIeNeK YCTenaep,
TMiKipTanacTac, TaJKplIay, peNAiK OMbIHIap, KEUCTEp Il 1Ielry kaHe T.0. (hopMajia eTKi3y YChIHBLIAIb;

O3 ceibIOBIMMeH "XKakyTel Oapra skaceiH Tycneini" AGaiineiH "Toneik amam" imiMiH
HacuxarTay OapbIChIH/IA TIKIpJeCcy OTKI3IIM.

Antam ripoOJieMach! JkabIHa O TacTarl,

XKyperimuiyg TyOiHe TepeH Ooiina, MeH 6ip »yMOaK aJaMMbIH, OHBI J1a Oiifa.

COKTBIKIAJBI, COKIMAKCHI3 JKepJe 6CTIM, MBIHMEH KaJIFbI3 aJbICTHIM, KIHO KOMMa.

MpbIHa IIyMaKTbhIH Kail TapMarbIHa epeKIle Hazap ayaapap exinaep?

Men 6ip xym0ak agammbiH. Experie, OyriHri caOakThIH MaKcaThiHA JKETYy YIIH OChl AOaii
KYMOAFBIH ILIEIIe OTBIPHII, MIbIFapMaapblHa Talaay ’KacaIbIK.

«Y1I — aK Hopce aJaMHBIH KAaCHETi...»

(AGait xoHe Tonmblk Amam Moceneci) AKbIH TaFbUIBIM €TKEH aflaM KacHeTTEepiH Herisre aja
oThIpsIT, TONBIK AlaM Typaibl KO3KapacTapblH, MIKipJepiH OpTara CayIbl.

Abaii TarplTbIMBI Heri3iHAe CypaKkTapra xKayan ajjibIM.

Tonbik AnamMHBIH 0acThl KACHTTEPiHIH Oipi - eHep OLTiMre YMBITBUTY €KeHiH 0acThl YCTaHBIM
€Te OTBIPBII, OKYLIBUIAP/IbIH 6HEep — OLTIMIe JIeTeH bIHTAChIHBIH JaMyblHa TYPTKI kacay. Eremenni
eNIMI3JIIH eHep — O1IiM, FRUIBIMFA €pEeKIle Hazap ayJaphill OTBIPFaHBIH SHriMeneniM. Hotmxkecinge
«TomnbIK ajamM» aHBIKTaMAaChl Kacajabl.

Bapnbelk aillTbuFaH ONBIMHBIH TYHiHI — »ac yprakka OuriM MeH TopOme Oepymeri op
KaJlaMbIMBI3[IbI OYTiHT1 JKOHE KeNelIeK YpPMaKThIH ©MipiHe ocep eTeTiH KaHma mga Oip
npobaemManap/pl menryre 6aianbpICTh OiTiM, OUTIK, KO3KapacTap YiJIeciMiHe epekiie MoH Oepyimi3
Kepek. OlTkeHi, Oynap — ranamabiK Ky3ipertep. Kasipri anemaik npoGnemanap 0i3/iH xeke emec,
COJI 9NIeMJIeTi KYOBUIBICTapMEH CaHaca eMip CYpYIMi3IiH KaKETTUIITH JIe alKBIHAAI OTHIP.

KopbiTa Kene, «KOMBIMBI3ABI ME3TUTIHAE JOm cepMeyiMi3 Kepek». OiiTkeni Ara-
0abaapbIMBI3IBIH CaH FachIpyiap OOWBI ypIiarbiHA a3bIK OOJIFaH aKbUI-KCHEC, OCHUETTEpi, achlI
Mypachl YATTBIX PYX, YITTBIK MAaKTaHBIII, YITTBIK HAMbIC, aHa TUIl MEH YITTBIK MOJEHHUETIH
KaJIBIITACTRIPY CE3IMIH 0Ty — OUTiM Oepy MekeMesepi, aTa-aHa, KOFaMm, SFHU OapIIaMbI3]IbIH
napbi3bIMBI3.  bipieckeH >KYMBICTBIH HOTIkeci Oonmak. CoHga FaHa YITTHIK CaHa-ce3iMi
TOJBIKKAH/IBI JKETUITeH, TyFaH TUTIH €pKiH OUIeTiH, YITTBIK CHUNATBl MEH YITTBIK PYXBIH
KOFaNTIaraH ypHak TopOueneidl amambl3. XalKbIMbI3[bIH MaHAalblHa OITKEH  YJITTBIK
KYH/IBUTBIKTapBIMBI3/IbI, COHAY ©TKEH FachIpjapAaH eIIrnec Mypa OOJIBIN KaJbIITAChII KeJle KaTKaH
JapXaH XaJKbIMBI3IBIH TapaTKaH YJT1 HAaCHUXaThl achUl MYpajapbIMBI3IbI ©3JCPIHI3IH TaaMmai,
KaKbIMall eTKeH eHOEKTEpiHI3MiH apKachlHIa IapbIHABI Ja TOpOWeNi OKYyNIbUIApAbIH OoibIHA
CIHIpIN, WYITTBIK MOICHUETIMI3AI ONEMIIIK JICHIeHIeri MOICHMETKE JKETKI3iN CakTayFa JereH
MaTPUOTTHIK CE3IMJI1 KaJIBINITAaCThIpyFa Oip Kiciiel aTcanbicy KaxerT.
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MYMKIHAII'T HIEKTEYJII BAJTAJIAPFA HHKJIFO3UBTI BIJIIM BEPYIE
TBIOTOPJIBIK CYUEMEJIAEYAIH ®OPMAJIAPBI MEH 9/IICTEPI

Anoamna

Maxanada mymkinoiei wexkmeyni 6anranapea UHKIO3UeMI 0Oinim Oepyde mMblOMOPALIK —Cyliemenoeyoiy
Kaoicemminiei MeH poni aumuliaodvl. fuuibimu a0ebuemmepoeci mviomopivlk cyliemenoeyoiy KeseHOepi 3epoeieHin,
orcytienendi. Byeinei xynei unxirosusmi 0Oinim Oepydezi mvromopavik cyliemendeyliy ¢hopmanapsl meH a0icmepi
Kapacmulpuliovl. Aemopaap mapanviHan MYMKIHOI2I wekmeyi 6ananiapea UHK03uemi 6inim bepyoeci mvlomopivlk,
cyliemendeyoe Koa0aHblIy2a 601amuvlH 20icmep Kamapsl YCbIHbLIObI.

Kinm ce3dep: umnxnmosusmi 6inim 6epy, mvlomop, mMvlOMOpAbIK cCyliemenoey, MmMulomopavlK cylemenoeyoin
Kezenoepi, mblomopaviK cytiemenoeyoiy popmanapvl men 20icmepi.

Annomauus

B cmamve paccmampusaiomes Heobxooumocms u poib mblOMOPCKO20 CONPOBONCOEHUS 8 UHKTIIOUBHOM 00PA308aHUU
Oemell ¢ O2PAHUYEHHBIMU  BO3MOICHOCHAMU 300p0Bbsl.  HI3yueHvbl U CUCMEMAMU3UPOBAHbL  9MANbl  MbIOMOPCKO20
CONPOBOICOEHUSs 8 HAYYHOU Tumepantype. Paccmompenvl popmbl 1 MEmMoobl MbIOMOPCKO20 CONPOBOHCOCHUS 8 UHKTIIOZUBHOM
00pazoeanuu HA Ce20OHAWHULL OeHb. Aemopamu NpeonodiceH ps0 Memooos, Komopvle Mo2ym Oblib UCNONb306AHbL 6
MbIOMOPCKOM CORPOBONCOCHUU 8 UHKTIOZUBHOM 00PA308aHUU Oemell C OPAHULEHHBIMU BO3MONCHOCHISIMU 300POBbSL.

Kniouegvle crosa: unkniosusnoe obpazosanue, molomop, mvlomopckoe coOnpooICOeHUe, IMAnbl MblOMOPCKO20
CONnpoBodcOerUs, (PopMbl U MeMoObl MbIOMOPCKO20 CONPOBOHCOCHUS.

Abstract

The article deals with the necessity and role of tutor support in inclusive education of children with disabilities.
The stages of tutor support in scientific literature are studied and systematized. The forms and methods of tutor support
in inclusive education today are considered. The authors propose a number of methods that can be used in tutor
support in inclusive education of children with disabilities.

Key words. inclusive education, tutor, tutor support, stages of tutor support, forms and methods of tutor support.

Kazipri Oimim Oepy kyieciH pedopmanayna THIMIUIIK TE€H camaHbl apTThIpy, OUIIM
Ty IIbUIappl eHOSK NIeH KOFaMIBIK KBI3METKE JTAibIHIay Maceesepi ©3eKTi OO OTHID.

WNukmro3uBTi 6iiM Oepy OapiblK OKYIIbUIAp YIIIH, COHBIH IIIIHAE MYMKIHAIT MIEKTEYIi
Oanmamap YOIIH TEH MYMKIHIIKTEpII KamMTaMachl3 eTyre OarbITTallFaH HETi3ri mnapaaurmara
ailfHaiyna. AN UHKITIO3UBTI OLTiM OepyAiH MaKcaThl — KeKe OanaHbl Ty3eTy HeMece e3repTy eMec,
KepiCiHIIe OKy YAEpiCiH xeke OanaHbIH MYMKIHIIKTEpiHe OeiimMaey OOJbI Ta0bLIa bl

Amnaiina, UHKITIO3UBTI OLTiM Oepy/i COTTI *Ky3ere achlpy THIOTOPJBIK CYHeMeNIeyaiH THIM/I1
(dbopmanapbl MEH 9MiCTEpiH KOCa alFaH/a, XYW TOCUIIl YHBIMAACTRIPYIBl KAXKET eTeli. 3epTTey
KYMBICHI asChIHIa MYMKIHJIT IIeKTeylni Oananapra HWHKIIO3UBTI OuTiM Oepyle ThIOTOPJBIK
cydiemenzeyai OipHerie ¢pakTopIapMeH OalIaHbICTHl KAPacThIPaMbI3:

1. OKy yZzepiciH op OKYILUBIHBIH JK€Ke KOKETTUIIKTepiHe OeiiMIeyie ThIOTOPIbIK cyiemeney
MaHBI3IBI peJ aTtkapaabl. MHKIIO3WMBTI OiiM Oepy Oanmamapra TeH MYMKIHAIKTEp Oepe OTBIPHII,
QJIEYMETTIK 7k0HEe O11iM Oepy KeIepriiepiH >KOIFa bIKIAJ eTell;

2. TeIOTOPIBIK CyHeMeIeyIe HOTHKEII TIearorMKaJTbIK iC-OpeKeT YIIiH KOCBIMIIIA PeCypcTap MeH
CTpaTterusuiap KOJTaHbUIaAbl. SIFHHU, MHKIIIO3KUBTI OUTIM Oepyi »Ky3ere achlpaThlH MEAarorrap OKYIIbl-
JAPJIBIH OPTYPIl KAKETTUTIKTEPIMEH JKYMBIC iCTEy/ e KOJIay MEH THIM/II KYpaJIAap bl KAXKeT eTe/Ii.

3. TeroTOpnbIK cyiiemenzaeyae napajaHfaH OuliM Oepy OpTachlH KYpPy apKbUIbl, MYMKIiHJIT1
HIEKTEYJIi OKYIIBUTIAP/IBIH KAKChl HOTHIKEIIepre KOJI KETKi3yiHe BIKIAT eTe/li;

4. TrroTOpIBIK cyliemenaeyiH ¢opManapbl MEH 9iicTepl op OanaHblH KaKETTITIKTEpi MEH
JapalbIKTapbIH ecKepir, OiriM Oepyae TeH MYMKIHIIKTEp jKOHE op OKYIIBIHBIH JKETICTIKKE JKETyiHe
BIKITIAJI €TEM];

* 2 - Kypc MarkcTpaHThl, MEJaroruka kadeapacsl, aleyMeTTiK FeutbiMaap dakyisreti, JLH. Tymunes arbinaarsl Eypasust yITThIK
yHuBepcuteti. Actana K., Kasakcran; e-mail: aygerm.letay@mail.ru
** FBUIBIMH 5KETEKIIi: ILF.K., fonentT MA, JL.H. I'ymunes atbiaaars Eypasus yITThIK yHUBEpCHTETI, AcTaHa, KasakcTaH.
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5. TeroTopnblK cyidemenney Heri3iHAe MYMKIHAIN I[IeKTeydl OanamapiblH OIEyMETTIK
WHTETpalUsUIaHybIHA, SSFHU op OaJaHbIH KOFaMMeH OaiilaHBIChIHA BIKIAT ETLTYi;

6. Wukmo3uBTi OimiM Oepy canachlHAa OKBITYLIBLIIAPIABIH KY3BIPETTLTITIH apTThIpy MeEH
KOJIJIay KOpCeTy MaKCaThIH/Ia, TIeIarorTap sl KociOn Aasipiay KaKeTTUIIr apTajbl;

Jlemex, MYMKIHAIN IHeKTeyli Oanamapra HHKIIO3UBTI OuliM  OepyZe  THIOTOPJIBIK
cyidieMenieyal THIMII KOJJaHy, op OalaHBIH JaMybl YIIiH JKaFaai jkacayra OaFbITTalFaH ©3CKTi
JKOHE MaHbI3IbI OAFBIT OOJIBIT TaOBLUIAEL.

ThIOTOp — aJaMHBIH KEKe AJIeyeTiH, OLTiM Oepy MEH oJIeyMeTTiK HHPPaKYPbUIBIMBIH, HET13T1
KBI3METTIH MIHJIETTEPIH €CKEPETiH jKeKe OuliM Oepy CTpaTeruschblH KypyFa >KOHE ICKe achIpyFra
KayarnTbl MaMaH. ThIOTOP KYMBICBIHBIH MaKCaThl — JIaMy €peKIIemiKkTepi 6ap Oanansl OuTiM Oepy
OpTacelHa COTTI KOCY YIIIH JKaraaiiaapabl YHBIMAACTBIpY. MakcaTka >KeTy YIIIH ThIOTOPIBIH
QJIJIBIH]IA KeJIeCl MiHIETTEeP TYPaIbl:

1. BanaHbIH COTTI OKYHI YIIIiH XKaF/aai kacay;,

2. banmaHbIH COTTI oNieyMeTTEHYIHE JKaFIai kacay;

3. OnbIH xeke O0achIHbIH dneyeTiH OapbiHIa amy [1, 18 6.].

AN nunakTukaga TBIOTOp — Oyl jkeke OuriM Oepy skobamapsl MeH OarmapiiaMaliapblH
o3ipieyre JkoHE ICKe achlpyFa KOJJay KepCeTeTiH, ©3iH-e31 TopOueney NpoIeciH, jKeke OuTiM
131ey i KomanTeiH Tommrep [2, 15 6.].

TrrOoTOpABIK cylieMenney — Oy OKYIIBIHBIH Oi1iM Oepy MOTHUBTEpI MEH KbI3BIFYIIBLIBIK-
TapblH aHBIKTayFa JKOHE JaMBITyFa, jKeke OuriM Oepy OarmapiiamMachlH Kypy YIiH Oimim Oepy
pecypcTapbiH i37eyre, oTOAChIHBIH OiliM Oepy TamnCBHIPBICHIMEH >KYMBIC ICTEYTe, OKYIIBIHBIH OKY
XKoHe OuriM Oepy peduIeKCHsCBIH KaJbINTacThIpyFa OarbITTaiFraH OuriM Oepydl HapalaHIblpy
OOMBIHIIIA TIEarOTHUKAIBIK KbI3MeT [2, 24 0.].

An cyiiemenyeyniH MakcaThl — OaslaHBIH IpoOJemManapbl MEH TalIIbUIBIKTapbhlHA KapaMac-
TaH, 631HIH Ka0iIeTTepi MEH MYMKIHIIKTEep1 apKbLJIbl MYMKIHITIHIIIE KOT HOpCcere Ko kKeTkKizyi [3].

MyMKiHIITI IeKTeyTi 6anaHbl TEIOTOPIIBIK CyHeMenIey IiH Ke3eHre OOTiHyiH Keleci cyperTe
YCBIHAMBI3:

« ] .BacTankel ke3eH
+2 KanbmracTeIpyIbl KE3eH
* 3. ANIFaIlKbl HOTIOKENIEpAl Oaranay Ke3eHl

O. A. Ilogonsckas

[1,196.]

* 1 .bakcamkpl Ke3eH

*2.TanbIcy oHE OaiiyIaHBIC OPHATY KE3€H1
* 3. KanbInTacThIpyIIbI KE3EH

*4 Heri3ri ke3eH

*5.AsKTay Ke3eHi

I".II. TaxytauHOBa
[4,1406.].

W.B. Kapnieakosa, ¢ |1 .Bakcarnkel Ke3eH
E.B. CamcoHnoBa, +2.TaHbICYy KOHE DailJIaHBIC OPHATY Ke3eHi
C.B. AnexuHa, * 3. KanpITacTheIpyIIbl KE3€H
E.H. Kyrenosa *4 Heri3ri ke3eH
[5,476.]. *5.AsikTay Ke3eHi

* 1. Tanbicy (ic-opekeTke Kipicy)

+2.Mopmasib/ii eMec TaHBICY

*3.Binim 6epyai YHbIMAACTBIPY

*4 . TonTBIK >KOHE JKEKE JKYMBICTHI YHBIMIACTBIPY
*5. PediekcusiHbl YHBIMAACTHIPY.

JI. A. AmupxaHoBa,
O. H. bo6omxoH0Ba,

O. A. CaBenbeBa.
[2,220.]

1-cypet. ThIOTOPIBIK CYHeMenaeyaiH Ke3eHaepi
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ABTOpNap YChIHFaH Ke3eHaep O11iM Oepy MeKeMeciHe TYCKeH OapiibIK OajaHbIH JaMybIHIAFbI
Mocelnesiep HeMece epeKIICTIKTEpiH aHBIKTAll, KaJbINTACTBIPy JXYMBICTAPBIH YHBIMIACTBIPHII,
HOTHIKE LIbIFapyFa HET13/EITeH.

Ocpl OepuireH Ke3eHIepJe MYMKIHAIr IIeKTeysi Oanamapra WHKIIO3UBTI OiniM Oepyxe
THIOTOPJIBIK CYHeMenaeyaiH popMaaapsl MEH dJiCTEP1 KY3eTe achIpbLIaIbI.

["II.TaxyTauHOBa THIOTOPJBIK cyHemenaey (opManapbiH: ThIOTOPIbIH HHAWBUAYAJIbI
OHriMeIecyi, TBIOTOP/IBIH TONTHIK KEHECi, OKY THIOTOPJIBIK CEMUHAPHI KoHE O11iM Oepy OKUFataphl
nen Oeuin kepceTkeH [4, 15 6.].

An, M. 1O. JlertsipeBa Ka3ipri yakbITTa KeHIHEH KOJJAHBIIATHIH THIOTOPIIBIK CyHeMeNaeyIiH
TOPT HEri3ri (opMachlH YCHIHIBI, SFHU QJIJbIH ally IIapanapbl, aKOapaTThIK-KOHCYJIbTAlUSIBIK
KOJj1ay, OKy OarmapiiaMachl MEH OKY YJEpICIiH capajiay »XoHE Kalllbl OUTIM OepeTiH MEKTer
opTachlHa Oanara MHTErpalMsJIaHFaH JKaKCapThIIFaH JKOHE OKY KaFJaibIH xkacay [3].

MyMKIHZIITI MeKTeysi Oalajgapra HWHKIIO3UBTI OUTIM Oepyje THIOTOPIBIK CyhHeMeneyie
KeJeci of1icTep KOJMAaHbLIa bl

- TOXIpuOere OarmapiaHFaH iC-OpeKeT dJIiCTePi;

- TIpOOJIEMAJTBIK OKBITY 9icTepi (MPoOIeMalTbIK JKaFaiIap Ibl MEITy, OKBITY Kec ofici);

- )K00anBIK oicTep (>k00aHbl, MOPTHOINOHBI A31pIIey KOHE KOpFay);

- ICUXOJMarHOCTUKANBIK (cayaliHama, TCUXOJIOTUSIIBIK JUArHOCTHKA, >KEKE JKOHE TONTBIK
KeHec Oepy, KociOu keHec 0epy);

- OenceH Il OKBITY dJiCTepi;

- @31HAIK Tamaay ofictepi (pedrexcusi, OutriM Oepy MakcaTTapblHBIH pediekcuBTi eceOi,
oJlapra KOJI KETKi3y KbI3METi, KabineTTep/i, OeHIMIUTIKTI Tanaay KoHe ©31HIIK Talaay);

- OLTIM aTyIIBIHBIH ©31H]IIK KYMBIC 9/1icTepi (3Keke xoHe TonTapaa) [6, 17 6.].

JlemMek, MYMKIHZIr TIEKTeY I Oananapra WHKITIO3UBTI OUTIM Oepyeri TBIOTOPIIBIK CyHeMemey
KOCBIMIIIA KOJIZIAy MEH JKeKeJICHAIPUIreH TOCUI/I KAMTaMachl3 €Ty 1€ MaHbI3/Ibl peJl aTKapa/ibl.

bYY banamap xopet UNICEF «Op OananbiH canaibl OUTIM allyFa JKOHE OKyFa KYKBIFBI Oap.
Nuximo3uBTi 611iM Oepy — OapIiblk Oananapra MeKTenke OapyFa, OKyFa >koHe TaObICTHI JaMy YIITIH KayKeT-
Ti JaFABLUIAP/BI JaMBITYFa QT MyMKIHIIK O€py/IiH €H THIM/Ii KOJbI», — e aHbIKTaraH 0oNaThH [7].

OcBbl KOHTEKCTE THIOTOPJIBIK CyHeMeney MyMKIHAIr HIeKTey i Oananapra TeH MYMKIHIIKTED
Kacayabl KaMTH OTBIPBIN, KOCHIMINIA KOJIay MEH JKEKEJCHIIPUIreH TOCUIAl KaMTaMmachl3 eTyjie
epeKIle MoHTe ue 0oJabl.

3epTTey TaKbIPHIOBI asiChIH/IA 9IeONeTTep Il 3epAeseil Keae, MYMKIHIITI meKTeysi Oananapra
WHKITIO3UBTI O11iM Oepyieri ThIOTOPIIBIK CyHeMenAeyIaiH Keneci 9fICTepiH YChIHAMBI3:

1. TeroTOp OanaMeH >keKe KYMBIC KoHE cabaKTap ©TKi3y apKbUIbI, OKy MaTepHajIapblH OHBIH
KEeKe KKETTUIIKTepl MEH OKYy KapKbIHbIHA Oeilimzeii ananbl. byn e3 ke3erinae O6anara akmaparThl
THIMJII MEHTepyTe KOHE aFIbIIapbl 1aMbITyFa MYMKIHIIK Oepe/ti.

2. O3apa opekeTTecyre jKOHE QJIEYMETTIK MHTEerpalMsra bIKIaJl €Ty MakcaTblHIa, Oipiecin
KYMBIC iCTEY/Ie aFbIH TONTap KYPY apKbUIbI Oip/ieH OipHeIIe OKyIIbIFa KOMEK KOPCEeTY MYMKIH/IIT1.

3. OKy yAepiciH TapThIMbI, OKYIIbUIAPAbIH MOTUBALMSCHIH apTThIPY MAaKCAaThIHJA 3aMaHayu
OiTiM Oepy TeXHOJOTHSIIAPBIH TMalijaaHy.

4. Oky wMarepuanaapblH OeliMaey MEH aKmapaTrThl YCbIHyJa LHUQPIBIK TEXHOJIOTHS
MYMKIHIIKTEpiH KOJIIaHy.

5. OneyMeTTIK JaFipulap MEH TYJIFaapajblK KaTbIHACTapbl JaMbITy MaKCaTbIH/bI TOMNTBIK
TPEHUHT, TPEHUHITiK OWBIH/IAP >KOHE THIOTOP/IBIH TOIITAFBI XKAFBIMIIBI 1C-OpPEKET KAThIHACHIH OPHATYHI.

6. MyMkiHairi mekTeysi Oananapra WHKIIO3UBTI OUTIM Oepyal KONAayIbl TOJNBIK KY3ere
aceIpy HETI3IHJIEC THIOTOPJBIH aTa-aHaJapMEH e3apa BIHTBIMAKTACTBIFBL. O op OajmaHBIH JKEKe
KKETTUTIKTEPl MEH JKETICTIKTepiHe, cadaK yJIrepiMiHe KaThICThI O0TYbl MYMKIH.

TeroTOpNBIK cyliemMenaey OMICTepiH TaHAay MYMKIHAIN IIEKTeysl OanajapablH HAKTHI
KOKETTUTIKTEpiHEe JKOHE HWHKIIO3UBTI OimiM Oepy MakcaTTapblHa OalaHBICTBI JKY3€re acajbl.
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OJicTep/i colikeciHIe KOMAaHy WHKIIO3UBTI OUTIM Oepy/e ThIOTOPIBIK CYHeMenaeyAiH HOTHKEN
0OJTyBbIHA BIKIIAJ €TE/I.

KopbITbiHabIIal  Kele, MYMKIHAIT IIeKTeyni OananapblH KaKETTUIIKTepiHe OaFbITTaIFraH
WHKJTFO3WBTI O11iM Oepy OapiIbIK OKYIIbLIAp YINiH TeH MYMKIHIIKTEp/Ii KAMTaMachl3 €Tyre OarbITTaFaH
OumiM Oepy JKyHeciH NaMbITYIbIH MaHBI3IbI Ke3€HI OOnbIn TaObuiaabl. MHKIIO3UBTI Tokipubenepi
THIMI TIaliaanany, Oanamapel OiTiM Oepy yZIepiCiHe COTTI eHTi3yre OarbITTalIFaH KYHei Koiay )KoHe
KOeMeK OOJIbIN TaObLIATHIH THIOTOPIIBIK CyHeMerniey OyTiHr1 KYHI MaHbI3bl pOJT aTKapabl.
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INEJAT'OT'HKA JATBI OK3UCTEHIUAJLABI ®HJTTOCOPUSAHBIH POJII

Anoamna: Dxsucmenyuanovl Quiocopus diceke OOAMbICMbL, epKIHOIK NeH oMIp MoHIH meper 3epmmell
ombIpuviN, Ne0az02UKaHbl Kauma Kapacmulpamuvli Kyammsl 06vbekmugke auHanosl. byn acnexmioezi nedazocuxanvik
MiHOem — a0amovl anemMoe O3in mamHyea, 03 OMIPIHIK Kaumaianbacmulebli cesine, 6ap 60aMbICblH 3epmmen, 6a2anayea
yupemy. DK3ucmeHyuanovl neoazocuxa Oilim 6epy MasmyHbiHOaebl mybezeliii o32epicmepdi manan emneuoi mex
mapbue MaHI MeH mapoOue KYHObLIbIZbIH KAma Kapayovl Ke30elol.

Kinm ce30ep: mapbue, epkindik,nedazoeuKa, 3K3ucCmeHyuaiusm, myned, 60IMbIC, IKZUCMEHYUAIObl Ne0a202uKka

Annomayun: DK3ucmeHyuanrvHas @uiocogus cmana MOWHOU JUH30U Ol NEPEOCMbICIEHUS Nedaco2UKU,
271y60K020 Ucciedo8anus UHOUBUOYATbHOCIU, C80000bL U cMblcaad dHcusHu. Iledazocuueckas 3a0aua 8 Smom acnekme —
HAyyums Yenoeekda y3Haeamov cefsi 6 Mupe, 4y8CmeE08ams YHUKAIbHOCHb CE0ell JCU3HU, USYYAMb U OYEHUBAMb CEOe
cywecmeoganue. IK3UCMEHYUATbHAS Neda202uKa e mpeodyem paouKaibHblX USMEHEeHU 8 COOepIHCaHUU 0OPA308aHLsl,
OHA HANPAGIEHA Wb HA NEPECMOTP CMBICIA U YEHHOCMU 00PA306aHUSL.

Kniouegvie cnosa: obpasosanue, c60600a, nedazocuxa, IK3UCMEHYUATUIM, JUYHOCHIb, CYUECMBOBAHUE,
IKZUCMEHYUATbHAS NEOA202UKA

Abstract: Existential philosophy has become a powerful lens for rethinking pedagogy, deep research into
individuality, freedom and the meaning of life. The pedagogical task in this aspect is to teach a person to recognize
himself in the world, to feel the uniqueness of his life, to study and evaluate his existence. Existential pedagogy does not
require radical changes in the content of education, it is aimed only at revising the meaning and value of education.

Keywords: education, freedom, pedagogy, existentialism, personality, existence, existential pedagogy

Y3IiKci3 e3repill kaTKaH OuTiM Oepy KeHICTIriHEe OUTiM amyIibuiapAbl TeK OKYy KETICTIK-TepiHe
FaHa €MeC, COHBIMEH KaTap CHIHBINTAH THIC ©MIp/AiH KHBIHIBIKTapbl MEH OCINTiCi3/IiKTepiHe NaibIHay

* On-Mapabu atbiaarsl KasYV-nin ®unocodus xoHe ofien haky bTeTiHiH 1 Kypc MarucTpanThl, AnMathl Kaiachl, Kazakcran, e-
mail: dimash.bayzhuma@mail.ru
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KOKETTUTITIH MOUMBIHAAY apThin keneni. KeOinece Outim MeH Oenrimi Oip KaOuteTTepai  yuperyre
0achIMIBIK OepeTiH MeNarorukajarbl JSCTYpJi Tocuigep OUTIM  aiylipUiap ajablHAA TYpFaH
SK3UCTEHIMAIIBl CYpaKTap MEH MIHAETTEp/l Ielle aaMaybl MYMKiH. JlereHMeH, SK3MCTEHIHAIBIK
¢bunocopusiHBIH Heri3Aepin OutiM Oepy ToXipuOeciHe eHri3e OThIpa megarorrap OuUTiM aTynIbUIapAbIH
TYJIFAJIBIK OCYiHE, )KeKE ePKIHJIITIH TYCIHYIHE BIKIAJ €TETIH Ipreii OKBITY TOKIPHOECIH JKacai anajpbl.

Ox3ucTeHIMaNIpl GunocousHbIH HETi3iHIe OOJIMBIC, EPKIHAIK XOHE agaM eMipiHiH Oipe-
TEHJIITT Typajbl KYpAeli cypakTapabl TepeH 3eptrey kaTeip. Coper Kvepkerop, @puapux Humme,
Kapn Scnepc, XKan-Ilons Captp, Maptun Xaiiaerrep, Ans0ep Kamro ceinabl ¢punocoptap ocsiHay
0aii oif mocTypiHe 30p ynec KocTtbl. Meicansl, aar ¢uinocodsr Copern Kwvepkerop ymiTcizmik
KarJalbIHIA JKeKe CYOBEKTHBTUIIKTIH JKOHE ©31HIIK MOH - MaFbIHAHBI 137€YJiH MaHbI3IbUIBIFbIH
aran otTi.[1] An Hemic ¢unocodsr @.Hunme «KymaiasiH emiMin» Kapusuiamn, JOCTYPil KyHIIbI-
JBIKTap MEH HaHBIMIAPIbl KOFANTYABIH CcalAapbiMeH KypecTi.[2,80] «DK3UCTEHIMATN3MHIH
aKcakalibl» araHFaH ouriii ¢panmys gurocodsr XKau [Tome Caprp e3iHIH « DK3UCTCHIHATN3M OYIT
TYMaHU3M» aTThl MaHU(]ECTIHIE paguKaiabl OOCTaHABIK WJICSCHIH JKOHE OHBIMEH OaiaHBICTHI
KayanKepIIUTIKTIH MaHBI3ABUIBIFBIH aTar oTTi [3, 319-3200].

DK3UCTEHIMANBl MEJaroruka MeaarorTapJsl dp OKYIIBIHBI ©31H-631 TaHy MEH TYJIFalbIK
KaJbINTacyblHa 0ACBIMIBIK OEPETiH OKY OPTACHIH KYpyFa IMIaKbIpaabl. bidiM amymsuiapabl KYHACTIK
KYpri3y, ©31H MaszanaraH MaceselepiMeH Oelicy xkoHe (UmocoUsIbIK 3epTTeY KYPri3y CHUSIKTHI
opeKeTTepre TapTy apKbUIBI MyFajximzuep OuTIM adymbulapael  ©3ACpiHiH KYHIBUIBIKTApPbIH,
CEHIMJIEpIH KOHE AK3UCTECHILIMAJAbI alaHAaylIbUIBIKTAPBIH 3epTTEYre MYMKIHAIKTEp Oepe amajbl.
ONriT amepukaH jka3ymbichl Tomac ®DmuHH ©3iHIH «DK3UCTCHIMAIN3M: OTE KbICKA KipicIie»
KiTaOBbIH/Ia SK3UCTCHIMAABl ONWAAaFbl ©31H-631 TaHYbIH MaHbBI3IbUIBIFBI KaNbIHIA: «IK3UCTEHIINA-
THCTIK QrnocousHBIH MaKcaThl afiaM OOTy/IbIH HE €KeHIH TYCIHY XKOHE TYXKBIpeIMaay» [4],-aemn
alikpiHaaapl. COHBIMEH KaTap 9K3UCTEHIHAIIBI MTearoruka eMip MOHI TaKbIPBITITAPbIH 3€PTTEreHIe
CBIHM K©3Kapac TeH allblK JUAJOTThIH MaHBI3IBUIBIFBIH allaael. MyraniMzaep OinimM Oepy xyieciHe
9K3UCTEHIUAABI (PUIT0COMUSHBIH TAaHBIMABIK 9/1iCTEPIH KoJIaHa OlTiM aymbUIapAblH 63 00IKaM-
JapblHa KYMOH KEJITIpyTe, OJap/IbIH CEHIMIEPIH TEKCepyTe KOHE dPTYPIIi Ko3KapacTapabl OUTIipyre
IIaKBIPAThIH TAJKbUIAYIApAbl YUBIMAACTRIpA anajbl. AMepUKaH oumibuibl, [lepapio yHUBEpCUTETI-
HiH KypMmeTTi npodeccopsl Yuibsim JI.MaxOpaiin «Ox3uctennmanuiM: Kipicrie» aTTel eHOeriHae
SK3UCTEHLUATN3M (QUIT0CODUACHIHIAFBI JUATOTTHIH POJIIHE epEKIIe TOKTAIBII, «IK3UCTECHIIUATN3M-
HiH TaOWFaThIHAH TAJKBIFA albIK» [5,160] qem Ty KBIPBIMIAMIb.

3UATKEPIIK TUTIOPaTU3M KaJbIITACTBIPAa KBI3BIFYIIBUIBIK OPTAChIH KYPY apKbLUIbl MYFaIiMIep
OUTIM aNMyIIBUTAPBIH CHIHM TYPFBIIAH OWay KaOUIeTTEpiH JaMBITyFa KOHE SK3UCTECHIMAIIBI YFBIM-
JapAbl TepeH TYyCiHyre MYMKIHAIK Oepe amajpl.OK3uCTeHIHaasl ¢unocopusaa agaMm e3iHIH op
OpEKeTiHe KayanThbl JIETeH TYXKBIPhIM OachbiM. OChl OWIBIH TMearoruka caiachlHIaFbl yieci Oomarmak
OLTIM anmylibUIapabl STHKAJBIK MISIIM KaObUIIayFa, KeKe jKayarKepIIUTIKKe KoHEe JITTeTeH MaKcaT-
Tapra JKETy/IH OHTAWIbl INEIIMICPIH KapacThpyFa IarabUIaHabipagsl. OHBIMEH Koca JK3HCTEH-
UANAbl O JKYHMeCiHIH IeJarorukajarbl eNeyii ylieci peTiHAe OMIpIiK TaKIpuOere epekiie KOHLT
OeiTyiH aTaii ajaMsbI3.

AKTBIFBIH/IA aWTMaFbIMBI3: OuTiIM Oepy KyleciHae SK3uCTeHHUanAbl (unocodus HerizaepiH
€HTi3€¢ OThIpa MYFaJiMJIEp TYJFAIBIK ©cyre, IIbIHAKBI OuTiM aimyFa jKoHE eMIpiH KypAedi COKIIaK-
TapblHA JAbIH OpTa acall amajpl. DK3UCTCHIUANAB! (rUnocodusi TYJIFANBIK ©Cyre, CHIHA OMlayFa
KOHE eMip MOHIH i3/7ieyre OachIMIIBIK Oepe IeIaroruKaHbl TYPICHIIPY YIIiH CEHIMIII HEeTi3/11 YChIHAIBI.
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VK 811.581.11
Baikova D. A.*, Shayahmet A K.*

LIFELONG LEARNING STRATEGY: THE CHINESE LANGUAGE IN OUR WORLD

Anoamna

Ocvl baandama omip 060Ul OKy cmpameusiapbii diceke manoayea Kamolcmol. basnoamawwl Keimat mininiy
Kasipei anemoeei poliH aHblKman, amanzau XaublKapaielk mindi yuperyoiy apmulKulbLIbIKMAapbiH bepemin ¢pakminepine
03 Ko3Kapacwii Oi10ipeoi.

Kinm ce30ep: Kvimatl mini, XaiblKapanvlk mii, min yuperyoiy naiodacoi.

AnHOmayusn

Hannviii 0oka1ad ceazan ¢ NepcoHanbHuLIM 8bl00pOM cmpamezuu 0OyYeHus Ha NPOMANCEHUU 6Cel IHCUHIL.
Hoxnaouux packpvisaem poib KUMACKo2o A3bIKA 8 COBPEMENHOM Mupe u npusooum Qaxkmol, 0eMOHCmpupyiouue
npeuMywecmea usyyeHus 3mo20 MexicOyHapoOH020 A3bIKA ¢ ee COOCMEEHHOU MOYKU 3PeHUs.

Kniouegvie cnosa: kumaickuil A3uik, MeHCOYHAPOOHBII A3bIK, NPEUMVYUIECEA U3VHEHUsL A3bIKA.

Abstract

This report is related to personal choice of lifelong learning strategies. The researcher reveals the role of the
Chinese language in the modern world and provides facts that demonstrate the advantages of studying this
international language from her own point of view.

Keywords: Chinese language, international language, language learning benefits.

Chinese language (Simplified Chinese: JX1&) is a language which belongs to the Sino-

Tibetian language family and is mostly spoken natively by the citizens of the People’s Republic of
China. The largest Chinese-speaking group in the world is Han Chinese ethnic group which is
followed by Manchu people. As the Han Chinese ethnic group is the largest Chinese-speaking
ethnic group, this language is called “The language of Han People” (CX1&, pinyin: Hanyi).
According to the statistics, in 2023 Chinese language is the second in the world by the number of
speakers, as it is spoken fluently by 1.1 billion of the people, following the English language which
is spoken by 1.5 billion of the people [1]. Additionally, Chinese is considered the most difficult
language in the world due to it not having an alphabet and containing more than 60.000 hieroglyphs
[2]. Chinese language is one of the six languages of the United Nations alongside the English,
French, Arabic, Russian, and Spanish languages.

People’s Republic of China (PRC or China; Simplified Chinese: &) is the state in East
Asia, which is considered the second by population after India. This country is recognized around
the world for its ancient culture and long history. In addition, this country is the place where the
four significant inventions originate from [3]. The Four Great Inventions (Simplified Chinese:
P9 K & HB) which were made in China are gunpowder, compass, papermaking and printing [4].
Nowadays, the People’s Republic of China is a highly developed and technologically advanced
country. According to the 2023 statistics, Chinese economics holds the second position in the total
Gross Domestic Product, with its GDP being $19.4 trillion [5]. It’s also noticed that since 2002 to
2022 the share of the PRC in global economy increased from 8.1% to 18.8% [6]. According to the
same statistics agency, China holds its leadership in the rating of the countries with the biggest
manufacturing output in 2019, China’s output being 28.7% which is followed by the USA’s 16.8%
[7]. Additionally, China is currently being a country with the highest exports number, which is
highly significant due to more than 2.8 million production plants [8]. The most widespread sectors
of the Chinese manufacturing distribution are electronic industry (33% in Guangdong) and textile
industry (18% in Zhejiang and 20% in Jiangsu) [9]. Moreover, the Chinese companies are stated to
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be highly profitable, including the commercial giants such as Alibaba Group, DiDi and Huawei. In
conclusion to the information given, the role that China holds in the global economy is meaningful,
and therefore the role of the Chinese language is equally meaningful [10].

The most noticeable and major advantage of learning Chinese is the fact that the Chinese
speakers are highly demanded specialists in all the industries worldwide due to the world being
influenced by the Chinese companies. In these terms, the people who are fluent in both English and
Chinese language are more competitive and are most likely to be hired, since English and Chinese
are the two most spoken language in the world. For Chinese speaking people, there are such careers
available as interpreter in Chinese companies or in the official diplomatic structures such as the
PRC embassies throughout the world. Being fluent in this language offers a wide range of
possibilities: people who know Chinese can work in the educational institutions as the Chinese
language instructors or in media which cooperate with the companies or people in China.
Additionally, the tourism industry around the world also requires the people who are fluent in
Chinese due to the large numbers of the tourists from China. The most popular countries to visit
amongst the Chinese people are Thailand, Singapore, Japan, USA, United Kingdom and Australia
[11]. People who are fluent in Chinese are demanded in this country as tour guides, interpreters,
hotel employees and museum guides.

Although the Chinese language may seem complicated due to it not having an alphabet and
containing more than 60.000 hieroglyphs, it’s logical and has the grammar simpler than the one in
English. There’s also the statement that learning Chinese trains several cognitive abilities such as an
ability to memorize more information. Practicing the Chinese handwriting also develops the
person’s motor skills, the ability of visualization and shapes recognition. This confirms that this
language is not exclusively important for one’s career, but also for brain function.
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HUPPJIAHABIPY KYPAJIJAPBIMEH KACOCINNPIMAEPAIH AECTPYKTHUBTI
MIHE3-KYJIKBIHBIH AJIIBIH AJTY MYMKIHAIKTEPI

Anoamna

Lugpranovipy 6i30iy emipimizOiy 6aPIbIK CANANAPBIHA €HIN, HCACOCHIpIMOepee atumapiviKmail acep ememini
anvls. Maxanada Oecmpykmuemi MiHe3-KYIbIKMbIY —Jcainel  benciiepi, CblpmKbl JiCoHe [WKI o0bvekminepee
bazvimmanean gopmanapvl cunammanaosi. Aemopiap yu@pianovipy KYpaioapblMeH HCacOCHIpiMOepoin 0ecmpyk-
Mumi MiHe3-KYIKbIHbIY AIObIH ANy MYMKIHOIKMEPIH YCbIHbLAAOL.

Kinm coe3dep: yugpranovipy, oecmpykmumi MiHe3-KYAblK, HCACOCHIPIM, 0eCmPYKmuemi MiHe3-KYIblK opma-
J1apul, 0e6UAHMMbL MIHE3-KYIbIK.

Annomauyus

Ouesuono, umo yughposusayusi RPOHUKAem 80 6ce chepbl Haulel JHCUZHU U OKA3bLEAEe 3HAYUMENbHOEe GUSHUE
Ha nodpocmkos. B cmamve onuceléaiomcest 0bwue yepmuvl 0eCmpyKmMusHo20 NO8eOeHUsl, (POpMbl, OPUEHMUPOBAHHBLE HA
GHeW e U GHYMpeHHUue 00vbekmbl. A8mopamu npPeodLoAHCcenbl BOZMONCHOCHU NPOPUIAKMUKU OeCPYKMUBHO20
noseodenus NOOPOCMKO8 CPeOCmMBAMU YUDPOSU3AYUU.

Kniouegvie cnosa: yupposuzayus, Ooecmpykmugnoe nogederue, noOpOCMKOSbIL 803paAcm, OeCmpyKmMueHbvle
opmbl nosederust, Oesuanmuoe nogeoeHue.

Abstract

1t is obvious that digitalization penetrates into all areas of our lives and has a significant impact on teenagers.
The article describes the general features of destructive behavior, forms oriented towards external and internal objects.
The authors propose the possibilities of preventing destructive behavior of adolescents by means of digitalization.

Key words: digitalization, destructive behavior, adolescence, destructive behaviors, deviant behavior.

byriari kyHi 1udpablK TEXHOJOTHS MEH aKMapaTThIH JKbUIAAM JaMybl KOFAMHBIH OapiIbIK
TYCTapbIHa dcep eTye. Al uuppaaHablpy KypajaaapblH jKaceciipiMIepaiH TeK OUTiM anyblHa FaHa
naiJanaHblIbll  KOWMal, AEeCTPYKTHBTI MIiHE3-KYJIKBIHBIH aJJbIH alyblHAa Ja KOJIJaHY]IbIH
MYMKIHIIKTEpi Oap.

Enmimizneri «{udpasixk Kazakcran» memuekertik Oarmapiamacel [1] (2017-2022 sxbuimap
apaJbIFbIH KAMTBIFAH) asChIHAA MU PIBIK TEXHOIOTHUIAPABI algalaHy HETi31H/1e XaIbIKThIH eMip
CYpy camachlH >KakcapTy >KYMbICTapbl >Ky3ere acobipbuica, an «ludpnanneipy, FeUIBIM 3KOHE
WHHOBAIMSUIAp €CeOIHeH TEXHOJOTHSUIBIK CePIUTiC» YITTHIK k00achiHbH [2] (2021-2023 xbuinap
apaJbIfblH KaMTBIFAH) MAakKcaThl FBUIBIMJIBI KOJZAy apKbUIbl €JIIH 9J€yMETTIK-3KOHOMHKAIBIK
JamybIHa, Kaszipri mudpriblk Ke3eHae HHPPAKYPBUIBIMIBI THIMAI XKOHE Kayilci3 maiigamaHy/Ibl
KamMTaMachI3 €Ty OOJIIbI.

Kasipri yakpirta «2023 - 2029 xpuigapra apHaiarad HUpIbIK TpaHchopMalys, akmapaTThiK-
KOMMYHHKAITUSIIBIK TEXHOJIOTHSIIAP CANAachlH JKOHE KHMOEPKAyINCI3AIKTI AAMBITY TYXXbIpbIMIama-
cei» [3] (2023 - 2029 xpu1aap apayiblFbl) iCKe achlpy KOJIFa ajJbIHFaH.

KacecmipiMaepaiH ASCTPYKTHBTI MIiHE3-KYJIKbI Ka3ipri 3aMaHHBIH ©3€KTI MOCeNeNIepiHiH
OipiHe alfHAJBIN, MEMJICKETTIK >KOHE KOFaM[bIK MHCTUTYTTap TapamblHAH alJblH ajly >KOJAaphl
KapacTeipbiryna. Ockl opaiiga, KOFaMIbIK JaMyJarbl Ka3ipri oJEeMIIK KoHE VITTHIK YPIICTEpiHE,
OChl cana OOWBIHINA FBUIBIMU-TIPAKTUKANBIK JKOHE YHBIMIACTBIPYIIBUIBIK WHHOBAIHSIIAPFa
CYHEHIEH JKOH.

Ocpbl KYHT1 XacecHipiMJep Ma3MyHbI MEH QJIEyMETTeHY TCHJICHIMSAIApHI JKaFbIHAH KYpAETi,
FBUIBIMU-TEXHUKAJIBIK JKaFbIHAH JKbUIAM JaMylIbl dlieMJe eMip cypene. An Oysl e3 Ke3eriHie
KOFaMJIBIK OpPTaJarbl IIUENICHIC, TYPAKChI3 QJIEYMETTIK, SKOJOTHSUIBIK, YKOHOMHUKAIBIK, HJICOJIO-
THSUTBIK JKaFJaigap TYBIHIATHIN, >KAacecHipIMACPIIH TYJIFAIbIK JaMybl MEH MiHE3-KYJIKbIHAAFbI
OpTYpIi ayBITKyNapabiH ecyiHe okeneni. CebeOi xacecmipimaep 6acka »ac TonTapblHA KaparaHaa
(U3HONOTHSIIBIK, MCUXOJOTHSUIBIK, SJEYMETTIK JaMYybIHBbIH KAapKbIHBIMEH epeKileieHenl. SrHu,

* 1- Kypc MarucTpaHTBI, IeJ[aroruka kadeapachl, aneyMeTTik FeuibiMaap dakymsreti, JLH. T'ymunes atbingarsl Eypasus yiTThHIK
yHuBepcuteti. Actana K., Kasakcran; e-mail: tokanail212@gmail.com
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OYKin ar3aHbIH KapKBIHIBI ©CY1 J)KOHE JaMybIMEH, Oerjie amaMIap/ablH ChIHBIHA KOFaphl Ce31MTall-
IIBIK, MIEKTEH ThIC MEHMEH/IIK JKoHEe OacKalapFa KaThICThI ©31HIK MalibIMaaynap, keOiHece KaJFbi3-
JBIKKa OCHWIMJIUIIK, JKeKe KYIHUS MEH JKachIPBIHIBIK, ©31H-031 Oarajay Ce3iMiHIH KYIICI0l KoHE
©31HJIIK JJapalaHybl, ©31HE JKoHe OacKaapra JereH CYpaHbICThIH KOFapbUIaybIMEH alfKbIH-IaJIa Ibl.

JleCTpyKTHUBTI MiHE3-KWIBIK — Oy Oenrun Oip Koramaarbl €H MAaHBI3bI OJICYMETTIK
HOpMaJIapJlaH ayBITKBII, XCKE aJlaMFa, )KaKblH OpTaFa, Kbl KOFAMFa HAKTHI 3USH KENTIPETiH
MICUXUKAJIBIK cay aJlaMHBIH HEMece afamaap TOOBIHBIH TYPaKThl MiHE3-KYIKHI [4, 4 0.].

JKanmel MiHe3-KYJIKbI IECTPYKTHUBTI JACTI CaHATIATHIH a/1aM KeJieci OeNriiepMeH epeKIeeHe i

* alfHAJIaChIHIAFBUIAPFA JISTCH arpecCcusi MEH KaThITE3IK;

* KapbIM-KaThIHAC KE31HET] AYIITAaH/IBbIK )KOHE KACTBIK OPCKET;

* MaTepUaIBIK Kypaligap MEH 3aTTap bl KOKOFa JeTeH OeHIMITIK;

* @31HE JKaKbIH alaMJIap/IbIH OMip CalThIH OY3yFa OpeKeT;

* aMonMsIap MEH Ce3iMIep/Ii Ce3iHe amMay.

TakpIpbIll  asICBIHIAFBI 3€PTTEYJICPAC NECTPYKTUBTI MIiHE3-KYIBIKTHIH HETi31HAE arpeccus
KATKAHbI KOHE arpecCUBTI MIHE3-KYJIBIK Oip HOPCEHI JKOIOFa OarbITTajFaH MPAKTHKAJBIK HEMece
aybI3IlIa dpeKeTTep peTiHzAe icke acybiMeH Tycinaipuieni. CoHnaii-ak, 1eCTpYKTUBTI MiHE3-KYJIBIK
JEBUAHTTHI MiHE3-KYJIBIKIIEH CHHOHUM PETiHJIE JIe KapacThIPhLIa/IbI.

JI.LA.Acnama3oBa JKOHE aBTOPJIBIK Y)KBIMHBIH 3€PTTEYJIEpIHIE IECTPYKTUBTI MiHE3-KYJIBIK
aJaMHBIH ©31HC OHE CBHIPTKBl OJIEMHIH MAaTepUAIBIK, MATePUAIIBIK eMeC OOBCKTiIepiHe
OaFpITTAJIFAH KONTEreH KepiHicTepre Me eKeHi alThutaabl. COHBIMEH KaTrap aBTOpJap CBHIPTKBI
KOHE 1MKi 00BEKTiIepre OaFrbITTAIFAH NECTPYKTUBTI MiHE3-KYJIBIK (opMaliapblH Oerinm KepceTei
[5,56.]:

ChIpTKBI OOBEKTIIIEpTE [ike OarbITTaNFaH MiHE3-

OarbpITTaJIFaH KVYJIBIK
( (
Tipi )KaH u i ici . ] .
pis enepin xoro (Kici 031H-031 KOIO;
OITipy, KOPKBITY, a3amTay,
KaHHUOAITU3M); \
k ( . . . . \
©31HE 3USIH KeNTipy (OMipIIiK jKoHE
( h QJIEyMETTIK KaKETTUTIKTEP/Ii,
KOFaMJIBIK KaTBIHACTAp/IbI CAaHAJIBI KayiITi MiHE3-KYJIBIKTEI eeMey,
TYpAe Oy3y (TCPPOPHCTHf aKTUICD, JKEKe TYJIFaHBIH 9JICYMETTIK
peBOTIOLIUSIIAD);
N\
. . )
p < ©3iH-631 63repTy (I1amMaaH ThIC JCHE
6 6 L MOIM(DHUKALMSCH | TATyHPOBKAJIap,
Tabufn OpTa OOBEKTUICPIHE MUPCHHT, KOHE HCUXUKAIBIK KYil:
HEMECC XAHCBI3 3aTTapra 3usiH aJIKOTOJIb MEH CIipTKiHi aMaaH ThIC
KCITIPY. naiianany).
_ J N\ J

Cyper — 1. CbIpTKBI jx0HE 11LIKi 00BEKTIepre OarbITTAIFaH AECTPYKTUBTI  MIHE3-KYJIBIK (hopMaliapsbl

Ochburaifiia, >KOFapbla CHUIATTAIFaH >KACOCHIPIMICPAIH JECTPYKTHUBTI MiHE3-KYJIKBIHBIH
QNJIBIH aJTy MYMKIHIIKTEp1 peTiHae nudpibK Kypaaaapbsl KeJIeciiei KonIany bl YChIHAMBI3:

1. birim ©Oepy Oarmapimamanapsl MeH 1iatdopmanapel. KacecmipiMaepAiH ITUGPIBIK
KEHICTIKTET1 cayaTTbUIBIFbIHA, KENiJeri Kayinci3mik Herizaepi MeH HU(PIBIK OpTaja 3THUKAJIBIK
MIHE3-KYJIBIK Typajibl cabakTapAbl YHBIMIACTBIPY apKbUIBI, KACOCHIpIMAECpre 63 OpEeKETTEPiHIH
calapblH OUTyre >KOHE OHJIAWH OpTaja KayanThbl MIeIiMJIep KaObulnay aFibUIapblH JaMBITyFa
OoJ1a kL.
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2. OHnaiiH TpeHUHITEp YHbIMIAcThIpy. VIHTEpaKTUBTI OHJIAWH YHBIMIACTHIPBUIFAH TPEHHUHT-
TEp KacecmipiMaepre ACCTPYKTUBTI MIHE3-KYJIBIKTBIH aJJbIH aJly MaKCaThIHIa apHaibl Kypac-
TBHIPBUTFaH KaFasATTap MEH TPEHUHITIK OWBIHAADP apKbLIbI, OMIp/e IIeIiM KaObUIaay JaFIblUIapblH
JIaMBITy, Kapchl TYPY CTpaTerHsuIapblH YHPETy JXoHE HUQPIBIK TOyeKenaep Typaisl xadbapaap-
JBIKTBI apTTHIPYIBIH TUIM/I1 9/1ici OOJBIN TaObLIaAbI.

3. Kayimnciz uugpislk opTa MEH MO3UTHBTI KOHTEHT Kypy. Kacecmipimuep e3aepiH Koprai-
FaH >KOHE epKIH CE3IHETIH Kayinci3 MUQPIBIK OPTaHbl KYpy: Kayilci3 OHNAWH miaTdopMamap/isl
YCBIHY, €peceKTep MEeH KypJacTapblHaH KEHEC aJlaThlH allblK KapbIM-KaThIHAC TEH MiKipTajac
KEHICTITH KYpPY, MO3UTHUBTI KOHTEHT TEeH IMAa0BITTaHABIPATHIH OKUFATapFa, XapKblH OMIp/i HaCcH-
XaTTalTHIH KaybIMIACTHIKTAp HEMECE CalTTap JKacayFa bIKIIaJ €Ty.

4. Arta-aHanap MeH MyFaliMIepliH Koiaaysl. JKacecmipiMAepaiH AECTPYKTHBTI MiHE3-
KYJIKBIHBIH QJIJIBIH ATy TPOIIECiHe aTa-aHayap OaamapbIHBIH TUQPIIBIK KEHICTIKTEr1 OelceHaiirine
THICTI KOJIJay, OKBITY JKoHE OaKpUIayabl KAMTaMachl3 €Tce, ajl MyFaTiMIep HUQPIbIK, aKIapaTThIK
cayaTTBUIBIK TaKbIPHINITAPBIH OKy OarmapiiaMallapbIMEH YIITACTBIPHIN, COHBIMEH KaTap KacecIi-
piMaepal >Kemieri Kayinci3mikke YHpeTy Typalbl TPEHHUHITep, TopOue caraTTapblH, IOHIENEeK
yCTen, CeMUHApIIap YHBIMAACTBIPCca OOIa b

KopeIThiHABIIAH Kee, YCBHIHBUIFAH IHQPIaHABIPY KYpalTapblHBIH MYMKIHIIKTEpiMEH
KacecHipiMAEPAIH NeCTPYKTHBTI MiHE3-KYJIKBIHBIH aJ/IbIH allyFa, MUQPIBIK OpTagaFrbkl OpeKeTTepi-
HIH KayinTepi MEeH calgapbiH Outyre, HU(PIbIK, aKIMapaTThIK CayaTThUIBIK JaFAbUIapbIH 1aMbITYFa,
©3/IepiH KOpFaJlFaH )KOHE ePKiH Ce3iHyJIepiHe BIKIA €Tyre O0IaIbl.
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Gadkarimova G.”

THE FUNCTIONS OF THE STYLISTIC COMPLEX IN TRANSLATION
(ABAI KUNANBAYEYV POEM)

Tyiiinoeme

Maxkanaoa kepkem mamindepoiy IMHOMIOEHU AKNAPAMbBIHbIY KAUHAP KO3i peminde, CMuib ayoapbliy Heoa0apol
Jicone mycinoipy Mmacenenepi Kapacmulpuliaobl. Ayoapuliean Mominoe2i MmynHYCKAHbIY MA3MYHbIHbIY IMOYUOHANObL,
IMPAMUKANBIK, IKCAPECCUBMI-DMOYUOHANObL HCOCNAPBIHbIY MALIHAIAPBIH HCEMKi3yee apHan2an minidik Oipnikmepoi
mypaeHOipy a0icmepine HA3ap ayoapbliobl.

* 2nd year doctoral student of the Philological Faculty on the educational program "8D02302 — Translation (Western languages)" Al
Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan. e-mail: gabdkarimovagul@gmail.com
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Tyiiinoi ce30ep: cmuib, CMUTUCIUKATbIK KeULeH, TUHSB0MIOeHUeMm, PACHUYayus, IMAAmus.

AnHomayusn

B cmamve paccmampusaiomca  80npoChl  nepegoduecKoll  UHMeEPNPemayuucmuiemMsvl KaKk UCMOYHUKA
IMHOKYIBIMYPHOU UHGOpMayuu  XyooxcecmeenHvlx mekcmos. ObpaujeHo SHUMAHUe HA CHOCOObl Mpanchopmayuu
A3BIKOBLIX eOUHUY, NPU3BAHHBIX Nepedamsb CMbICAbL IMOMUBHOZO, IMPAMUUECKO20, IKCHPECCUBHO-IMOYUOHATLHOO
NAAHA COOEPHCAHUS OPUSUHANA 6 NEPEBOOHOM MeKCme.

Kniouesvle crosa: cmunema, cCmunucmuieckuti KOMHIEKC, TUH2BOKYIbIMYPeMd, hacHuyayus, SMnamus.

Annotation

The article deals with the issues of translation interpretation of the style of we as a source of ethnocultural
information of literary texts. Attention is drawn to the ways of transformation of linguistic units designed to convey the
meanings of the emotive, emphatic, expressive and emotional plan of the original content in the translated text.

Keywords: stilema, problems of recreation, equivalence, expressive and emotional content.

Introduction: According to the majority of scientists studying the problems of the linguistic
picture of the world (Y.N.Karaulov, V.N.Postavalova, A.A.Ufimtseva and others), it cannot be
perceived as a mirror, but should be represented as a model of the world or its one or another part of
linguistic consciousness. If we follow this logic, then the linguistic picture of the world is an
interpretation or a subjective image of objective reality. The artistic picture of the world is formed
in the minds of the author and the reader not only through units of language, but also through units
of ethnocultural, aesthetic, spiritual and emotional spaces of the poetic text. Thus, the poetic picture
of the world is the result of artistic, figuratively representative modeling of the world, a system of
meanings, images and representations formed in the minds of the author and the reader with the
unity of the formal, meaningful, functional, “aesthetic”, “spiritual” semantics of the poetic text. In
this case, it is necessary to pay attention to the fact that the poetic picture of the author's world does
not always correspond to the reader's. Therefore, in the translation of poetic texts, it is necessary to
study, describe and analyze a certain invariant of the author's, translation and reader's worldviews.
These phenomena are anthropological, they have dynamics, since the change in the structure of the
text depends on a change in perception, the same text can be perceived differently today, tomorrow
and the day after tomorrow. As a rule, a poetic text as a linguostructural and spiritual whole is a
carrier and “holder” of various “reader's” versions of the author's worldview.

The main part: A poetic text always presents a certain difficulty for translation, since the
conceptual and aesthetic load in it is associated with the national linguistic and cultural originality
and cultural and spiritual context, which are realized within the framework of a certain poetic form
inherent in the national tradition. The fact that the combination of these specifics in the text creates
special effects of the meaningful nature of the text was pointed out by Y.M. Lotman in his study
“Analysis of the poetic text” (1972). In a poetic work, it is especially difficult to determine the
aesthetic originality of the text, realized on the basis of a complex set of expressive means.
Therefore, translation studies constantly studies the problem of how to correlate the translation of a
lyrical work with the original, what degree of transformation and interpretation is acceptable and
effective here. It is quite natural that researchers have developed some general conventions on this
issue. Among them is the conviction that when translating poetry, artistically significant
components of the form are inevitably transformed. The thesis about the practical impossibility of
translating the entire complex of aesthetically significant meanings of the poem is often discussed.
Thus, the question of the degree of adequacy of translation in the lyrics becomes particularly
relevant. Often, the criterion of such adequacy is considered not to be the proximity of meanings
and not the commonality of poetic functions, but the unity of the conceptual program of the author
and the translator and the comparability of aesthetic impact on the recipient. Of course, such a point
of view at first glance seems theoretically invulnerable. But its applicability to the practice of
comparative research raises many questions. Comparing the original and the text of the translation,
it is necessary to consider their correlation at different levels of linguistic and speech realization,
compare the features of the poetic form, the specifics of poetic means. The methodological basis of
scientific research has a certain idea of the studied object, reflecting its structure and functions. The
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most preferable in this case may be a functional semiotic model, which allows us to consider a
poetic text as a symbolic formation with a number of specific functions. Hegel defined the specifics
of the lyrics in this way: “everything is subjective, the inner world, the reflecting and feeling
soul.”[1. p108]. A modern researcher associates the specifics of poetry with “experience". [2. p230].
Apparently, the personal experience of a person is important here, which arises as an emotional
state of consciousness as a result of communication with the world affecting physiology, motor
skills, psyche, intelligence. Of course, the experience lasts in time, producing the creation of a
poem. Therefore, with a certain degree of conventionality, the text of the poem can be considered a
sign reflecting and expressing the author's experience, as well as the process of its objectification
and comprehension. An equally important role in the lyrics is played by the aesthetic function,
which affects feelings beyond rational consideration of the causes of these feelings. At the same
time, the fact of an aesthetic attitude towards a phenomenon and an object should be considered as a
consequence of deep reasons of a meaningful nature.

A consistent review of all translation options will take up a lot of space, so a selective analysis
of several translations will allow us to draw certain conclusions.

The original:

Kaiirpl kence Kapchl Typ, Kyjail 6epme

KpI3BIK Kerce, KBI3BIKKA, OHFAKKa epMe

XKyperine cyHri ne, TyOiH Ke31e

CoHaH TankaH HIBIH aChlI, TACTall KOpME.

1. «He ckIIOHHCH, HE yNIaJy B TUXUE JHU,
B Oyitnblit pagoctu cedst HE ypOHH.
U Ha nHe cBOEH qyuiu, KOJb JHA JOCTAHEIIb,
TsI cokpoBuIIa OTHIIIEIIb, - coxpanu!» (Ilepesox B.Hanumona)

2. «["ope 31m0€e puAeT - He KIOHKCH nepes 6e10id,
PagocTs mynry mbsHAT — ThI OCTAHBCSI COOOM.
B cepaua riy6s morpys3uch, ero TaitHbl o3Haii,
YucTelii eps TaMm Haiaenb, U oTHeIHE — OH TBOU. (IlepeBon paroman).

3. «B Gene myxaiics, BBICTOATh CyMeH,
A ecnu panocTh — ciepkaH Oyb U B HEH.
[pucnymaiics k ce0e, MPOHUKHU B INTyOUHY,
Kemuyxuny Haiinems — ee TepsaTh He cMei» ([lepeBon KO.I'moBckoro).

Conclusion: Thus, we can assume that various translation interpretations of one of Abai's
poems, bearing a deep imprint of the author's personality, are associated with the functional and
stylistic differentiation of the original. There are big differences in the nature of the choice of
language tools and their ways of organization in translations. There are differences in the goals,
pragmatic attitudes of translators, and the difference between the interpersonal attitudes of the
author and the translator. It is precisely this complex of extralinguistic factors that has determined
the distortions in translated texts. As a result of incorrect perception and incorrect transmission of
ethnocultural information, the text of the translation evokes an idea about the object of thought,
different from the idea that the poet sought to express. To what extent can these variants be
considered individual translation interpretations? What is the degree of their adequacy to the
original? To answer these questions in detail, it is necessary to conduct a linguistic, poetic,
comparative and stylistic study of the poem in order to identify the specifics of its communicative,
semiotic and aesthetic organization. The formalization of semantic subtleties in style and their
semantic shades is of great importance. For example, the style "kaigi" in the original is ambiguous,
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the translation in Russian may have such variable meanings as grief, sadness, misfortune, sorrow,
evil fate, mental disorder, anxiety. Decent attention is not paid to semes and semantic multipliers. In
addition, the selection of equivalent correspondences to the styles of the original in the translation
texts has not been carried out taking into account the connotative, emotional-evaluative,
illocutionary, figurative-expressive components of the meanings of Abai's style. At the same time,
conceptually important accents of ethno-cultural content are sharply shifted in each of the
translation options, which leads to a controversial change of the sutiethnostileme and simplification
of the mechanism of aestheticization.

It should be concluded that a comparative stylistic or linguistic poetic study of a poetic text
and its translations can serve as a criterion for determining the onamasiological orientation of texts,
the function of a stylistic complex. It should be noted that the styles are closely related to the
essential formal and substantive features of the Kazakh poet's work, including cultural and
historical contexts, features of poetic organization, symbolic and semiotic components. We are sure
that stylems carry part of this information in the text, therefore, paying decent and close attention to
the stylistic complex in Abai's poems contributes to a significant improvement in the quality of
translations of his poetry. The stylistic complex reflects the contradictions and lacunae of the
semantic structure and are ethnomarkers of the way of transforming the experience, which will
help the translation to bring a different spirituality, new cultural and aesthetic values to other
literature.
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CHUMBOJI I'OPBI B ITO23UHU MAIKAHA ) KYMABAEBA

Anoamna Byn maxanaoa M.)Kymabaes nossusceinoazel may 6etineci Kapacmulpoliadvl. Tlosmukansi maomin
mandamuvin, «may — adam Keuinkepiepi» Mmacelecine Kamvlcmbl Oelineni, MaHepni Kypanoap anvlkmanovl. Taynap
OetiHeCiHiy 300MOpDMBIK  JHCoHE AHMPONOMOPEDMBIK CUnAmvl aman Omilin, aKbiH JUPUKACLIHOAZbL  O3IHOIK
IKCHPECCUBMINIK, YIMMblLK AMPUOymmap aubliobl.

Kinm ce3oep: may, woiy, nupuxa, asmop, obpas, eien, neuzasxc.

Annomayua B smoiu cmamve paccmampusaemcs obpas 2opvi 6 nodzuu M. JKymabaesa. Amanuzupyemcs
NOdMUYECKULl MeKCM, BbIAGISIONCS U300PA3UMENbHO-8bIPA3UMENbHBLE CPEOCMEd, CEA3AHNbIE C NPOOIEMAMUKOU «20Pbl
— xapaxmepuvl m00ckue». Ommeuaemcsi 300MOpPHOCMb U  AHMPONOMOPHHOCMb 00paA3a  20p, PACKPbIBAEMCs
CAMOOLIMHASL BLIPAZUMENLHOCMb U HAYUOHANbHbIE ampUbYmbl 8 IUpUKe nodImd.

Kniouegvie cnosa: copa, sepwuna, mupuxa, agmop, o6pas, nosma, neusaic.

Abstract This article focuses on the image of the mountain in the poetry of M. Zhumabaev's. The poetic text is
analyzed, figurative and expressive means related to the problem of “mountains - human characters” are identified.
The zoomorphic and anthropomorphic nature of the image of mountains is noted, the original expressiveness and
national attributes in the poet’s lyrics are revealed.

Key words: mountain, top, lyrics, author, image, poem, landscape.

* accorl. mpodeccop, pakyIbTeT Ka3axcKo-aMepukaHckoro yausepcutera, MOK, r. Anmatel, Kazaxcran, email: gakrama@mail.ru
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JIupuka M.)XKymabaeBa TecHO CBsi3aHa ¢ Tpupooil. OH caMOOBITEH, SIPOK, MHOTOTPAHEH U
MIPUTSTaTENIEH 3KCIPECCUEN CcTHXa, NAIUTPON Kpacok, TiyOuHOM 4yBcTB. OfHA M3 3CTETUYECKUX
BBICOT, JOCTUTHYTBIX TOITOM — Tei3axHas nupuka. llepen Hamu BO3HUKaeT MHOrooOpasHas
raHopama CTenH, OecKpaiiHue MPOCTOPHI, BBICOKKUE Tophl poaHoro Kazaxcrana. B moamax «batsip
Bbasiny, «OwkernecTiH KuacbiHaa» (y moaHoxus OKKeTIec) U B CTUXOTBOPEHUSIX 00pa3 rop uMeeT
CHUMBOJIMYECKOE 3HAUEHHUE, OH BBICTYIAET C 3JIEMEHTaMH aHTPOIIOMOP(PHOCTH U 300MOP(PHOCTH.

B ctuxotBopeHnn «Anaray» BEpIINHBI CBSI3aHBI C HEOOM M MOX0XHU Ha TEMHOTO BepOIIoIa.
OO6pa3 ckanbl IpenCTaBlIsIeT HEOECHOTO ChiHA, TPOH OokecTBa. B kauecTBe mepeBo3zunka TeHrpu
(MOXHO TPOBECTH Mapajyielb C KOJECHHUIIEH Trpedyeckux OOroB) BBICTYNMAeT WMEHHO BEpOIIOJ,
SIBJIFOIIMNCS MyCTBIHHBIM JKMBOTHBIM, YTO CBSI3aHO C BHEIIHUM CXOJICTBOM Trop0a M TOpbl WIH C
OeckpaifHUM MPOCTPAHCTBOM HOMAJa.

B ctuxorBopenun «Te3 6apam» Antail u Ypas — 1Ba MOTy4uX KpblIa, CUMBOJIU3UPYIOIINX
YTO-TO Joporoe u 6mu3koe (3010Toi AnTail — Mos cTapasi MaTh).

VYpan cpaBHUBaeTCs CO CTpa)keM, KAMEHHBIM TUTaHTOM, aHTPOIIOMOP(GHOCTh BBIpAXKAaeTCs B
HaJIM4YUU TYJIOBHUIIA, YCOB. ['opa sBisieTcs MPOCTPAHCTBEHHOM TIpaHUIlEH MEXIy TOoCylapcTBamH,
BBICTYIIAOIIEH B 00pa3e BBICOKOU, HEOCTYITHON TPErpajIbl:

¥3v01n Opan — Kyn men myH wiekapachwl,

bip oicazvl — kyH, 6ip ocazvl myn banacol.
Heneci — mac, kapazaii — K010 Mypmbl,

OH menen conmycmikke 011 MYpmulH OYp2aH.

OOnapyxuBasi TnepcoHU(UKAHUIO (CTpPaXK, CTapel]) B JaHHOM CTHUXOTBOPEHUH, MBI
MIOHMMAEM, YTO MO3T HUCIOJB3YyeT ILENbli KOJ 3HaueHWM, sABisAg Oojiee TIyOMHHBIE CMBICIBI,
CBSI3aHHBIE C TPOTHBOIIOCTABJICHUEM, aHTUTE3aMH: BOCTOK — 3amaji, COJHIE — ThMa. Bee 3To BMecTe
u co3nmaet (peHoMeH cuMBoia. B aTom mpousBeneHnr 3(PpPEKTUBHO MPUMEHEHBI pPa3HOOOpa3HbIC
M300pa3UTEeNbHO-BHIPA3UTENBHBIE CPEACTBA, CBA3aHHBIE C TOPHOW TeMOi, MeTadophl CTEHBI,
CHUMBOJIbI CBETA U MpaKa.

[To muenuto A. YKakchUIBIKOBA, MOAT BBIXOJUT HAa YPOBEHb MMIIPOBU3ALNU TMOAITHUECKOTO
nuanora Boctoka m 3amana, riae KOHTPAcT JlaH B aKUEHTHPOBAHHOM CBETE: 3amaj — 3TO ThMa U
JEMOH, a BOCTOK — KoinbiOenb KkoueBHUKOB [4,c.363]. B cruxorBopenun «Kokmieray» oH
OTOXJIECTBJISIET BEPIUIMHY C OOKECTBEHHBIM HAyaloM, IpUJaBas rope aHTPONOMOpP(HOCTH (JIUK,
riasa, ciesa, coH). O6pamienue k rope «Kokiie» roBoput o0 yBakeHUH, MOYTCHUU, BOCXUIICHUH
nosta. OObIrpbIBaeTcss MH(oIOrnYeckas CUMBOJIMKA NpeObIBaHWS Ha BEpIIMHE MpPaBUTENEH U
CBSI3aHHAsI C HUMU aTpuOyTHKa TPOHA, IpecToyia. AKIEHTHUPYETCS pPEeIUruo3Hasi CUMBOJIUKA TOPBI,
yKa3bpIBaeTcsi ONM30CTh BepIIMHBI C OoxecTBoM. CBsi3b Heba C BepIIMHAMH OOBSCHSET
BO3MOXXHOCThH JHaJiora YesioBeka ¢ 00’KeCTBOM, pacCKphIBa€T MOTUBBI OHOIelickie, KOpaHUYECKHE U
o0pa3 npopoka. Takum oOpazom, M.JXKymabaeB, ucnonb3ys 30NUTETH TOp Ajaray (uip-uip, ackap,
apy, aiThlH), a Takxe nepcoHudukanuu, 300MopdHBIE 00pa3bl, JOOUBACTCS SIPKOM CaMOOBITHOM
BBIPA3UTEIILHOCTH CTUXOTBOPEHHUSI, 000TalaeT HAllMOHAJIbHBIE aTPHOYThI TO33HH.

b.A. XKernucbaeBa cunTaer, 4TO MPOU3BEICHUS MM0ATA, HAMMMCAHHBIC B PyCJI€ CUMBOJIN3MA,
MO3BOJISIIOT O0OTaTUTh TPEACTABICHUE O TOITHUYECKOM CTPOE HAIMOHAIBHOTO CJIOBECHOTO
HCKYCCTBa, O CHOCO0€ MBINUIEHHS] Ka3aXxCKOro Hapoja, O JOCTYIHOCTH €My pas3iIu4HbIX (opm
XYZO0XKECTBEHHOTO peQIIEKCUPOBaHMsI, B TOM 4YHCIE M CHMBOJIMYECKOTO, IO-MarKaHOBCKU
MoaubunupoBanHoro [1, c.22].

B nosme «KopkyT» aBTOp BOoCXUIllaeTcss rOpHbIM nen3axkeM Antas. [IpuBoaurcs aHturesa -
30JI0TO B TOpaxX M KOBBUIb B CTEMH, BEJIMYABBIN AJTail — 300Tas 3eMiisd. ABTOP CUMBOJU3UPYET
ropel Antasi ¢ poAMHON HOMAaJa, yKa3bIBas Ha TO, YTO paHEe WX HACEJSUIA Ka3axu.

[ToaT pucyer anTponoMopdHbli 00pa3 ToOpAOro, MyApPOro, BBICOKOIO CTapla, ropa
mpecTaBieHa OaoBHEM, JIFOOUMIIEM Heba:

Kaiimca Anmaii, baszvl Anmail KyHipeneeH,
Ackapea acnan meHin emipeHzeH.
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Kepinin bynmnenen 6an anvickan,

Epxkenin ne ici 6ap ov-wepmenen?! [2, c.226].

C KaMEHHBIM CepAUEM M KaMEHHOW IyIIOoW ropa MpeAcTaeT B 3TOM mo3me. M3MydeHHBbIN
MIOUCKOM OTBETa, MOTEPSABIINMA TyXOBHOE criokoicTBUe, KopkbIT oOpamaercs ¢ BompocoM «YUto
Takoe XHU3Hb?» B TMEpPBYI0 odepedb K CKajdaMm, ropaM, oObEeKTaM MPUPOJbl (M3BECTEH aHaJIOT
oOpaiieHusi K JepeBy B PYCCKHX CKa3kax). Ha 4yTo BepliMHa OTBEYaeT €My 3XOM M OCTaeTCs
0e3yIIHOM:

Asnoan andvimenen mayea Kenoi,

Ackapea «Omip ne? — den cypay 6epoi.

JKanwvl — mac, sicypeei — mac may He OeciH,

Osinen: «Omip ne?» - Oen cypaowvl enoi [2, c¢.223].

OH npedicoe nodowien K 2ope,

Kuznv umo? — cnpocun on 'y eepuiunul.

Ymo ckasicem kameHnHoe cepoye u oyuld,

AKusnb umo? — omeemum 3xoMm.

CruxotBopenue modta «TypkecTaH» HANOJHEHO HOBBIM CMBICIIOM, HOBBIMH MOTHBaMHU.
[Tepconndukamnmst 1 0TOXIECTBICHHE TOPBI Tapbararaii ¢ OTIIOBCTBOM, 3PEIOCThI0. Pelurno3usrii
MOTHB, CBSI3aHHBII ¢ Mudonorueir o BcemupHom norone u nmpopoke Hyx, Hamienamem crnacenue Ha
rope Kazeirypt (Mudomorndecknii (onpkimopHsiii ananor nmorona ¢ HoeBeim koBuerom). BomHoe
MIPOCTPAHCTBO BXOAUT B POJCTBEHHBIE CBSI3U C TopamHu, banxamn okasbiBaeTcst Opatom TapOararas.
BepmmHa XaHTeHrpM HAIOMHHAET aBTOPY OO0 WCTOPHUYECKUX 3aBOCBAHMAX, KOTJA TIOPKU
3aIUIIATU CBOM 3eMJIU. ['0pa OMUIIETBOPSIET OTBAry U CMEJIOCTh BOUHOB:

Epixciz ep mypixmi otiza anapcuiy,

Kekke ackan Xanmoanipice xapau-xapaii.

Banxawmur 6ayvipvina anzan Tapbazamaii,

HKomanwi, xcep kinoiei — [lamup, Anaii.

Kazvikypm xacuemmi may 6onmaca,

Tonanoa Hyx xemeci mokmap xanaii [3, ¢.39].

Kpacorty romny6six rop Kokmeray, olumeTBopsist KX ¢ CeIbIM, MYyJIPBIM, CKOPOSIIIIUM CTapIeM,
MMEIOIUM KaMEHHOE cepAle, omuchiBaeT mod3T B modme «bateip basu». ABTOp oOmuchiBaer
POICTBEHHBIE CBs3M Ienn KOKIIeTayCcKuX rop, KOTOpbIe MPHBETCTBYIOT NIpyr apyra. boiekray,
Oxkernec u bypabaii packpbIBaloT HpoOIEMATHKy «rOpbl — XapaKTephbl JIOACKUE», CKajbl
BBICTYIIAIOT B KA4€CTBE OECCEePACUHBIX, XOJOIHBIX, KAMCHHBIX, OIMTACHBIX CHMBOJIOB. Kak BHIIHO U3
3TUX MPUMEPOB, KOKPYKEHHE» BO3BBIIIICHHOCTH COCTABISAIOT TaKUE Peany, Kak: )KMBOTHBIE, HEOO,
oOnaxa, Betep u apyrue. [loaBoas HEKOTOpbIE UTOTH, HY’)KHO OTMETUTh 0COOYIO JIIOOOBb MO3TA K
ropam, €ro 4acToe HCIOJIb30BaHNE CUMBOJIMKH OTUYETO JIOMa, MAaTepU U YBKUTEIbHOE OOpalieHue
k HuM. Tak, Hampumep, Ypan — 3To cuHeBa U Kpbulo (TamackaH acnmaHMeHEH KeKIeHOeK Tac,
KaHat), Antaif — MaTh U omsTh ke kpbuio (Kapt anam, kanateim), Kokmieray — cBsizb ¢ HEOOM U
Tenrpu (AcnaHMeHeH TipeckeH, ToHipiMeH TineckeH), Anatay — BeluKast MaTh (AJIBIN aHa KOKIICH
tanac). OTMmedaercs 300MOPPHOCT, U AHTPOMOMOP(PHOCTH JTUPUKH TMO03Ta (KPbUIbS, BEpOIION,
roJioBa, CEP/ILIe, CTAPUK U JJ0Ub).
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VJK:81:37.016
Taypuesa I'M.", Amanrenmi D.T."

MPUMEHEHUE UHHOBAIITMOHHBIX TEXHOJIOTMI B OBYYEHUH
NHOCTPAHHOMY A3BIKY CTYJAEHTOB A3bIKOBbIX BY30B

Anoamna:
bBinim 6epy ypoicinde scana aknapammolx mexHoai02UsIapobl KOIOAHY Maceneci 03eKkmi Macenenepoiy Kamapbl-
Han opuin anyoa. Lllemen minin oKblmyOwiy MaKcamsl CyObeKMIHIH MIOCHUCMAPANblK KAPbIM-KAMbIHAC OLIKMINIZIH
Kansinmacmulpy 0ecek, OHOAd COJl wiemen Mminin OKblmyod JHcana aknapammaolk mMexHOI0SUANapObl KOLOany uiemen
MIiNiH OKbIMYObll MAKCAMBIHAH MYbIHOAN OMbIPRAH KAXCEMMINIK O0IMAK.
Kinm ce3z0ep:cabak, adic, cmyoenm, uHHOBAYUsL, OKbIMYUIbL.
Annomauyus:

Bonpoc ucnonvzosanus HO8bIX UHGOPMAYUOHHBIX MEXHONO2UT 8 0OPAZ06AMENLHOM NPOYECCe BNISLEM sl OOHUM U3
Haubonee akmyanvhulx. Eciu yenvio 00yuenus uHoCmpaHHomy 36Ky SGISAemcst opmuposanue y cyObekma HAGbIKOG
MEJHCKYIBbMYPHO20  00UjeHUsl, MO UCHONb308AHUE HOBBIX UHPOPMAYUOHHBIX MEXHOAO2UN 8 OOYYEeHUU IMOMY
UHOCMPAHHOMY A3BIKY Oy0em HeobXxo0UMOCmyio, gblmexaroujeli U3 yeiu 00yyeHuss UHOCIMPAHHOMY A3bIKY.

Kniouegvie cnosa: ypok, memoo, yueHux, Hoeayus, yiumeb.
Annotation:

The issue of using new information technologies in the educational process is one of the most relevant. If the goal
of teaching a foreign language is to form the subject's intercultural communication skills, then the use of new
information technologies in teaching this foreign language will be a necessity arising from the goal of teaching a
foreign language.

Key words: lesson, method, student, innovation, teacher.

CoBpeMeHHOE MperoiaBaHie MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B IOCIEAHUE T'OJbl HAOpPaao BHICOKHE
Temnbl. OTBETCTBEHHOCTh YUHUTEIEH 3a pa3pabOTKy ypOKOB CO34a€T BO3MOXKHOCTH AJIS ydallluxcs
3¢ deKTUBHO 00IIaTbCs HA WHOCTPAHHOM si3bIke. OHM MOTYT JOOUTBHCS OOJIBIIMX YCIEXOB 32
KOPOTKOE€ BpEMs C IIOMOINBIO HOBBIX TEXHOJIOTHH. BHeapeHue MHHOBAallMOHHBIX TEXHOJIOTMH B
TPaJUIMOHHBIN Tpolecc 00yueHHs! MO3BOJISIET MPETOAaBaTeNIM U CTYJICHTaM COBEPIICHCTBOBATH
KaK TpaJuIHOHHbIE (OPMBI M METOJbl, TAK M HOBBIE, B YACTHOCTHU: TPEHUHIH, KPYTJblE CTOJIBI,
npecc-koHpepeHuuu u ap. Kpamudukaius neraroroB BbIpaXaeTcss B CO3JaHUM MUMHU CUTYallud B
MearorMueckuX OTHOLICHMSX, KOIJla U MeJaroru, M ydariuecss UMEOT BO3MOXKHOCTh BbIOOpa U
KOHTpoJ1sl. IHHOBaus — 3TO HE TOJBKO BHEAPEHNE HOBOI'O, HO U BO3MOXXHOCTh IIPUMEHSATH HOBOE B
TpaAUIIMIOHHOM 00pa30BaTeIbHOM Mporiecce. [1]

Temoii craneT npo6iiema HCIOIb30BaHMs CUCTEMbI IHTEpHET Ha ypOKaX MHOCTPAHHOTO SI3bIKa
C HWCTOJB30BAaHMEM KOMIBIOTEPHON TEeXHWKH. Ha OCHOBE HCIONIB30BaHUS TJIOOAIM3UPOBAHHOM
WHTEPHET-CUCTEMBl BO3MOKHO (POpMHUpOBAaHHE y HM3y4yalOIIMX SI3bIK YMEHHH BO BCEX YeThIpeX
BUJAX PEUEBON NIEATEIBLHOCTH, C MCIOJIB30BaHHUEM MAaTEpUaoB CUCTEMbI MOXHO (POPMHUPOBATH Y
HUX JICJIOBbIC HAaBBIKM YTEHHMS M MUChbMa, oOoramarh ciIoBapHbIi 3amac. Vcnonb3ys MHTepHeT-
CUCTEMY, U3yYaIOIUH SI3bIK MOXKET CBSI3aThCS C MIPEACTABUTEIISIMU CTPAHBL.

[loBpllIEHNME MOTHBALMU CTYAECHTOB K M3Y4YEHHMIO MHOCTPAHHOIO s3bIKa OCYILECTBISETCS Ha
OCHOBE UX y4acCTHs B CJICIYIOIINX MEPONPUATHAX: NUCITyTaX, KOHKypCax, OJIMMIINAAAX U JIp.

Tepmun «HTEpHET» MPOUCXOAUT OT AHIVIMHCKOTO ClIOBa «international net», 4ro o3Hayaer
«MeXxayHapogHoe oOmeHue». Yepes VHTepHET-cUCTEMY M3YyYalOIIUHM S3bIK MOXKET HAIpPAMYIO
o0IIaThCs € TpPEACTAaBUTENEM s3bIKa, a TMOAKIIOYMBIINCH K VHTepHETY BO BpeMms ypoka
MHOCTPAHHOTO S3bIKa, MOKHO CO3/1aTh MOZEIb peajlbHOro o0IIeHus. Mcnomnb3ys sA3bIK Kak CpeICTBO
OOIIEHUSI B E€CTECTBEHHOH SI3BIKOBOM cpele, M3y4Yalollhe S3bIK ydYaTcsl CHOHTAaHHO U OBICTPO
pearupoBaTh Ha BbICKA3bIBaHMS, UCIIOJIb3Ys PA3JIMUHBIE S3bIKOBBIE (POPMYJIBL. [2]

* KaHAMJAT TEJarorMueckhX Hayk, JoueHT. Kadempa Teopunm M TpPaKTHKM HHOCTPAHHBIX S3BIKOB, (UIOIOTHYECKU (aKymbTeT
EBpasuiickuii HaunonaneHbii yHuBepcuTeT UM JI. H. I'ymunesa (1. Acrana, Kazaxcran),

* MaructpanT 2-roja obydeHwus, kaeapa MHOCTPAHHBIE S3BIKM M MEPEBOAYECKOE JeN0, (PaKyIbTeT S3bIKOB M MEHEIKMEHTa,
3KUTY, r. Ypansck, Kasaxcran, e-mail: venera.sralieva@mail.ru
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HaubGonee 3¢dhekTuBHBIM OyIeT UCIOIBb30BaHUE HA YPOKAX WHOCTPAHHOTO SI3bIKA CJICTYIOMIEH

MH(POPMALIMOHHOM 0a3bl U pECYpCOB UHTEPHET-CUCTEMBI:

* 9JICKTPOHHAS T10YTa, TeJICKOH(EPEHIINs, BUICOKOHPEPEHIIHS,

* BOBMOKHOCTb PAaCKPBITHS JTMUHOW HH(POPMALIUH, WIH APYyTUMH cioBamMu Web

* IPUBATHBINA BBIXOJ HAa CEPBEP;

- uHpopmaronHsle katanoru (Yahoo, InfoSeek/UltraSmart, Galaxy), nouckoBasi cuctema
(Altta, Vista, HotBob, Open Text), BHyTpennss 6ecena (Chat).

PaGoTast ¢ KOMITBIOTEpOM Ha ypOKE WHOCTPAHHOTO S3bIKAa, CTYACHTBHI TOJYYalOT TOJB3Y C
MICUXOJIOTUYECKON TOYKHM 3peHus. B YacTHOCTH, OTCYTCTBHE HEMOCPEICTBEHHOTO YYacTHs
MPEeToIaBaTelisi, KOTOPhI BBICKA3bIBAET CBOC MHEHHE, HE OJ00pss WIM B ONPE/ICICHHOW CTEIICHU
paccraBasich ¢ pe3yiabTaraMd palOThl, TOKa3bIBas [OIMYyIICHHBIE WMH OIMMOKH Ha OCHOBE
MOBTOPEHUI, BBICTABIISS OICHKH KaKIOW BBIMOJHEHHON yYallMMHCS paboTe, 00eCreunBaeT 4To
ydamuecss padoTaloT CaMOCTOSITEILHO M OO0JaJar0T yBEPEHHOCTHIO B cebe. DTO HE ciemyer
MHTEPIPETHUPOBATH KaK OTPHUIIAHUE POJTU MPETIOAaBATENs HA YPOKE HHOCTPAHHOTO SI3bIKa. [3, ¢. 5]

HaoGopor, mpenonaBaTens SBISETCS €IWHCTBEHHBIM CYOBEKTOM, KOTOPBIM MOXET CO3IaTh
COILMAJIHO-TICUXOJIOTHYECKYI0 CUTYAIIHIO, ONPEIEIISIONIYI0 PE3YIbTaThl pAa0OThI H3YYArOIIUX S3bIK
KaK JJMYHOCTH, HATIPABJISIFOITY IO X paboTy.

B Hacrosiiiee BpeMsi JOMHHHUPYIOT KOMMYHHKATHUBHOCTb, HHTEPAKTUBHOCTh, ayTCHTUYHOCTh
nporecca U3ydeHus SI3bIKa B KyJIbTYPHOM KOHTEKCTE N3YYEHUS] HHOCTPAHHOTO SI3bIKA. DTH MO3UIHA
CO3MAIOT TPEANOCHUIKY JUISi Pa3BUTUS MEXKKYJIbTYPHOW KOMIETCHIIMM KaKk KOMIIOHCHTA
KOMMYHUKAaTHBHOH crocoOHocTH. [Ipy TpaaunnoHHOM OOY4YeHHH WHOCTPAHHOMY  SI3BIKY
W3YYalolINe SI3bIK OTPAHUYMBAIOTCS BBIMOJHCHHEM SI3BIKOBBIX YNPAXXKHEHWH W 3allOMUHAHHEM
HeoOxoauMoro Matepuana. To ecTh OH OyZeT UMETh CIEIYIONUI B «CJI0Baph + HEOOXOoamMast
CTPYKTypa = s13bIk». OZIHAKO OrpaHMuYCHHE ce0sl 3ayUYMBaHHUEM S3BIKOBOH CTPYKTYpHI HE JaeT BaM
MOJTHOH BO3MOKHOCTH OBJIAJIETh SI3BIKOM KakK CPEICTBOM oOmeHus. st o0ydeHHs S3bIKOBOMY
OOILEHNIO Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE HEOOXOAMMO CO31aBaTh pealibHbIC KU3HEHHbIE cUTyanuu. OHa
CO3MIaeT YCJIOBHMSI JUIsI YCBOCHHUS YYalIUMHUCS HEOOXOAMMOTO MaTepuaia W COOTBETCTBEHHO
dbopmupyeT cBoe moBeneHUE. VHTepHET-CUCTeMa OYeHb BaKHA B PEIICHHH AITOH MPOOJIEMBI.
OnwumeM TpaJWIMOHHBIE YPOKH WHOCTPAaHHOTO sI3bIKa. B OONBIIMHCTBE CilydaeB B Ipolecce
o0y4YeHHsT MHOCTPAHHOMY SI3bIKY TpErojaBateib BEACT YYCHHKA, TO €CTh BMECTO TOTO, YTOOBI
HaTpaBJISITh WM BECTH, OH Oeper Ha ce0s posib Bemymiero. JTa JAEATENbHOCTh, MO0 MHEHHUIO
MICUXOJIOTOB, TOPMO3HUT MBICIUTEIBHBIA Mpollece ydanmxcs. Hampumep, mpemnomaBarenb cam
TOTOBHT BONIPOC KPYTJIOTO CTOJIA, AAeT TUIaH U TPeOYyeT OT CTY/AEHTA OMUPATHCS TOJIBKO HAa HETO BO
BpeMs BBICTYIUICHHS. TO €CTh YeOBEKy He JaeTcsl CBOOOIa BHICKa3bIBaTh CBOE MHEHHUE. [3, C. 6]

Hcnonp3ys pa3nuyHble MCTOYHUKH HHOOPMAIMM U PECYpPCOB, CTYICHTHI YIIYyUYIIAlOT CBOH
npoeCCHOHATILHBIC HABBIKU B OBJIAZICHUH SI3BIKOM MTOCPEICTBOM CaMOCTOSITEIBHOTO MCCIICIOBAHMUS
C TIOMOIIBI0 KOMITBIOTEPHBIX TeXHOJIOTHH. HoBbIe MHPOPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOTUN — 3TO BBEJICHHE,
XpaHCHHE U Mepeada pa3IuaHOl HHPOPMAIIUU SJICKTPOHHBIMH CPEJICTBAMH.

KommnbroTepHbie 00ydaronue nporpaMmbl (3J€KTPOHHBIE YUeOHUKH, TPEHAKEPHI, PETIETUTOPEI,
1a0OpaTOpHbIe 3aHATHs, TecT-cucTeMbl). OOpaszoBarenbHas CHCTEMa IO MYJbTHMEAUHHBIM
TEXHOJIOTHSIM TIPOBOJHUTCS C HCIIOJB30BAaHHMEM KOMOWHAIIMM KOMITBIOTEPA, BHICOTEXHUKU W
OINITUYECKOTO JMCKA. VMHTEeIIeKTyalbHasi W dKcrepTHas cucreMa. dopmupoBaHue 0a3bl JaHHBIX
HaOopa wHOpMaIMK. OJIEKTPOHHAS II0YTa, TEICKOHPEPCHINH, TEICKOMMYHHKAI[HOHHBIC
CpencTBa, OOBEANHSIIONINE [ICHTPAIN30BAHHYIO HJIH PETHOHANBHYIO CHCTEMY CBSI3U. DJIEKTPOHHBIC
OnOIMOTEeKH. DTH TEXHOJIOTHM pa3BHBAIOTCA OBICTpPEEe, YeM WX UCIHOJIb30BaHUE B cdepe
oOpazoBaHus. MHOTHE 3JICKTPOHHBIC TIHChbMa 4YacTO HCIOJB3YKOTCS B BBICIIMX Y4YEOHBIX
3aBeJIeHUAX. B  Hacrosimee Bpems MIMPOKO HM3BECTHBIMH  METOJaMH  KOMIBIOTEPHOU
BUJICOKOH(EPEHIICBSA3U SABIAIOTCI OOMEH aynuoumHdopmaimeii, oOMmeH BuacouHdopmanmei,
BUPTyaJIbHAs ayJAUTOpHAsl OCKA, KJIABHATYpHl C TeMAaTW4ecKoi mHpopMaImeid, oOMeH ¢aiinamu,
MPOBEJICHUE MHOTOCTOPOHHUX KOH(pepeHmuid. [ToroMy YTO 3TH MaTepuanbl MPEIOCTABISIOTCS
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TOJBKO Ha AaHTJUICKOM si3bIke. KoMIbIOTEpHash cucTeMa SIBISIETCSl CPEICTBOM  YIIyUIICHHS
mporecca oOyuenus. Opnnako wHpopmamus o0 oOpazoBanuu B MHTepHeTe penka,
HEMHOTOYHCJICHHA M HECHCTEMaTH3MpOBaHA. YIIPaBJICHHUE YYEOHBIM NPOLECCOM IOCPEICTBOM
KOMMYHHKAIUK OCYHICCTBIACTCA MNYTEM IIOJNYYCHHA W OTIIPAaBKHM MATCPUAIOB, KOIIMPOBAHUA
KypPCOBBIX U AMIUIOMHBIX Pa0OT, 0OOMEHa MHTEPaKTHBHBIMU COOOIIEHHUSIMHU IO JIEKTPOHHOM ITOUTe.
CeromHsi 3TH TEXHOJOTMHM HMMEIOT HOBOE 3HAYCHHE JUIS Pa3BUTHs, 4eM oOpa3oBanue. OmHAKO
MOTBITKA W3yYCHHsI WHOCTPAHHOTO S3bIKA C WCIIOJIB30BAHUEM pA3IMYHBIX HH()OPMAIMOHHBIX
IIOTOKOB IIOMOXKET 6YI[}IHH/IM CTyACHTaM-MCIHUKaM BCCCTOPOHHC pa3BUBATLCA U CTATb
KOMITETCHTHBIMH CTIeuaircTaMu. [IpruoOpeTeHne TEeXHUYECKHX 3HAHUH O0y4arolmuxcs MyTeM
OBJIQ/ICHUS] UHOCTPAHHBIM SI3BIKOM B COOTBETCTBUH C NMPO(HECCHOHAIBHONW MPOTPaMMOid 3aBUCHT OT
UX PETYJSIPHON TOATOTOBKH U UCCIIEIOBAHUI C UCTIOIB30BAHUEM JUTS 3TOH 1€ HH(POPMAIOHHO-
IIeJarorutdcCKux TexHonornii. HoBas neaarorndcCkass TCXHOJOrus I103BOJIACT HWHAHWBUAYAJIb-
HO OpPUEHTUPOBATH CTYJCHTOB B H3YYCHWH HWHOCTPAHHOTO SI3bIKA M YYHTHIBaTh HX KOM-
MYHHUKAaTHUBHBIC HABBIKW ITPU IMOATOTOBKE. OTnuune TEXHOJIOTHU OT METOOOJIOIUHU 3aKJIFOUAaC€TCA B
TOM, YTO y4eOHBI JM3aiiH OCHOBaH HE Ha CyMMHPOBAHHUH ONbITAa, a HA HAYYHOW OCHOBE 00yue-
Hus. [4]

OnHUM CIIOBOM, UCIIOJIb30BAaHUE WHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUI Ha 3aHATHSX SIBISETCS OIHUM
13 CIIOCOOOB CO3/1aHUs OJIAroNPHUATHBIX YCIOBHA IS €ro 3((EKTUBHOCTH, a OHO, B CBOIO OUYEpE/Ib,
BElET K COTPYIHHYECTBY W UEJIOBEYECKHM OTHOIICHMSAM. lCcronp30BaHHEe WHHOBAIMOHHOTO
MOJIX0/1a K O0YUYEHHIO SBJISCTCS OOJNBIINM YCIEXOM IMPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHOTO 00yUEHUs, a €To
Ka4ecTBO 00ECIIeUnBaET yJOBJICTBOPEHUE BHICOKOH MOTPEOHOCTH B MOBBIIICHHN Ka4eCTBA KHU3HU, a
TaK¥XK€ JOCTHIXXCHUC MOCTaBJICHHOMN e B peaanoﬁ CUTyalu.
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ENGLISH FOR SPECIFIC PURPOSES

Anoamna

bepincen maxanada apuaiivl maxcammapea apuanean mindiy nanoa 001y MmMapuxvl KApacMblPbLISAH.
Kahanoany mnpoyeci raciou capanwsliapovly OaubinOoayoa mypai eneyii eszepicmepee axendi. Kaszipei 3amanevi
MEeXHONo2UANAPObIY  nauda OONybl MeH KeHIHeH mapanyvl, enoepliy apacblHoazbl EbUILIMU-MEXHUKAIBLE,
KamuvlHacmapovly Kaablnmacyvl aua mininoe Hemece uiem MiniHoe2i KOMMYHUKAMUBMIK KOMHemeHYusHuly naioa
bonyvina baiiianvicmol 6eneini 6ip macindepoi 0amvimy Yulin Kaxcemmicin myowbipaosi.

Kinm ce3z0ep: apuaiiet maxcam, oazovinap, scahanoany, Key mapanean, KOMMYHUKAMUGIIT KY3bIPEMMiliK.

* M.X. [lynatu aTeiHgarsl Tapas eHipiik yHusepcuteti, «llleTen ¢umonoruscel xoHe ayaapma ici» kadempace, 6B01707 -
«Aynapma ici» Gitim 6araapnaMachIHbIH 3Kype cTyaeHTi, Tapas K., Kasakcran, e-mail: sinderella94@list.ru

" M.X. dynatu ateiagarsl Tapas eHipiik ynusepcuteTi, «IlleTen Guionoruscel xoHe ayaapma ici» kadeapackl, aFa OKBITYIIBI,
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Annomayus

B oannoii cmamve paccmampusaemcs ucmopus B03HUKHOSEHUS A3bIKA 014 cneyuanvHulx yenei. IIpoyecc
2n06anu3ayuY NPUBe K PA3iudHbIM CEPbe3HbIM USMEHEHUAM 8 HOO20MO8Ke NpodeccuoHanvHblx skcnepmos. Iloasnenue
U WUPOKOe PACNpOCMPAHEHUe COBPEMEHHBIX MEXHOI02UY, POPMUPOSAHIUE HAYUHO-MEXHUYECKUX OMHOUEHUL MeHcOY
cmpanamu  00yCcIa8IuUBaOm  HeobX0OUMOCMb  pPA36UMUsL  ONPeOeleHHbIX No0X0008 6 C6A3U ¢  NOoABNeHUeM
KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEMEHMHOCIU HA POOHOM UNU UHOCPAHHOM A3bIK.

Kniouesvle crosa: cneyuanvhas yenv, HAGbIKU, en0OANU3AYUA, WUPOKOE PACHPOCMPAHEHUEe, KOMMYHUKAMUGHAA
KOMNemeHmMHOCIb

Abstract

The presented article discusses the history of the emergence of a language for special purposes. The process of
globalization has led to various significant changes in the training of professional experts. The emergence and
widespread use of modern technologies, the formation of scientific and technical relations between countries creates
the need for the development of certain approaches in connection with the emergence of communicative competence in
a native language or a foreign language.

Keywords: specific purposel, skills, globalization, widespread, communicative competence.

The concept of “English for special purposes” (English for special/specific purposes - ESP)
arose in the 60s of the XX century in English-speaking countries as one of the types when teaching
a foreign language. This direction is quite widespread in the modern world. Many universities
around the world have included English language courses for special purposes. Also, in connection
with the development of this course, various journals “English for Specific Purposes: An
International Journal” are published, publications and scientific articles on this topic are published,
various seminars and scientific conferences are also held.

The main stages of the formation of the concept of “English for special purposes”.

Well-known scientists T. Hutchinson and A. Waters were among the first to identify the
concept of profile-oriented learning, and also identified the factors that influenced the development
of ESP.

One of the influential factors is such historical events as the Second World War and the oil
crisis of the 70s, during which oil-producing technologies were demanding and widespread, which
were respectively in English. In the post-war years, international cooperation in the scientific and
technical sphere was in demand, in which the United States played a huge role, thereby the role of
the English language increased dramatically.

The next factor that influenced the emergence and spread of ESP were amendments in the
field of linguistics, which expressed the use of language for certain communication. Scientists have
begun to identify English language teaching in a special area of communication and use. Among
such scientists were J. R. Latorre, L. Ever, L. Selinker, L. Trimble, J. Swales, who were engaged in
this field of English language teaching.

The last important factor was psychology. This was revealed by such scientists as T.
Hutchinson and A. Waters. That is, such concepts as: individual characteristics of the student, his
needs and interests, as well as his skills were taken into account. Consequently, such a concept as
learner-centered approach began to develop.

D. Carver divided the language for special purposes into three groups. The first group is
English as a Restricted Language (English for limited use), an example of which is the language of
flight attendants, waiters and other service personnel. R. Mckeuey A. Mount Ford note: "... the
language of international air—traffic control could be regarded as 'special’, in the sense that the
repertoire required by the controller is strictly limited and can be accurately determined
situationally, as might be the linguistic needs of a dining-room waiter or air-hostess. However, such
restricted repertoires are not languages, just as a tourist phrase book is not grammar. Knowing a
restricted 'language’ would not allow the speaker to communicate effectively in novel situation, or
in contexts outside the vocational environment." ("...a language used on international airlines can be
considered special in the sense that its repertoire is strictly limited and can be situationally defined
to the same extent as the language used by waiters or flight attendants. However, such limited
languages are not languages in the generally accepted sense, just as a tourist phrasebook is not a
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grammar. Knowledge of a limited language will not allow the speaker to communicate effectively
in other new situations or outside the professional circle of communication.") [1:56].

The second group was called English for Academic and Occupational Purposes. T.
Hutchinsoni A. Waters identified the following subgroups into which English for Academic
Purposes (EAP) and English for Occupational Purposes (EOP) are divided: English for Science and
Technology (EST), English for Business and Economics (EBE) and English for Social Studies
(ESS). The purpose of EAP is to develop the cognitive competence of the student, the purpose of
EOP is to form interpersonal professional communication skills. Instead of EOP, the term EPP
(English for Professional Purposes) is also used.

The third group includes special English (English with specific topics), which the student uses
in his professional actions. You can give an example of a scientist who studies English to read
scientific literature or participate in conferences.

Teachers of English for Special Purposes (ASC) are convinced that language teaching should
be aimed at achieving certain goals aimed at special education and the use of the language by
certain groups of students. About 30 years ago, English teachers from different countries began to
discuss the development of a systematic analysis of student needs, their connection with the
peculiarities of the English language, which students should apply in life when communicating. The
teachers were interested in such questions as: "What will students do with English at the end of the
courses?", "What aspects of language learning do they need in order to succeed?" and "What are the
best methods available to answer these questions?" Since then, supporters of the ACC have been
saying that curricula should be based on the most systematic, accurate and empirical data on student
needs and language requests.

At the initial stage of ACC development (1960-1970), researchers and teachers paid great
attention to the characteristics of the sentence level as useful for their students in various types of
English. ACC researchers analyzed the lexical and grammatical characteristics of academic and
professional lexical units of the language of electrical engineering and law. They found that the
English language of Science and Technology (ANT) has a preference for the present simple tense,
passive voice and compound nouns, and that business letters contain an established format, many
well-established expressions, a limited vocabulary and a limited set of conjunctions. Based on the
conducted analyses, the teachers compiled their own grammar-based curriculum according to the
conclusions of the conducted analyses. Among the widely known published books devoted to the
ACC was the book by J. Suels' “We write in Scientific English”, in which great importance was
given to grammatical forms.

Below is an example from the book by J. Suels, which explains the use of modal verbs in
vocabulary. The most common verbs are: group

1: can, may, might, could

Group 2: will

3group: should, must, have to.

The role of modal verbs is to give additional meaning to a sentence. In spoken English, it is
quite difficult to say exactly what is meant when using a modal verb. But in scientific English it is
much easier. Group 1 modal verbs are often used in messages of possibility and probability. For
example,

The glass bottle breaks when dropped. (Each time this type of bottle falls from this height to
this surface and breaks: approximately 98-100% chance of breaking.)

A bottle can break when dropped. (There is a great possibility that the bottle will break:

40-70% probability.)

The bottle may break when dropped. (There is a chance that the bottle will break: 20-40%
probability.)

The bottle could / might break when dropped. (Small probability: 5-20%).

The bottle cannot break when dropped. (There is practically no chance: 0-2% probability.)
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In the next stage of the formation of the ACC (1970-1980), scientists began to pay attention to
the structure and functions of the language at the levels of abstraction.

The third stage combines the first stage, which expresses the linguistic features of vocabulary,
with the second stage, which pays attention to the rhetorical elements of communication. At this
stage, a systematic analysis of situations in which the student is engaged in spoken language, paying
more attention to oral speech, is investigated.

At this stage, teachers, when drawing up the curriculum, adhere to certain communicative
goals. For example, when drawing up a curriculum, teachers introduce instead of grammatical
topics such as, for example, The Past Simple, Conditionals, they compose tasks such as "Agreeing
and Disagreeing" or "Role playing". In such tasks, students are faced with various texts and
dialogues, studying which they develop communication skills.

The next fourth stage was related to psychological concepts. That is, much attention was paid
to the student himself, his goals, individual characteristics, strategies. One of the scientists involved
in this stage, in the center of which the student himself stands, were T. Hutchinson and A. Waters
[2;89].

T. Hutchinson and A. Waters identified the following factors necessary when drawing up the
curriculum:

1. measurement and use of existing student knowledge;

2. student's interest in the presented material;

3. how students store and use information;

4. active involvement of the student.

They argued that the activity itself in the classroom is one of the important components in the
learning process.

English for Special Purposes (hereinafter referred to as ACC), which is a great helper of the
international movement that deals with issues and problems of languages for special purposes,
includes a diverse group of teachers and curriculum developers dedicated to the assertion that all
language teaching should be designed for purposes aimed at special education and the use of the
language by certain groups of students. Supporters of this movement can usually be found among
those who teach adults who have more specific needs than children, and among those who teach
abroad, where contact with native speakers is very often difficult to establish.

More than 30 years ago, English language teachers from around the world began to gather in
order to discuss the development of a systematic analysis of student needs, in particular, their
relationship with the peculiarities of the English language, which students should apply in “real
life”. The teachers were faced with a number of questions: “What will students do with English at
the end of the courses?”, “What aspects of language learning do they need in order to succeed?" and
"What are the best methods available to answer these questions?” Since then, supporters of the
ACC have continued to insist that curricula should be based on the most systematic, accurate and
empirical data on student needs and language requests, defined by the tasks they must solve outside
the classroom. At the first stage of its history (1960-1970), ASC researchers and teachers focused
on the characteristics of the sentence level as useful for their students in various types of English.
The researchers conducted extensive analyses of lexical and grammatical characteristics of
academic and professional lexical units of the language of electrical engineering and law. It was
found that the English language of Science and Technology (ANT) has a preference for the present
simple tense, passive voice and compound nouns, they also found that business letters contain an
established format, many well-established expressions, a limited vocabulary and a limited set of
conjunctions. After careful analyses, certain oral and written arguments, the teachers compiled their
own grammar-based curriculum according to the characteristics of these special records.

Over time, modernized influences on lexical analysis appeared, which combined grammatical
form with rhetorical function. In 1981, for example, in the article E. Taroun and her colleagues studied
the functions of the passive voice in a single direction (documents and articles on astrophysics).
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The researchers noted that one of the most outstanding grammatical characteristics of the
vocabulary of the English language of Science and Technology (ANT) in comparison with the
vocabulary of "basic English" is the relatively frequent use of the passive voice. The frequency of
the passive voice was studied within a separate scientific field (astrophysics) and within a separate
genre (newspaper vocabulary), and then a rhetorical analysis was carried out ‘to determine the
systematic function of the passive voice as opposed to the actual voice within the text as a whole.”
Researchers have found that authors of articles in astrophysical journals use the passive voice when
they:

- they are more willing to follow established procedures than to discuss their own elections;

- discuss the work of others as opposed to their own;

- turn to their future research;

- they want to update the information in the offers.

This and other equally important articles that followed it consider the new point of view from
two positions: they move from a simple calculation of linguistic characteristics to the question
"why" certain properties are used and begin to consider the differences in the basic vocabulary of
the ACC among scientific disciplines and among genres within these disciplines. The effect of these
changes on the direction of the study was significant. Never again would simple calculations of
grammatical and lexical characteristics be considered sufficient for understanding and using the
language or for the development of the ACC curriculum.

In the second stage of ASC development (1970-1980), lexical analysis ceases to be given due
attention, it becomes rhetorical. In addition to publishing articles following the work of E. Taroun
and others, researchers and teachers began to study the structure and functions of the whole
language at numerous levels of abstraction. One of the most famous questions arose in the ACC
group from Washington, consisting of L. Trimble, L. Selinker and J. Laxtrom. U 1. Trimble there is
a modern discussion of the study of English scientific and technical vocabulary — the "Discursive
approach", on which the scheme of the rhetorical process for the levels of abstraction in scientific
vocabulary is based.

Influenced by the focus on function and purpose in language, other ACC researchers have
studied rhetorical movements or macro-goals within spoken and written language. J. Suels, for
example, studied 48 scientific articles from different areas of characteristic changes in their
introduction and found that their field setting is carried out by shifting the topic to the center of
attention, establishing current knowledge on the topic, adding key characteristics; summarizing the
results of previous research (establishing gaps, raising the issue, expanding the search); presentation
of the ongoing research (establishing the purpose of the study, a brief description of the study itself).

After several years of research, J. Suels and his colleagues found some variability among
scientific disciplines, but they argue that the origin of the necessary rhetorical changes in students'
speech may be more important for learning the language of the text than using the grammar of
standard English. The researchers also made another, similar discovery that there are big differences
between the advice given in the teacher's manual and the expert text arising in the real world. This
difference between actual practice and pedagogical rules continues to worry ASC teachers, as it
provides important questions for future research and curriculum.

Others were also interested in speech changes in both spoken and written language. In
Europe, the importance of rhetorical changes of speakers of several languages has increased, since
the "Common

The market" is becoming more integrated. The language phase of lexical analysis continues to
be useful as it absorbs new theories and explores methodologies that appear in the literature.

The third, partially coinciding stage in the ACC combines the discoveries of the first stage,
which lists the linguistic characteristics of the vocabulary, and the second stage, which investigated
the rhetorical elements of the conversation. In the third stage, researchers pay attention to systematic
analyses of given situations in which students are engaged in spoken language, making an attempt to
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move from the main language to a semantic functional course: to the communicative purpose of the
speaker/writer, the environment for language use, the mode of communication and language use.

In this approach, the basis of the scope of actions and the sequence of the curriculum follows
from certain communicative goals (or functions) of the speaker within the specified context. All
other characteristics of the language (grammar and vocabulary) are divided into categories
according to these goals. In semantic functional terms, instead of educational chapters organized
grammatically (as in the first stage), such as “The Present Perfect” or pursuing the goals of writing
(“Article Introductions” or "The Sales Letter"), as in the second stage, such chapter titles as
"Agreeing and Disagreeing" or "Paying Compliments" are used. In these chapters, students are
offered examples of dialogues in various situations among different people, thus serving as
examples of a language that implements communicative goals within a certain context.

A large number of textbooks are based on a semantic functional plan, which share a relatively
high level of education. Many other textbooks of the American version of the English language
attach special importance to the "functional nature of communication", a common word in the trade
of educational materials.

From psycholinguistic and other teachings, the fourth stage was introduced into the ACC,
which significantly differs from the generally accepted point of view. Instead of focusing on the
language, the communicative situation or the communicative goals of the learner, the attention of
this stage is focused on the strategies that students use to acquire knowledge of this language. With
this meaning, needs assessment focuses on actions or procedures that lead to effective thinking and
learning. The main proponents of the ACC approach focused on the learner are T. Hutchinson and
A. Waters, who claimed that the goal in the ACC is to learn the language[3;102].

Thus, the language for special purposes affects functional stylistics, the theory of intercultural
communication, the peculiarities of various professional sublanguages, the ratio of general and
specific in them, linguodidactic and methodological aspects of teaching languages to different
categories of students, and much more. Linguists define LSP as part of a common literary language
as one of its functional styles, as a fragment of the national language, which is formed on the basis
of the national language, and, therefore, is its significant part.

References:
1. Ukhanova Ekaterina Vladimirovna "English for special purposes. Historical Aspect”, Tambov, 2014
2. Petrashova, T.G. Language for special purposes in the context of the content of the concepts "national
language" and "literary language" [Electronic resource]. — URL: http://portal.tpu.ru:7777/SHARED/p/ PETRASHOVA/
files/download/doc-02.pdf
3. Arnold L.V. Stylistics of the modern English language. - L., 2001, p. 245.
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KA3AK TIJII CABAFBIHJIA TAAJIOTTBIK OKBITY — TYJIFAAPAJIBIK KATBIHACTBI
JAMBITY IBIH HET'T3T'T KYPAJIBI

Anoamna

Maxanaoa cabax 6apvicblHOazbl OKYUibl MeH OKVUlbl, MY2ANIM MeH OKYUlbl apacblHOAebl OUALOSMIK OKbIMY
OKYWUBLIAPObIH Kbl3bI2YULbLIbIZbIH, MAHBIMbIH APMMbIPYObIH JHCON0apbl peminde YCblHbLIObl. Mnmepbencendi adicmiy
JHCAHATILIELL MEH OHbIH KOMEeIMEH OKblmy ICIH YUbIMOACMbIPYOblY epeKwenikmepin mandazan. OmaHovlK dicaHe
wemendik macipubenepae CyleHeeH.

* Ne10 Kypenben opra MekTeOiHiH Ka3ak Tili MeH oie61eTi moHiHiH MyFanimi, XKyansr aynamsr, Kam6bi1 o6mbics, Kazakcran
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Tipek co30ep: oKywibl, MY2anim, MYa2apanvlk KAmMvlHAC, OUAIOZMIK OKbImY, bencendi adic-macinoep.

Annomauyus

B cmamve npedcmasneno ouanozuueckoe oOyyenue yHeHUKa u Y4eHUKd, yHumeis U Y4eHUKd 60 6pemsi ypOoKa KaK
CROCOOBL NOBbIUIEHUL UHMEPeca, NO3HaHUs yuawuxcs. [Ipoananusuposanu HOGU3HY UHMEPAKMUGHO20 Memood U
0CObeHHOCMU Op2anu3ayuu yuebHo20 dend ¢ e20 nomoublo. Onupaics Ha OMeYeCmMEeHHbLI U 3apYOENHCHbLIL ONbIM.

Kniouegvie crosa: yuenuk, yuumenn, MEICIUUHOCMHOE 00WeHUe, Ouanocuieckoe obyuenue, aKkmughble Memoobl
U npuembl.

Abstract

The article presents the dialogical teaching of student and pupil, teacher and pupil during the lesson as ways to
increase students' interest and cognition. He analyzed the novelty of the interactive method and the features of the
organization of training with its help. Based on domestic and foreign experience.

Keywords: student, teacher, interpersonal communication, dialogic learning, active methods and techniques.

Enimizgeri OimiMm Oepy camachlHOa OKBITYABIH JKaHA TYpJepi, oficTepi, jkaHa OarbITTaFbl
Tocuinmep maia Gomein, onap OUTIM Ma3MYHBIHBIH jkKaHapybiHa cebemnri 6omyaa. OcblHAAN OKBITY
omicteMeciHaeri 3aMaH TajnaOblHAa cail Oarmap Jenm WHHOBALMSUIBIK, MHTEPOEIICEHMl oSmicTepii
naiganaHaTelH OuTiM  Oepy JkyHeciH alTybIMbI3Fa Oonaabl. «VHTepOenceHal» TEepMHUHIHE
TOKTaJaThIH OOJICaK, Ka3ipri omictemenik oneduerrepae «MHTepOenceHmi» ereH YFbIM «OKYIIbI
MEH MYFalliMHIH ©e3apa OalJaHbIChD JIereH YFhIMMEH Karap KoJjjaHbliajbl. OKbBITYAbIH 0acThl
MaKcaThl — OKYIIBIIAPABIH CO3IIK KOPHIH JaMBITY, KapbIM-KAaThIHAC jKacail ally Heri3/iepiH MeHrepyi
60bIn TabbuIaAbl. OKYIIBIHBIH CO31K KOPBIHBIH JCHICIIH XKOFaphlIaTy >KoHe Oay/ibl 1aMbITy OJI
OLTIMAI TaMBITYyABIH OacThl MiHAETI.[1]

Okymibliapaa AUAIOTTHIK KapbIM-KaThIHAC KE31HIE €Ki JKaKThl O0Myabl Tanam ereni cedeOi,
oJlap THIHJAW OuTyre ne, cypail Ouryre Je YHpeTuTyl Kepek. OpOip COMICHTIH OKYIIBIHBIH TiKeIeh
KOPCETKIII 63 OMBIH IYpBIC XKETKi3e alyabl yHpeHeldl. AKNapaTThIK TEXHOJOTHsIap *KyHeciMeH
OKBITYJJa KOPCETUICTIH OMICTepAiH OapiblFbl e3apa OaijaHpICTa, apajaca KOJJIAHBUIAIBL.
AKMapaTThIK KYHEeMeH OKbITYyla TYCIHAIpY dfici OeltHedunbMmaep, AnaQuiIbMIep KOpceTy apKbLIbI
XKysere acaabl. MoTiH, enTaHyra OailIaHBICTBI, MaKaJl-MATeNaep T.0.TYCIHIAIPY OCBI 9IIC apKbUIBI
Kysere acanapl. «/lManmorTel ThIHAAN, KalWTaJlaH KeWiNKepyepliH COHbIHAH KalTajam OTBIpY»
CHSIKTBI ~TamChIpMaiap KOMIBIOTED apKbulbl MeHrepiieni. OKy MaTepHajblH —TOJBIKTHIPY,
KOPBITBIH/IbIIIAY, KaliTanay, ajl €H 0acThIChl OHBIH NPAKTUKAIBIK KOJIJaHy JafAbIChl MEH L1e0epIiria
KaJbpIITacThIpya Oyl €H THIMAI OMICTepIiH KaTapblHAa >KaTKbI3bUIanbl. bByriHri Toyencis
MeMJIEKeTIMI3/Ie OimiMre JereH Ke3Kapac TyOereisi e3repil, OKBITYIBIH JKaHa TypJepi, daicTepi,
aHa OarpITTaFbl TOCUIAEep Naiima Oonbim onap OimiM Ma3MYHBIHBIH TOJIBIFBIMEH TyOereimi
KaHapyblHa ceOemmi Oomyna. OKymIbUTapAeiH cabakTa alThUTFaH XabapiapJblH MaFbIHACHIH
TYCiHYyi, OJapAbIH TYNKI MaKCaThIH TaHBII OLTyl >KOHE ©3iHIH eKe MAaKCaThlH 1CKE achIpybl
MaHbI3/Ibl.

WNurepOencenni oMiCTIH JKaHANBIFBI HENE, OJ OKBITY ICIH Kajail YHBIMIACTBIPaAbl OHBIH
EpeKIIeTIKTepl MbIHaAa: HWHTEPOENCEHAl OKBITY OJiCI OKy TIpoleciHaeri OuTiK, JaFIbIHBI
xetiaipyre Oarbirtanaasl. Cabak YCTIHIE YHEMI ceilliey OKYIIbLIApbIH COMIIEY aFbIChIH, CO3/IIK
KOPBIH, KbI3BIFYIIBUIBIFBIH apTThipanbl. [2] On ymriH OapiblK SKaTTBIFYJAp COUJIEYTe KETEICUTIH
MakcaTTa Ooyrybl Kepek. MHTepOesceHai OKBITY OKYIIBIHBIH JXeKe 0ac epeKIIeNiriH eckepyni
KO3/ei i, sFHU OanaHbIH OOMBIHIAFEI OAPIIBIK JKEKE KACHETTEPl eCKepillyl Kepek. AJl, aramaap Tl
celiiieM TypiHAe KoJaHFaHaa FaHa OipiH-Oipi TyciHim, mikipaece anansl. OKymbuapasl 6enrini 6ip
JOpeKe e coiieyre, ©3 OMbIH OacKara KETKi3e anaThlH, O1pey/IiH COMIETeH CO31H, JKa3FaHbIH TYCiHE
aJaThIH JI9pEXKere JKeTKI3y VINiH, cabakTa TOMIEH JKYMBIC TYpiHAE YHpETLTyl Kepek.
HNuTtepbOencenmi omicTiH KaHIal KaFaaiaa HOTHKEI1 00IaThIHBIHA MYFATIMHIH THT13€p BIKIAJIBI 30D
KOHE OKBITY OapbIChIHAAFbl OUTIM camachlHa J1a MYFaliMHIH YHEMI KeHUI OeJinm OTBIpYbI aca
MaHbI3bl. Celsley TUINIK KapbIM-KaTblHAC OapbICBIHIA aJlaMHBIH ©3 OHBIH KapblKKa LIbIFapy
mporieci, 3 ce3iH eKiHmI Oipeyre TYCIHIKTI €Til kKeTKi3yl. ©3 OWBbIH epKiH XKeTKi3yre yipeHyi
JIETeHJIe MBbIHA/Iail YFRIMFAa MOH Oepisiesii: Oyii-aziaM MEH aJjaMHBIH ©3apa KapbIM-KaThbIHAChIHIA Oip-
OipiMeH Tingecyi, ceiiecyi Oip amamMHBIH €3 OWBIH EKIHII ajamMfa aybl3lla XKeTKi3yl, ceilneyi,
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anTysl. COHbIMEH Oipre alThUIFaH OWIBIH aJlaMFa TYCIHIKTI OOJIBIT, OHBI KAOBUIAAY apKbUIbI €KIHIII
aJlaMHBIH OFaH O31HIIK jXayan KaiTapybl. byn e3 oifblH 0ail ce3[iK KOpBl apKbUIbI KETKi3y/Ii
yipenyaig Oip agamra FaHa Mocelie eMec eKeHAITH kepcerei. O KapbIM-KaThIHAC apKBLIBI )KY3€Tre
acanpl. Celiniey OpeKeTi-co3/iK KOpHbl OaWbITy >KOJIBIHAAFBl MaHBI3ABI Oacmaiak, KaXeTTi mapT
KaHa eMec, OJI-aamM3aTThIH KOFaMJaFbl OPHBIH, KBI3METIH KOPCETETIH KypHesi opekeT. OWTKeHi,
JUAJIOT 9pEeKeTl aJaMIbIK KacHeTTi OinaipeTiH 6acThl enmemaepaid Oipi. Jluamor- agaMHbBIH KaJIlbl
oiiyay KaOiJIeTiH KeHEUTY, )KEeTUIIPY JeTeH co3. AybI3eKi COMey/Il KAJIBINTACTHIPY YIIiH OKYIIBI 9p
cabakTa jkaHa OLTIM aJbIll KOIOMEH FaHa MIeKTeIMel, 03 OCTiHIIe 13/IeHIN, Taliar, MKip TaJacTeipy
JICHreiiHe JKeTiM, AaMy OUTIKTLIIrIH XKeTinaipin oTeipysl Kaxet.[3] CoHma FaHa, OKYIIbI aybI3eKi
cellliey MaKcaThIHA J)KETE ajlajibl.

Oxkympuiap Kanmaii yipeneni? Byn cypakTelH jkayaObl: €3 OeTTepiMeH, TeK OeICeHI ic-
opekertep apkplibl! Con cebenti op cabakTa OKyIIbLIApIbIH OENICeH/Il ic-opeKeTTepl MyFaliMHIH
KYHICNIKTI 0acTel MakcaThiHa adHauael. OKYIIBIHBIH YHPEHTEH CO3MIK KOpJjapblH Oepik
KaJIBIMITACTHIPY YIIiH MBIHA MOCEINENep eCKeplIyre THic: ce3re AYPBIC EKIH TYCipim ailTy, ce3aiH
MaFrbIHACHIH JIYPBIC TYCiHY, Op(orpadusuIblK KaFrblHAH JYPBIC JKa3blll, COWJIEM iIIiHAe Mmaiaanana
Oy, OMBIH €pKiH alThIN, OHBI AYpbIC jka3za OuTy. OKyIIbUIAPIBIH MEHTEpreH Ce3/iK KOopJapblH
Oekirtim, OUTIMAEpPIH MOJAWTHIN, cayaTThl Ja MOJICHU-OCTETHKAIBIK JCHIeWe ceiliece aiyra
yiiperyre Oonazapl. Ce3mik KOpAbIH Oip >KyHeMeH Kypri3iayi, OHbIH TOKCaH CailblH, )KbUI CaliblH
apTHIIT OTHIPBUTYHI Ke31eny KaxeT. OKymibl op cabak caiiblH KaHa €e3 YHpPEHII, OHBI cabak
OapbIcbiHAa OipHeIe peT KaiTamnan, jka30ala >koHe aybI3Iia )KYMBIC TypJepiMeH OaillaHbICTHIPHIT,
caHachlHa Oepik cakraca FaHa OJ CO3IiK KopblHa eHeni. Ka3ipri ke3meri KOFaMHBIH akKlapaTTaHy
KaraalbIHIA aKIapaTThIK TEXHOIOTUsATIapAbIH KapKbIHIBI JaMybl aJlaM eMipiHiH opTypJli cajachlHa
OipTiHzIen es3repicTep eHri3yne. AKmapaTTaHslpy ici OimiM Oepy JXyWeciHiH Jamy >KOJIbIHA 1
BIKNANBIH TUTi3y1e. COHABIKTAH [1a, OKBITYa HHTEPAKTUBTI TaKTaHbIH THIMALIIT eTe 30p. Cabakra
OKYIIBUTAPABIH OLTIMIH apTTBIpy OapbICBIHIA KXYMBIC IKYPTi3yZiH Oipi - MOTIHMEH XYMBIC.
MoTiHMEH KYMBIC - JereHiMmi3 caf0akra OTiIeTIH op TYpJi KYMBICTApIbIH JKUBIHTHIFbIHAH
Kypbutagpl. MOTiHMEH KYMBIC icTEp alAbIHAa MIHICTTI TYpJe MOTIHIETi Ke3JEeCeTiH TaHBIC eMec
CO3/IepMEH THUSHAKTBl JKYMbIC icTey Kepek. JKaHa cesnepiiH MarblHAChIH OKYIIbLIap TYCIHII,
MeHrepysiepi THic. MOTIHMEH J>XYMBIC icTeyHli MBIHAaIail Typae MeHrepyre OoJjaabl: TOJBIK
MOHEpIIeNl 0Ky, MOTIHAI TOpTKe 06N TepT TOMKa TamnchipmMa Oepy, OKYIIbUIapIbl ©31epiHe
THICTI MOTIHII OKBIN, Oip-OipiHe Ma3MyHBIH aWTHIN Oepyai JarApUIaHABIPY, KeWiH ojapasl Oip-
OipiHe cypak KOHBII OFaH »ayan Oepyl Twic. byn >KympIcTa OKYLIBIHBIH COHIEMIi IYpBIC
KYpacTBIPBINl alTybIHA, CYPaKThl JYypbIC KOWFAaHBIHA, OFaH )Kayan OepyiHe Hazap ayJapbUIajibl.
OcbiHpaii sxyiieni )KyMbIC apKachlHAa OKYLIBUIAP CYPAKThl €pKiH KOIbIN, Xkayan Oepe aiafpl.

AysbIi3eki ceiniey - nauanor. OHBI KypacThIpy VIIIH Oip TakpIpblll OOMBIHIIA OKYIIBIHBIH
CO3JIIK KOPbIH JaMbITY, jKaHa Ce3/ep YHPETIN, MaFrbIHACBIH TYCIHJIPE OTBIPHII, OJap/bl KacaWThIH
(dbopManapael MEHTEpTIN, ceilieM Kypayra yupery, ce3 OeH ce3li OaiaHBICTBIPYFa, aybI3Iia
olNapbIH XyHenl alTyra, QHrIMelNeyre KaTThIKThIpy Kepek. COoHJla OKYIIbl TUAJIOr Kypy Ke3iHje
cayaTThl ceilyieyre, TUAIOTTHI AYPHIC KYPYFa THIpBICaAbl. ByJl OKYIIBIHBIH TUTIH AaMbITaasl. TONTHIK
KYMBICTapJa CO3A1H MaFbIHACBHIH TYPBIC TYCIHY YIIIH TYCIHAIpMEN CO3MAIKTepAl maiaanaHybIH
KOJIIApbIH YHpeTy ae apThiK OomMaiabl. CeWTim, jKOFapbhlIa aTalfaH OiC-TICUIIEpal KOJIIaHa
OTBIPBIN, MYFalliM dp cabakTa OKYIIbIFa aFaai jkacar TYpJl 9ic-ToCUIaepii KOJAAHbIM, Olapbl
HIBIFAPMAIIBUIBIKIICH Taianana Oiice, *KakKCchl HOTIDKENIepre KoJ JkeTkizyre Oosanbl. OcbiHaai
KYMBICTapJbl KYPri3y Ke3iHIe OKYIIbUIApIbIH OW-epICiH JaMbITyFa, TepeH OuTiM aiynapbiHa
MYMKIHIIK Tyanbl. [4] MyHBIH Oapibifbl MyFamiMHIH TaOaHIBUIBIKIICH, KHBIHIABIKKA MOWBIMA,
KaKbIMaii-TaiMail ®KyMBIC icTeyl KepeKTiriH kepceremi. «CabaKThl Kamalina KbI3BIKTHI OTKi3yre
0omanpl?» JIereH Cypakka MHTEPOENICEH Il OKBITYIBIH €peKIIeTKTepiHe, HaesuiapblHa e3/epi YIIiH
xKayan anFaH MyFalliMzep Karaabl. «OpOip MyFaliM OUTIKTI MaMaH, aji 9pOip OKYIIbI OJ1 OMIIbUI
TYIFa» JIETeH KaFWJaHbl YCTaHFAHIBIKTAH OKBITY MEH OKYIarbl JKaHa TOCUIIEpIi Kyieni Typae
naigananeln opOip MyFajiM eTe OMIKTEp/IeH KopiHe anaabl. XajblK JaHAJIBIFbl OCBIHBI pacTam TYp:
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«Tici mpikkan Oanara mraifHanm OepreH ac Oonmac!» €KeHIH MyFaliMaep 63 >KYMbICTapbIHAa
nadiganananpl. [S] OcklmaH ki KapbIM MBIH JKbUI OYpBIH KbiTall Fyiiamackl KoHdyruit Obliaii
nereH ekeH: «MaraH alThIl OepCeH - YMBITHII KalaMbIH, KOPCETCEH — eciMie CaKTailMbIH, e31Me
xacarcaH — yipereMin!» byn mnesasr XX racelp OacbiHna Mapus MoHTeccopu e3iHiH Tamaria
yiipeTy »kyieciHiH Heri3ri Karugachl peTiHae KaiTanaran: «MeH e3iM jkacayblM YIIIH MaraH
keMekTec!» OchIHIal qaHa ce3ep/i 031HIH KYHACITIKTI )KYMBICHIHA YCTaHBIM €TII aJIFaH OJ1 ONIIBLUT
MyFamimMzep.
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HAITAOHAJIBHBIN MTPOEKT «OBPA3OBAHUE» B CUCTEME
MNPO®ECCUOHAJBHOI'O OBPA3OBAHUSA POCCUICKON ®EJEPALIAU

Anoamna

Kocinmik 6inim bepy srcyiiecin nvizaumy 6inim Oepy canacblHOAebl MeMleKemmiK cascammaoly ipeeii MiHOemi
bonvin  madweliadsl. TexHONOUSILIK NpoSpecc NeH eHOeK HApbIZbIHbIY YO0aubl OaAMYbIMEH CUNAmMmAiamvly Kazipei
OUHAMUKATILIK, 27IeMOe Cayammbl JcaHe betlimoenziut MamaHoapobl OaiblHOAy MAaHbI30bl acnekmke auHanaowvl. Memnexkem
2HCO2APLL CANAIbL JHCIHE KONNHCEMIMOL KaCINmIK OLtiM Oepy Yulin dcagdau dcacan, nedazosukaivik Kaopaapobl 0aspiayed
KOHIN OO7YI, KICINOPLIHOAPMEH CepiKmMeCmiKmiy OaMYbIHA bIKNAL emin, KOCLIMULA KICINMIK Oitim 6epyoin 0amybsiHa bIKNnA
emyi muic. Mynviy 6apivizel enimizoiy mYpakmol 0amyblH KAMMAMACHL3 emin, XATbIKMblH OMIp CYPY OeHeellin apmmblpadbl.

Kinm cesoep: xacinmix 6inim, 6inim bepy ocyiieci, Kacinmix Oinim Oepyodi dcanevipmy, Oinim bepy cascamul,
yammulK dHcoba.

Annomayus

VYkpennenue cucmemvr npogheccuonanvroco o0bpazoeanusi npedcmagisiem cobol  yHOAMEHMATLHYIO  3A0aUY
20cyoapcmeenHoll  noaumuku 6 cghepe  obpasosanus. B cospemennom  OuHaMuuHOM Mupe, XapaxKmepu3yiouieMcst
CMpeMumenbHbIM MEXHONOZUYECKUM NPOSPECCOM U NOCHOSIHHOU 960I0YUel PbIHKA MpYod, NOO20MOBKA KOMIENMEHMHbIX U
A0anmueHbIX K UBMEHEHUSIM CReYUaIucmos CMAHOBUMCS KPUMUYECKU 6adiCHbIM acnekmom. 1 ocydapcmeo 0ondicHo
€030a6ambp YCu06usi Olis KA4eCmMEEeHHO20 U OOCHYNHO20 NPOPECCUOHATIbHO20 00pA3068aHUsl, YOeTIMb HUMAHUE NOO20MOBKe
neodazosUiecKo20 cocmasd, CoOeUCmeosams pa3eUmMuio NAPMHEPCMEa ¢ NPEONPUSMUSIMU U CHOCODCMBOBAMb PA3GUMUIO
OONOTHUMENBHO20 NPOPECCUOHANLHO20 0Opazosanus. Bce amo nozsonum obecneuums ycmouuugoe pasgumue cmpauvl u
NOBbICUMb YPOBEHb HCUSHU HACENCHUSL.

Knouesvie cnosa: npogeccuonanvroe obpazoeanue, cucmema oopazo8aHus, MOOEPHU3AYUS NPOPECCUOHATLHOLO
obpazosanust, 06pPA308AMENbHASL NOIUMUKA, HAYUOHATLHBIL NPOEKN.

Annotation

Strengthening the vocational education system is a fundamental task of state policy in the field of education. In
today's dynamic world, characterized by rapid technological progress and the constant evolution of the labor market,
the preparation of competent and adaptive specialists becomes a critical aspect. The state must create conditions for
high-quality and accessible vocational education, pay attention to the training of teaching staff, promote the
development of partnerships with enterprises and promote the development of additional vocational education. All this
will ensure the sustainable development of the country and improve the standard of living of the population.

Key words: vocational education, education system, modernization of vocational education, educational policy,
national project.
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Pa3zButne npodeccnoHaabHOro 00pa3oBaHUsS SABISAETCA Ba)KHBIM HAIIPABICHHEM ToCyaap-
CTBEHHOM MOMUTHKH B chepe oOpa3oBanusi. B coBpeMeHHOM MUpe, IIe TEXHOJIOTHYECKUN Tporpecc
U U3MEHEHHE PbIHKAa TpyJa MPOUCXOAAT CO CTPEMHUTEIBHOM CKOPOCTBIO, OCTPO CTOMT BONpPOC
MOJrOTOBKH KOMIIETEHTHBIX U MPUCTIOCOOJIEHHBIX K N3MEHEHHSIM CIICIIMAINCTOB.

Jlnis pemeHns 3Toro BONpoca U Ui pa3BUTHsI CTPaHbl CYLIECTBYIOT HALIMOHAJIbHbIE IIPOEKTHI,
KOTOpBIE CIIy>KaT OCHOBOW JUIsl JOCTHXKEHMSI CTPATETMUECKUX LeJe U yIydIleHUs )KU3HU TPaKAaH
Poccun. OguH U3 TakuX MPOEKTOB - MPOeKT «O0pazoBaHMEe», KOTOPHIM HAIpaBJICH HA ITOBBIIICHUE
KayecTBa 00Opa3oBaHMs B CTpaHE U oOecledeHue JOCTYNMHOCTU 00pa3oBaTeNbHbIX yciyr. [laHHas
MHUIMATHBA TO3BOJISET pPa3BUBAaTh MHTEJUIEKTYaJbHbIH MOTEHLIMAT HALMU, (POPMUPOBATh BBICOKO-
KBaJIM(HUIMPOBAHHBIE KaJpbl B PA3IMYHBIX OTPACISAX SKOHOMHUKH, & TaKXKe MOBBIINIATh YpPOBEHb
o0pa30BaHMs HACETICHUS B LIEJIOM.

Hanuonanehelii  mpoekt «OOpa3zoBaHHe» B cHcCTeMe NpO(ecCHOHANTBHOTO 00pa3oBaHMs
MPEJCTABISET COOON KOMIUIEKCHYIO TIPOTPaMMy Pa3BUTHS U COBEPIICHCTBOBAHUS MPOPECCHOHATH-
Horo oOpa3oBanus B Poccun.

OcCHOBHBIC TI€TM HAIMOHAIBHOTO mpoekta «OOpa3oBaHME» BKIIOYAIOT B ceOs CO3qaHHe
COBPEMEHHOM MH(PACTPYKTYpbI Ui 00pa30BaTEeNbHBIX YUpEkKACHUH, OOHOBIECHHE U MOJEPHU3A-
U0 00pa30BaTENBHBIX MTPOrPaMM, IMOBBIIICHHE KBATU(HUKAIINHA ¥ TPOPECCHOHATBHON TOATOTOBKH
MeIarorMyecKuX KaJpoB, a Takxke oOecreyeHHe AOCTYHMHOCTH NPOQecCHOHAIBHOIO 00pa3oBaHUs
JUISL BCEX CJIOEB HACEJICHUSI.

JUis TOCTMKEHHUs TOCTABJICHHBIX 3a/1ad HPOBOJATCS IIHPOKOMACIITAOHBIE MEpONpPUSTHS,
BKIIIOYAIOIIME B Ce0sl CO3JaHME HOBBIX COBPEMEHHBIX YUYEOHBIX KOMILJIEKCOB, TEXHHKYMOB W
y4eOHO-TIPOU3BOACTBEHHBIX LIEHTPOB, OCHAIIEHHBIX COBPEMEHHBIM 00OpPYJOBaHMEM M TEXHOJIO-
rusiMu. Takxe IpOBOAUTCS MOAECPHU3ALIUS CYIIECTBYIOIIMX 00pa30BaTENbHBIX YUPEKIACHUH, YTOOBI
OHHU COOTBETCTBOBAJIM COBPEMEHHBIM TPEOOBAHUAM PhIHKA TPYAA.

Oco0boe BHIMaHHUE yAemnseTcs pa3padoTKe M BHEPEHUIO HOBBIX 00pa30BaTEIbHBIX MTPOrpaMM,
KOTOpBIE MO3BOJIAT BBITYCKHUKAM MPO(ECCHOHAIBHBIX YUEOHBIX 3aBEJCHUN MOTYYUTh aKTyallbHbIE
3HaHUS W HaBBIKM, BOCTPEOOBAaHHBIE HA pBIHKE TpyJda. OJTO BKIIOYAaET B ce0s pa3BUTHE
CTHELMATN3UPOBAHHBIX HAPaBICHUH MOJTOTOBKH, CBSI3aHHBIX C HMHHOBAIIMOHHBIMH TEXHOJIOTHSMH,
U(pPOBBIMU HaBBIKaMU, MTPEIIPUHAMATEIHCTBOM U IpOodeccusiMu Oy ayIero.

MexyHapoAHble IPOLECChl Pa3BUTUSA M MHTErPAllMM NPOoQecCHOHAIBHOIO 00pa3oBaHus, B
KOTOpbIX Poccusi akTMBHO y4acTBYET, MOKa3alM, YTO MPU HUCIOJIB30BAHUU MOJYJIbHO-KOMIIETEHT-
HOCTHOTO BO3MOXHO CO3JaHM€ T'MOKHUX 0Opa3oBaTeNbHBIX MPOrpaMM, OPHUEHTHPOBAHHBIX Ha
TpeOOBaHUS pBIHKA TpyAd. MOAYJIbHO — KOMIIETEHTHOCTHBIM MOJAXO0J Haubojee MoaApoOHO
pemaeTcs B CUCTEME BBICIIErO 00pa3oBaHMs B Iejarormyeckux tpyaax A.A. I'eTmaHCKoi,
2.®. 3eepa, H.1O. Kopueesoit, I'.B. Apoukunotii [2, c.11].

OCHOBY 3TOro HoOJX0/la COCTaBJISIET OPUEHTALUs Ha LeNU, NpeabsaBisemMble chepe Tpyaa, U
MO3BOJISIET pa3JeNuTh 00pa30BaTEIbHBIN MPOIECC Ha OTACIBHBIC MOIYJIH, KKIBIH M3 KOTOPBIX
COOTBETCTBYET ONpe/eaeHHON koMmeTeHunu. Opranuzanus yueOHOro mpouecca B BUe MOAyJeH
SBJIICTCS TpeOOBaHWEM OOpA30BATEIIBHOTO CTaHAApTa. YUYEeOHBIM MOIYJh MPEICTaBISACT COOOM
JOTMYECKH 3aBEPLICHHYI0 YacTh Y4YeOHOro Marepuana, OINpPENelICHHYIO eIUHHUIy OOyueHHs,
o0Janao-11yl0 OTHOCUTENIBHON CaMOCTOSATENbHOCTBIO M LIEJIOCTHOCTHbIO. Takod MoAXxoa HJaer
CTYJCHTaM BO3MOXXHOCTb BBIOMpaTh HEOOXOMUMBIE MOAYJIM Ul MOJY4YeHHUS KOHKPETHOU
poeCCUU WM TIOBBIMICHHS KBATU(DUKAIIHH.

Moy IbHO-KOMITETEHTHOCTHBIN MOJIX0J] YCIIEIIHO MCIIOIb3yeTcs B 00pazoBaHuu Poccun yxe
6omee 10 mer m mokaszan cBOO 3(PQPEKTHBHOCTH, IMONYYUB LIMPOKOE pacmpoctpaneHue. OH
MO3BOJISIET CTYJEHTaM IOJy4aTh HEOOXOJMMbIE 3HAHMS W HaBBIKM JJIS YCHEIIHOIO TpPYHIo-
YCTPOWCTBA M KaphepHOTO pocTa. BHenpeHnne qanHOTo moaxoAa B 00pa3oBaHUE SIBISECTCS OJHUM U3
IIPUOPUTETHBIX HANpaBICHUH pa3BUTUS POCCUICKOM cucTeMbl oOpa3oBanus. brarogaps MoayibHO-
KOMIIETEHTHOCTHOMY TMoaXoay OynayT co3manel ruOkue W 3(ddexktuBHBIE 00pa3oBaTeIbHBIC
[IPOrpaMMbl, OTBEeUaroIIye TpeOOBaHUSM PbIHKA TPY/Ja U HOTPEOHOCTSIM CTYICHTOB.
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Poccuss BecTymuia B riofanM3alvi0 M MHTEPHALMOHAIM3ALMIO  MPOQPECCHOHATBHOTO
o0Opa3oBaHMs U pearupyeT Ha BCEMHUpPHbIE TPEHIbI B oOpa3oBarenbHOU cdepe. Tak, Hanpumep, B
nekadbpe 2022 ronma coctoscs [lepBoiii hopyM poccuiicKo-KUTAaHCKUX acCOIMAUi MPOUITbHBIX
YHUBEPCUTETOB. B xoae 3TOoro meponpustusi ObLI 3aKJIIOUEH BAXKHBIM JTOKYMEHT O COBMECTHOM
pabotre B oOmactu o0Opa3oBaHMS, HAYKHM ¥ WHHOBAIMI, OMNPEAENSIONUN MPHUOPUTETHHIC
HalpasJieHUs1 coTpyaHu4ecTBa Mexay Poccuelt u Kuraem. [1, ¢.91].

TakuMm 00pa3oM, HalMOHANIBHBIN MpoekT «OOpa3oBaHHE» B CUCTEME MPO(ecCHOHATLHOTO
oOpazoBanust Poccun sBnseTCS BaXHBIM HHCTPYMEHTOM pa3BUTUS HNpodeccuoHalu3Ma U
MOBBIIIEHUST KauecTBa oOpa3oBaHus. OH JaeT BO3MOXKHOCTh BCEM TIpayKAaHAM CTPAHbI MOTYYHUTh
JIOCTYII K COBPEMEHHOW 00pa3oBaTeIbHON CHCTEME M B JaJIbHEHIIEM OOECIEeYUTh CBOE JIMUHOE
pa3BUTHE U YCIIEIIHYIO Kaphepy Ha PhIHKE TPY/a.
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UAPPJILIK TEXHOJOTUS "KAFIAWBIHJIA CTYAEHTTEPIIH
'KEKE BLIIM BAFBITBIH ) KOBAJIAY

Anoamna

Maxanada yugprvlx mexnonocuanapobiy KapKblHObl 0aMybl JHCA20AUbIHOA dleyMemmiK nedazoe MamaHOblebl
cmyoenmmepi Yulin Jiceke OiM 6agblmblH 24#c00ANAYObIY 3aMAHAYU ACHEeKMINepl Kapacmulpbliaovl. OAeyMemmik
neoazoemapovly KaciOu epeKuienikmepin eckepe OmMbIPbin, O0IAUWAK MAMAHOAPEA Kaxcemmi 0dgovliap MeH
Kabinemmep Kamapwvl cunammanovl. bonawiax mamanoapoeiy kaciou Oinimi MeH MYAANbIK OAMYbIHA KAdCemmi
3AMAHAyU YUQPavlK mexHoao2uALap mypiepi Men MyMKiHiOikmepi YCbIHbLIO0bL.

Kinm ce30ep: aneymemmik nedacoz, yugpavlk mexuonoaus, cmyoenmmepiniy scexe Oiim 6agvimuln dcobanay,
Jco0ba, Kaciou KY3ulpemminix.

Annomauus

B cmamwve paccmampusaromes cospemennvie acnekmol nPOEKMUpOBaHUss UHOUBUOYATLHOZO 00PA308aMENbHOZ0
Hanpagnenus Ok CMYOeHmMOo8 CNeyudIbHOCMU COYUATbHBIL Nedazo2 8 YCI0BUAX UHMEHCUBHO20 PA3GUMUsL YUPDPOBbIX
mexuonozuti. C yuemom npoghecCuoHanibublx 0CODEHHOCHel COYUANbHbIX Neddazo208 Obll ONUCaH pso HABbIKOS
Heobxodumblx OyOywum cneyuarucmam. Ilpedcmagnenvl 6udbl U 603MONCHOCIIU COBPEMEHHBIX YUDPOBIX MEXHON02UIL,
HeobX00UMbLX 0151 NPOPECCUOHATLHO20 00PA308AHUS U TUYHOCHO20 PA3EUMUsL OYOYUUX CReYUaIUCO8.

Knrouesvle cnosa: coyuanvuviii nedazoe, yupposvle mexHoio2uu, nPOeKmupoSanUe HANPAGIEHUs. IUYHOCHHO20
00pasosanus CmMyo0eHmos, nPOeKm, NPOPECCUOHANbHASL KOMIEMEHMHOCTb.

Abstract

The article considers modern aspects of designing an individual educational direction for students of social
pedagogue specialty in the conditions of intensive development of digital technologies. Taking into account the
professional characteristics of social pedagogues, a number of skills and abilities necessary for future specialists have
been described. Types and possibilities of modern digital technologies necessary for professional education and
personal development of future specialists are presented.

* 2 - Kypc MarkcTpaHThl, MeJaroruka Kadeapacsl, aleyMeTTiK FeutbiMaap dakyisreti, JLH. Tymunes arbingarsl Eypasust yITThIK
yHuBepcuTteti. Actana K., Kasakcran; e-mail: yerbayeval 100@mail.ru
** FBIUIBIMH 5KeTeKIIi: ML.F.1., podeccop, JL.H. ['ymuses ateinaarsl Eypasus yITThIK yHHBEpCHTETI, AcTana, KasakcTam.
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Key words: social pedagogue, digital technologies, designing the direction of students' personal education,
project, professional competence.

Kazipri korama MeMJICKETIMI3iH KoHE 9pOip TYIFaHBIH Oocekere KaOuieTTi 00iysl OiT1iM
Oepy canachlHIa KOciOM aspiayabl sKy3ere achIpyAblH TYOereii jkaHa TOCUIAEpPIH 13AeyAl KaXeT
eTTi. ONEYMETTIK YpAICTIH Ooiammarbl MEH KapKbIHBI TiKelel OallaHBICTBI aJaMu pecypcrap
carnachlHBIH MaHBI3/IbI KOPCETKIMI OapibIK KbI3MET callalapbl MaMaHapbIHBIH KOCIOMIIITiHIH JKOFaphI
neHreiii 6ombim oTeip. OChl opaiina Oonamak MaMaHIapAaH KKETTI IMIbFApMAIIbUIBIK, CHIHH Oiay,
YKOFapbl YTKBIPIIBIK TICH KOC10M KY3BIPETTLUIIK, carnajibl eHOEKKe OarapiaHy CYpaHbICKa He.

JleMek, oNeyMeTTiK Meaaror MaMaHIBIFBl CTYACHTTEpiHIH naspiayasl pedopmanayabiH
TyOereiini )aHa CTpaTerusuiapblHbIH Oipi peTiHae, OiiM Oepyne Oomamak MamMaHAAPABIH KOCiOH
KBI3METIH )o0aslay oficTeMeci MEH TeXHOJIOTUSCHIH Urepy ychiHbputyna. Cebedi xkobanay KeI3MeTi
OapibIK cananapblHIa KYWENUTIKTI, MaKcaTKa OaFraapibUIbIK, THIMIITIK, HKeMIUTIKTI KaMTaMachl3
eTeTiH oM0ebar ic-opeKeT KypaiblHa afHAIIBII OTHIP.

’Koba nmat. «project» — «anFa NaKThIPbUIFaH», COHABIKTAH *00a — OYJI KOpIIaFraH OpTalarbl
e3repicrepai Jkysere acelpy opekeri. XKoba omici HoTmkere, Oenrimi Oip ic Ky3iHIEe Hemece
TEOPUSIIBIK MAaHBI3[Ibl MOCEJICHI WIelly Ke3iHJe Maiiina OoJaThlH KOplIaFaH OpPTaHBIH ©3TrepyiHe
OarpITTaNybIMEH cumatTanaabl. Ol CTyAeHTKE ©3iHIH MIBIFAPMAIIBUIBIK OJICYeTiH allyFa, ©3iHiH
OiniMiH, 3epTTey KaOlJIeTTepiH, YKbIMAA >KYMBIC icTey KalOileTiH, JAepOecTiriH, OelICeHLTITiH,
MIBIFaPMAIIBUIBIFBIH, 63 KBI3METIH CTPATETHSUIBIK KOCHapiay *OHE KYTUICTIH HOTHXKelepre KOl
KETKI3y KaOlIeTiH KepceTyre MyMKiHIIK Oepeni [1, 4 6.].

[IcuXOomOTHsIIBIK-TIeJarOTUKANBIK 91e0neTTepe *)obalay KYpbUIBIMIBIK, Oarmapniay, (yHK-
UOHAJBIK YKOHE Ma3MYHJIBIK €PeKIIETIKTEP Il UTepy MaKCaThIHAA 3ePTTENETIH KbI3METTI TEOpHsi-
JIBIK JKOHE TPEHUHTTIK MOJICNB/CY PETiH/e YCHIHBIIFAH ©31H-031 TopOHesey ic-opeKeTiHIH MiHJeTTi
OeJiri 60JIbINT caHamasl [2].

Crynentrepain xeke OiniM Oepy OarbITHIH KoOajay OyJl TEK aKaJeMHSIIBIK JKOHE Kociom
aCTHeKTiIepl FaHa eMec, COHbIMEH KaTap CTYICHTTIH jKeKe OachlH JaMbITyFa OarbITTainfaH OiliM
Oepy OarmapiamMachIH 93ipJIey i )KOHE YHBIMIACTBIPYIbI KapacThipaasl. OKy yAepiCiHAe CTYACHTTIH
KEKe TYJIFaIbIK KaH-KAKThl JaMybIHAa BIKMAT €TETIH KYHIBUIBIKTApPIbl, SJICYMETTIK JaFabLIap.Ibl,
©31H-031 aHBIKTAYyJIbl, ©31H-631 JKy3ere achIpyIbl IaMBITYAbl KaMTHABL. By OarbITTHI jko0amay
Ka3ipri TeHIEHIUSUIapAbl, COHBIH IMIIHAE UUQPIBIK TEXHOJIOTUSAIAPABIH OumliM Oepy yaepiciHe
ocepiH KOHE KalMbl KY3bIPETTUTIKTEP/i KaJbIITACTHIPYAbl eckepeni. COHBIMEH Kartap, CTYIEHT-
TepiHiH »eKke OiumiM OaFbITBIH K00anay OHBIH KOCIOM KaJBINTACYBIHIA JKEKe ©31H-031 JKy3ere
aceIpybIMeH Oipre, ©3iHAIK 13/I€HICiH, OUTIM aryaFbl Jkeke OarbIThIHA OaFJapiIaHybl, ©31HIIK JKeKe
Toxipubere cylieHyMeH cumnartanaapl. bojamak MamMaH peTiHAE aHAJIWTUKAIBIK XOHE ChIHU
OlJIaybl JaMBITYy, KapbIM-KaThIHAC JIaFIbIAPbl MEH TOIITA )KYMBIC iCTEeyTe, KaHKaJIAap/Abl MEIIyTe
XKoHe OacKaldapMeH BIHTBIMAKTACTHIK OpHATY, COHJAal-aK, HMUQPIBIK CayaTTHUIBIFBIH JaMBITyFa
Ha3zap aynapy Kepek.

A5, oJeyMeTTIK MeAaror MaMaHIbIFbl CTYACHTTEPiHIH kKeke OuriM Oepy OarbIThIH k0ob0amay
peTiHae JKeKe KacHUeTTep.li, KY3bIpeTTep MEH NaFblIapbl KalbIITaCThIpYFa apHalbl OarbITTalFaH
OlmiM Oepy cTpaTrerusiiapblH, MaKcaTTapbl MEH OAICTEpiH d3ipiieyadl aiiTcak Oonanbl. by kociou
acTeKTUIepJl TepeH 3epTTeyAl FaHa €MeC, COHBIMEH Karap oJIEYMETTIK, TYJIFaapalblK KOHE
KOMMYHHMKATHUBTIK JaFAbulapAbl JaMbITyFa Oaca Hazap aynapylbl KaMTHABL. SIFHH, ajgaMIap.bIH
OpTYpJIi TONTApbIMEH THIMII KapbIM-KaThIHAC Kacail alaThlH, dJICYMETTIK KOJIJIay KOpCeTe alaThlH
JKOHE QJIEYMETTIK OuriM Oepy mIeHOepiHAe TYJIFaHbIH JaMyblHa BIKMAJI €TETIH MaMaHIap.Ibl
nasipiayra OarbITTaIFaH.

byrinri Koramzaa oleyMeTTIK Tegarorrap OutiM Oepy yAepiciHae jkKoHe OUTiM allyliblIapMeH
e3apa KapbIM-KAaThIHAC TI€H iC-dpeKeTTep]e WISyl Pesl aTKapbIll, CYpaHbICKA M€ MaMaH[bIK-
TapAbIH Oip1 Oombim OThIp. Jlemek, kociOu KbpI3METIH aTKapyaa OoJamiak oJieyMETTIK Ienarorrap
Oenrinii 6ip KacMeTTep MEH KY3bIpeTTepre ue 00ybl Kepek.
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Keneci cypette ka3ipri 6omnamak oJeyMeTTIK MeAarorrapra KaxeTTi JaFapliap MEeH KaliierT-
TEp Ti3IMiH JKyHeJern YChIHBII OTHIPMBI3 (*aBTOPIBIK ChI30a):

B3 BiNIMI MeH AaFALINapLIH YHEMI XaHapTein
OTLIpY, SNeyMeTTIK Blnim Bepy canacsiHAafFbI
MaHa TeHAeHUMANapasl XI6epin anmay.

KaCIbW AAMY

Macenenepal WewysiH cTaHaapTTel emec
TICWIAEPIH KONAAHY, MHHOBALMANLIK
BafgapnamManap MeH ICc-LUapanap Kypy MymMgiHaLl

AHATTUTUKATBIK, KublH ®aFgalinapisl Tangain Biny, macenenepait,
LAFABINAP ceGenTepiH aHbIKTay ¥aHe THIMAL Konaay
cTpartervanapaiH asipney.

MageHw KapsiMm-KaTelHac opHary,
ONepaHTThINbIK TaHbLITY XaHe apTypal agamjap
ToBbIMEH XYMBLIC ICTey KabineT.

LWbIFAPMALL BLbIK
OWnAY
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NEJATOT

SJIEYMETTIK

IneymMeTTIK Macenenepsl Tanaan 6iay, TyCciHy,
ce3lHy (IMNaTUA) KIHEe TUICTI Kongay KepceTy

KCIBW KOJAAY

Sp TYpPAI TONTapMEH, COHBIH ILLIHAS
KAPBIM-KATBIHAC OkYLbNApMEeH, CTYAeHTTEpMEH, aTa-aHanapmMmeH
AAFALINAPLI apINTecTepMeH TUIMAL KapbiM-KaThiHAC OpHaTy
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BiniM anywbinapsa KeweH 4l Kongay KepceTy yuliH
MyFaNIMARD, NCUXONOTTap XMIHEe SKIMLLILIIK
MAMAHLAPMEH BIHTLIMAKTACThIK,

YKBIMABIK, XK¥MBIC

[

ATA-AHATTAPMEH
TUIMAI KAPBIM-
KATbIHAC

Biunim anyweinapasiH oTEacksnapeimeH,
AKbIHAAPDEIMEH CEHIMII KaPEIM-KaTbIHAC OpHaTY
KabLneri
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1-cyper. bonamak aneyMeTTik negarorrapra KaKeTTi AaFpuiap MeH Kadinerrep

Jlemek, >xofappiia OCpuUIreH KaXeTTl MOaFapliap MEH KaOuleTTepal WrepreH Oojariak
QJIEyMETTIK mefgarorrap 6acekere KaOuIeTTi, CYpaHbICKa M€ YKOHE ©3 CalaChIHbIH KACiOM KY3BbIPETTi
MaMaHbl OOJIBII IIBIFATHIHBI aHBIK.

An, MyHJall neHreire ety yiniH Ou1iM 6epy MekeMmeci MeH OoaniaKk MaMaHHaH KaXKbIPJIbI
eHOEK, HaKThl MaKcaT, KyHel )KYMBICTap IbIH 1CKe acybl TaJlall eTiIe/Ii.

Ocpl opaiia Oonariak aJeyMETTIK MeJaror MaMaHIbIFbl CTYICHTTEPIiH NaiblHAayAa TUPPIIBIK
TEXHOJIOTHSI MYMKIHJIIKTEPIH KOJIJaHy, KociOu Ou1iM Oepy/ie 03 YJIeCiH KOCaIbl.

binim Gepyneri mu@pablK TEXHOIOTUSATIAP — KOPHEKITIKTI KAMTaMachl3 €TeTiH AIEKTPOHIBIK
KyHenepni maiiagaHyFa HETI3eNreH OKy HpPOIECiH YHBIMIACTHIPYABIH HHHOBAIMSIIBIK TOCLITI.
Hudpnplk TexHONOTHSIAPABI KOJMAAHYABIH MaKcaThl OKY TPOIECIHIH camachlH, THIMJILIITIH
apTTHIPY, COHTAN-aK CTYICHTTEPIH TAOBICTHI dJIeyMETTEHY1 OOJIBIT TaObIIamb! [3].

CryneHTTepiHiH jxeke OLTiM OarbIThIH Ko0anaya HUQPIbIK TEXHOIOTUSIIAp MYMKIHIIKTEPiH
KOJIJIaHy OKY YIEpiciH mapainan, OLTiM alyIIbUIapAblH CHIHH OWJIaybIHA, KCKE HEMECE TONTHIK
KYMBICTA IIbIFAPMAIIbUIBIK TAHBITYFa, KbI3bIFYLIBUIBIKTAPbl MEH MOTHUBALIUSIIAPBIH apTThIPyFa acep
ereni. CoHpIMEH KaTap, Ka3ipri OiniM Oepy camachlH apTThIpyFa HETI3JENTeH OKy OaraapiaManapsl
CTYIEHTTEPAIH JKeKe MyAJelepl MeH KaXKeTTITIKTepiHe OaFiapianfFaH.

Hudpaslk TEXHOIOTHS KaFAalbIHIA QJICYMETTIK TeIaror MaMaH/IbIFbl CTYJCHTTEPIHIH KEKe
OiniM Oepy OarbITBIH jk00anay Ou1iM O6epy yAepiciH TypleHAIpyMeH, CTYACHTTEPAIH KeKe NaMyblH
KoJijayra OarbITTalFaH OpTYPJi MHHOBAIMSJIBIK Kypalap MEH OoAicTepi KOJTaHyAbl KaMTHIBIL.
Ocbl TypFblIa QNEYMETTIK MeJaror MaMaHIbIFbl CTYACHTTEPiHIH OKY YIepiCiHAe KOJAaHyFa
OomateiH OipHeIe UQPIIBIK TEXHOIOTUSIIAPABI KApacThIPAMBI3:

1. burim Oepy munatdopmanapbl, OKy pecypcTapbl MEH OHJIAHH KypCTapbIHAAFbl MATIMETTEp
MEH aKIaparTap/sl KOJIJaHy;
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2. KampIKTBIKTaH OKBITY TEXHOJOTHSIAPBIHBIH MYMKIHIIKTEPIH KOJJaHa OTBHIPHIN OUTIKTI,
TOXKIpUOEN MaMaHapIaH OHJIAWH-KeHEC ay;

3. Kocibu omeyMeTTiK JKenmijepae TOKIpuOe alMacy MaKcaThIHIIA OJECYMETTIK IeJaroruka
caJlaChIHBIH MaMaHJapbIMEH KapbIM-KaThIHAC OPHATY;

4. MynpTUMEANANBIK TEXHOJIOTHSIIAPABI KOJIAaHy apKbLIbl ()OTO, BHIEO MaTepHAIIap OHILY
KOHE >Kacay, pe3eHTalusIap Kypay MyMKIH/IIT1;

5. Jlepexrepni cakray, Oericyie koHe kobamapMer Oipiecin xymbic icteyae Google Drive,
Dropbox nemece Microsoft Microsoftedrive CUSIKTBI OYJITTBHIK KbI3METTEP/I Malijanany;

6. ONEYMETTIK MeIarornKa cajlaChlHAaFbl CapalibUIapIblH KaTBICYbIMEH OTETIiH BeOUHaApIIap
MEH OHJIaH-KOH(pEepeHIUAIapFa KAaThICy apKbUIbl TOXKipHOe >KHMHAY, KOCIOM ©3€KTI Mocemenepai
TaJIKBUIAY YHBIMIACTBIPY.

Ocputaiiina, 9Me€yMeTTIK MeAaror MaMaHJbIFbl CTYIEHTTEPIHIH jKeke OuliM Oepy OarbIThIH
xobanmayna nupIBIK TEXHOJIOTHSUIAPABI KOJNIaHy OuriM Oepy yIepiciH TapThIMIBI eTim, OimiM
aNyHIbUIapAbIH OKyFa JET€H MOTHBAIUSCHIH apTTHIPHIM, KOCIOM jKojaa ToxipuOenepin OailbIThII,
3aMaHayu OiiM Oepy TananTtapblHa COTTI OeHiIMIeTyre MyMKIHIIK TyaIbl.

Hemek, uudpablk TeXHONOTHsIApAbl OimiM Oepy yAepiciHAe OpbIHABI KOJMAAHY, OKYIBIH
THIMJILJIITIH apTTBIPYFa ’KOHE CTYACHTTEPAIH KOCION MaFIbUIapbIH JaMBITyFa BIKIAN €TEI.

MaiigamanbUIFaH d1edueTTep Tizimi
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THE MOST EFFECTIVE WAYS OF IMPROVING PRONUNCIATION
IN THE MIDDLE CLASSES

Anoamna

Asvlnwein mini yupeHyoe ey 6acmuicol — co30iy Oypbic aimosiaysl. COHObIKMAaH Mekmenmepoe co30epoil OYpblc
aumoelny epedxcenepin opma OeHeetioeH bacman yiupemeoi. Opma coinbln YWiH epedcenepoi MYCiHy H#aHe OYpbic
aumulybiMeH coliiey KonmezeH NpaKkmuKablk H#ammbi2yiaposl Kaxcem emeoi. Bipax myeanimoep scammuigyost Oinim
MeH MexXHON02Usl MYPRbICbIHAH 33ipneyi Kepek. Kazipai yaxvimma avinuivli minin yipeHy yuin cmyoenmmep apmypii
niamgopmanapoan mancolpmaiapovl OpblHOAYbl Kepek Hemece DY NIam@opmanap o@uaiil pexrcumoe Heymvlc icmeyi
Kepek, mulcanbl, ouvinoap. On yuin ic scy3inde apmypai niampopmanrapOan opma ColHbINKA APHAIAH OYPbic collieyoi
KAbINMacmulpy Jcammablyaapsl HCUi YCbIHbLIAObL.

Kinm ce3zoep:{ypvic cetiney,opma 6yvin, niamgopma, manceipmanap, aoicmep.

Annomayus

Iasnoe 6 uzyueHuu aHeIUIICKO20 SA3bIKA-NPABUIIbHOE NpousHoulenue cioga. Ilosmomy 6 wKonax yuam npasuiam
NPABUILHO20 NPOUSHOUEHUS CTI08, HAYUHASL CO CPedHe20 Kadcca. [ls cpeone20 KAacca NOHUMAHUE NPAGUL U 2080PEHUE
€ NPAGUNILHBIM NPOUZHOUIEHUEeM mpebyem 60NbUI020 KOIUHeCmed NPaKmuieckux ynpasichenuti. Ho yuumeinst 0onichvl
paspabamvléams YRPAdCHEHUs: ¢ MOYKU 3PeHusi 3HAHUll U mexuonoz2uti. B Hacmoswee @pems, umoOvl 6blyuumb
AHSTULICKULL S13bIK, CMYOEHmMbl OOJIIICHbL GbINOIHSMb 3A0AHUSL C PAZHLIX NAAM@OOPM UIU MU NAAm@opmvl OOLNHCHbL

* Bateic Kaszaxcran MHHOBaLMANBIK — TeXHUMKanbK yHuBepcuteri, Illeren Timi: Exi mieTen Tili MaMaHABIFBIHBIH 2-II Kypc
maructpantsl, Opan k., Kazakcran, e-mail: aibanu_98kz@mail.ru
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pabomambv 8 A6MOHOMHOM pedcuMe, Hanpumep uepbl. s 3mo2o Ha NPAKMuKe 4acmo peKoMeHOYIOMcs YAPAdICHEHUs
Ha opmuposanue npasuIbHOU peuu 0l CPeOHe20 KIACCa ¢ PA3HBIX NAAM@pOpM.

Knioueswiil crosa: Ilpasunvhoe npousnouienue, cpednue Kiacceyl, niamgopma, 3a0anuil, Memoobl.

Abstract

The main thing in learning English is the correct pronunciation of a word. Therefore, schools teach the rules of
correct pronunciation of words, starting from the middle classes. For the middle class, understanding the rules and
speaking with the correct pronunciation requires a lot of practical exercises. But teachers should develop exercises in
terms of knowledge and technology. Currently, in order to learn English, students must complete assignments from
different platforms or these platforms must work offline, such as games. To do this, in practice, exercises on the
formation of correct speech for the middle class from different platforms are often recommended.

Key words.: Correct pronunciation, middle classes, platform, tasks, methods.

Pronunciation training is of great importance, since its effectiveness is largely determined by
the success in mastering oral speech. It is known that large deviations from the norms of
pronunciation lead to a misunderstanding of the interlocutor's speech, cause violations of the
process of oral exchange of thoughts. One of the most important conditions for communication is
the development of auditory-pronouncing skills, that is, the ability to correctly associate an audible
sound with its corresponding meaning and produce sounds corresponding to certain meanings. [1,
p-15]

The practical purpose of teaching foreign languages involves mastering two types of
communication-oral speech and reading. But to learn to understand a foreign language, to speak and
read in English, it is necessary to master the sound side of the language being studied. This
condition can be provided by purposeful work on the formation of students ' pronunciation skills.
Pronunciation refers not only to the correct pronunciation of sounds, but also to the intonation and
expressiveness of speech. [2, p.57]

Methodologists and practitioners believe that the pronunciation should be carried out
throughout the entire period of training, but the role of this work and its nature changes at different
stages. V. A. Vasiliev in his book "Teaching English pronunciation in secondary school”
emphasizes that when teaching English pronunciation, the techniques chosen by the teacher are
based on the principles of didactics, especially such as consciousness and clarity. Teachers should
try to follow these recommendations and rationally combine imitation in the process of work, and,
where possible, explanation and demonstration.

The practical nature of pronunciation training in school means the selection of phonetic
phenomena that are subject to special training by students, limiting the amount of theoretical
information, increasing practice in pronunciation without compromising practice in other speech
skills. Pronunciation training is effective when it is combined with language training in general.
Therefore, it is necessary to clearly understand the goals of pronunciation training at a particular
stage of language learning, to determine the length of time in the course of training that can be
considered the most profitable for working on pronunciation.

Pronunciation training at school includes such aspects as articulation of sounds, sound-letter
ratios, intonation. According to this system, all aspects of learning take place in parallel at the initial
stage of language learning. Familiarization with the sounds and their primary fixation should be
mostly completed by the end of the second quarter of the 5th grade. [3, p.47]

This view of teaching pronunciation in the 5th grade does not mean, of course, that you can
not pay attention to the pronunciation of students in the subsequent stages. It only emphasizes the
need for the most intensive work on pronunciation in the 5th grade, the need to demand high-quality
pronunciation of sounds at this stage. The work on pronunciation in the subsequent stages should be
mainly aimed at maintaining the achieved level. Changing the established articulation in cases
where students go to the middle stage with incorrect pronunciation is very difficult for very specific
reasons. First, we can partly agree with Mr. Palmer when he points out that by speaking incorrectly,
a person learns to speak incorrectly. Besides, nothing is more firmly rooted than mispronunciation.
Secondly, we must admit that students are not very interested in pronunciation after the initial
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period. With rare exceptions they do not consider the language as a basis for future professional
activity i.e. they are not preparing to become language teachers. Therefore, having made sure that
they will be understood despite the shortcomings in pronunciation, students do not want to make
special efforts to eliminate these shortcomings. Such an unfavorable psychological attitude of
schoolchildren, at the middle and senior stages, to classes on articulation of sounds, often negates
the attempts of teachers to correct the poor pronunciation of their students. It is also important to
correct incorrect articulation of sounds requires performing language (not speech) exercises. It is
very difficult to pay attention to the articulation of any sound in the flow of speech when speaking
independently or when participating in a dialogue.

The formation of pronouncing skills is inextricably linked with learning to read. A special
place is occupied by reading aloud. It is widely used for teaching pronunciation and is a mandatory
component of the work when explaining new language material. The commonality of
communication tasks (information transmission) and the presence of loud external speech makes
reading aloud a valuable exercise in developing the ability to speak: it makes it possible to work on
the expressiveness and reversibility of speech, gradually increase its pace, while maintaining
correctness, etc.

Reading aloud should not be forgotten throughout the entire period of school education in a
foreign language. There are several reasons for this. One of them is related to the acquisition,
preservation and development of pronouncing and intonation skills. Unfortunately, attention to
pronouncing skills is often given only at the initial stage of training. Here, teachers are quite
demanding, strict, complain about poorly set sounds, lower grades, and often make hasty
conclusions about the ability or inability of the student. Further (starting from the 6th grade),
unfortunately, the questions are not in the center of attention, teachers are now more interested in
grammar, vocabulary, working out speech automatisms, etc. And at the same time, in middle and
high school, the quality of pronouncing skills drops sharply, the sounds "slip", as we sometimes
figuratively put it. There is a certain objectivity in this, noted by V. A. Artemov. According to the
law of masking, pronouncing skills are compensated for by speech, pronunciation errors are masked
by the content of the utterance. The teacher should take into account this pattern and " oppose it
with certain techniques in order not only to preserve, but also to develop pronouncing skills.

Reading aloud is of great importance both for the development of articulation skills and for
the skills of correct intonation. Students should be aware that when they repeat a sentence after the
teacher or independently read a sentence in an exercise on the semantics of new words, they are
required to show exemplary pronunciation. The same applies to reading sentences when checking
homework, to reading aloud any material. It is the teacher's duty to achieve this, to force students to
re-read the material with better articulation of sounds in cases of careless attitude to pronunciation.
In this, the teacher's perseverance is crucial.

When reading aloud, you must adhere to certain rules. The first rule is that students should
only read what they are already familiar with. This means that the text must first be read to yourself,
with a full understanding of the semantic content.

In order for students to be able to prepare as best as possible for the test reading of a passage
or text selected for everyone, the teacher must read it aloud to the class two or three times before
giving the task.

During the first reading, the teacher dictates the intonation marking of the passage in English.
To do this, he utters only the percussive words in each phrase and after each non-final percussive
word says: stress, and after the last percussive word: fall or rise, after the non-final intonation
group, the teacher says: pause. Students follow the teacher's reading in their textbooks and put an
accent icon before the stressed syllable of the last stressed word with a pencil (so as not to spoil the
textbook); when they say fall, they put an arrow before the stressed syllable of the last stressed
word; when they hear the word rise, they put an up arrow before the last stressed word, and when
they hear the word pause, they put a vertical stick after the word named by the teacher. We will
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show the described intonation markup procedure using the example of an alternative question: Is
this a pencil or a pen? The teacher says; Is -- stress, pencil -- rise and pause, pen --fall.

For the middle class, to understand the rules and speak with the correct pronunciation will
require a lot of practice exercises. But, teachers will have to develop an exercise in terms of
knowledge and technology. At the moment, in order to learn English, students must complete the
task from different platforms or these platforms offline like games. To do this, in practice, exercises
are often presented for the middle class from different platforms.For instance: training platforms:
Padlet, mind map, duolingo, story card, Kahoot and etc.

In line with the purpose of the thesis project, exercises and platforms were developed in
practice to improve the pronunciation of middle school students. Today it is important for students
to be able to pronounce a word or phrase in English correctly. In most cases, however, the
graduation project stipulated that teachers could not be seen as providing a full quality education in
front of students. Today, with the advent of different platforms and teaching methods, it is
becoming easier and easier for students to speak English.

Teachers can effectively teach students with modern devices without using old methods. After
all, all middle school students today have the same personal phone and computer, and the recent
quarantine has led to frequent use of technology in students' lives. Therefore, you can improve the
level of correct speech in English using modern techniques. Due to the quarantine situation,
students may not have personal contact with teachers, but special platforms help students learn to
speak correctly on their own. The teacher is responsible for exploring and presenting these
platforms to students. If high school homework and classroom activities involve not only books, but
also using platforms such as Quick Worksheets, students will be more motivated to complete the
lesson and will be able to repeat the information they need if they don't understand.
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DIFFICULTIES OF NON-EQUIVALENT VOCABULARY IN TRANSLATING
FROM ENGLISH INTO KAZAKH

Anoamna

Maxanaoa sxeusanenmmi emec 1eKCUKAHbL AbUIUbIH MITIHEH Ka3aK miline ayoapy maceneiepi Kapacmuipbiidobl.
DKGUBANEHMMINIK Y2bIMbIH alima  OMbIPbIN,  ay0apMda 0apbiCblHOA JEKCUKATLIK  HCIHE MOPHONOSUSIIK KULIHOBIKIMAPbI
mypanbl MaiKbLIaHAObL. AGMOp IKGUSAIEHMME eMec co30epOi apXausM, Heonu2U3M, OUAIEKMMIK JCIHE (Ppa3eonoSusiblk
OipnixmepOeH muvican Kenmipeoi.

Kinm ce3dep. ayoapma, sxeusanenmmi emec aekcuxa, Mopghonocus, apxausmoep, Heorocusmoep, Gpazeorocusiivli
Oipnikmep

AnHOomayusn

B dannoui cmamwe nodpobro paccmampusaiomest npobnemvi nepesooa 6e33K6UBAIEHMHOU NEKCUKU € AH2TULCKO20 HA
Kazaxckutl a3vik. 1060psi 0 KOHyenyuu KEUBAIEHMHOCMU NOOPOOHO paccmampueaem mopgoaocuveckue npooeivl,
npedcmasnsowue cobotl Mun IeKCUHeCcKUx npobenos, KOmopvie ROHUMAIOMCS KaK OMCYMCmeue npsamou JeKCUKaIu3ayuu

* M.X.lynatu aTeiHaarsl Tapas eHipilik yHUBEPCUTETI, TyMaHHTAPJIBIK — QJICYMETTIK FhUTBIMAAP (aKyIbTETi, MeTen (BUIONOTHSICH
JKOHE ayaapMa ici kadeapacklHbIH aFa OKbITYLIBICH], Tapa3 K ,Kazakcran, e-mail: aseltaraz86@mail.ru
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Onst onpedeneHHol Konyenyuu. B Kkauecmee npumepos 6e39K6UBANCHMHOU JEKCUKU A8MOp PACCMAMPUBAE PA3IUYHbLE
HeOoN02UIMbl, apXauzmbl, CIeH208ble U Qpazeonocudeckie eOuHUYbl

Kniouegvie cnosa: nepesoo, 6e3sxeusarenmuas 1eKCukd, Mopgoiocuyeckue npodevl, apxausmvl, HEOI02UMbL,
(paszeonozuzmoi.

Abstract

This article discusses in detail the problems of translating equivalent vocabulary from English into Kazakh.
Discussing about the concept of equivalence, examining in detail morphological gaps, which are types of lexical gaps
that are understood as the absence of direct lexicalization for a particular concept. As examples of inequivalent
vocabulary, the author considers various neologisms, archaisms, slang and phraseological units,

Key words: translation, equivalent vocabulary, morphological gaps, archaisms, neologisms, phraseological
units.

The concept of equivalence is a heart of translation, although its definition, relevance and
applicability in the field of translation theory are controversial among linguists. The problems of
translating non-equivalent vocabulary have been studied at different times by such linguists as S.I.
Vlahov [1, p340], V.N. Komissarov, A.l. Retzker [2, p176] and others. So, E.M. Vereshchagin and
V.G. Kostomarov believe that non-equivalent vocabulary is “words whose content plan cannot be
compared with any foreign lexical concepts”[3, p93]. Some authors introduce the term “realities”,
calling such non-equivalent vocabulary. So, for example, L.S. Barkhudarov, by realities he
understands phenomena that do not exist in the practical experience of speakers of another language
[4, p240].In their professional activities, many translators are often faced with the problem of
inequivalence, which arises as a result of cultural and systemic differences and, therefore, exists at
different levels of the language - lexical, morphological and syntactic. In this paper we will
consider cases of non-equivalence between the English and Kazakh languages at different levels.

One of the difficulties of translation is morphological gaps, lexical gaps that are explained as
the lack of direct lexicalization for a certain concept. The main group of lexical gaps can be
explained by social and cultural differences between users of the source and target languages.

English language can combine complex concepts into a single word due to its rich selection of
prefixes, suffixes and stems, most of which have roots in Latin or Greek. Meanwhile, in Kazakh,
only prefixes or suffixes found mainly in international words, usually in some specialized areas,
correspond to their English counterparts, for example, “metamotivation”. However, these prefixes
and suffixes are rarely found in a non-specialized dictionary.

As an example of the translation of so-called morphological gapsfrom English into Kazakh,
we can highlight negative prefixes. In English, prefixes of negation or opposition predominate, such
as in-, ir-, il-, in-, de-, contra-, dis- and others. It can also encode complex concepts using prefixes
and suffixes in Kazakh, but not to the same extent as English.In this regard, most English words
with negative prefixes are simply closed with free phrases: “misadvise” — “mypbic emec KeHec
Oepy”; “miscast” — “pennepai nypsic 6enmey’’; “antipollution” — “kopiaran opraHsl Kopray.”

As examples of archaisms that are often found in English poetry of the 19th century and have

2 e

a stylistic function, the following can be cited: “steed” - “horse”, “yon” (“yonder”) - “that”, “albeit”
- “although”, “ere” — “before”, “eke” — “also”, “aught” — “something”. As we see, you can find a
dictionary translation of these words, but it will not be equivalent, since in this case the meaning of
archaistic is not conveyed.

It is impossible to find an equivalent when translating, for example, words that designate
disused types of carriages: "Brougham" - "a horse-drawn carriage with a roof, four wheels and an
open driver's seat in front." It is noteworthy that only the New Dictionary of Foreign Words gives
us an interpretation into Kazakh [5, p1040]. It states that "Brogham" - (English brogham) auto. - “a
type of automobile body with an opening part of the roof above the front row of seats.” At the same
time, we are not even talking about the fact that this could still be a type of ancient horse-drawn
carriage, from which the name later spread to the automotive industry. Therefore, in this case, we
cannot give a direct equivalent to “brogues” when translating this archaism. Here, when translating,
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it is best to apply the strategy of borrowing a term, when the borrowed word and a brief explanation
of it are given.

In addition, lexical translation difficulties can also arise with regard to word-formation
archaisms. Sometimes the place of an obsolete word in the vocabulary is taken by a synonymous
word of the same root but differing from it by an affix or its absence. An example of word-
formation archaism would be the word “beauteous” in the meaning “beautiful”. When  we
translate, Kazakh equivalent of “beautiful” does not reflect connotation of archaism, so we believe
that it cannot be considered a complete equivalent. Some difficulties during translation may also
arise with regard to neologisms. For example, “snail mail” (for comparison: “snail” - “snail”) is “a
system for sending greeting cards that take a long time to load.” In this regard, examples of the
translation of a combination of metaphor and metonymy in one model are also noteworthy: “silver
ceiling” - “the impossibility of career growth for an elderly person.”

Acronyms, abbreviations, slang and phraseological units can be considered as non-equivalent
vocabulary, the translation of which causes difficulties. Acronyms, another type of abbreviation, are
words that are formed from the first letters of other words and that are pronounced as full words.

According to the latest trend in the use of abbreviations, they are no longer always used in
place of and in the meaning of the words of which they are composed. Instead, the acronym may
become the name of what it refers to, for example: IANAD — I Am Not A Doctor [6]. This
expression means a kind of disclaimer if you are going to say something that resembles medical
advice. For example, “IANAD, but wouldn’t do a juice cleanse slow your metabolism?” As we can
see, this phrase cannot be translated literally, as it will lose its meaning. FUTAB — Feet Up Take A
Break [6]. It used to denote not a regular lunch break, but a break after some heavy long work. For
example, “This project was really hard, I think I deserve a FUTAB.” In some cases, a method of
reverse shaping is used, where frequently used words or phrases become part of English military
slang, i.e. “cloak and dagger service” (meaning “secret service”).

In conclusion, equivalence is a key concept in translation. Equivalence is the axis around
which almost all related disciplines revolve, including: textual criticism, syntax, error analysis,
machine translation, simultaneous and consecutive translation, etc. In culture-specific terms that
lack a corresponding point in the target linguistic reality, which can be used in the strategy of
paraphrasing. For terms that are semantically complex, the best strategy is to use the borrowing
word plus a short explanation to describe it. As we can see, searching for equivalence or translating
using equivalence is not necessarily the best strategy.
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HOBAS ITAPAJIUTMA I'VIOBAJIBHOI'O BBICHIET'O OBPA3OBAHUSA B UHTEPECAX
YCTOMYUBOI'O PA3BUTUS U BE3OITACHOCTH YEJIOBEKA

Anoamna

Opobip dHco2apuvl 0Ky opHbl MeH apoip Yrkimem anobinOa mYpeaH KublHObIKMApobl dceHyee dHcaHe OLnim bepyoin
KONoicemimMOiniein, e3eKkminiein, muimoiniein apmmuoipyea meipvicaosl. Bipax ewxim swcahanowix deneetioe aoamszam
MYPbICLIHAH OHMALIbL OOAAMbIH wewimoep mypanvl ouramaiovsl. Byeinei manoa 6inim bepy canracvinoa Kezoecemin
opacat 30p macenenepoi mex sHcahanowlx Oeneelioe Jxcytieni wapanap Kabwiioay apkKwlivl eana weutyee bonaovl. Kana
napaouzmMansvl HaKmsl MYHCLIPLIMOAY, HcobANay sHcaHe eHzizy Kasxcem. Maxanaoa Oyzinei xcozapel 6iniMHIHN andviHOA
mypean Macenenepoiy mabu2amvl Men ayKblMbl KbICKAUA CURAMIMANRAH HCIHE HCAHA NAPAOUSMAHBIY NePCHEeKmMUEaibl
bencinepi amvikmanean. bByn owcahanowix  Oeneelide  OUNAHAMBIN  JiCIHE IpeKem  ememiH Jicana munmeei
Kowbacwsliblkmol Kadxicem emedi. Mynoau napaduema icahanowly npobremanapovl wieutyee, mypakmel Oamy
MAKCammapbuli JHcy3eze acblpyea JHcaHe adam Kayincizoiein scakcapmyea yaKeH yiec Koca anaobl.

Kinm ceszoep: 6inim bepy pecypcmapei, sicozapul 6inim, oxvimy, 0acmypui 6inim, OLim anyuwsliap

Annomayus

Kaowcooe esvicuiee yuebHoe 3asedenue u Kascooe NpagumMenbCmeo NulMArmMces npeoooiems npobnemsl, ¢
KOMOpbIMU  OHO  CMATKUBAEMCSl, U HOGbICUMb 0X6AM, AKMYAIbHOCMb, (DUHAHCOBYIO JHCUSHECHOCOOHOCMb U
agppexmusnocme obpazosanusn. Ho Hukmo He dymaem 2100aibHO O peuleHusax, Komopwvie 6yOym ONMmuMaibHbIMU C
mouKy 3penusi uenogeuecmea 6 yenom. O2pommvie NPodIEeMbl, C KOMOPIMU Mbl CHAIKUBAEMCSl Ce200HS 6 Cepe
00pasosanust, mMo2ym Ovblmb HAULYHUUM 00PA30M peuleHbl MOIbKO NYymeM NPUHAMUL 0O0uWeCUCMeMHbIX Mep Ha
enobanvnom yposue. Heobxooumo wemro cghopmynruposams, CHpOeKMuUposams U 6HeOpumv HO8yl0 napaouemy. B
cmamve KpamKo ONucChl8aencs npupood u Macuimabd npooiem, cmosuyux ce200Hs nepeo eblcuum 06pazoeanuem, u
ONpeOesiomcst  MHO2000ewarowue NpU3HaKu HOBOU Napaouemvl, O0ACUOAIOWel c6oe20 nosisieHus. s 3mozo
nompebyemcs 1u0epcmeo H08020 Mund, Mviciswee u oeticmayiowee 2nobanvro. Taxas napadouema modcem @Hecmu
02POMHYIIL GKAAO 6 peuleHue 2n00anbHblX NpodneM, pearu3ayuio yeneu YCmouyusozo passumusi u cooetucmeus
NOBbLUEHUI0 BE30NACHOCTU Yel08eKd 015 BCeX.

Kniouegvie cnosa: obpaszosamenvhvle pecypcnl, gbicuice 0bpazosanue, obyyenue, mpaouyuonnoe oopasosanue,
yuawuecs

Abstract

Every institution of higher education and every government is trying to overcome the problems it faces and
improve the reach, relevance, financial viability and effectivity of education. But no one is thinking globally for
solutions that will be optimal from the perspective of humanity as a whole. The enormous challenges we face in
education today can best be solved only by including system-wide action at the global level. A new paradigm needs to
be clearly formulated, designed and implemented. This paper briefly outlines the nature and magnitude of the
challenges in higher education today and identifies promising signs of a new paradigm waiting to emerge. That will
require a new kind of leadership that thinks and acts globally. Such a paradigm can make an immense contribution to
addressing global problems, implementing the sustainable development goals and promoting greater human security
for all.

Key words: educational resources, higher education, training, traditional education, students

OO0pazoBaHrie SBISETCS BaKHBIM HHCTPYMEHTOM W KaTalU3aTOPOM COLMANBHBIX TMpeodpa-
30BaHMiA. B TO ke Bpems cama mioOaiibHAsi CHCTeMa OOpa3OBaHUS HYKIACTCS B PaJAUKAIBLHOM
TpaHcopMaIHu ISl TIOBBIIICHHUS TOTEHIMANa, Ka4eCTBa, 0XBaTa M aKTyaJlbHOCTU. HbIHEIIHAS MOAEb
oOpaszoBanusi Obuia pa3paboTaHa B TO BpeMsl, KOTJa 3HAHWK ObUIO Majio, UICTOUHUKW 3HAHUM OBbLIN
OrpaHHYeHbI, y4yeOHbIE ayAUTOPUM ObUTM HEOOXOAWMBI JJISi PAclpOCTPaHEHUs] 3HAHW, a BbICIIEE
oOpa3oBaHue OBLIO JOCTYIIHO JIMIIb HEMHOTMM NpHUBWIECTHPOBaHHBIM. CerogHs Mupy Hy»KHa
BceoOBemITIONIas TiIo0anbHast CTpaTerusi, Kotopas ropa3ao 3h(eKTruBHEe UCIOIB3YET CYIIECTBYOIINE
PECYPChI, UCIIOJIB3YCT IMOTCHIHA I/IH(I)OpMaLII/IOHHO-KOMMYHI/IKaI_[I/IOHHI:IX TCXHOHOFHP'I, MMPUMCHACT
VMHHOBAIIMOHHYIO TEJaroruKy, OpPUEHTHPOBAHHYIO HA Yy4Yallluxcs, Ui OOECIeYeHUs! IOCTYITHOTO,
MHTEPAaKTUBHOTO, TEPCOHATU3UPOBAHHOIO, AaKTYyaJIbHOTO, KAa4eCTBEHHOTO OOpa3oBaHHs [UIs BCEX.

* cTapimii npernoiaBaTensb Kadeapbl A3bIKOBLIX quctuind KPMY, r. Anmarsl, Kasaxcran, e-mail: sanimay_7@mail.ru
** cTapimii npenoaapatens kadeaps A3bIKOBBIX auctunuun KPMYVY, r. Anmatsr, Kasaxcran, e-mail: ella_korkem@mail.ru

89




V MEXAYHAPOJIHA ST HAYYHO-METOJMYECKA ST KOHOEPEHIMA. «ITAPAIMT'MA HEITIPEPBIBHOI'O OBPA3OBAHMA
B CUCTEME KA3AXCTAHCKOI'O ObPA3OBAHMA V11 YCTOUUYMBOI'O PASBUTHA: IIPAKTHUKA U ITEPCIIEKTHUBBI»

Takas HOBast mapagurMa B rio0aIkHOM 00Pa30BaHUU CAETAET €ro MOIIHBIM KaTalu3aTOPOM COIUAIIb-
HBIX [TPeoOpa30BaHMi U TOCTH>KEHHSI HOBBIX 1€l B 00J1aCTH yCTOMUMBOTO pa3BuTus [ 1, c. 47].

Hemnemnss cucrema oOpa3oBaHHs W CylIecTBYIomas HH(PAcTpyKTypa B COUETAaHUHM C
pacTyLIMM HaceJleHUEM CTYJEHUYECKOI'0 BO3pacTa M pacTyIllMM CIPOCOM Ha BhIclee oOpa3oBaHHE
MPUBOJAT K TOCTOSIHHO YBEIMYUBAIOLIEMYCS KOJIWYECTBEHHOMY pa3pbhiBYy MEXKIY 0Opa3oBaTeib-
HBIMH YCTPEMJICHHSIMH OOIIecTBa M CIIOCOOHOCTBIO CYIIECTBYIOIIEH CHCTEMBI YIOBIETBOPSTH
crpoc.

[To mporuo3am, 4uciio ydamuxcs B BBICIIMX y4eOHBIX 3aBeneHusx B Kazaxcrane na 2023-
2024 y4eOHbIif roa coctaBuia 592,7 ThIC. 4eTOBEK, U3 HUX XEHIIUHBI — 53%. B Tekymem yueOHOM
roxy npuHsaTo 171,7 ThIC. 4eTOBEK, U3 HUX >KEHITUHBI — 52,8%.

N3 obuiei uncneHHocTy cTyJeHToB 99,6% o0yuarorces no ouHoit u 0,4% — 3aouHoi popmam
o0yuenusi. Camoe OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO CTYJIEHTOB IMOJydaeT BhICIIEE OOpa3oBaHHWE B ropoiax
pecnyOnukaHckoro 3HaueHus: — Anmartsl (186,6 Toic.), LlbimkenT (83,4 Thic.) u Actana (75 ThIC.).
To ecTb ¢ KaxAbIM TOJOM BO3pPAacCTacT YHUCIEHHOCTb ydaluxcs. Eciu 3TOT cmpoc Ha BbICIIEE
oOpa3oBaHue OyJeT yAOBICTBOPEH C MOMOINBIO MPEeoOsIaaloiero B HACTOAIIEe BpeMs MOAXO0/a,
notrpe0yeTcss OCHOBaHHE HOBBIX yHHBEpPCHTETOB. Heo0XoauMo ocyliecTBICHHE POTHO3UPOBAHUS
MOTPEOHOCTH TIeIaroru4eckux KkajapoB. He cekpeT, yTo HepaBHOMEpPHOE paclpeesieHHue Mefa-
TOrMYECKUX KaJpoB HJAET Mo Bcel pecmyOsuke. HaOnromaercs HexBaTka KaJpoB € aHIVIMHCKUM
si3pIKOM 00ydeHwust. Kakmas yacTb MUpa B TOW WJIM MHOM CTETIEHU CTANKHBACTCS C TAKOW HEXBATKOM
[2].

MupoBoe BbIciee 00pa3oBaHHE B TOM YHUCIJIE U Hallla CTPaHa CTAJIKUBAETCS C OTPOMHBIM U
MOCTOSTHHO ~ YBEJIMUYMBAIOIIMMCSI KAa4eCTBEHHBIM DPa3phIBOM MEXIY HEOONBIION, SJIUTHOM,
9KCKIIIO3UBHOM TPYIION y4eOHBIX 3aBEICHUN C BBICOKOW JOJEil BaKaHTHBIX JOJKHOCTEH cpeau
poheCCOPCKO-TIPENOAABATEIBCKOTO COCTaBa, OCTPON HEXBATKOW KBAJIM(HUIIMPOBAHHBIX WHCTPYK-
TOPOB M HEAJCKBATHBIM TEKYIIMM OOydeHHEM Hjisi paboTaroluX, HEAOCTATOYHBIM (UHAHCHPO-
BaHWEM M HEaJEeKBAaTHbIMU YCJIOBHUSIMM, a TaKXK€ OYEHb BBICOKOE COOTHOIIEHHE CTYACHTOB H
HWHCTPYKTOPOB.

Briciiee oOpa3zoBaHuE HayaloCh CTOJNETHUS Ha3zaJd C H3YYEHMs] BCETO JIMILIb HECKOJBKHX
npenMeroB. CeroiHs B YHHUBepcuTeTax mpeanaraerca 6oiee 1000 AuCUMITINH U CyOAMCIUILINH.
[ToanuTeiBaeMoe OBICTPBIM HAKOIUICHHEM WH(OPMAIUU, 3TO YMHOKEHUE AUCIUIUIMH MPUBOJUT K
MIOCTETIEHHOMY CYXEHHIO 00J1aCTH U 00beMa 3HAHUN B KaXKJAO0W CIEHUATU3UPOBAHHON AUCHUIIINHE
— TakuM oOpa3oM, Ooyiee BBICOKHE YPOBHH CIEIHAIM3UPOBAHHBIX 3HAHUN COIMPOBOXKIAIOTCS
yMEHbIIIEHHEM 00beMa 3HaHUM Jlake B TECHO CBS3aHHBIX oOsacTsax. Takum oOpas3oM, creuuaiu-
3a1isi OJIHOBPEMEHHO PACIIUPSAET U OTPAHUYMBAET 3HAHUS U KOMIIETEHTHOCTh CHEI[UAINCTOB.

Mpl sBrseMcs CBHUAETENSIMH OOIIECTBAa, KOTOPOE HAa MECTHOM U TJI00aIbHOM YPOBHAX
XapaKTepU3yeTcsl pacTylllUM HEPAaBEHCTBOM U aCUMMETpPHEL; 00IIecTBa, B KOTOPOM OMPEICIISIOTCS
U KOHKPETU3HPYIOTCA "HOBBIE" HEPAaBEHCTBA KOTHUTHUBHOTO M KYJBTYpHOro xapaktepa. Ham
HE0OXOIMMO M3MEHHUTH JIOTHUKY U OPraHU3allMOHHYIO KyJIbTYpY HAIIUX YYPEXKIECHUH, KOTOPHIE TMO-
MPEeKHEMY OCHOBAaHBI Ha JIOTMKE pa3JesIeHHs M 3aMKHYTOCTH TUCIHUIUIMHAPHBIX CEKTOPOB, UTO
MIPUBOJUT K Pa3/ICICHHUIO JIIOJEH, UX OMBbITA U KU3HEH. DMOIMH, KPEaTUBHOCTh U BOOOpaXKECHHE
JIOJKHBI OBITH BO3BpAIlleHbl B 00pa3oBaTeabHbIe Mpolecchl. Heo0xoaumo BHIMTH 32 PAMKH JIOKHBIX
JTUXOTOMHUM, B YACTHOCTH T€X, KOTOPHIE OITUOOYHO MPOTUBOIIOCTABIISIOT CHEIHATN3AINIO 3HAHUH U
HaBBIKOB HUX CIOXKHOCTH M MEXKIUCHUIUIMHAPHOCTH. HaMm Hy»XHO TpaHCAUCUUIUIMHAPHOE
oOpa3oBaHue, oOiangaroniee TIyOWHOW M MPOHUIATENHFHOCTHIO, HEOOXOAMMBIMU JUIsI TIOHUMAaHUS
OoraTtoil CIOKHOCTH *U3HU M Mupa. OOpa3oBaHHEe, KOTOpOE JaeT yYalluMcCs MEKOTpacjeBble,
MHTETPUPOBAHHBIC MEPCIEKTUBLI, UMEET BAXXHOE 3HAUEHHUE MJI TOTO, YTOOBI MOJATOTOBHTH HUX K
pemenuto 3aaa4d oymymero [3, c. 102].

[IpenogaBaTenu 4uTany JEKIUMA YYEHUKAM 33 CTOJETHS 10 M300PETEHHUs TIEYaTHOTO CTaHKA.
PykonucHble KHUTH ObUIM PEIKOCTHIO U HACTOJBKO IIEHHBI, YTO MX MPHUXOJUIIOCH MPUKOBBIBATDH
[ENbI0 K OMOIIMOTEUHBIM TMOJIKaM. 3HAHHUS MOXHO OBLIO MOJYYHTH UCKIIOUYUTEIBHO OT YUEHBIX, H
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JeKus Oblla €IMHCTBEHHBIM CIIOCOOOM HX mepenadd. MoJaoJsIM JOAIM NMPUXOJWIOCHh €3/IUTh B
yueOHbIe IIEHTPBI, HHOT/Ia B JPYTYIO CTpaHy, 4TOOBI MPOJIOJKUTE BhICIIee oOpa3zoBanue. CeroHs,
Korja Bcsl MH(OpMaIys B MUPE JOCTYNHA B BUJAE TEKCTOBBIX, ayJHO- U BU3yaJIbHBIX MAaTE€pPHUAJIOB
ar000My UeNoBeKy B JIO0OH TOYKe MHpa C HUPPOBBIM YCTPOMCTBOM M MOJKIIOUYEHHUEM K
WuTepHeTy, ycTHOE O0ydeHHE B ayJUTOpUU OOJIblLIE€ HE SBJISAETCS €AMHCTBEHHBIM WIIHM JIyUIIUM
HCTOYHHUKOM, U3 KOTOPOI'O ydalrecs MOTyT Noiy4ars uHpopmanuio. Koraa nadopmaruro MoxHO
MOJIyYUTh TJ€ YTOJHO U B JII000€ BpeMsi, BpeMs, IPOBEIEHHOE B ayJAUTOPUU C IIPENoAaBaTeNIIMU U
CBEPCTHUKAMM, MOXHO HCII0JIb30BaTh 0ojiee TBOpUECKU U 3(h(heKTUBHO.

Ham HyxHBI ¢acumuTatopsl 00y4eHHs OOJbIle, YeM TNpenojaBaTeld, KOTOpbIE SBHO
MPOABUralOT 00ydeHHEe, OCHOBAaHHOE Ha LEHHOCTAX. MM HeoOXoauMo pa3BUBaTh MEXAUCLUILIIU-
HapHblE W MEXCEKTOpaJbHbIE 3HAHWS M MBILIUIEHHE, a TakKe CIOCOOHOCTh pacCUMUTHIBAThH
COOTHOILIEHHE 3aTpaT M BBHIFOJ JJI KaXJOTo 3alyIaHMPOBAHHOIO JEHCTBHUA C TOYKU 3pEHHUs
ycTOH4YMBOro pa3BuTHs. Heo0XoqumMo HaydUThCsl BEICTpAauBaTh YCTOMYMBBIE OTHOLLIEHUSI C CAMUMHU
co0oH, IpyruMu JT0ApMU 1 MupoM. [loaTromy Ham HE0OXOAMMO MEPENOArOTOBUTE YUUTENEH U 1aTh
UM BO3MOXXHOCTH CTaTh J(GQGEKTUBHBIMU QacuiauratopamMu oOydeHUs © oOpasnamu JJis
MOJIpaXkaH!Us B 00JIACTH 3TUKU U YCTOMYUBOTO PA3BUTHS.

3HAUYUTENBHBIA TPOTrpecc B 00JIACTU TEXHOJIOTHH 3a TMOCIEAHUE HECKOJIBKO IECATHUIICTHI
OTKpBLJI MHOTOOOEIIAIOIINE albTePHATUBBI IPU I'OPa3/l0 MEHBUIMX 3aTpaTaX, YeM CYILIeCTBYIOIIas
Mozenb. ComnpoTHUBIIEHUE H3MEHEHUSIM, KOTOPOE€ CAEpPKMBAJIO ILIMPOKOE BHEAPEHUE OHJIAilH-
oOyuenus, Obulo mnomopaHo mnanaemued. COVID-19 paaukaabHO HM3MEHMI CHUTYalHUIO.
[IprocTranoBKa 3aHATHIA B KJaccaXx GU3NIECKON KyJIbTYPHl CIPOBOLMPOBAIA BHE3AMMHBINA MEPEX0]] K
OHJaH-O0y4YeHHI0O Ha BCEX YPOBHAX 00pa3oBaHMs IO BceMy Mupy. Pesynbratel Obuin
HEO/IHO3HAYHBIMU HU3-32 HEXBATKU IMOJTOTOBJIEHHBIX U OIBITHBIX MHCTPYKTOPOB, pabOTAalOLINX B
HOBOH cpezie, U IUPOKOro CIEKTpa ApYyTrux TpyaHocTed. Ho HepaBHUI OMBIT MOATBEPHkKAAET, YTO
OHJIatH-00YYEHHIO MPEICTOUT ChIIPaTh BAXKHYIO pojb B OyaymieMm. CBs3aHHbIE ¢ HUM MPOOJIEMbI
MOTYT OBITh pelleHbl B KpaT4allMe CPOKM M C MEHbIIMMM 3aTpaTaMy, YeM MpH PACHIMPEHUU
TPaJAUIIMOHHBIX CUCTEM OOYYEHHUS ISl yAOBIETBOPEHHUS PACTYIIEro yucia yyammxes [4, c. 143].

OmnnaitH-o0pa3oBaHue TaKXKe MOXKET CTaTh pelIeHueM NpoOIeMbl HEXBATKU MPenoiaBaTesnei.
Mogenb 1no3BoisieT y4eOHBIM 3aBEJICHUSM HCIOJIb30BaTh OAHM U3 JYYIIMX SKCIEPTHBIX 3HAHHIM,
JOCTYIIHBIX B JIFOOOW TOYKE MHpa MO KaXJA0My NpeaAMeTy. YPOKH, JEKIUH WIN Ipyrue OHJIaiH-
pecypchl, KOTOpble HACHTUMUIMPYIOTCS KaK KOHTEHT XOPOIIET0 KayeCcTBa, MOTYT OBITh JOCTYITHBI
CTyZICHTaM U YHUBEpcUTeTaM 1o BceMy Mmupy. Kaxnoe yueOHoe 3aBefieHHE, HE3aBUCHUMO OT €ro
reorpapuuecKkoro IMoyIoKeHHs, (GOHIOB M HMHOPACTPYKTYpPBI, MOXKET IOJYYUTh K HUM JIOCTYTI.
ABTOMaTHYECKUH TOJIOCOBOM IMEPEeBOA IMO3BOJISAET MEPEBOJAUTH KOHTEHT Ha JII0O0ON s3bIK. Takum
o0Opa3oM, ydyaliuecs BO BCEM MHUpPE MOTYT HOJYYUTh JOCTYI K YpOKaMm HaWJIy4dIlero KadecTsa,
Ipe/ularaéMplM JIy4IIMMH TIpenojaBaTesIMM MHpa M0 KaxaoMmy mnpeamery. HMccienoBaHus
MOJTBEPXKAAIOT, YTO OOy4YeHHWE, OpPWUEHTHPOBAHHOE HA Y4YallUXCs, HAMHOTO J(QeKTHBHEES
TPaJULIMOHHOTO  oOpa3oBaHus. OTO TaKkKe MOATBepKIaeT 3(P(PEeKTHBHOCTH  METOJIOB,
OpPUEHTHUPOBAHHBIX HA yYaIUXCsl, JaXKe TP UCIIOJIb30BAHUN OHJIAMNH.

TexHoMOrMM Takke MO3BOJSAIOT HaM MCIOJIB30BaTh OIPOMHBIM 3amac CyIIEeCTBYHOIIUX
HEHCIOJIb3YEMBIX U HEJJOUCIIONIb3YEMbIX 00pa3oBaTeIbHbIX pecypcoB. [IpenonaBaTeny, BbIIIEAIINE
Ha TEHCHUIO, OMBITHBIE NMPO(EecCHOHaNbl B JIIOOOH 007acTH M 3KCHEPThl MO HeakaJAeMUYEeCKUM
IpeIMeTaM MOTYT ObITh NMPUBJIEUEHBI i1 OOMEHAa CBOMMHU 3HAHUSMHU M ONBITOM. DTU MPOIECCH U
CTpaTeTUM JOJKHBI OCYILECTBIISATHCS C OCO3HAHHMEM TOr0, YTO HAllla TUIEPTEXHOJOTHMYHas U
THIEPCBsI3aHHAs LUBWIM3ALUS TpeOyeT OOJNbIIero, 4eM TEXHUYECKHUE 3HAHHS, TEXHUYECKHE
HaBbIKM U THUIEpPCHEIMAIN3UPOBaHHbIE (UTYpbl, W 4YeJOBEeYECKHH (hakTop HE MOXKET ObITh
OTOABUHYT Ha BTOPOW IUIaH BO MMSI TEXHOJIOTMYECKOTO penieHus. Takxke BaXKHO 00eCHedMTb,
qTOOBl B 3TUX IMPOLECCaX OCHOBHOE BHHMAaHHE YAEISUIOCH JIOASAM, KadyeCTBY COLMAJIbHBIX
OTHOWIEHWHA W 0o0Jee MIMPOKOMY COIUAIFHOMY BO3JCHCTBHIO, a HE TOJBbKO 3(pdexTuBHOCTH
TEXHOJIOTUH MOJIKIIIOYEHUS 1/UIIU HOBBIX TUIIEPCBSI3aHHBIX KOMMYHUKAIIMOHHBIX CPEl.
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«HeobxoauMo mepecTpouTh MPOCTPAHCTBO B3aUMOOTHOIIEHHH B paMKaxX 00pa30BaTEIbHOTO
nporecca. DTO U3MEHEHHE JIOJDKHO OBITh CHCTEMHBIM M B IMOJHOW MEpe yUUTHIBATh COIHMAIBHO-
SMOIMOHATBHYIO MEPCIEeKTUBY. Takxke HEOOXOAMM CIBUT MApagUrMbl OT MACCHUBHOTO O0YyYeHHs K
aKTUBHOMY, OT Tiepeaadd HH)OPMAIH K Pa3BUTHIO CIIOCOOHOCTH K HE3aBUCUMOMY MBIIUICHHUIO, OT
MPEAMETHO-OPUEHTUPOBAHHOTO 00pa30BaHMs K JIHMYHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHOMY, OT aOCTpPaKTHOM
TEOPHH K KOHTEKCTyaJIbHOMY 3HAHHIO, OT Y3KOW AMCHMIUIMHAPHOW CHenHaim3amud K Ooee
MIMPOKUM U TPAHCIUCHUIUTMHAPHBIM M MEKCEKTOPAIBHBIM MEPCIEKTUBAM» - YIIOMSIHYJ B CBOECH
cratee ['. JI. Unwun [5].

Yeunus 1mo pemeHuro Iiao0albHBIX MpobieM B o0sacT 00pa3oBaHHs TpeOYIOT HOBOTO
MBIIUICHUS U CBE)XKUX CTPATETUH JIJIsl OTBETA Ha CJIETYIOIINE BOMIPOCHL:

Kakum Oyner nHambGosee >hekTHUBHBIA MOIXOJ K PELICHHIO MPOOJIEMBbI OYE€Hb OBICTPOTO
pocTa riao0aabHOTO KOJMYECTBEHHOTO CIIPOca Ha BhICIIee oOpa3oBaHue?

KakoBbl ObUIH OBI TUTIOCH 1 MUHYCBI H3MEHEHUS CYLIECTBYIONIEH CUCTEMBI CepTU(HKALINY B
BBICIIIEM OOpa30BaHUM TaKMM 00pa3oM, 4TOOBI Mepenada 3HaHUN U CepTUUKAIMS KOMITETCHIIHN
MOTJIH OBITH TPUOOPETECHBI HE3ABHCUMO?

Kakme crparerms MoryT OBITH TPUHATH JUISL PEHICHHS NPOOIEMbI OTPOMHON HEXBATKH
BBICOKOKBAIM(UIIMPOBAHHBIX MTPETOaBaTEICH ISl BRICILIETO 00pa30BaHuUs BO BceM Mupe?

CrocoOHBI T TEXHOJIOTHYECKHE CUCTEMBI M THIIEPCBSI3aHHBIE CPEbl BOCCO3/ATh CI0KHOCTD
U TMHAMU3M 00pa30BaTeIbHBIX OTHOILICHUN?

Kak onmaiiHOBBIE WM THOPUIHBIE CHCTEMBI MOTYT KOMIEHCHPOBATH Oaphephl IS IUIHOTO
(U3MUECKOTO B3aMMOICHCTBHS B CHCTEMaX OHJIaH-00y4YeHus?
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Y3AIKCI3 BIVIIM BEPY: YAKBIT TAJIABbI

Anoamna

Bapnvix endep ywin y30ixciz Oinim Oepy sacyiecin Kypy dcana 0ayipoe Oinim 6epyoi damvlmyoblly MaHbl30bl
maxcamvl 6onvin madwvliadvl. Maxanada bipwama endepdiy y30iKkcis Oinim bepy mYscolpbiMOamMacsl mypansl Kazipei
MycCIHiel CUNammangaH, KublHObIKMApP MAai0aHuin 0apivlk endep yuwin Yy30ikciz 6inim Oepy dwcyileciniy Kazipei
KYPbIAbICbIHOA Ke30eCemil «O3iH-03i KANbINMacmulpy JHCYUeciny Kypy, «KayblMOACMbulK JICYUECiHy IHCAKCAPMY JHCIHE
«He2I32l AHCYUEHI» KeHEeUm) apKblLibl HCYUEHT KYPYaa Yaec KOCYObl YCbIHAObL.
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Iocmpoenue cucmemvl 06pA306aHUsSL HA NPOMSANCEHUU BCEll ICUSHU OISl 6CEX CIMPAH AGNSAENCS BAIICHOU Yelblo
paseumusi 06pazoeamus 6 HOBYl0 9noXy. B cmamwve onucwisaemcs cospemennoe nonumanue n0O0bMU KOHYENYUU
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HenpepvieHo20 00pa306aHUsl, AHATUUPYIOMC MPYOHOCMU BCMPEUAemcs 6 HblHEeWHeM CHPOUmMelbCmee CUcnembl
HenpepvieHo20 00pazosamnus O1sl 6ceX CMpan u npednazaem, 4mobbl Mbl MO2MU CHOCOOCMBO8AMb NOCHMPOEHUIO
cucmembl, co30A6dsL «CAMOCUCTNEMY», YIVUULEHUE « CUCTEMbl COOOWECMBay U pacuiupenue «0a3080U CUCmembly.

Kniouesvie cnosa: menpepvisnoe obpaszosanue, 0a3z06as cucmemd, mMpAOUYUOHHBIL Npoyecc 00yueHUs,
obyuarowuecs, nedazoe

Abstract

To build an education system of lifelong learning for all countries is an important goal for the development of
education in the new era. This paper describes the current people's understanding of the concept of lifelong education,
analyzes the difficulties encountered in the current construction of lifelong learning education system for all people and
proposes that we can promote the construction of the system by creating "self-system", improving "community system"
and expanding "base system".

Key words: lifelong learning education, basic system, traditional learning process, students, teacher

Kasiri Tanna raneimaap XX FackIpIbIH OPTaChIHAH OacTallbIN, OYTIHT1 KYHTE ACHIH KaJIFachIn
KeJle JKaTKaH OuTiM Oepy AardapbIChl IIBIH MOHIHJIE OTIIENI MPOIEeCcC eMeC SKEHITIH KOHE 1€ OHBI
OutiM OepyiH >KaHa TYPAKThI JKaFaaibl OOTybl MYMKIH JIeTe€H OOKaMIbl KU1 alTHIN Kap caiyja.
bi3 OiniMHIH, KOFamMFa Maianel, e3repicrepre OeiliMaenyre MoKOYp eKeHIITiHIH Kyarepiepi 00bIm
kenemi3. OcbiFad OaiyIaHBICTBI OUTIM OepyAiH KaHa TYPaKThI JKaFJaibl YIIIiH jKaHa MapaJIurMaHbl
KaJIBINTACTBIPY KAXKET €KeHIHE KO31Mi3 JKeTill OTHIP, ®UTKEH1 OyJI KOFaMHBIH 3KOHOMUKAJBIK KOHE
QJICYMETTIK ©MIpIHJIErT Mocemesep/Ii menry YIrH Oojamakka TyOeTeisi >KyYMbIC ICTeUTIH Olmimre
YJIKeH CEeHIM apThUIybIHAA. Y3MIKCi3 OUTIM y3iIicci3 Kacuerrepre ue Ooyiafpl, SFHU O aJaM
eMipiHiH Oenrim Oip Ke3eHIMEH MIEKTEIMEH i, ajlaiila OHBIH OYKLT eMipiHAe KaJaFachlH TabaJlbl.
ConbIMeH Karap, Y31iKci3 OuTiM Oepy KEeTKUTIKTI, Aece 1 01 KYpAeil KYObUIbIC, ©MTKEHI OHBIH dcep
€Ty cajachl TeK IeJarorukajblK FhUIBIM calacblHIa FaHa eMec. OcblFaH opall MOCeNeHl KaH -
KaKThl TYCIHY YIIiH OimiM OepyniH ¢umocodusiblK Heriznepl Typaibl OUTIMII Maianany KaxerT,
OWTKEHI Y3IiKci3 OimiM Oepy MocemlenepiH oJapAbl YakKbITIIa JJeyMETTIK (HUI0CO(UIHBIH
napajurMajiblk KOHTEKCTiHE aybICThIpMal miemry MyMKiH emec. Korampaa Oombill  KaTKaH
mporecTep, HASSIIapAbIH Ka3ipri MeJarorukaiblK MPaKTHKaFa COMKEC caHalbl TYplae TYCiHyTe
oKkeneTiHAiri Oenrimi, am Oy JereHiMmi3z jkaHa OuliM Oepy MapaJUrMachIHBIH EpEeKIIeNIKTepiH
i3meyre MyYMKIHIIK Oepelli, OHbIH MOHI, capamlibUIapAblH IMKIPIHIIE, OKBITY TEK JKEKEe TYJIFaHBIH
OlTiMIMEH FaHa alMacTBIPBUIMAMIbI, MYHJAa OKBITYIIBI €HI1 OacThl KeHinmkep Oom TaObUIMaid,
COHBIMEH KaTap Oinim Oepymi TyiFa 60k Tadbbutazapl. biniM O6epy y3aikci3 OiTiM amyIIbIHBIH jKeKe
iciHe alfHamanabl, ON Y3MIKCi3 *koHe e3iairineH eTeni. Ocbuiaiillla, MEAATOTUKANBIK MapaJurMaHbl
Oimim Oepy canachlHAAFbl OapibIK ©3TepicTepMEH Y3Mikci3 OumiM OepyniH Herisi peTiHae emec,
Y3IiKci3 genm arayra OONaThlH MapaJurMaMeH alIMacThIpy JKY3ere achIpbLIafbl, OUTKEeH1 OiliM
anyuiblFa MYJIIEM JKaHa Ke3Kapac naiiia 00iaipl )k9HE SKCKIIO3UBTI OLIIM Oepy TpaeKTOpHsUIapbiH
KYpY opekeTTepi naiina 60maabl.

Ocpunaiitma, 6i3 y3mikci3 OimiM OepymiH kaHa (HIOCOMUSIIBIK TYKBIPIMIAMAaChIHA KOITY
KKETTUIr Typamibl aiiTyra OoNlaAbl el caHaiMbI3, OHBIH MakKcaThl aJaMHBIH OeHiMALIIrT FaHa
eMec, COHbIMEH Oipre jkaHa >kahaHIBIK YKOHOMHKaFra Te3 OeifiMenry KabijeTi e TaHBUTy Bl KepeK.

BbinimMai urepyix skaHa Typi — Oy 0acka agamaapMeH KapbIM - KaThIHAC Kacay HpolleciHie
QJIEMHIH TIPIIUIITIH KAJIBIITACTHIPATHIH, aJaMHBIH ©31HE KOSTBIH KOCMapiiapbl MEH MaKCaTTapbIH/IA,
SIFHU OMIP/I1 3epTTeyAeri 031HAIK OeNCceHAUTIK mporieci. Anaiiia, OYpbIHHAH KaJbIITaCKaH OLTIM amy
KyHeciHme, OUTIM amy Typajbl CepTH(QHKATH KAKET eMeC CHIKTBHI KOPIHTeHIMEH JIABIKTBI KYMBIC
OpHBIHA TYPY VIIIH CepTH(UKAT aly KakeT 00iyaa, Oy OUTiM alyIIbIHBIH YHEMI KOChIMILIA O17TiM
aJlyFa YMTBUIYbIHAa OKeJlelni (Korapbl OumiM, KaiTa naspiay, OUTIKTUTKTI apTTeipy T.0.) — mem
KapacThIpbUIFaH 601aThiH [1].

Y3mikcis Oimim  Oepy TpomeciHiH aWKbIHIAYIIBl camackl OutiM  OepydiH jkaHama
YUBIMIIACTBIPBIIFAH yAepic OOMyJaH KasbIl, KOl jXaraaiaa OiliM allyIIbIHBIH JKEKe MocelleciHe,
SFHM, IIIKI ©31H-031 )Ky3ere achplpy MpOIleCiHe aifHamybl OoJbIn TaObuIambl. JKoraphl oJIeyMETTiK
TUHAMHKA, ONIEYMETTIK JKOHE KOciOM KYpBUIBIMAAPIBIH Y3AIKCI3 e3repicTepl jKaFaalbiHAa eMip
Ooiibl OiyiM OepyIiH MIHAETI XaJbIKTHIH (DYHKIMOHAIIBIK CAyaTCBI3IBIFBIH JKOIO FaHa eMec,
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COHBIMEH KaTap TEXHOJOTHUIBIK CayaTChI3ABIK MJCeJeNepiH WISy, SFHU KaHa TeXHOJOTUsIapIbl
naiganany 00ibIn TadsuIaabl. OnapaeiH Maiaa 00Iysl, COHAAN-aK CayaTChI3ABIKTHI KO0 - dPTYPIIi
KO3/Iep/ICH aJbIHFaH aKMapaTThl KYHAETIKTI eMip/e Maiiianany Mocenenepi.

Y3mikciz Oimim  Oepy KOChIMIIA KOCINTIK OLTiM  OepylneH OKBITY camachl >KarblHaH
alTapiabIKTall epeKIIeneHe/ll, OMTKeHI COHFBICHI MPAKTHKAIBIK KOJJIaHy camachl OOJIBIN TaObLIa b,
SFHU OJl KaOUTeTTepHi TambITy, ajlblHFaH aKmapaTrTaH NPAKTHKAIBIK OUTIMII KYpy MXoHE aiy
MYMKIHIIKTEpiH aHbIKTal bl JereHMeH, TeK KaHa KOJ1aHOallbl 5KOHOMHUKAIBIK aCIIEKTiJIepre Ha3ap
aynapy, opuHe, eMipJie *Kakchl Oeifimienyre MyMKIHIIK OepreHiMeH, OHBIH JKaFbIMCBI3 CallAaphl J1a
Oap, aram alTaThIH O0JICAK: QNIEYMETTIK TEHCI3/IK, )KYMBICCHI3BIK KOHE T.0.

Y3naikciz OumiM Oepynie sKoFapblaa auThuUIFaHIapaaH 0acka OKy-TopOue YpAiCiHAeT! JKeTeKI
TYJIFaHBIH ©3repyi, OIpIecKeH ic-opeKeTKe, aKbUI-KeHEeC, KOMEKKE KarJail TYFbI3aThIH TONIMIEp
peTiHIe OKBITYIIBI peJliH TyOereilli e3repry Je KapacThIpbUIaibl. Byl jKOFapel OKYy OpHBIHAH
KeiiHri Oi1iM Oepyre TOH apHalbl 9/licTep MEH TEXHOJIOTHUSIAP/Ibl TaHAayAbl Tajan eteni. [lom ockl
dbopmana OiiM Oepy Tporieci alKbIH JapajlaHFaH TYpIe OPEKET €Telli, OHJIa OJI OLTIM aJTyIIBIHBIH
(eH anIpIMEH epecek aJaMHbIH) OLTiM Oepy KaKeTTUTIKTEPIMEH aHBIKTaIaabl, OJ1 YIIiH OONaIIakThl
KypyFa OarbITTaIFaH O3IHIIK KPUTCPUIICp MaHBI3IbL. SIFHH, Y3IIKCi3 OLTIM Oepy 3KCKIFO3MBTI
OarpITTanFaH OiniM Oepyre KabineTTi Oonabl.

biniM arymibIHBIH 63 OCTiHIIe OUTIM alTyIIbiFa aifHATYBI 1a €PEeKIIe TOH KACHETKE aifHaJIaJbl,
OUTKeH1 O1J1IM MEH OLTIM TypaJbl akmapaT TeK JUIUIOM aly Kypalbl peTiHJe FaHa eMec, 03 OeTiHIe
KYHIBUIBIK ania Oactayra aiHamanbl. [[ocTypili OKBITY IMpOIECi €peceK allaMHBIH, OKBITYIIBIHBIH,
OpiNTeCTiH HEMECe KaXKeTTl aKMapaTThliH 0acKa TaChIMaIAayIIbICEIHBIH KOMETIMEH MY eIl KaphIM -
KaThIHAC TPOIECIMEH ayBICTRIPBUIAIBI; OYJI JKaFmalaa OKBITYIIBI MIHACTTI emec Oomanbl. OchiFaH
OaifmaHbICTHl Y3AIKCI3 OUTiM Oepyli peTTeyliH >kaHa (opmamapbl KakeT, eUTKEHI 01 e3MirHeH
Oackama Oona Oacraiiibl, MyHJa MEKTenm OuTiMi KYMOH TyHIbIpajabl, 0acka Ke3JepJAeH ajbIHFaH
akmaparmeH 0ocekeneceni. JleMek, OKy IpOIECiHIH HeTi3r1 AIeMEeHTI TeK O11iM FaHa eMec, COHbIMEH
Katap TaOurarhbl OOMBIHIIA SPTYPIIl aKHapaT O0Iabl.

biniM MeH akmaparThl KOJNAaHy Y3AIKCi3 OumiM Oepy MpOIECiHIH MOHIH e3reprefi: OumiM
QITyIIbIFa ©3JITHEH OUTIM KaKeT eMec — JKMHAKTaIFaH OLTIMIII WHTEeTpaluusuiay TeK MPaKTUKAIBIK
Mocenenepi MenTyJiH mapThl OOJbIN TaObUIATHIH TYbIHAAFAH MOCEJEHI MUY/ IIH JKOJIJapblH Taly
MaHbp3ABl. bi3 OLTIM MEH akKmapaTTblH KYHIBUIBIFBI OOJIAIIAKTHI KYpy, ©3 OUTIMIMI3II XKoHE
alfHaJIaMBI3Ibl KOJIaHYy, OMIPIIK MOCEJeNep/l ey YIIiH Ke3 - KeJIreH TOHKIpuOeHi mnalaaiaHy
KaOineTiHae Kamaii KepiHeTiHiHe Kyo Oomambl3. Bi3NiH Kke3 amapIMbI3a OUTIMII MakjganaHynaa
e3repicTep TYBIHIAN JKAThIP: OLTIM OCHI KEPe KOHE Ka3ip KaXeT, COHABIKTaH Y3/IIKCi3 OLTIM KeKe
TYIFaHBIH OUTiM Oepy KaKeTTUIIKTEepiHe KbI3MET €TETiH, TeK OUTIKTUIIKTI apTTBIPy KypCTapbIHAA
HeMece KochIMIa OuriM Oepy Oarmapiamanapbl OOWBIHIIA OKBITY/Ja FaHA €MeC, COHAal-aK OiTiM
Oepy akmapaThlH OapibIK KepACH KOHE KaKeT OOJIFaH Ke3[e ajyFa MYMKIHIK OepeTiH MpoIecTiH
epekmenikrepinae. «Y3aikci3 OumiM OepyniH mapaaurMacblHaa OuTiM Oepy MpOIeciHiH Heri3ri
CyOBeKTiCI oHE OUTIMHIH HETi3ri TYTHIHYIIBICHI OLTIM amymisl OONBIN TaObLIAAbI, ON ©31 alFaH
HEeMece KajaraH OUTIM MEH aKNapaTThIH MaHBI3ABUIBIFEI MEH KOKETTUIITIH Oarallali/bl, sSIFHU JKEKE
TYJIFaHBIH HaKTHI O11iM Oepy cypaHBICTaphl OpBIHAANAABD AeTeH 00JaThiH [2].

Erep «moHapanblK TOpTIM - TOPTINTIK IHIEKapajapibl CaKTayJbl Ke3Jece, COMEH Koca O
KeIlcanansl OO0y FBUIBIMHBIH OPTYPJi CalalapblHBIH OMICHAMAIBIK JKOHE TYXKBIPBIMIAMAIBIK
KYpaJIapbIHBIH ~ OipiryiHe BIKMaJl €Tedi, COJ CceOeNnTeH OHJa IOHAPAIBIK FhUIBIMAAPIBIH
(>kapaThUIBICTaHYy, QJIEYMETTIK, TYMAHUTAPJIBIK) KYHICTIKTI 9JIeMMEH KUBLIBICYBI, OHBI KYPaWUTBIH
caraTTap/IbIH CIIKANCHIChIHA JCHIH a3alThIIIMANTBIH TAHBIM/IBIK MOJICIIbIH KACAUIBI.

Y3nikci3 OunimM Oepy, 0i13[1H OWBIMBI3IIA, TPAHCAUCIUIUIMHAPIIBIK MISIIIMAEP/Il Tajamn eTel,
eiTKeHi Oys1 eMip 00¥bI OipTyTac mpolecce koHe O11iM Oepy MPaKTUKACHIHBIH aCMEeKTiCl, OHbI 0acKa
TYKBIPBIMIaMaNay/bl, 9JIETTETl CTEPEOTHIITEPACH OOCaTyIbl Tajlall €TeTiH KOJAAHBICTAFbl OLTIM
Oepy KyieciHiH 0apabIK OYBIHIAPBIH KOJAaHa OTHIPHIT, aTaMHBIH JJIEYMETTIK - MOJICHU TOXKIpHOCHI
Y3AIKCi3 MaKcaTThl UTEPYl PETIH/AE YCHIHABI.
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Y3aiKkci3 menarorukanblk OUTiM Oepy — OKBITYIIBIHBIH KOCIOU-TYJIFAIIBIK JTaMybIHIAFbI KOHE
©31H-031 ICKE achIpyAarbl )KETICTITIHIH MAapThl. Y3IIKCI3 MeJarorukanbik O0i1iM O6epy xyieci: kocion
JAWBIHIBIKKA JCHIHT1 JaBIHIBIK — 0a3abIK KOCiOM O11IM — KOCIOM TYPFBIZA KETUIAIPY — JKOFaphl
OKy OpHBIHAaH KeHiHri kociOm OimiM. Y3Iikci3 menarorukaiblk Oimim  Oepy kyilecinpieri
OKBITYIIBIHBIH KOIACHr el fqaibinaanysl. Kasipri yakpITTa ne1arorukaiblK €eHOEKTe OKbITYIIBIHBIH
KociOM ecyiHiH Typsepi. OKy OpHBIHIaFbl OKY-TOpOUe YIepiCiHAer] Y3IIKCi3 MeJarorukaibK 0i1iM
Oepyze OimiMrep NaspiIbIFBIH KAJIBIITACTHIPY (PaKTOpIaphl MEH JKaFJaiapsbl.

Herisri yreiMaap: menarorukanblk OuniM Oepy Kyieci, MeJarorukanblk Kaapiap, Y3IIKci3
MearoTUKaIILIK OUTiM Oepy JKy#eci, TYIFaHBIH Y3/I1KCi3 TIeIaroruKablK O1TiM airyFa JasipiIbIFbL.

binim apkpuiel  GumiMreprepaiH OOWBIHAA EPIKTIK, AMOLMOHANIBI-0aFranbl KacHETTEepiHIH
KaJIBINITaCyblHa k0N Oepy. bapnwik xarmaii skacay. [lemarortelH KoFamja ajlaTblH OPHBIHBIH
MaHBI3ABUIBIFBIH JKETKI3y. O31HIH MaMaHABIFbIHA JIETeH KayalKepIIUTKTI KymeiTy. OKbITyIIbIFa
JIETeH TY3y KO3KapachlH KaJBIMTACTHIpY. [lemarortely jkeke OAcChIHBIH >KaFbIMIbI KAKTapblH €3
OoiibiHa ciHipy. Ilegarorka KOWBUIATHIH TajamTapAbl €H alfbIMEH ©31HE KOIOBIH YHpeTy.
[TenarorrapablH OJCYMETTIK JKOHE KOCIOM TO3HMIMSIIAPBIHBIH HAKTBI OOJIYBI TI€AarOTHKAJIBIK
MaMaHJbIKKa KOWBUIATBIH MaHBI3ABI TanantapabliH Oipi. bimiM Oepy xyiieciH olaH opi KeTUIAIpy
MIHJETTEepl OJIETTE OKBITYIIbIFa KOWBUIATHIH TaJaNTapAblH OCYIMEH JXOHE CallachlH JIaMBITYMCH
0aiiIaHBICTHI.

«[lemaror MO3WIUACHI — WHTEIUICKTYAIbIbl, €PiK, dMOIMOHAJIbI-0aralibl KaThIHACTAPIBIH
KOpILIaFraH OpTara, MeJaroTUKajblK HIBIHIBIKKA, IMEJaroruKallblK 1C-OpeKeTKe KaThIHACTAPBIHBIH
xy#eci. On Oip >kKarblHaH, KOFaM KOSTBIH TaJlaTapAaH KepiHCe, eKiHIII KarblHaH, OeICeHITIK
camalapblHaH — MeIarorThlH MOTHB, MaKcaT, Oaralibl KYH/IBUIBIKTaphI, JYHUETE KO3Kapachl, MypaThl
apKBUIBI KOPIHEII.

Kazipri tanma, emimi3fieri >korFapbl OKy OpBIHIAPbIHAA 3aMaHayH CaHABIK >KaOIbIKTapMEH
KapaKTaJlFaH 3epTXaHaiap MEH JopicXaHanap ambutyna. MyHBIH 09pi CTyA€HTTepre camaibl 0itiM
anyra, eHOEK HapbIFbIHIA Oocekere KaOinerTi Oomyra MyMKiHIIK Oepeni. XKyblpaa keitbip oky
OpBIHJIAPBIHAA MHQPIBIK IEeIaroruKa 3ePTXaHAChl allbLTy BIKTUMAIBUIBIFEI JKOFAPBI, OHJAFBI
MakcaT — [T-Ky3bIpeTTuTikTepre ue 3amMaHayd MeJaroTHKablK KaApiapAbl Aaspiay, OKBITYIbIH
KochiMIIa (hopMajapblH iCKe achIpyJbl KaMTaMmachl3 e€Ty» — JIel, OoJjalakK 3epTTeyIIijepre Ko
KepCeTir, eH cinreni [3].

KopeIThiHIBUIAN Kelle, Y3Iikci3 OutiM Oepy jkykeci 3amMaH TajmaOblHA cail KeJIeTiH MaHBI3bI
Oactama. bipak OHBI TOJMBIKKAHIBI JKY3€Te achIpy *KOJBIHJIA 9JIi KYHI'e HICHIIMIH KYTKEH Mocelesep
0ap. Ocel Mocenenep/i KemeH i TypAe, Ke3eH-Ke3eHMEH iCKe achIpFaH Ke3Je eyjieri OuTiM xyleci
Jie OpKEeHeH Tycepl aHbIK.

Maiinananbliaran dneduerrep Tisimi:
1. UNESCO-IBE (2011). World Data on Education: Kazakhstan. VII edition. 2010/2011. Geneva: UNESCO-
IBE.
2. Augpeviuyk H. B. IIpoOiema HempepblBHOIO 0O0pa3oBaHHS B KOHTEKCTE COBPEMEHHOH (uiocoduu
obpazoBanus // Bectauk PI'Y um. U. Kanra, 2007. C. 7-15.
3. Kusmenko JI. II. ®wunocopust  TpaHCAMCUMIUIMHAPHOCTH:  HOAXOABI K  ompenpeneHuto  //
TpaHCIUCIMITIMHAPHOCTH B GMIIOCOMUN U HayKe: TOAXO0IBI, TIpo0eMsl, mepciektuBbl. M.: HaBuratop, 2015. 564 c.
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Ecmaran6eroBa V. X."

SHAYUMOCTD UCITOJIb30BAHUSA KOHUEIITYAJIBHBIX TABJIUII B
®OPMHUPOBAHUU YATATEJIBCKUX YMEHUMN 1 HABBIKOB

Anoamna

Kaszipei 6inim  bGepy oicazoativinoa 0Ky cayammolibleblH OAMblmMy ©3eKmi JicoHe MaHbui3ovl. Mominee
bazelmmanean macin — oKy cayammbliblebli dambimy Heeisi. Maxanada opvic mini men a0eduemi noHi OoubIHWA OLLIM
anywsliapobly oKy 0az0bLiapvl MeH OLIIKmepiH KATbINmAacmulpy yoepicinoe myscolpblMOAMAlbIK, Kecmenepol KOIOaHy
MadCipudeci YColHblAAH.

Tipek co30ep: oKy, cayammuliblK, MaMIH, 0A0bLIAP, MYAHCLIPLIMOAMATLIK KeCme, Manday, HCUHAKMAY.

Annomauyus

Pazeumue uwumamenbckoiu 2pamomHoCmu 8 COBPEMEHHBIX VCI08USIX 00pA308aAHUsL AKMYAILHO U BAICHO.
Texcmoyenmpuyeckuil. HOOX00 — OCHO8A PA3GUMUST YUMAMENbCKOU 2pamomuocmu. B cmamve npedcmaesnen onvim
NpUMEHEHUs. KOHYEeNnMYaibHblx madauy 6 npoyecce Qopmuposanusi Y4eOHbIX HAGLIKOE U YMeHUll 00yYarouuxcs no
PYCCKOMY A3bIKY U Iumepamype.

Kniouegvie cnosa: umenue, 2pamomnocms, mekcm, HAGbIKU, KOHYENMyaibHds mabauya, anaius, oboowenue.

Abstract

The development of reading literacy in modern educational conditions is relevant and important. The text-
centric approach is the basis for the development of reading literacy. The article presents the experience of using
conceptual tables in the process of forming educational skills and abilities of students in the Russian language and
literature.

Keywords: reading, literacy, text, skills, conceptual table, analysis, generalization.

YuraTenbckasi rpaMOTHOCTh IPEACTABISAET COOONW yMEHHME HMHTErpHpOBATH, TO €CTh YMETh
CBSI3bIBaTh HMH(OpMAIMIO C TMpeIBapUTENbHBIM OOY4YeHHEM, NPEABAYIIMMU 3HAHUSAMH U
HMHTEPIPETUPOBATh, MACJIaTh YMO3AaKIKYEHHE, JIOTUYECKHE BBIBOJBI, PAaCCyKIaTb IO IOBOAY
POYUTAHHON MH(popMaUu. YHUTATENbCKYI0 TPAMOTHOCTh MOYKHO XapaKTepPH30BaTh, KAK YMEHHE
HaxXOAWTh M W3BJIEKATh HEOOXOOUMYI0 MH(DOpPMALMI0 M3 TEKCTa M pEIIeHHuH Yy4ueOHo-
npakTuueckux 3aaayfl, c.4].

K OosbmioMy coxalneHHIO, B COBPEMEHHBIX YCJIOBUSAX OOJIBIIMHCTBO HIKOJIBHHUKOB
OTPAaHUYMBAIOTCA JIMIIb BOCIPOU3BEIECHUEM TEKCTa, HO COBEPIIEHHO HE YMEIT €ro
UHTEPIIPETUPOBATh,  ONPENENIATh  OCHOBHYK)  MBICIb, JACTAald, pa3IudaTh  OCHOBHYIO,
BTOPOCTENICHHYIO HH(DOPMAITUIO U JIeNIaTh BHIBOIBL.

YuraTtenbckas IpaMOTHOCTb BKJIIOYAeT B ce0sl HaBbIKM IOHMMAHUS TEKCTa, aHAIu3a MU
KPUTHYECKOW OLEHKHM HH(OpMAIMKM, YMEHHE apryMEHTHpPOBAaTh CBOM MBICIM M BBIpaXarThb
coO0cTBeHHOEe MHeHHe. OHa MOMOTraeT yuyeHHKaM pelarbh y4eOHO-CUTyaTHBHBIE 3aJjaud B Pa3HbIX
cdepax KHU3HHU U YCHEIIHO YUUTHCS.

Urto 3HaunT «ymeTrh uutath»? Ham stum Bompocom pasmbinuisin eme K./ YmumHckui.
«UM3Bneub U3 MepTBOM OYKBBI )KMBOM CMBICI, — TOBOPUJ BEIHKHH menaror — Yurate — 310 ele
HHUYErO HE 3HAYMT, YTO YUTATh M KaK TOHUMATh IPOUYUTAHHOE — BOT, B UEM TJIaBHOEM[2, C.68].

[Tokazatenu chOpMUPOBAHHOCTH YUTATEIHCKON KOMIETSHIIUI:

- YMEHHE HaXOIUTh U U3BJIEKaTh HHPOPMALIUIO;

- HHTETPUPOBATH U HHTEPIPETUPOBATH HHPOPMALIUIO;

- OCMBICIIUBAaTh U OLIEHUBATh COJIEpkKaHHUE U (POpPMyY TEKCTa;

- CTIIOJIB30BaTh UH(POPMALIUIO TEKCTA.

ITpu ouieHKE YNTATETBCKONW I'PaMOTHOCTH (DOKYCOM OLICHUBAHUS SIBIISETCS:

- YMEHHE OCYIIECTBIATh 3((EKTUBHBIA IMOMCK HYXXHOH HH(pOpMAIMKU TNPH MPOCMOTpE
MHOKECTBEHHBIX HCTOYHHUKOB;

- punpTparnmsa 6oabmoro 00bEMa HHPOPMALIMY U UX KITACCH(PUKALINS;

* crapmmil mpenonaBarenb Kadeapsl MeJaroruueckoil METOJONOTUH M MHHOBAIMH MHCTHTYTA MPO(ECCHOHATBLHOTO PasBHTHS IO
Kebutopaunckoit oonactu ¢pumana AO «HUIIK «Opaey», r. Kessutopaa, Kasaxcran, e-mail: e_ulbalal2@mail.ru
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- YMEHHE KPUTHYECKH OIICHUBATh KadeCTBO W JIOCTOBEPHOCTH COJEPIKAIICHCS B TEKCTE
uHpOpMaIHH;

- YMEHHE HaXOUTh CXOACTBO, OOHAPYKUBATh M YCTPAHATH POTUBOPEUHS,

- YMEHHE WCIONB30BaTh MpH paboTe ¢ TEKCTOM HHQPOPMAIMIO U3 Pa3HBIX MPEIMETHBIX
o0racTen.

YMmenue pabotate ¢ uHbOpMalUed CTAHOBUTCA OOS3aTENbHBIM YCIOBHEM YCHEIIHOCTH.
UroOBl yYEHHK CMOT OBJIQJICTh YHUTATEILCKOH TPAaMOTHOCTBIO, OH JIOJDKEH HMETh HAaBBIK
CMBICJIOBOTO UTeHHMs. [IpaKkTHKa MMOKAa3bIBAET, YTO MPH YTCHUH PA3JIUYHBIX TEKCTOB OOyYaroIIHecs
HE YMEIOT ONPEACIATh 1ebh M Ha3HaYeHHEe, OCHOBHYIO MBICIh WIIM JIETaTN TeKcTa. B pesynbrare
MOSIBIISIIOTCS  HOBBIC CJIO)KHOCTH B YMEHUHW aHAIM3MPOBATh, CONOCTAaBUTh XYIO0XKECTBEHHOE
MIPOU3BEJICHNE C ICTOPHUECKUM KOHTEKCTOM, 00001maTh 1 00pabaTsiBaTh HHGOpManuio|3, c.48].

Jlnst popMHpPOBaHUSI HABBIKOB YTECHHUS HEOOXOIMMO IMOBBICUTH I(PPEKTUBHOCTh YU4EOHOTO
MpoIecca, UCIOJb3Ysl AKTHBHBIC METO/BI U CTpaTeruu o0ydeHus. MHTepec yJamuxcsi MOBBIIIACTCSI
TOJILKO TOTJIa, KOT/Ia OHH aKTUBHO BOBJICKAIOTCS B oOyueHHe. VCnosp30BaHME KOHIICTITYaIbHBIX
TaOJHMII TO3BOJSIET paccMaTpuUBaTh TEMY C pa3HBIX CTOPOH, aHAJIM3UPOBaTh M 0000maTh
uHpopmanuto. JaHHBIA METOJ — OJIUH U3 CIIOCOOOB PAa3BUTHS MBIILJICHUS, KOTOPBIH (hOpMUpYyET
CPaBHHUTEIBHYIO CHUCTEMY CYXJICHHW, CIIOCOOCTBYET YMEHHUIO aHAJIM3UPOBATH OTIUYHUTEIHHBIC
MPU3HAKH O0BEKTOB.

KonnenryanbHple TaOIHUIBI CO3AIOTCS U 3aMONHAIOTCS YUSHHUKAMH B 3aBUCHUMOCTH OT IIEJIeH
ypoka. [IpueM MOXHO HCIIONB30BaTh Ha BCEX JTalax YTCHUs: IMPEITEKCTOBOM, TEKCTOBOM U
IOCJIETEKCTOBOM.

3amaHue Ha YCTHOBJIGHHE COOTBETCTBHUSI TO3BOJIAET AKTUBHU3HPOBATH COOCTBEHHYIO
y4eOHYIO JACSITeNbHOCTh Yydammxcs. Ilemarorndeckuii CMBICT TPUMCHEHHS TaKUX 3aJaHHi
3aKJII0YAeTCsl B CTPEMJICHMH YCHIICHUS OCMBICIICHUSI PE3yJIbTaTOB KOHTPOJSI U CAMOKOHTPOJsS. Y
00yYaromuxcst TMOSBJISCTCS BO3MOXKHOCTB JUII CaMOCTOSATENBHOTO OOYYEHHS M 3aKperJICHHUs
MpeIBApUTEIILHBIX 3HAHUH.

1 | Ioaurpad IMoaurpad oy A | cymecTBO MOTIJIO YK€ HOIIEPKUBATH Pa3rOBOP

2 | Ilepecanka tumodpmsza He maeT ddpdexra | B | uTo ecTh TONBKO OAWH BBIXOA: TpeBpatuTh IllapukoBa
OMOJIOXKEHUS, o0OpaTHO B 1ICa.

3 | Coycrs TpH HEIENH MOCIie ONepaliy C | a mpUBOJMT K OYETIOBEUHMBAHHUIO OBIBIIIEH COOAKH

4 | IIBonnep IO Ty 9T [MapukoBa | [ | mosBMiICA B pe3yibTaTe MEPecajki YeIOBEUYECKUX OPTaHOB K
notpedoBath y npodeccopa cobake

5 | dokrop BHUJIEI, Kak mamyumiics | E | mpomucats ero B kBapTupe u 0popMHUTE €My Hacnopt
npodeccop, U cuuTal

JlanHast ~Ta0nMIa-CHHTE3 CO3MaHa Uil  TPOBEPKHU nHpOpMalUM HA  HAIUYUE

HECOOTBETCTBYIOIIEH XapaKTEPUCTUKN U HEJOCTATOYHOCTh JIETaJICH.

['maBHBIE Tepon Omnmncanue XapaKTePUCTHKH
Oumunmn  OummmmoBnd | [IpeoOpakeHCKHiT  3aHUMANCS OMOJAXHBAHUEM CBOUX BIUSTEIBHBIX MAIFEHTOB.
[IpeobparkeHcKuit [Tomoran emy...

[Ipodeccop Ilpeodbpakenckuit caenan Illapuky O4YeHb CIOXHYIO ONEPAIMIO: H3BIEK
CEeMEHHBIE JKeJIe3bl ¥ THIO(HU3 ¥ HAa KX MECTO IPUBUII YEJIOBEUECKHE OPTAHBI.
IIpodeccop ObUT CTOPOHHUKOM COBETCKOW BIIACTH.

[omurpad [[Tapuk ctanoBuTCs ncoM bopmeHTans

[apuxos (Ilapux) [ITaprkoB — HCKYCCTBEHHO CO3JaHHBIN uenoBek, ObBmIMi néc Illapuk, maneHbKOro
pocTa, ¢ OYCHb HU3KUM JIOOM M %KECTKUMHU BOJIOCAMH, HCBSIKSCTBCHHBIN TPYOHSIH U XaM

HBan ApPHOJBAOBHY. | JOKTOP, MOJIOJIOM, BHICOKUIA, IIMPOKOILICUNH, OUEHb MOPSAJOYHBIN, )KECTKUNA 1 BOJIEBOM,

Bopmenrans NpeJlaH JIeJly PEBOJIIOLMH ...

DNUTHEIN J0M, TIAC KWI bopmeHTaisb, CYIUIOTHSUIN»: TOACCIAIN B KBAPTUPBI
MaJIOMMYIIUX KXUJIbLOB.
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O} PeKTUBHOCTh HCIIONB30BAHUS COMOCTABUTEIHHOTO aHajiHM3a 3aKII0YaeTcsi B TOM, 4YTO
KOHTPACTUPYIOIINE WIIH JOMOJHSIOMIAE APYT Ipyra HIEH TMOMENIAroTCs OJMU3KO APYT K JIPYTry B
npousBeneHnd. C MOMONIBIO TaKOTO aHallM3a MOXKHO CHUHTE3UpOBaTh MH(OpManuio B Tabiuile,
BBIZICIUTDh PA3IUYMsl MEXKIY COTMOCTABISIEMBIMH CTUXOTBOpeHUsMH. COBMECTHOE OOy4YEeHHE B
TpyIIe MOXET MPOU3BECTH OOJIblIIee BIeUaTICHUE Ha 00yJYaloXcs 1 MOTUBUPOBATH UX.

Ananu3 A.C. Ilymkun Monacteipb Ha Ka30eke A.K. Toacroii Pactsanyics Ha nmpocTope
T'onx Hanmcanus 1829 1. 1856 .
Tema N3o6paxenue BepimHbl KaBkasza u sxenanue | V300paskeHre TOphbl Ha IPOCTOPE

Teposi MOAHATHCA K BBIIIUHC
HGJ'II) JIMPUYICCKOTO HOZ[HSITBCSI K BEPLIMHEC I'Opbl AJIsI AYHICBHOTO | Pa3sMbINUJICHUC MYTCHICCTBECHHUKA O TOM,

repost OoKoA B cocenctBe ¢ borom CMOXET JIH OH JOCTHYh HAMCUECHHOH IIeITTH
O6passr MOoHaCTBIPb Aronar (MeqBenb Topa)
Cpencrpa OINHUTET — APCTBEHHBIN MAaTEp, Koco cMoTput, 3Be3mpl ONlemiyT, Kak
BBIPA3UTEIEHOCTH OnuieTBOpeHHe —  MOHACTHIPh  TAPHT, | pa3OpPOCaHHOE CTal0, TYIH MOpE 3aTSHYIH
peun Puropuueckoe obpamienne — Kazoex! U JIp.

Mertadopa — «HaJ CeMBEIO TOP» U JIP.
Yto 0011eTO B MPON3BEACHUSIX? | CBsi3b ¢ IPUPOAOH, KeJlaHHE MyTEIIEeCTBeHHUKA.

BriBox: yBHIEHHAS KapTHHA BBI3BIBACT OTBETHOE YYBCTBO I'eposi, KOTOPBIA CTPEMUTHCS OT 3€MHOTO K HeOeCHOMY, HO
KaKIBIH IpeciiefyeT CBOrO 11etb. OIMH X04eT NOAHTHCS BRICOKO B TOPBL, a IPYToi X04eT 000rHaTh OOJIBIINE TOPHI.

C IS0 JOCTHKCHUA LCIIN HN3BJICKATH I/IHCI)OpMaI_[I/IIO, OInpeaciria (l)aKT 1 MHCHHC IIPCJIOKCHA...

Paxkr MHeHue

IIpodeccop Ilpeodparkenckuit cpenan lapuxy | IIpodeccop Obut yBepeH, 4TO NEC HE BHDKUBET.
OUYEHb CI0XKHYIO OIepaIHIO
[IlapukoB — 3TO arpeccuBHOEe cymiecTBo, | [IpeoOpaskeHCKuit cunrtan, uro JuaHocTh Kimnma YyryHkuHa
WKIUBCHEL, KOTOpoe obOoxkaeT BhIUTh. Hopmel | mepenanack [llapukoBy

MOpaJIi EMY HEBEJOMBI

Hcnonp3oBaHnue KOHIENTYalbHBIX TAOJMUII HAa YpOKaX PYCCKOTO SI3bIKA M JIMTEPATYPHI
Croco0CTBYET (POPMUPOBAHUIO U PA3BUTHIO TAKUX YMEHUH:

- HCTIOJI30BATh HAMPABJICHHOE YTEHHE, HEOJHOKPATHO BO3BPAILAsICh K TEKCTY;

- 000011aTh MOJTYYCHHYIO HHPOPMAITHIO;

- CPaBHMBATh M aHAJIM3UPOBATH;

- YMEHUE BBIJICNATH INIABHYIO, BTOPOCTEIICHHYTO, IETATBHYI0 HH()OPMAIIHIO;

- (hopMyMpoOBaTh YMTATEIBCKHE YMEHUS M HABBIKK B COOTBETCTBUH C IICJIIMU O0YYCHUSI.

CucreMHOE U IIeJICHATIPABIICHHOE MPUMEHEHHE KOHIIETITYTLHBIX TaOJIHI] CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO
MO3HABA-TEILHBIX  CIIOCOOHOCTEH, KOTOphIE WMEIOT HENOCPEACTBEHHOE BIMSIHUEC HA YIIydIICHUC
(YHKIIMOHATGHOH W YHTATelIb-CKOW TPaMOTHOCTH — oOydaronmxcs. O((GEKTHBHOE TPUMEHECHHUE
WHHOBAIIMOHHBIX TTOJIXO/IOB SIBJISICTCS OJIHOM W3 BAXK-HBIX COCTAaBJSIFOIIMX YCICHTHOTO OOYUYCHUS
00pa30BaTeILHOTO TMporecca W COACHCTBYeT (OPMHPOBAHWIO HOBBIX YMEHHH ¥ HABBIKOB.
CdopmupoBarh y y4eHMKOB (YHKIMOHAIGHYIO W YHMTATENLCKYI0 T'PAMOTHOCTh — CTAQHOBJICHHE WX
HE3aBUCHMBIMH, CAMOMOTHBHUPOBAHHBIMH, YBIICYEHHBIMH, YBEPEHHBIMH, OTBETCTBEHHBIMHU JIMTYHOCTSIMH C
Pa3BUTHIM KPUTHIECCKHM MBIIIIICHAEM, C YMEHHEM PaboTaTh C pa3HbIMU BUJIAMHU TEKCTOB.

Crnucok NCnoJIb30BaHHOM JINTEPATyPhI
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VIK 1751
Kananosa K. H.”

PA3BUTHUE MBICJIUTEJBbHOU JEATEJBHOCTH YYAIIETOCH -
OCHOBA ®OPMHUPOBAHMSA JIMYHOCTHU

Annomayusn: OKywsbiiapovly OULay apeKemin 0amvlmy — Kypoei dxcane Manwl3ovl yoepic. Condvikmawn oa Oyn
yoepic MY2aniMHeH MAKCAMMblL HCIHE JHCYUeLE JHCYMbLCHbL manan emeoi. J{amvimy 6a20apramacsl MeH KYpaioapblHbly
muimoiniei mancolpmanapobiy OKYUbIIAPObIY JHCEKe HCIHe HCAC epeKuleNiKmepine Caukec mayoaiybiMeH eueHeoi.

Tipek ce30ep: damy Kypanioapul, mabbiCmsliblK, OelCeHOLNIK, 0a0bLiap, olndy, MaKcammol peKem.

Annomayusn: Pazeumue MulcIumenvHou 0esmenbHOCU YYauuxcst — CLONCHbIU U 3Hauumblli npoyecc. Ilosmomy
omom npoyecc mpeOyem oOm yuumens YeleHANPAGIeHHOU U cucmemamuyeckot pabomul. Dpghexmuenocmo
pazeusaroueli. npozpammsl U cpeocmes umepsaemcs noobopoM 3a0aHUll 8 COOMEEeMCmeuU ¢ UHOUBUOYATbHBIMU U
B03DACTHBIMU OCOOEHHOCTNAMU YUAUWUXCSL.

Kniouegvie cnosa: cpeocmea pazeumus, ycnewtHocmvs, aKMUBHOCHb, HABLIKU, MblULIEHUE, YeNeHANPAGLeHHas
OdesamensHOCHb.

Abstract: The development of students' mental activity is a complex and important process.

Therefore, this process requires a teacher to work purposefully and systematically. The effectiveness of the
educational program and tools is measured by the selection of tasks in accordance with the individual and age
characteristics of students.

Keywords: means of development, success, activity, thinking, skills, purposeful activity.

Kakum oOpa3oMm pa3BUBAaeTCsl MBICIUTENbHAs JEATENHOCTh Ha YPOKaxX PYCCKOTO SI3bIKa U
JUTEPaATYpPHI B KJIACCAX C Ka3aXCKHUM SI3BIKOM 00y4eHus?

YenoBek HAa4YMHAET MBICIUTH, KOT/Ia MEpell HUM BCTAlOT BOIpPOCHL. JIt0Oble M BOMPOCHI
3aCTaBISAIOT HAc 3aaymbiBaThesa? CTOUT JiM, HampuMmep, TIyOOKO MOTPYKaTbCs B MBICTH, YTOOBI
OTBETUTbH KAKOTO 1IBETA MOJICHEKHHUK MIJIM CKOJIBKO MecsieB B roay. KoneuHno, HeT. MbICIUTEIbHBIN
mporecc mpoOyKIaeTcsi TOraa, Korja Mepell YeIOBEeKOM BO3HUKAET MpodiieMa, y KOTOPOH HET
TrOTOBOT'O OTBETA.

MpelieHre, Kak Mpouecc IMO3HABATEIIBHOW JEATEIIbHOCTH, PAa3BUBAETCA 3a CYET aHAIM3A,
COTIOCTaBJICHHUSI U 00pabOTKU MOydeHHON HOBOU MH(MOopmaruu. CriocoOHOCTh YeIOBEKa MBICIIUTH
MOMOTAET pellaTh CIOKHBIC 3a7a4H, JeIaTh YMO3AKIIOUEHHs, CO3AaBaTh, MHTEPIPETUPOBATH U TIp.

[Tpouecc pa3BUTHS MBIIUIEHUS HAUWHAETCS C HayaJIbHBIX KJaccoB. B HayanbHOH 1IKOJIE MBI
paboraem Ha GOPMUPOBAHHE NPOCTEHIINX MBICIUTEIHHBIX HABBHIKOB KaK YMEHHE COCTABIISTH
MIPOCTHIE BOMPOCH! K TEKCTY WM WJUTIOCTPAIlMH, CO3/1aBaTh YTOUHSIOIIKME BOIMPOCHI O MOCTYMKaX
repoeB WK NEPCOHAXKEH, HAXOAUTh U U3BIIEKaTh HHPOPMAITUIO U3 PA3HBIX HICTOYHHKOB.

B 5-9 xnaccax oOydaromnigecsi CMOTYT aHaJU3HPOBATh COZACP)KaHUE HEOOBIINX MPOU3BEIC-
HUH (HONBKIIOpA W JIUTEPATYPHI, ONPEACIsis TEMy U OCHOBHYIO W0, OCOOCHHOCTH M300paKCHHUS
MepCOHaXeH, )KaHPOBbIE OCOOEHHOCTH U XYJI0’)KECTBEHHO-U300pa3UTENIbHbIE CPENICTBA, CTPYKTYp-
HO-KOMITO3UIIMOHHBIE OCOOEHHOCTH ¥ BBHISBIATH aBTOPCKYIO MO3UIUIO, OICHUBAS COJACPKAHHE
MIPOU3BEICHUS.

CpencTBoM pa3BUTHUSI MBICIUTENBHBIX MPOIIECCOB MOXKET CTAaTh JIF0O0OW y4eOHBI MaTepHuall.
B kauecTBe cpencTBa pa3BUTHS MBIIUICHUS JETE€H pPacCMOTPUM MpOrpaMMy pa3BUBAIOIIETO
oOydeHus. UToOBl YCIHENIHO MPOXOAWUJIO Pa3BUTHE YYaIIMXCs, HEOOXOIMMO COOMIOJaTh TakKue
yCIIOBUSI:

- BO-TIEPBBIX, YETKO MPEACTaBUTh, YTO Pa3BUBATh B Mpelaeiax KaKI0W KOHKPETHON TEMBI,
YUHUTBIBASI IPU 3TOM, YTO YUAIIHECS UMEIOT Pa3INYHBIN YPOBEHb YCTIEBAEMOCTH.

- - BO-BTOPBIX, 3HATh MHJMBUIYalIbHBIE U BO3PACTHBIE OCOOEHHOCTU peOeHKa, UCTOIh30BaTh
pe3yNbTaThl TUATHOCTUKHU, TIPU TMOMOIIM KOTOPOH (UKCHUPYIOTCS HCXOJHBIM YPOBEHb IMO3HABA-
TENBHBIX MPOIECCOB KAXKIOTO YYallerocs U KOHTPOJIb 32 UX pa3BUTHEM. Pe3ynbTaThl HauambHOU
JUArHOCTHKU U TOCHEAYIOLIUX KOHTPOJBHBIX paboT HeoOXoaumo coolmarh ywamumcd. Jletu

¥ yUUTeNb PYCCKOTO SA3bIKA M JIUTEpaTyphl cpeaneit mxomsl Ne222 1. Keisbutopaa, Kasaxcran, e-mail: zhadanovaklaral67@mail.ru
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JOJKHBI 3HAaTh 00 OCOOEHHOCTAX CBOETO BOCIPUSTHS, MAMSTH, MBIILIICHUS, W MOHSATh, YTO €My
MEIIAeT B OBJIAJICHUUA TEMH WJIM WHBIMM HAaBbIKAMU WM 3HAHUsAMH. VM HpaBUTCS MOIydaTh OT
y4uTeNs O0OpaTHYIO CBSI3b U PEKOMEHAINH 110 YCTPAHEHUIO OIIUOOK M HETOCTATKOB.

- - B-TPETHUX, BBIOPATh 3(P(EKTUBHBIC CPEACTBA IS PA3BUTHS WM (OPMUPOBAHUS HOBBIX
CIOCOOHOCTEH, HABBIKOB, 3HaHUM U TIpouee| 1, ¢.62].

Opranuzanys yYpOKOB MaKCHMaJIbHO HaIpaBJicHa Ha ITIOMCKHM 3aKOHOMEPHOCTEH,
CaMOCTOSITENIbHBIX OTKpPBITHH. [leT, TakuM 00pa3oM, MOCTOSHHO OOINAIOTCA U B3aMMOOOYYarOTCS.
OHU BKJIIOYAIOTCA B aKTUBHOE B3aUMOJICHCTBUE APYT C APYTrOM CIEAYIOUIUMHU BHUJAMU PadOT:
nepecka3 JApYyr Opyry, B3aHMMOOIICHKA YCTHBIX OTBETOB, B3aUMOIIPOBEpKA MHUCHMEHHBIX PalOT.
OCHOBHOW aKIIEHT JENaeTcsi Ha CaMOpa3BUTHE, CaMOOOpa30BaHUE M KOPPEKIIMIO B MPEOIOJICHUH
HenocTaTkoB. Ilpu Takol MOCTaHOBKE 3aJady IO PAa3BUTHIO MBICIUTEIBHON JEATEIBHOCTH Yy
YYaIIUXCsl MOBBIIIACTCSI 00y4aeMOCTh, YIy4lIaeTcsl BHUMAHHUE, BOCTIPUATHE, MTaMsITh, Pa3BUBACTCS
CIIOCOOHOCTH K TIEPEHOCY MOTYyUYEHHBIX HABBIKOB HAa HE3HAKOMBIM MaTepHal.

MHoroneTHrue HaOII0IeHUs IPUBEIINA K BBIBOJLY, UTO MUCTOKW BOCIIMTAHMS TAMSTH TasITCS TJIe-
TO Ha CTHIKE MPOU3BOJIBHOTO U HEMPOU3BOIHHOTO 3aIIOMUHAHUS: YeM IITy0)Ke YUSHUK BIYMBIBACTCS
B CMBICJT TOTO, YTO U3YyJaeTCs, YeM sICHEE MPEIICTABISICTCS €My CyTh (DaKTOB, SIBIICHUH, TeM IITy0xKe
oHM 3anomuHaroTcs. [logpocTku oBiIajeBanu MCCIEIOBATEILCKUM METOJOM MO3HaHusA. MHoro-
YyucJIeHHbIC (HaKThl YOKIAIN: €CIIM YUYEHUK TMOTydasl 3HAHUS, UCCIEYsI, aHATU3UPysl BCE HOBBIC U
HOBBIE (DAKTBI, MPOUCXOAUT HE TONBKO 3(PPEKTUBHOE 3aIIOMUHAHUE, HO M BOCIIUTAHUE MAMSTH [2,
c.48].

W3ydenne mo0oro marepuana 1eaecooopa3Ho HAUMHATH C BOMPOCOB CaMHUX OOYYaroIIMXCS.
YMeHHe CTaBUTh BOMPOCHI MOMOTAIOT BKIIOUUTh M3y4aeMyl0 MpoOJieMy B cO3HaHUE peOeHka. Y
y4YalIuxcs pa3BUBAETCS CIOCOOHOCTh OTHENATh HM3BECTHYI HWH(MOPMALUIO OT HEM3BECTHOM,
TJIABHYIO OT BTOPOCTCIICHHOHM, PACIO3HABAaTh CKPHITYIO WHGpopMaruio u T.1. [locime cooOrmeHus
yduTeneMm Iieneil oOydeHHs M JIEKCHYeCKOH TeMBI YpoKa, JEeTH MOTYT 3aJaBaTh BOMPOCHI, Ha
KOTOPBIE UMEIOT TOTOBBIE OTBETHI M T€, HA KOTOPHIX XOTEJIH ObI MOJYYUTh OTBETHI.

OTH BONPOCHI K TOMY, «4TO S HE 3HaIO», 3BydyaT 0e3 orBera. OTBETHl HAa HUX MPEICTOUT
MOJIYYUTh B TEUCHHE YPOKa. 3aBEPIIAIOT U3yUYCHHE HOBOUM TEMbI BOMPOCAMHU U 3aJaHUSMH YUUTEJI,
OCHOBHAsl 11€J1b KOTOPBIX aKTUBU3HPOBATh MBIIUICHHUE, TIOMOYb yUYalIUMCs TTy0xe MPOHUKHYTH B
TEMYy, MaKCHUMaJIbHO HANpaBUTh X HA CAMOCTOATEIBHBIN TMOUCK, CIIeJaTh OTKPHITHE 3aKOHOMEp-
HOCTEW U MpaBuUJl.

Hanpumep, npu nzydenuu ctuxorsopenus O. 1. Troruesa. «kECTb B 0OCEHU NepBOHAYAIBHOW»
1o TmporpamMme 6-Kjlacca MOYKHO HCITOJIB30BaTh ISl BOIMPOCHO-OTBETHOM Oecepl cTpareruto « S
yMaro Tak...».

Kax BbI NIOHMMaeTe 3HaYEHUE BBIPAKEHUSI «IIEPBOHAYAIIBHAS OCEHb»?

[Touemy ona auBHasa? UTto 3TUM XOTEN CKa3aTh aBTOp?

[IpeacTaBpTe MBICIIEHHO HA4aJIO0 OCEHH.

A Kak Bbl TOHHUMAETE CIIEYIOLINE CTPOKH —

TJI€ CEepII I'yJIsil ¥ Majail Kojioc,

TEIeph YK MyCTO BCE — MPOCTOp Be3e?

Kaxkue cpenctBa BbIpa3suTENbHOCTH UCIIOIB30BAI TIO3T JUIsl ONMCAHMS IpenecTu oceHu? Kakue
aCCOLIMAIIMU BbI OB XOTEJIH UCIIOJIb30BATh ISl OTIMCAHUS JIeca M0 WLTFOCTPAIin?

Jlnst oOpaTHO# CBSI3W MOKHO 3a7aTh BOIPOC: B uem 3akirodaeTcss OCHOBHAs MBICIb
CTUXOTBOpEHUs?

IIpu wm3ydenun pacckaza K. JI. YmmHckoro «Jlero» MOXHO TpEIIOKUTH CIEIYIOIINE
BOTMPOCHI I 00CYKIACHUS:

- Uto aBTOp Ha3bIBaET MPEABECTHUKAMU XOPOIIEH MOTr0 b7

- YUro Ha3bIBaeTCs NOAAHEM?

- [louemy HEKOTOpBIE MO HA3BIBAIOT OTABIXAIOIIUMU?

- I[loueMy s pacTeHuil U Ir0AeH BpeaHa foiras 3acyxa?
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- YUto MOXET MoryOuTh MOCTIEBAOIIHM X1e0?

TakuMm 00pazoMm, MPUHIHUIUATBHAST OCOOCHHOCTh TaKOTO OOYYEeHHS COCTOMT B TOM, YTO B
KauecTBE Pa3BUTHUS MBIIUICHHS B IIpoliecce 00yUeHuUsl paccMaTpUBaeTCs UX yueOHas JesiTeIbHOCTD,
KOTOpasi TMOHMMAaeTcsi Kak ocobasi ¢opma aKkTUBHOCTH peOCHKA, HANpaBieHHAs Ha W3MEHEHHE
caMoro cebsi kak cyObekTa OOy4deHUs, 3aWHTEPECOBAHHOTO B CAMOM3MEHEHHWH M CIIOCOOHOTO K
HEMY.

Takass cuctemMa NPUHIUIHAIBHO OTJIMYAETCS OT TPAJUIMOHHOM CHUCTEMBbl OOY4YEHHs 110
LIeJsIM, COJIEPKaHUI0, METO/IaM U OpraHu3anuu yueOHoro mporecca. OHa mpeaycMaTpuBaeT olree
pa3BUTHE IIKOJBbHUKA, (opMUpyeT y AeTell LEeNOCTHYI0 CHUCTeMYy 3HaHWM, YMEHHWI, HaBBIKOB,
YyBCTBO B3aMMOCBSI3H, B3auMooOoramieHus. OOmieil 3amadeil Tmpu 3TOM SBISETCS Pa3BUTHE Y
pebeHKa HaBBIKOB UCCIIEIOBAHMS, CAMOCTOSATEIBHOIO TBOPYECKOTO MBIIIICHUS.

YrobObl pemaTh TaKyro 3afady B THpolecce OOy4deHHs HENb3sl YIOBIETBOPUTHCS OJIHUM
WMCTOYHUKOM YYeOHOTO Marepuaja, CIEAyeT HCIOJb30BaTh BCE OOraTcTBO 3aJaHHid, TOIXOJIOB,
METOJIMYECKUX TPUEMOB, BBIOMpas M3 HHUX HambOojee mnoaxoAasmue. Takum oOpasom, IeTH
SIBJIIIOTCSI OTKPBIBATEIISIMU HOBBIX 3HAHUM, @ YUUTENb — IyTEBOJUTENIEM IO JOPOTraM 3HaHUH.

Y4eOHbIl MaTepHall CleIyeT CTPOUTh TaK, YTOOBI JE€TH B IMOHMCKAX 3HAHWNA HEOJHOKPATHO
BO3BPAIAJIUCH K PaHee U3yUEHHBIM, YTOOBI ONMMPATHCS HA HUX B CBOMX JIOKA3aTEIbCTBAX, BHIBOJIAX.
DTO MOMOTaeT MOBTOPHUTh U 3aKPENMHUTh U3YyYEHHBIM MaTepuaj, pa3BUBAET MaMsiTh, aKTUBU3UPYET
MBIIUIEHHE oOOydaromuxcs. OHH HaydaTcsl BBIACNATh YacTH M3 IIEJIOTO, YCTAHABJIMBATH
3aKOHOMEPHOCTH, JeNaTh yMo3akitodeHus. l[lomyTHO wuzmer pasBuTHEe THOKOCTH W IIUPOTHI
MBIIUIEHUS. ' MOKOCTh yMa MPOSIBISETCS B YMEHUHM BOBPEMS MEPEKII0YAThCS HAa HOBBIE CIIOCOOBI
pelIeHrs MOCTaBIEHHOM 3a/1ayy, eCiH MPEeXHUE CIOoCcOObl HE MPUBOMAAT K ycnexy.  PesynbraTom
rHOKOCTH W MIMPOTHI yMa JOJDKHA CTaTh OETJIOCTh MBICIUTENBHBIX IPOIECCOB, KOTOpas
MPOSIBIISIETCS. B YMEHHUU OBICTPO TNepedupaTh MHOXKECTBO BAPUAHTOB MJI PEIICHHS] OJIHOM
poOIIEMBI.

Y4eOHbIil MaTepHal cieayeT MOCTPOUTh TaK, YTOOBI OH OBLI BIEPEIH, a HE B XBOCTE IETCKOTO
pa3BuTHsi. YToOB! 00y4yeHne 3(h(hekTHBHO pa3BUBAJIO yUEHHKA, HY)KHO CO3/aBaTh MMO3HABATEIHHbIC
TpyaHOCTU. VIMEHHO B MPEOJOJICHWH TOCUIBHOW TPYAHOCTH MOIIHO TPOABHUTACTCS pPa3BUTHE
MbliieHus. Eciau peGeHOK BBIIOJIHSAET XOPOIIO OCBOCHHYIO 3ajjauy, TO Takasi paboTa MOYTH HUYEro
HE JaeT Juis ero pa3BuTus. B mporecce mpeoaoneHus NpensTCTBUI paCKpPHIBAIOTCS TYXOBHBIE CHIIBI
pebeHKa, aKTUBM3UPYETCS YMCTBEHHas JAeiTenbHoCTh. Ilpu TakoM oOOyueHHMM  HEJb3d
3aJIepKUBAThCA HA YK€ M3BECTHOM, M3yUYEHHOM MaTepuaje, Hy>KHO MOCTOSHHO JBUTAThCS BIIEPEN,
oOoramaTth yM IIKOJbHHUKA, 1aBaTh €My HOBYIO U HOBYIO nuiy|[3].

W mpu Bcex MNpHUBEAEHHBIX [OBOJAX, CaMO€ TIJaBHOE Yy IIKOJbHUKOB pa3BUBACTCS U
MOBBIIIAETCSI YpOBEHb MblIUIeHUs. [IpuoOpereHne 3HAHMH WM BOBJIEUEHHOCTH B IPOIECC
«oO0MeHa MBICIISIMI» Yepe3 COBMECTHOE oO0yuyeHHe (GOopMUpPYET U pPa3BUBACT JIMYHBIE KadyecTBa
Ka)K/I0TO IIKOJIbHUKA, IMEHYEMbI€ KITFOUEBBIMHA KOMITETECHITHSIMH.

B pesynbrare nienenamnpaBieHHON paboTel GOPMHUPYIOTCS M PA3BUBAIOTCS B IIKOJIbHUKAX:

— HaBbIKU (POPMYJIMPOBAHUS PA3IMYHOIO YPOBHS BOIIPOCOB;

— YMEHHMS aHAJIM3UPOBATH COOBITHSA U IEHCTBHS NIEPCOHAKEH;

— YMEHHS ONpPENeNsTh POJib U 3HAYUMOCTbh HMCIOJIb30BAaHUS XYI0’KECTBEHHO-U300pa3UTEIb-
HBIX CPEJCTB;

— CpaBHHBATh HH(OPMAIIHIO U3 IBYX PECYPCOB, YKa3bIBasi HA CXOJICTBO U Pa3INuKUE;

— OIpeAensiTh OCHOBHYIO MBICIIb TEKCTa U OTHOILIEHUE aBTOPa K CBOUM T'epOsiM;

Vcnonp3oBaHue pa3HBIX NPUEMOB U CHOCOOOB B ()OPMHPOBAHUHU MBICIHTEIHHON N1EATEIb-
HOCTH LIKOJIbHUKOB ONpEeNsieT KaueCTBEHHbIE U3MEHEHHs, KaK B JJUYHOCTH CAMOT'0 HIKOJIbHUKA,
TaK M B MOHHTOPUHIE €ro YCIEBaeMOCTH. BO3MOXXHOCTHM IIKOJBHUKOB pa3BUBaTh HAaBBIKU
MBIIIJICHUS,, TOCPEACTBOM HMHHOBAllMOHHBIX METOJOB OOyYeHHMs, peadbHO OOOCHOBaHBI Ha
MIPaKTHUKE.
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BACTAYbIII CBIHBIIT OKYIIBIJIAPBIHBIH HIBIFAPMAIIBIJIBIK
IC-OPEKETIH KAJIBIIITACTBIPY KOJIJAPBI
Anoamna

Maxanaoa agmop 6acmayvliu Colibln OKYUBLIAPBIHBIY WbIEAPMAULBLIBIK 0A2ObLIAPLIH 0AMbIMYObIH 03eKminiciHe
MoKmanwin, 63 maxcipubecinen mvicaroap kenmipeoi. OKyublea 3epmmey Y2olMbll KeHiHeH MYCIHOIPY dicane onapobly
3epmmey Kabinemmepin oamvima 6iny apoip 6acmayviui ColHbIN MY2ANIMIHIY KaCiOU webepicine manday dcacaiean.
Taoicipubenix myaucolpblMOapbIH YCIHRAH.

Tipek co30ep: bacmaybvlii CoIHbIN, UbIEAPMAUDBLILIKKA OAYLY, UWblapMAUbLIbIK cabakmap, 3epmmey 20ici, 20ic-
macinoep.

Annomayus

B cmamve aemop axyenmupyem eHumanue HA AKMYAIbHOCMU PA36UMUS MEOPUECKUX HABLIKOG MIAOULUX
WKONILHUKOG U NpUBOOUm npumepvl u3 ceoeco onvimd. I[Ipoeodumcs amanuz npogeccuonanvbHo2o macmepcmead
Kadic0020 yyumensi HauaibHblX KIAcco8, Ymodbl 0amb yyauemycs wupokoe 00bsiCHeHue KOHYenyuu uccie008anus u
PAa36Ums €20 Uccied08amenbeKue CnocoOHOCmuU. IKCREPUMEHMATLHBIX 8bI6000E.

Kniouegvie cnosa: nauanvhulil knace, npuobuenue K meopuecmasy, meopuecKue 3auamus, Memoo ucciedo8aHusl,
Memoobl U npuembl.

Abstract

In the article, the author focuses on the relevance of the development of creative skills of younger schoolchildren
and gives examples from his experience. The broad interpretation of the concept of research to the student and the
ability to develop their research abilities is an analysis of the professional skills of each primary school teacher. The
results of the experiment were presented.

Keywords: elementary class, introduction to creativity, creative activities, research method, methods and
techniques.

Mekren KypbUibIMIa OOJIBIN JKaTKaH e3repicTep, 0i1iM Oepy MaKcaTTapbIHBIH aaMacybl, OHbIH
JAMBITYIIBUIBIK CHIIATTAPBIHBIH OCKITUTyl, KOIMHYCKAJIBIK OKBITYFa KOIIy CHSKTBI Mocejelep
OpBIHAAYIIbUIAPIAH LIBIFAPMAILBUIBIK OacTaMalbIK, )KYMBICTBIH KOFaphl CallaChIH KOHE KOCIOMITIKTI
tanan eteni. LIprapmMambuiblk — OYJ1 anaMaapAblH eMip MIBIHABIFBIHAA ©31H-31 TaHyFa YMTBHUTYHI,
131eHyl. Omipae aypbic kon Taly YLIiH afaM Jaypbic O TyMim, e37iriHeH camaibl, JoJIesjl
merriMaep KaObuimai Ouryre ypeHyi KakeT. ajiaM OOWBIHIAFbl KaOlJIeTTepiH JaMBITHII, OJIap.IbIH
elllyiHe >KOJI OepMey, OHBIH PyXaHHM KYIIIH HBIFAWTHIN, OMIPJCH 63 OpHBIH Ta0yFa KOMEKTECEi.
O¥iTKeH1 a1aM TYBIHBI FAHA €MeEC, JKapaTymibl aa. [1]

OcplraH opaif, OyriHri op ycrasra 6u1imM Oepy yAepiciHzie Ka3ipri KoraMm TajalOblHa cail apHaiibl
OKBIYJIBIH JKaHa YJTUIEPiH €HTi3y KaXETTUTIr TybIHAAIl OTBIP. ByJl YIIKeH jkayarkepiIiTiK apTaThlH
Kypaeni makcar. OHbI HIeNly YUIH €H alJbIMEH OKbITY Ma3MyHbI >KaHApPTBUIBIMI, O/1C-TOCUIAIH
O3BIFBI OMIpre Kemyi, oyiap opOip a3aMarThIH jkKeKe OaChIHBIH KAaCHETTEePiH, KaOljaeTepiH JaMbITHIIL,
HIBIFapMAILIbUIBIFbIH, TAJAHTBIH YIITAUTHIHIAN OO0JIbIN YHBIMIACTHIPBUIYBl Ka)kKeT. COHJAA FaHa
MEKTENITepP/ICH 63 OMipiHe e3repic eHAIpe anaTbiH, 63 OCTIHIIe eMip Cypy KOJJAaphIH TaHIaM
aJIaThIH a3amMaTTap TOPOUEICHIN HIbIFaIbI.

* Aitma 6u6i opTa MekTeOiHiH 6acTaybII ChIHBINT MyFaniMi, Kam6bi1 aynansl, XKam6b11 o6mbick, KazakcTan
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ATanMbIl Mocenere MeKTeOIMI3MiH OaFblT alifaH €H HETI3rl ©3€riHiH Oipl — JapbIHIBI
Oananapapl OKbITY >koHe TopoOueney. JK.AHWMaybITOBTHIH XX Facblp OachlHOa OKYIIBI >KacTapra
apHaJIFaH «... ©31HIC KaHJal TaJlaHT, 3€pPEeKTIK, KaHaald KaOineT OapweiH OlmyiH KaxkeT. [lommemn
aliTKaHga, op ajJaM ©3iH-031 TaHybl KaKeT. ©31H-031 TaHbIMaraH aJaM ©3TC¢HiI TaHyFa IIOPKaK
0oJIaIbl» - IeTEH TYKBIPHIMBIHBIH OYT1HT1 MYFaiMre Jie, OKYyIIIbIFa J1a KaThIChI 0ap. [2]

bananbl Oacrtayblll ChIHBIITApJaH OacTan HIBIFAPMALIBUIBIK OiJlayFa, KaJbllTaC ThIC
memimMaep KaObUImail aimyra, TPAKTHUKAIBIK OpEKeTTere IalblH OONyFa OKENyAiH >KOJIJapbIH
kepcery kepek. IIpFapMambiblK — OYKiA TIPIIUTIKTIH Ke3i. AfxaM OanachIHBIH ceiineil 6acTtaraH
Ke3iHeH Oacrar, OYTiHT1 KYHTe JeiiH )KEeTKEH JKETICTIKTepi IIbIFapMaIIbUTBIKTBIH HOTIOKECI. byran
OYKIJIXaJIBIKTBIK, JKaJIbl XKOHE JKeKe Oep aJlaMHBIH LIbIFapMallblIbIFbl apKbLIbl KEJIAIK. Op jKaHa
ypriaK e3iHe MACWIHT1 YPIAKTBIH KOJ KETKEH JKETICTIKTepiH MEHrepin KaHa KoiMail, e3 ic-
OpEKeTIH/e COJl KETICTIKTEp/l »aHa jKaFaaiira Oeiimern, >KeTUIAIpe OTBIPHIN, OapiblK canaaa
TaHFa)KalbI TaObICTApFa KOJ XKETKi3e/i.

KeiiGip 3epTreynepae OKYNIBIHBI TaHBIMIABIK O€JICEHILTIrT — Oy HHTEIICKTYalabl >KOHE
KOCINTIK JTaWbIHIBIKKA OarbITTaIFAaH Y3MIKCi3 OKy YpIiCi, OKy THIMALIIIT MEH OKBITY/IBIH
FBUTBIMUJIBIFBI ICHT€HiH KOTepy peTiHae Tycinaipineni.[3] MyHna opuHe, OpbIH anaThiH OipAeH-01p
opekeT — 0acTaysIll CHIHBII OKYIIBUIAPBIHBIH 3€PTTEY KYMBICHIMEH aHAIBICYbl. OKYIIbIFa 3epTTeY
YFBIMBIH KEHIHEH TYCIHIIPY >KOHE OJapblH 3epTTey KaliieTTepiH AambitTa Oty opOip OacTayslid
CBIHBINT MYFJIIMIHIH KociOM 1meOepItirid KakeT erei. 3epTTey SJICiHIH alaplHa KOSTHIH MaKCaThI:
CBIHBINITaFbl Ka011€T] )KOFaphl OKYIIbUIAP/IbIH HHTEIJICKTYaJJIbIK, IIBIFapMAIIbUIbIK, )KEKE TYJIFAJIbIK
MYMKIHIIKTEpiH amryra KOMEKTecy, 3epTTeyre NereH KbI3bIFYIIbUIBIFBIH apTTBIPY, KEKE KYMBIC
xacail 61Ty TaFJbICBIH KaJIbIITACTBIPY; KbI3BIKTHI, OKYIIBIHBIH ©MipiHAE KOJIJaHbICTa Oap, )Kyperine
KAKbIH TaKBIPBINTHl TaHJayFa OarbIT-Oarmap Oepy; OananapIblH KOCiOM JKOHE JKEKe IapajibIK
KaOlleTTepiH aHbIKTall adyblHA MCUXOJIOTUSAJIBIK-TIEIarOTUKAJIBIK KOMEK KOpceTy. ATallFaH 3epTTey
OJIiCiH KeJecl YCTaHBIMIapFa CYHEHE OTBIPHII )KYPTi3y MaHBI3/IbL:

— OanameH JKeKe CBhIMJIACTHIK KOHE CEHIM/II KapbIM-KaThIHAC OPHATY;

— opOip »kacara jkaHa KaJaMblHa KOJIJIay KOPCETill, epTeHre KYJIIIBIHBIC IEH KaHAT KaKThIPY.
A Oy yCTaHBIM/IBI KeJleci KaJamiap apKbUIbI Ky3ere acblpyra 0oaabl:

— OKyIIbUIApFa aKNmapaTThl KATa OHACYIH SPTYPJIi TOCUIIEPIH YHpeTy;

— OKy-TopOme yaepiciHne OKYUIbUIAPABIH TaHBIMIBIK JXKOHE IIBIFAPMAIIBUIBIK 1C-OpPEKETiH
YUBIMIIACTBIPY;

— JKeKe TyJIFara OarbITTaJFaH TICLT,

— OimiMHIH KaifHap Ke3/epiH naiiianany.

— OKBITYIBIH JK€KE TYJIFaFa OarbpITTally TOCUIIH aHBIKTayJa OTAaHABIK Ielarorukara cyileHnyre
0omanbl. bl.AnteiHCapuH OOMBIHIIA OKBITYIBIH XKEKE diC-TCLIIepiHe:

— OKBITY 9iici — Oyy1 OajaHbIH OUTIMIe KYIITapJbIFBIH OSTHIN, KEHIHHEH o3 OeTiHIe OimiM
KeTepyiHe 6aCTalThIH KOJ;

— cabakTa OayaHBIH OH-OPEKETIH >KATTBHIKTHIPY. «MaHBI3IBICH, OKYIIBIHBIH ©3 OeTiHIIe
oiylana OLTyi».

BananplH  IIBIFApMaIIbUIBIFBIH ~ JaMBITYJa JKeKe TyJiFara OaFbITTallFaH  QpEKeTTep
KOJIZIAaHBUIATBIH OpTa — KYHJIENIKTI cabak Oapbichl. OKyIIbLIApIbIH TaHBIMIIBIK 13/I€HIMIIA3IbIFbIH
apTTHIpyJa IIbIFApMAIIbUIBIK CHUMATTaFbl cabak TypiepiH OTKi3yIdiH MaHbI3bl 30p. MyHpmai
cabakrapAarbl TYpJl OKY JKYMBICTapbl OKYIIBIHBIH IIBIHIBIK OCJICEHIUITIH apTTHIPHIN, OKY MEH
olijjay OpEKeTIHIH THIMII aMal-TICUAEPiH, SAFHH MaTepUalbIHBIH HETi3rl YFhIMIaphl MEH
TYKBIPBIMAAPBIH albIpy, KaHa MaTepHaibl ©TKEH MAaTepHUalMEH CalbICThIPy oOJapAsl Oenrui
KYHere TONTacThIpa/bl )KoHEe KOPBITHIH/IBIIAY XKacay CUSKTHI aMalljapAbl skacayra yHpeHe .

CoHbIMEH Karap, IIbIFapMallbUIBIK Ca0aKTapAblH KOCHApblH jkacayJa OKYIIBIHBIH
HIBIFAPMAIIBUIBIK OPEKETIHIH OaFaapblHa COMKECTEHMIpIN, OJNapiAblH KaOileTTepi eckepilyi THic.
OKyIlblIapblH —IIbIFApMAIIbUIBIK OpPEKETIH TYyAbIpaThIH cabakTap[bsl OTKi3y JKOCHapbl MEH
Ke3eHJepiH KapacTblpambl3. LlIbIFapMamibuIbIK cUMaTTarbl cabaKTaplblH JKOCTAPBIH Kacay YIIH
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cabaKTBIH TaKbIPHIOBI, MaKCaThl, SPEKET TYpl >KOHE HOTIXKenepi Oip-OipiHe KybIK OalIaHBICTHI
cabaKkTapJpl TOMTACTHIPHIN, TaHAAN aimyra Oomamel. JKanmel Oarmapiamana KOpPCETUITCH IOHIIK
cabaKkTapJbIH op TapayblHJa >KETETIH JKETICTIKTEpl HEri3iHAe OKYIIbUIAp OKYIIbLIap OuTiM aiynaa
HoTIOKeTe xetei. O YIIiH MyFajiM OKYIIbl KYHiHe Kipil, OJIap/IbIH TaKbIPHINKA KATBIHAC SPEKETIH
OWITai/Ibl, OTLIETIH cabaKTHIH MpoliieMachiHa KaXKeT JKaFJaii/ia )KocapiianFad cabak Ma3MyHbl MEH
OKBITY opicTepiHe Ty3erysep eHrizemi. Cabakka MaWbIHIBIK OApBICHIHIA MYFaIiM OapiibIK pecypc-
TapMEH TaHBICHIN, EMKEH-TerKeln MeHrepeni. MyfaiiMm e3iHe, OKyIIbUIapFa MBIKTHl OOJIATHIH
Mocenenep i i31ecTipei.

OKymbUIapAplH  HIBIFAPMAIIBUIBIK — 1C-OpeKeTKe OayJsblll, OJapAblH  OENCEeHIUTIKTEepiH,
KBI3BIFYIIBUIBIKTAPBIH aPTTHIPa TYCY YIIIH op TYPJIi 9AicTep i KoJaanyFa 00ambl:

— Oamaymapra OejceHAl TaKbIphINTa OHTIME OKBIN, OKYIIbUIapFa OackKalia askTayfa KilaT
OoapJIbIK CIOXKET YCBIHY;

— OQHIIMEHIH, epTeTiHiH CIOXKeTiH Oactamn Oepy, asgKTayabl OKyIIbIJIapFa TarchIpy;

— epTeriHi YKbIM OOJIBII THIH/IAY;

— YHATKaH KeWinkepiepine MiHezueMe oepy;

— KUsUIIAy apKbUTBI CYpET CaNFbI3y, POJIbMEH OMHATY;

— apHaibl TaKpIPHINTA MiKIpTaIac TYIbIPY.

OkympiapZpl  LIBIFAPMAIIBLIBIK  JKYMbICKAa — Oaynly,  oJapAblH — O€JCeHIUTIKTEpiH,
KBI3BIFYIIBUIBIKTAPBIH aPTTHIpa TYCY VIIIH ca0aKTa O3BIK TEXHOJOTUSIAPABI, SFHH JaMBITAa OKBITY
YCTaHBIMJIApbl MEH CHIHH OMIay yK00achIH maiaanany TaiMai. Omapasl aTam aiTaTeiH OOJICak:

— TaKbIPHINTH Ma3MYHbIHA Kapaii )KHUHAKTaY;

— apHayJbl Oip TaKbIpPBIINTA MiKipTaJac TyAbIPY;

— JIOTHKAJIBIK OMJIaybIH IaMBITATHIH OMBIHAAPMEH OeplIreH TanchlpMaiapabl ey,
— KeHIIKepre xart;

— OepiireH TarceIpMaHbl TYPICHIIPY OaFbITBIHIAFBI )KYMBIC,

— Ma3MyHBIH 6HJIEY, IIbIFapMa, IIaFbIH MOTIHAI SHT1Me, epTeTi, OTIPIK eJIeH KYPY;

— OHTIMEHIH YKCACTBIFBIH CaJIBICTBIPY, OOJIIKTEpre 0611y, aT KOUFBI3Y;

— KWsUIgay apKbUIbI CypeT CajFbI3Yy;

a1 cabakTaH ThIC yaKbITTA:
— MYpaxkaifra amnapy;
— Op TYpJi Ke3aecysep oTKi3y;
— Oayanapra apHaJIFaH XYpHaJIap bl ai1anany;
— IIbIFapMajarkl 0acThl KEHIMKEpAiH KeiliHe eHy;
—  KYHZEIIK Xka3y;
— FBUIBIMH 13/I€HIC, *00a a3y, OHbI KOpFay;
— KiTamxaHaJaH Y3[iKCi3 KiTanrap oKy;
OchIiHmall KYMBICTapAbl YHEMi JKYpri3y OKYyIIbUIApABI HIBIFAPMAIIBIIBIKKA Oayiyfa, o3
OeTiHIIe 13/IeHyTe 30p 9CEPiH TUTI3e/.

IajinananbLIFan aneduerTep Tidimi
1. C.Onken. Hlprapmammbsuisikka 0ayiry op ycTazasiH MiHIeT!/ « OKBITYy — TOpOHeney TeXHONIOTUSACHD) JKypPHAIBL.
Ne4, 2012 x.
2. IsrrapMaImblIbIK 13/CHIC XKOHE jKaHa TEXHOJIOTUSHBI Maiaanany kongapsl. bacraysmm mexten Ne9, 2007 x.
3. bl.AnteiHcapuH. Tarngamans! meirapmanapsl, AnMatser, 1994, 285 6.
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O0OXK 9.433
JKannazaposa JK.K."

TAPUX ITOHIH OKBITY/IA "KAHA TEJATOTMKAJIBIK OAIC-TOCLIAEPAI
KOJIIAHY ABIH TUIMJILIITI

«XKaii myeanin — xabapnaiiovl. JKaxcol myzanim -myciHoipeoi.
Kepemem myzanim —kepceme0i. ¥nvl myzanim — uaboimmanovipaovly
(ynol otiwvin Yuneam Yopo)

Anoamna

Tapuxmel okbimy — e63apa OQUlaHbICMA JHCOHE YHeMI KO32aiblcma OO01amvlH Kypayblumapowly 0acbii
bipikmipemin eme Kypoeni ypoic. Kasip 6inim bepy canacvlnoa mypii mexuoao2usiap euezizinyoe, 0ipax oaapowiy
iwinde Kadxcemminiein mayoan, cabakmoly ap Ke3eHinoe muimoi Konoany - bacmel manan. Macene mexnono2usnapovl
KeHiHeH natloanamy emec, maceie — myJneansl Homudiceze bazoimmail 6inim 6epyoe. COHObLIKMAH Mapux cabakmapulHoda
KOPHEKINIK 20iCi MeH MEeXHUKAIbIK KYpanoapobl KoA0aHa Oily Mmyzanim andvlHoa mypean 6ipde 0Oip mindem.
basnoamaoa mapux cabaseinoa  JicaHa MeXHOIO2UANAPOLL, MEXHUKATLIK KYpanioapovl cabakma JHCau HCAKmbl
KOJLOAHY, OKYUWbLIAPObIH Kbl3bI2YULbLIbIZbIH 05IMY2a MYMKIHOIK bepemin adicmep mypivl OAsAHOANAObL.

Kinm ce3:unnosayus,a0ic-macinoep, myscolpblMOAMALbIK, KAPMA,HCAHA MEXHON02Us, Cabak,

AHHOTAINSA

Ipenooasanue ucmopuu-ouenb CIRONCHASE MEHOeHYuUsl, 00beQUHIoWAs 6 cebe COCmasnsiowue, KOmopbule
HAXOOAMCSL 60 G3AUMOCEA3U U 6 NOCMOSHHOM O8UdCEHUU. B nacmosiwyee epems ¢ cghepe obpasosanus eneopsiomes
PA3IUUHbIE MEXHOIOUU, HO CPedU HUX 2lAGHOE - GblOPAMb HYJHCHbIE U IPPEKMUBHO UCNONb306AMb UX HA KAIHCOOM
amane ypoka. [lpobrema ne 6 wWUpoOKoMacumadHoM UCTONb30BAHUY TNEXHOI02ULL, d 8 00PA308AHUL, OPUEHIMUPOBAHHOM
Ha pezyibmam. [losmomy ymenue npumensms HA2IA0HbIL MEMOO U MeEXHUUeCKUe CpeoCcmed Ha YPOKax UCMOpUuu-ooHa
u3 3a0a4, cmosawux neped yuumenem. B 0oknade uziazaemcsi 6cecmoponHee npuMeHeHue Ha ypPoKax UCMopuu HO8biX
MEeXHON02UL, MEXHUYECKUX CPEeOCE,MeMO008, NO3BONAIOWUX 3AUHINEPECOBAMb YUAUUXCS.

Kniouegvie cnosa: unnosayuu, memoosi, KOHYenmyaibHas Kapmad, HO8As MEeXHONIO2Us, YPOK.

Annotation

Learning history is a very complex process that combines components that are in contact and in constant motion.
Currently, various technologies are being introduced in the field of education, but the main requirement is to choose the
necessary ones and use them effectively at each stage of the lesson. The problem is not the widespread use of technologies, the
problem is the education of the individual to the result. Therefore, the ability to use the method of visualization and technical
means in history lessons is one of the tasks facing the teacher. The report describes the comprehensive use of new
technologies, technical means in the lesson in history,methods that allow you to arouse students ' interest.

Key word: innovation, methods, conceptual map, new technology, lesson

MakcaTtbl: Tapux cabarblHAa OKYIIbUIAPABIH OUTIMIH, ICKEpJITrT MEH JaFdbIChIH, IIbIFapMa-
IIBUTBIFBIH, KOCIOM ACHTeHiH KETUINIPY/Ie OKBITY/IBIH jKaHAIIa dJIiC- TOCUIAEPIH KOJJaHYIbIH THIM-
JTITTH KOpPCeTy.

Minpgerrepi:

1. Kazipri okpITy1a KOJJAHBUIBII )KYPTE€H 9JiC- TOCIIepre CUIaTTama xacay,

2. «Tapux» cabarbIH/Ia OKBITY/IBIH KaHAIIa d)1IC-TICUIACPIHIH KOJIIaHBLTYbI

KP binmiMm Typanbl 3anbiHAa bigim Oepy xyieciHiH 0acThl MIHIETI — YITTBIK JKOHE JKaJIIIbI
a3aMaTThIK KYHJIBUIBIKTApbIH, FHUIBIM MEH ITpaKTHKa JKCTICTIKTEPIHIH HETI3IHJE KEKE aaaM/Ibl
KQJIBINITACTRIPYFa JAMBITYFa KOHE OHBIH KOCiOM IeOepIIiriH IIbIHIayFa OarbITTaIFaH OUTIM amyFa
Ka)KeTT1 >Karjaniaap skacay Jel KepceTUIreH. FhUIbIM MEH TEXHHKAHBIH JKEJCN JaMbIFaH, aKma-
PaTTBIK MOJIIMETTEP aFbIMBI KYIIICHIeH 3aMaHIa aKblI — O MYMKIHJIITIH KaJIBIITaCTBIPHIT, aIaMHBIH
KaOiNeTiH, TaJaHTBIH aMBITy MEKTENTiH OacThl MiHAeTi Oonbim Talbuiaabl. On OyTiHri OimiM
KCHICTITIHACTI ayagaid KakeT >KaHapy MYFaJiMHIH Ka)XXbIMac 13/ICHIa3AbIFbl MEH IIIbIFapMaIllbl-
JIBIHBIH JkeMiciMeH Keamek. COHIBIKTaH J1a 9pOip OKYIIBIHBIH KaOlaeTiHe Kapai OimiM Oepy/ii, OHbI
nepOecTikke, 137ACHNAa3IbIKKA, MIBIFAPMalIbUIBIK-Ka TOpOUENey/Il Ky3ere achlpaThlH JKaHAPTHUIFaH
MeJJarOTUKAIIBIK TEXHOJIOTUSHBI MEHTepyTe YIIKEH 0eTOYPHIC )Kacamybl KaxkeT.

* E.Kemep0aen atbiHmarsl Ne279 MekTen — NMIEHiHIH Tapux, reorpadus MoHi MyFaiiMi, Akaii aybuiel, KapMakuisl aynawsl,
Keseutopaa o6meicel, Kazakcran
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«/lHHOBanMs» J€TeH JaThlH TUTIHEH ayJapraHia (KaHa, >KaHapy,e3repy,kaHa HOpCEHi
SHTIPY,)KaHAIIBULIBIK JIETeH YFeIMAApasl Oimmiperdi. [lemarorukaislk omneOueTTepAc: MHHOBALUS —
(OKaHATBIK», «OKaHA OJiC», «e3repic», «KaHallla oJicTeMe NEereH MarblHaJa MaiJanaHbUIa k.
A.M.CapanoB «VHHOBanMsUTBIK OisliM Oepy KYHECiH TaMBITYABIH TEOPHUSUIBIK HETi3Jepi» aTThl
eHOeTiHAe «UHHOBALUAJBIK TPOILECC, OHBIH KYPBUIBIMBI >KaHAHBl MalfanaHy uWesUIapblHaH
TYBIHIAUABIY-/IeN atan kepceredi [7;25]. IHHOBaUMSIIBIK Ypaic- KaHAIBIKTApIbl KYpy, (TYFBI3Y,
’xKacay), MEHTepy JKoHE Tapary, KOJJaHy, *KY3€re achIpyAblH TYTac KbI3MeTi. VHHO-BaIUSsIIBIK
YpIic-«KaHa 9[IicTeMe Kypasb» JeTl Te KapacThIpbliaabl. [1]

Kazipri noyipaiH oneyMeTTiK oHe SKHOMHUKAJIBIK JaMy epeKIIeTiKTepiHiH Oipi peTiHae
ABTOMATTaHJBIPBIIFAH JKOHE AaKMapaTThIK TEXHOJOTHSJIAPIBIH TETeypiHiH atayra Ooyiamel. by
€pEeKIIeNiK TYPAaKThl KOCINTepIiH 63 KAacHETTEpiH >KOFaITHIN, ©3repicTepre YIIbIpam, YakKbITIIa
cUnarTapabl MeleHyiHe okenyae. MyHmail skar-naiifa yipene Oury )KoHEYHpeHyTe YMTBUTY ajJaM-
HBIH €H 0acThl KaOijeTTepine aifiHany1a, Oyrinae YUpeHyre yipeHy Kepek.

K.A.KapaeBTbIH Y eJimiemMi daicTemMelik Kyiie 0ij1iM 0epy TeXHOJI0-THSCHI — HOTHXKEre
OarpITTaFaH OiTiM Oepy Kypaubl.JleHreiire 0o OKbITYAbIH THIMIUIIT: OIpiHIIIACH, OKYIIBIHBIH
TICUXOJIOTHSUTBIK TAHBIMBI, CKIHIIIICH, TEOPUS-JIBIK JAWBIHABIFBI €CEIKe aNbIHYBI THIC. JIeHrenmik
TaIchIpMaliap apKbUIbl MYFalliM OKYIITBIHBIH HEHI MEHIepIreHiH, HeHi MeHrepMmereHid oiresi. CoHbIH
HOTIDKECIH/IC OKYIbIIa HAMBIC OTHI OSHAIBI, OacKaapJaH Kajblll KaliMayFa ThIpbICanbl. by
TEXHOJIOTHSI OIpIHINIJICH, JaMbITa OKBITY HJICSICHIH JKY3€Te achlpyFa KOMEKTecCell, OWTKEHi Ol
OKYIIBIHBIH OiJIay KaOiJaeTiH, bIHTACHIH, OCJICCHALIITH KoTepe/ii. Op OKYIIBIHBIH OKYIIBUIBIK JCHICHIC
OUTIM amyblHa MYMKIHIIK Oepemi. YII eJmeMIi oJiCTeMENiK XKYHWe MeIaroruKaiblK TEXHOJIOTHSICHI
OKYIIBIHBIH Ja, MYFAJIIMHIH JIe¢ OeJICEH 11 IIBIFapMAIIBLUIBIK KbI3METIH JaMBITYFa OarbITTasiFaH. [3]

Y esimemai ogicremeltik :Kyiie 0i1iM 0epy TeXHOJIOTHSICBIHBIH MAKCAThI:

Mekren OiTipyIriHiH OapbIHIIA Ko 01Tyl eMec, OHBIH ©31He KaXKeTTi OuTiMIi e31 0imyi;
Tuimni mwemiMai Tabyra yipenyi;

OKy, KOCINTIK, TYPMBIC MOCEJIECIH Ke3 —KEJTeH kKaraaiiia memnryi;

[ki e31H/TIK KQKETTUTITiH KaHAFaTTaHIbIPATHIH;

OJIeMIiK O1TiM KEHICTITiH/Ie KOPIHE alaThiH;

[IerFapMaribL ic — 9peKeT kKacai ajJaThlH )KEeKe TYJIFa KT TacThIPY.

Ym emmemai dmicremesik kyie OijiM 0epy TeXHOJOTHSICBIHBIH epekmiefiri: OKymibl
OuriMi aHBIK OaramaHanwl. bencenmumiri apragel. O enOeri skerinmenmi. benrimi Oip HoTHXxere
JKETKEHIH 1mTel ce3ei. O31He — 631 JereH CeHIMIUIIT apTaabl. O3iH )KEKe TYJIFa PeTiHAC KaJIbII-
TacTeIpyFa TopuoOeneiai. [lIpFrapMambIblK JISHIeHre ACHIH JKETYre YMTalalbl, KbI3BIFYIIbUIBIFbI
aptagpl. 3ep cajla Kapacak, OKYIIBIHBIH OiTiMal KaObUimay IeHredi cblHM Oara Oepyre neiiH
KeTepisiei.

«ChbIHM TYPFBICBIHAH OiiJIay» jk00achIH MaiijaaHy jkaHa OKYy MarFfyMaTTapblHIAFbl HET13T1
TapUXU OKHUFajgap MeH KyObUIbICTapibl OKyIIbUIAp e31epl Oaikall, Tajagay )KacayblHa MYMKIHIIK
anaapl. SIFHU OKyIIbIFa OLTIM JaibIH KyHiHIE OepiiaMei, OKyIIbUIap OpTypJli TarchlpManiap apKbLIbI
KOJI JKETKI3€e alajbl.

CbIHH TYPFBICHIHAH 0iiJ1ay apKbLIbI OKYIIBLIAP MBIHA/AAH MYMKIHIIK aJajbl:

e OKBITYIIBLIAH TAYeEJICi3 ©31HIH O11iM Oepy KbI3METIH e3/1epi ObacKapyra;

e OLTIM aJTy1a KAXETTI 1C-OpEeKETTI OCJICeHE KOHEe 63 OCTIHINE OPBIH/IAYFa,

* )KEKE EpEeKIIENIIKTepl MEH KalOileTTepiHe coiikec TarmchlpMaiapbl ©31 TaHjaal, 13AecTipir,
OeJICeHE OPBIHIIAYFaA;

e TGK MarjyMaT aJyMEH ILIeKTelMel, cabak OapbIChIHIA €3 MIKIpiH allbIK aWThIN, cyx0ar
KYPri3yre;

e Oli-epiCiIMEH KaTap pyXaHH XOHE QJICYMETTIK jKaFblHaH ©3/IepiH — ©3/1epl JaMbITHII, TIp-
oueneyre.

ChIH TYpFHICBIHAH oOiiiay OarJapiaMachIHBIH SAICTEpl apKbUIbl OKYIIBUIAPJBIH OW MiKipJiepi,
JTYHHETaHBIMbI, KO3Kapachl KaJbIITacaIbl.
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CpIHH TYpPFBIIAH Oil1ay cTpaTerusichblH ca0ak ylepiciHae KoOJIJaHy apKbLIbI TOMeH-
Jeriei HOTHIKere KoJl sKeTKizyre 00J1a/bl:

1. OKyWbIHBIH OCICEHAUTITIH apTTHIPY.

2. UlsrrapMambUIbIK KAO1IETIH JAMBITY.

3. OkyuIbl JapbIHbl MEH TaJAHTHIH aHBIKTAY .

H.A. Opa3akbIHOBaHBbIH caThLIall KelleH/i Tanaay 0i1iM 0epy TEXHOJIOTUSICHI.

H.A. Opa3akbIiHOBaHBIH caTbUIaii KEHICHI Tayiaay OuTiM Oepy TEXHOJIOTHSCHIHBIH MAaKCaThI:
OlLTIMII, YITTBIK 3aHIBUIBIKTApAbl Oarayail OIIETIH YCTaMmJbl, alFbIp, YXaH — JKaKThl JIAPBIHJIBI,
MIBIFAPMAIIBUIBIK  137€HIC, 3€pTTE€y IKYMBICHIH JKYpri3e ajaTblH TYJIFaHbl KaJbIITACTHIPY.
H.A.Opa3akpiHOBaHBIH caTbUIai KeIIeHi Tanaay OuriM Oepy TeHxonoruschiH KazakcTaH Tapuxsl
MOHIHEH KOFaM KalpaTKepiepiHiH eMipi Typaibl, JAYHHE JKy3i TapuXbl MOHIHEH Op MEMJICKET
OOMBIHIIIA TAaKBIPBINITAPLI OTKEHIEC OCpIITeH TayIay OOMBIHIIA KaHa cadayThl TYCIHIIPY KE€3CHIH/IE
naiiganany ete ThiMai. Cabak KypBUIBIMBIH KU1 ©3TepTill OTBIPY — OKYIIBUIAPABIH OWJay
KaOineTiHe, 03 OWBIH KOPBITA aliTyFa, TAPUXH JEPEKTEPMEH KYMBIC icTeyre Ko3ray cananabl. [1onre
JIETCH KBI3bIFYIIBUIBIFBIH TYFbI3a bl [1oH OOMBIHIIA )KaKCHl HOTHIKETE KOPCETKINIHE XKeTKize . [2]

«/IskMrco» oMiCiHIH apTHIKIIBUIBIFEl - TONTA JKYMBIC 1CT€Yre€ apHAIFaH KYPBUIBIM YCBIHBIII,
CoiJiey JKOHE THIHJAAY JaFAbUIApBIH JAMBITYJbI KaMTaMachl3 eTeTiHairi. OKBITYIIBI TONTHI
TomIIanapra 0eir, MaTepuaIbliH KYpAEIiIirine 0ailnaneicThl TanceipManap 6epeni. Erep ton tept
aJlaMHaH TYpaThIH 0oJica, 0acThl TalChIpMaHbBIH iMIHAE TONTHIH Op MYIIEciHe Oip CYpakTaH TOpT
Cypak Hemece TarchlpMa Oomanbl. HakTel Oip cypakThl Hemece TalcChlpMaHbl TaHJAaraH TOIIIA
Caparnmisl Ton JIen aTaibll, OpTaK MpoOJIeMaHbIH MIemiMiH Taly YyIIiH Oipiiece >KYMBIC iCTEH.
TanceipManbl OpbIHAAYABIH OYJ1 KE3eHIHIH COHbIHA Kapall OKYIIbl ©3Te «capariibuiapMeH» e3apa
KapbIM-KaThIHAC JKacall, MOCEJICH] TaJKbIIAY IbIH apKACchIH/Ia 63 CYparbl OOMBIHINA capamniibl OOJIBII
KaneinTacansl. OKymibuiap 6acTankbl TOMKA opanajibl. bys TancelpMaHbIH KO3/eTeHi: TalChpMaHbI
COTTI asKTay YIIIH OKYIIbUIAp OpKAWCBHICHIHBIH Capalllibl TONTAaH aJlfaH MOIIIMETTEPIH ecKepirl,
OacTamnkpbl TONTHIH OipJIeCKEeH aKbUIbIHA CYHEHYIH KaMTaMachl3 €Ty .

XKana cabak «Jxurco» oici OOMBIHIIA TaKBIPBINTHI TAJIIAM, OipIiril dKYMBIC jKacayblHa KOJ
anry. TanceipManap/ sl OKBITYIIBI TONITApFa Oapsli, OaKbLIaiabI, OaFbIT Oepei.

e 1-Tomm: AKNaparThIK KaHAJIBIKTAp OaFaapiIamMackl OOWBIHINA OKIMIIUTIK pedopmanap Typabl
akmapar Oepeni. (24xz sxaHanblikTap Oarnapnamachl) « TB moy» 9J1ici apKbLIIbl KOPFANHIBL;

o 2-Tom: «PUImOOyH» 9/1ici OOMBIHIIA MTPOOIEMAHBIH CEOCTITEPiH aHBIKTAY, AJIENACp KeNTipy,
HOTH)KECIH IIBIFapaIbl.

e 3-Tom: 1822/24 xpunrbl xapreutap MeH 1867-1868 x pedopmanapabl canbicTbipy.«SWOT»
KecTeci apKbLIbl KOPFalIbl;

e 4 Tom: XaNbIK MIapyallbUIBIFBIHIA KAJIBINITACKAH Karaad, pedopMaapIblH OTAPIIBLUIIBIK
MOHI1 TypaJibl QHTIMENecy;

5-tomr: PepopmaHbIH HOTHIKEC], CalAAPHI.

«JIxurco» omici OolbIHIIIA, Op TONTAaFbl OKYIIbUIAp OEpIAreH TaKbIPHIMTAPABI TOMTA
TaJKpUTaiabl. Tanmkpuian OOJNFaH COH, TaKBIPBINTHI Oacka TOIN MYyIIEJepiHe TYCIHAiIpenai, KaJFaH
OKyIIbIIap 0acka TOMNTHIH TalChIPMANapblH THIHAANABI, CYpaKTap KOSIbl, MaHBI3IBI JKepiepiH
JONTEpIepiHe Ka3blll  OTHIPAABl. Op TON OEpuUIreH TarchlpMalapblH  (QIIMIYapTKa TYCipei,
OLTIMIEPIH KUHAKTAI, OPTaK MICIIMI¢ KEIeIi.

Tapux cabakrapblHa UHTEPAKTUBTI OKBITY 9JIICTEPIH KOJIaHY .

Kaszipri anra qambin O6apa sxatkan X X1 FaceIpiarsl KOFaM ypaicTepi OYTiHT1 6CKEJIeH ypIakKa
Kar-kabat MmiHgerrep Koiapl. ComapasiH Oipi OUTIM calacklHIa OKYIIbUIApPFAa OCHl 3aMaHFBI Caid
OlmiM Kyieci, OuTiM omicTepiMeH cabak Oepy. SIFHM OyJ1 opTa MEKTENTEep/Ie TapuxX MoHIHEH cabak
Oepy/ie MHTEPAKTHUBTI OKBITY TOCUIAEPIH KOJJIAHYIBIH THIMAUIITT OObIT TaObLIaabl. OKBITYIBIH
OMBIHABIK (OpMACBIH TapuX cabaKTapblHIa KOJJIAHBIN OKBITY OKYLIBLIAPABI COJ OTLIIMN >KaTKaH
MaTepHalIaFrbl 3aMaH KE3CHIHEe TEePeHIPEeK YHIIyre, col Ke3 JIeOiH ce3iHyre, OeJICeHal JUICepIIiK
eTyre urepmeneni. [7]
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Mpicanbl, «1883-1897x0k C.[Jlarynbl OacTaraH yiT-a3aTThIK KOTEPLTICI» TaKbIPHIOBIH
OTKEHJIC KBI3bIFYIIBIIBIFBIH OSTY MaKcaThiHIa BeHH nuarpaMmachkia TONThIPY, « CBIPBIMHBIH 9CKEpH
KalijeTi MEH MICMICHIT» TaKbIpbIObIHAA FBUIBIMU K00a KOpFay OIICTepiH KOJIAHABIM, Oy
OKYIIBUIAPJBIH OLTIMIH TEepeHJAeTII KaHa KoWMal, Marepuaiipl IKaH-)KAKThl MEHIepyTe,
JIepEeKTEpPMEH JOMeKTep il CajbICTBIPY, XKyHeney, Tanlay AafFIblIapblH JaMbITyFaHeri3 0onabl. Op
cabarpIM/Ia TamChIpMaapAbpl algaH ana Oepy apKbUIbl OKYIIBUIApFa KOCBIMINA MaTepUaIap.Ibl
aJTyIbIH TaOyAbIH JKOJIBIH KepceTeMiH. JKaHa cabak OapbIChIHIA OKYIIBUIAP/bIH OKEJIIeH, OKbIFaH,
MEHrepreH MaTepHajiapbl HEri3iHAe OKYyIIbUIApIbIH aKMapaTTHIK KY3BIPETTUIIr JaMH[IBI, MOHTE
JIeTeH KbI3bIFYIIBUIBIKTApbl apTajbl, aKmapaTleH *XyYMbIC icTeyai MeHrepeai. HakTel MamimerTep
MEH JepeKTepre CyHeHin, MaTepuaysl TaljayFa, capanTayfa, AoJell KeNTipyre, akmapar
Ke3/IepIMEH FhIJIBIMU TYPFBIAAH )KYMBIC JKYpri3e OlTyre AaFabulaHaIbl.

OKBITY/IBIH OWBIHABIK (opMachlHa KIipeTiH oJicTepre — peJaik OWBIHAAp, KOHKYypCTap,
JKapbIcTap, TPEHUHITEp, HMHTEIUICKTYAIAbIK IIOdysiap, OpeHHpuHT T.0. ic-1apanap e3 Ke3eriHze
OKYIIBUTAP/IBIH OCHI TIOHTE JIET€H BIHTACHIH apTThIpapbl ce3ci3. KoimaHbIIaTelH OWBIH aTayiapbiH
Ti30enecek, onap: « Tapuxu mbHKbIPY, «Casxary, «Kac nepekranyus, «XXI acslp kemOacuIbICh»,
«[Ipobnemanbik nosemMuka», « TecTTik KOHKYpe», « Tapuxu caxHaibIK KOMbUIBIMIAP», T.0. . ..

TYKBIPBIMJIAMAJIBIK KAPTA

KaneinracTeIpeliaThiH JaFblIap: akmapaTTel 0ackapy;

* ©31H 31 backapy;

* oilay;

* KpEaTUBTLIIK.

* XKanne! cunatrama

Aram Topi3mec TapMakTapAbl OipiKTipe OTBIPHIN, MW aKMapaTThl Kalaid cakraca, Ol
aKmaparTtap apacblHaa OallaHbIC OpHATBUIBIN, COCBHIH KYPBUIBIMIAIFaH JKaFfgaiiia OKBITY
aHaFypJIBIM THIM/L 00ael. Ty KbIpbIMIaMaIIbIK KapTajlap OCBIHBI KOPCETEI1, OHBI JKOCTIapIIay KOHE
OakplIay Kypaibl peTiHAe KojaaHyFa Oomanel. Omap BH3yanabl JKOHE KHHECTETUKAIBIK CHSKTHI
TaHBIM/IBIK TOCUIAEP apKbUIBI OKYIIBUIAPABI OKY YZAepiciHaeri OailaHbiC Typajibl OWJIaHyFa
uTepMmeneiiai. by Tocinm okymibUTapFa MUABIH €Ki JKapThIIApbIH J1a MaiJanaHyra KOMEKTECEi.
TyXKpIpbIMIaMallbIK KapTaHbI )KOCHApiay YIIiH MaiajaHFaH Ke3lle TAaKbIPBINTHIH TaJKbLIaHYybIHA
Kapaii, oJlap/bl TOJBIKTRIPYFa XKOHE KEHEeUTyTe 0oJafpl. byHbIMEH KaTap OKyIIbLIapabl cebedl MeH
canfiapsl Typajibl OilaHyFa xereneiai. [6]

AKymbic aaropurmi

1. OKymbiap YJiKEH MapakThH OpTachlHa 0acThl TAKBIPHINTHI HEMECE CYPAKThI JKa3abl.

2. Oxkymbutap OacThl YFbIMFA KAaTBICTBI TYWIHII HIEsIapAbl >Kas3blll, OJapAbl OPTAIBIKIEH
OipiKTipy YIIIH CTpenkamapAsl KoimaHansl. OKyIMIbulap op TYHIHAI WUAes YLIH SpTYypii TycTepai
JKOHE MaHBI3ABl CO3JEp MEH YFBIMIAPABI CBI3BINT KOPCETY YIIIH MOTIH OenruierimTi (Mapkep/i)
naiinanana anaapl. COHBIMEH KaTap OKYIIbUIAp 63 KapTachlH KOPHEKI €Ty YIIiH CypeTTepi KoJiaHa
anajpl.

3. OkymbUiap Heri3ri wuaesiaapiaH TYBIHAAWTBIH HISsIapabl KOPCETy YIIIH OJIapabl
cTpenkameH OaimaHbIcThIipanbl. 4. Tekcepy Kypajdbl peTiHAE NaljalaHFaH Ke3ae, OKYIIbLIap
TYKBIPBIMIAMATIBIK KapTaHbl MYKHUST TEKCEpyTe apHaJfaH TPaMIUTHMH TYpiHAe KonmaHaisl. Omap,
MBICAJIBI, KE3€KT1 TYpJACHAIPY Ke3iHae opOip TYBIHAL OybIH VIIIH ©3TrepicTepal MOIITaIbIK
amipIkxaTTa Oenriien OThIpajbl. byn amiplkxaTTa THICTI TYBIHABI OYyBIHAAFBINAA TYCTEp MEH
CypeTTep KOJIIaHbUTybl MYMKiH. 5. TyXKbIppIMIamMalblK KapTaMeH >KYMbBIC ICTey[l asKTaFaHHaH
KeWiH XYPTi3UIreH jkayarn ajly OKyIIbUIapIbl Oenriiai Oip uaesuiapiasl Here oJjlail TONTacThIpFaHbI,
COHJ/Iaif-aK KapTa OJapJblH OWJIAphIH Kalail amKaHABIFBI TypaJibl OWJIaHyFa MOKOypienmi. by
OMICTi TOMIIEH,XYIIIEH KOHE KEKE OKYIIBIMEH JIe )KYMBIC OapbhICHIHIA KOJIIaHyFa OOIa/Ibl.

3eprTey cypakrapbl OUTIM anymbuIapAbl TaKbIPBINTHIH Oenrim  Oip acmekTiciMeH
TaHBICTHIPBIIN, OKBITY KOCHAapblHA Ma3MYHJIbl Y3bIH Ti31M >KOCIapblHA Ma3MYH/Ibl Y3bIH Ti3IM €TiIl
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EHTI3y1 00ABIpMay MaKCaThIHA d31pieHe . Op OUTIM ayIbl THICTI OAPIIBIK aKMapaTThl Ti3IMIe
KaTKaHIIa, OUTIM allylIplapFa HICHIUIETIH MpoOieMaHbl YChIHYFa apHAIFaH CypakTap 93ipliereH
nypeic. by mpoGiemansl mienry yimH OUTIM alnylIbUIapAblH TOH Ma3MYHBIH OUTyre THIC €KEHIIT1
ce3ci3. OKBITYIIBI ©3iHIH TOH OOWBIHINA OUTiMIEpI MEH MEAaroTHKANbIK OUTIMAEpIH Mmaiiganana
OTBIPBIN, OULTIM amymibLIapra Oyl cypakka >kayanm Oepy YIIH KaHAal OMICTI KOJJaHFaH JYPBIC
OOJIaTBIHBIH MIeTIe . [5]

Mpeicanaap:

Hanucrik ['epmanus

1. Hemixren Ommnik 6aceiaa Anonbd ['utitep kemmi?

2. Hamuctep xaxcel azamar mna eji?

Cramuunik Peceit

1. Cranunzaep KpI3bUIAap MaTIIAChkl 00AbI Ma?

2. Cramunmik Peceiineri eH KayinTi agamuap Kimzaep emi?

3. BecKbIIABIK XKocmapiap KaHIIaIbIKThl TA0ObICTHI 00 b7

OKBITYyIIBIMEH MIEOCPITIKICH OTKI3reH CYpaK — kKayaObl OKYIIbUIAPIbl aHAFYPIIBIM KBI3BIKTHI
XKOHE KYpAemi skayamnm Oepyre KirepieHaipeli : alTaiblK, )keke 0acka TaObIHYJbIH OpPBIH alybIHA
BIKIIAJT €TKeH IEP; OacKamap/IbIH YCTIHEH co3 TachlFaH ajaMap; KeHec ykiMeTiHe KyMoH OUTIipyAcH
0ac TapTKaHaap.

Oxymbuiapsl TONKA O6JIiml, 9p TOmKa Keke Oip callaHbl KapacThIPYIbl TamChIpy: Oip ToIl
HKBJ, exinmi Ton Esx0BTHI KapacThIpaThiH 00Jica, TaFbl Oipeyiepi apbl3 TaChIFBIIITAP/Ibl KApaCThI-
panel, T.c.C.

Tomnrap Typmi Ke37epeH aKnapar anajsl : KiTanrap, KyarTtap, HHTepHeT T.0

Op TOI ©3 TaKbIphIObI OOWBIHINIA KAaHIAW akKmapar TalnKaHbl Typaibl TOMKa xaOapiaiiibl.
Tonrap e3aepiHiH Heri3ri KOPTHIHABIONAPHIH OasHAay YIIiH TaHBICTHIPBUIBIM O3ipiei anajbl
HeMece kail FaHa 6asiHaan 6epynepine 6onasl. [2]

KopsbIThIHABI

KopeiTa aiiTkanzaa, »xaHa 9iCTepAiH KOMETIMEeH OLTIM alyIIbUTapAbIH OUTIMIH KETUIIIpy MeH
OKy camachlH apTThipyFa 0omanbl. Kasipri nuHTepOenceHi OKbITY 9iicTepi OONBIHINA KYPri3iareH
cabakrap i37€yAiH MOH-)KallblHAa KaHbIFa, OUTIMII TEepEHIHEH alTyFa TOCeNeIl, JdJeNaAep KelTipy,
TIONIETIICY TOCUIAEPiHE KATTHIFAIbl, TEOPUS MEH MPAKTUKAHBIH OIpJIIriH UTepei, *KeKe )KOHE TOMIEeH
Oipiecinm Mocene TYHiHIH IIENTy >KOJNJapblH Ta0yFa JKAaTTBIFANbl, ©3 >KOJIAACTAPbIHBIH MiKipiMEH
caHacyfa, OTKIp ChIHAAp/AbI THIHAAM OJaH TUICTI KOPBITHIHABLIAP jKacail OLTyTre MalbIKTaHa bl

bimim Oepy mpoleci — axKmapaTTBIK KOFaM JKaWbIHIAFbl JKac OCHIpIMACPAl KaH-KAKThI
JaspraiiTelH TporuiecTep Oomybl KakeT. CoHApIkTaH OumiM  Oepy JKyileciHne KOMIbIOTEpIepi
naiIamaHyIblH MaHBI3bI 30p. OWTKEHI KOMITBIOTEp ajJaM KBI3METiHIH OapIiblK canachlHIa €HOEK
OHIMJILTITIH apTThIpYy KypasibiHa aifHanabl. bonamak MamMaHIapapH aKkmapaTThIK MOJICHUET! HEeTi3AepiH
KaJIBINITACTHIPY OKYIIBUIAPBIH KOMIBIOTEP/IE JKYMBIC Kacay/Ibl HTEPYMEH THIFbI3 OaiilIaHBICTHI.

byn Oarmapnamanbl €3 cabakTapbIMa OJiC-TOCUIIEPIH KOJJIaHy OaphIChIHAA TYCIHICHIM
OKYIIBUTAPBIH OipiH — Oipi THIHIAI, KYpMeTTeYyiHe YHpeTyi, OyphIH YHIEMEH OTBIpAaThIH Oasianap/ablH
cabak OapbICBIHAA KbI3y apanacybl caOaKThIH €peKile, ONapIblH EpKiH Ceiien, OiapbhlH allbIK
KETKI3yre MYMKIHIIUTIK TyFbI3afbl. ByHImail opeker cabakThiH OapiiblK YII Ke3EHIHIC OalKaIbII
OTBIPATHIHABIFBI co3¢i3. Ochl «ChIH TYPFBICBIHAH OWay» OaraapiiamMachl apKbUTbl OKBITYABIH THIMZI
eKeHIH aTan aiiTyra 60Jabl.

KapanaiiplM cypakTan KypJeni cypakTapAbl KOs OuUly apKbpUIbl akmapartel Oenriii Oip
KOJIIApMEH KOJIJaHyFa, KalTa jkacayra, KeHEHTyre, ©3iHIIK Ke3KapacTapblH Oiummipim, Oaraiayra
KOHE TajjayFa JKaTThIFaAbl. TONTHIK KYMBIC OapbiChiHIAa Aa OEJNCEHIUTIK TaHBITY apKbUIBI
CTYACHTTEp JapBIHABUIBIFBIH OalikaTa OTBIPBIN, TONTA O3iHMIK MIKIpJIepiMeH FaHa eMec,
KeI0acHIbIIBIK KbIPBIMEH JIe TaHbLIa OacTabl.

KoppiTa aliTkanzaa, )kaHa TEXHOJIOTHSIIAP/IBIH KOMETIMEH OKYIIBLIAP/IBIH OLTIMIH JKETUIIIpy MEH
OKy camachIH apTThipyFa Oomaapl. Kail XanbIKThIH, Kail YATTHIH OOJICHIH TOJBIFBIN ©CYiHE, PyXaHU dpi
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MOJICHH JaMybIHa OACThI BIKIAJ JKaCAMTBIH TIiperi e, TYI Ka3biFbl Ja — MeKTen. Ka3ak MeKTenTepiHiH
OUTIM JIEHreHiH KoTepy KOHE OHJA JKaHa aKMapaTThIK TEXHOJIOTHSUIAPABI MaianaHy apKbUIbl OKY-
TopOue YpHAICIH THICTI JEHreiire KeTepy, MeAarorHKalblK Y KbIMHBIH JKYHETl >KYMBICTapbIHBIH
HOTIDKECIH/IC FaHa XKYy3ere acrak.
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KA3AK TIJITHIEIT 5PTOHOMUKAJIBIK ATAYJIAP
(AKTOBE OHIPI BOMBIHIIIA)

Aunnomayusn. Makanaoa Axkmoebe 00abicbiHbIY en0i MeKeHOepi MeH 2eo2pausivlK  00veKminiepiniy
IP2OHOMUKATILIK, aMAYAapblHblY Kazak mininoeei acepi 3epmmeneodi. Tindix owcane maleHu acnexminepdi manoay
Heci3iHOe asmopiap ecme CAKmay, Aumvliy JHCoHe AKNAPAMMbIK MA3MYH CUSAKIbL 3PSOHOMUKATbIK Kpumepuiinepoi
anvlkmaiovl. JKymvicma srcepeinikmi 0acmypiep MeH mapuxiu Mypanapobl eckepe Omulpbln, amayiapobl HCACAY HCIHe
oymaiinanovipy adicmemeci ycvinvliean. Maxanrada wapaayosl HeaKkcapmy HcoHe MaOeHU CoUKecmikmi cakmay yulin
IPLOHOMUKATIBIK, AMAYIaApObIY MAHBIZ0bLIbIELIHA HA3AD AYOaPbLIAObL.

Kinm coe30ep: apezonomuxa, MaoeHu acnekmexminep, 3p2OHOMUKATLIK KPUMEPUIL.

Annomayusa. B cmamve paccmampusaemcsa enuAHUe IPSOHOMUHECKUX HA3BAHUL HACENEHHBIX NYHKMOS U
eeocpauueckux  0bvexkmog  AxmiwobuHckou — obiacmu  Ha  Kazaxckui  Aswik.  Ha  ocnoee  amanusa
JUH2BOKYILIYPONOSUHECKUX ACNEKMO8 a8Mopbl ONpedensom maxkue IPSOHOMUYEcKUe Kpumepuu, KaK NaMsmb,
npousHouleHue u uH@opmamueHocms. B pabome npedcmasnena memoouxa co30aHUs u ONMUMU3AYUU HAZ6AHUL C
VUEmoM MeCmHbIX Mpaouyull U UCmopuyeckozo Hacieous. B cmamve ocnosnoe sHumanue yO0ensiemcs 6adcHOCmu
9P2OHOMUUHBIX HA36AHUTI OJIA YIYHULEeHUS HABUSAYUY U NOOOEPIHCAHUS KYIbIMYPHOU SHAYUMOCHIU.

Knrwouesvie crosa: 3p2oHoOMUKa, KYIbIMYPHbIE ACNEKNb, IPZOHOMUYECKUE KpUMePUl.

Annotation. The article examines the influence of ergonomic names of settlements and geographical objects of
the Aktobe region on the Kazakh language. Based on the analysis of linguocultural aspects, the authors define
ergonomic criteria such as memory, pronunciation and information content. The work presents a methodology for
creating and optimizing names taking into account local traditions and historical heritage. The article focuses on the
importance of ergonomic names to improve navigation and maintain cultural relevance.

Key words: ergonomics, cultural aspects, ergonomic criteria.

AKTeOe O0ONBICH JKarmalblHAa Ka3aKk TUTIHACTI JPrOHOMHUKAIBIK aTaylaplibl 3epTTey
TaKbIphIObIHA Kipicnie KazakcTaHHBIH MOJEHU-TUINIK MYPAChIH 3€pTTEYAiH *KaHa OeTiH amraabl. by
TaKBIPHIN JTUHTBUCTUKAIBIK YKOHE dJICYMETTIK-MOJCHHETTAaHy1a epeKIlle OPbIH alajbl, OUTKEH1 el
MEKEHJIEp MEH reorpadvsuiblK HBICAHIAp aTayJapbl OJKEHIH TApUXbIH, JTOCTYPIH >KOHE TaOWUFH
epeKIIeNIKTEepiH KOPCETEeTiH TepeH MarbiHara ue. COHFBI yaKbITTa TUIIIK SPrOHOMHKA Maceiesepi
kahaHmaHy »XOHE MOJEHU OPTYPJIUTIKTI CaKTall OTBHIPHIN, aKMapaTThl KaOBUIAAYAbl KEHUIICTY
KaXKETTUIIT aschIHIa 03eKTl 00ja OacTabl.
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Ozebuerrepre IMIONy Kacay KeNTEreH eyjepAe HOMEHKIAaTypa MeEH TOINOHMMHUKA
caJlaChIHAAFBI 3epTTeyJiep OEJCeH Il TypAe KYPTi3uIil jKaTKaHbIMEH, Ka3aK Tl MEH MO/ICHUETIHIH
EpeKIICTIKTEepl EepeKIie KOe3KapacThl KaKeT eTeTiHIH KepceTedl. Fampimmap araymapasiH
KaJBIITaCyblHA TApUXHU, QJIEYMETTIK >KOHEe TaOUFu (DaKTOpIapAbIH Kaylail ocep €TETiHIH 3epTTer
JKaTBIp, O1paK OYJI aTayJapablH YPrOHOMHUKACHI AJTi JIe a3 3ePTTEITCH.

Byn 3eprrey XKyMBICBIHBIH MakcaThl AKTe0€ OOJBICHIHBIH MbICAJIBIHIA Ka3ak TiTiHJerl
SPrOHOMHUKAJBIK —aTaylapasl KYPYIbIH MPUHIUNTEPI MEH KPHUTEPUIIEpiH aHBIKTay OOJIBII
TaObUIanbl. 3epTTeyliH MakcaThl — €Nl MEKEHIAep MeH TeorpadusuiblKk OOBbEeKTUIepaiH
KOJITAHBICTaFbl ~ aTayJapblH OJIAPJBIH OPrOHOMHKACHI TYPFBICBIHAH Tallfay, arayJiapIblH
KaJblITaCyblHA ayJaHHbIH (U3UKAIBIK-TeorpadusIblK CUMATTaMalapblHBIH OCEPIH  aHBIKTAY,
COHJaii-aK OJIapJbIH aTayblH KAJIBIITACTHIPY OOMBIHINIA YCHIHBICTAp d3ipiiey. OHTAWIAHIBIPY KOHE
’KaHa H)PrOHOMUKAJIBIK aTayJapbl Kypy.

bareic Kazakcranga opHamackaH Akre0Oe oOJBICHI Jkep Oeiepi amxyaH TYpili — JKa3bIKTaH
Myramkap Tay >KOTajJapblHa JAEHIHI1 K€H ayMaKTbhl albIll >KaThlp. AWMAaKTbIH KIUMAThl IHIYFbUI
KOHTHUHEHTTIK, OyJ1 TaOWFaTKa JKOHE €3 KE3eTiHJe Kep arayJiapblHa ocep ereni. OHipaeri e3eH-
KOJIEPAIH KONIIUIIrl Talbl3 KOHE IIYHKBIPJBI, XaJbIKTHIH ©MipiHAe MaHbI3Abl PO aTKaphbl,
TOIIOHMMUKAJa XMl KepiHic Tabaapl. OCIMIIKTEp MEH jKaHyapilap IYHHECI Jie aTayiapia KepiHic
TayblIl, OJIapFa €peKIe IOM MEH aKnapaTThIK Ma3MyH OepeTiH epekiie cunarramanapra ue [1].

DProHOMHKAIIBIK aTay — Kasipri T OumiMiHae koHe reorpadusga KeOipeK KOJAAHbIC TaybIIl
Kene jkaTKaH yFbIM. OHBIH MOHI CO3/epHiH OAEMUIINT MEH MY3bIKAIbIKTHIFbIH/IA FaHa eMec,
COHBIMEH Karap OJapAblH (YHKIMOHAJABIFBIHIA JKAaThIp. DPrOHOMHKAJBIK aTayliap KOJJIaHyFa
OHall, ecTe cakTayfra >KoHe alTyra OHail OOJIybl KepeK, COHbIMEH KaTap OOBEKTIHIH 631 Typajbl
MaHBI3bl aKNApaTThl KAMTYBI KepeK. bysr Typrbia TUINIK S)PrOHOMHUKA TE€K BIHFAWJIBUIBIK MOCEeci
O0JTylaH KaJIblll, MOJICHU JKOHE TapUXM KYHJIBUIBIKTApIbl YprakTap OObIHA CaKTay MEH >KETKi3y
KYpasblHa aliHaJIa/Bbl.

OProHOMHKAJIBIK KpUTEpUIIEep Typasbl aWTaThblH OoJcak, OipHelle Heri3ri acmeKkTiulepai
€CKepy MaHBI3Ibl. BipiHIIiACH, eciMIepIiH ecTe CaKTaaybl MaHbI3ABI. AJaMIap OHBI OHal ecTe
cakTay YIIIH eciMAl ecTe cakTay oHail Oomybl Kepek. by, ocipece, >KepHiH araybl aJaMHBIH
CaHAChIHJAa ayMAaKThIH KapTaChIH KAJIBINTACTHIPYFa KOMEKTECETiH KEHICTIKTI Oarmapiiay YIIiH eTe
MaHbI3Ibl. ANTBUTYBI 12 MaHBI3/bl: aTay KaiTanayaa KUBIHABIK TyJAblpMai, TUIre OHail »Ka3bUTybl
KepeK. AKBIPBIH/A, aTayJapIblH aKMapaTThIK KYHIBUIBIFBI OJApAbIH OOBEKT Typasel Oenrim Oip
aKmaparTel Oepy KaOineTiHae, OHBIH CUIATTaMalapbl, TApUXbl Hemece Oenriai Oip MOJCHHETICH
HEMece JKeKe TyJIFaMeH OaiTaHBIChI OOJIBINT TaOBLITA B,

Ecimaepaid KanbNTacyblHOA MOJIEHHU, TApUXU KOHE STHOrpadusuiblK ¢dakropiap Oipaei
MaHBI3Bl PO aTKapajabl. OJIEMHIH KONTEreH TUIAEPIHIErl CUSKTHI Ka3ak TUIIHJAE NIe aTtaylap
KkoOiHece XaJbIKTBIH TapuXbl MEH MOJEHHUETIHIH KepiHici Oonbim Tabbutamel. Onap KeHe
OKHFaJIap/bl, ©JKEHIH epeKUIeNiKTepiH, KOFaM YIIIH MaHbBI3Ibl JKaHyapjap MEH eCiMIIKTepi,
COHJAl-aK eJIKe TapuXbIHJA 13 KaJJAbIpFaH KOpHEKTI TyiIFaiap Typaibl aiita anaasl. Ceiirim,
aTaynap ©TKeH MEH OyriHai OaillaHBICTBIPATHIH ©31HIIK KeIlipre aiHaJbIN, YITTHIK MYpPaHBIH
CaKTalTyblHA CEMNTITiH TUTi3exdl [2].

AKTe0e 00JIBICHI KaFJaiibIHIa Ka3aK TUTIHICTI aTayiapbslH 3PTOHOMHKACHIH 3€PTTEy EPEKIIe
e3eKTiTiKKe ue. Epekiie Taburarhbl, Tapuxsl MEH MojeHMETIHE Oail OyJl eHipae artaynap TYJIFaHbl
cakrayjma, ypHakrap apacelHma OimimM Oepyme wremrymii pen  arkapaael. Kaszak TuTiHIH
€pEeKIIeTiKTEePiH, OHBIH JYE3IiIirT MEH MOHEPJUIIriH €CKepe OTBHIPHIN, 3PrOHOMHUKAIBIK 9pi TepeH
MaFrbIHAJIBI aTayJIap bl KacayAblH YJIKEH MYMKIHIIKTEepl Typajbl ailTyra Ooapl.

OproHomMuka MpUHLUOTEPIHE HET13/1€IreH KoHEe MOJICHU-TApUXH KaFdaibl ecKepe OTBIPHIII,
aTayJiapabl KaJlbIITACTHIpyFa Ke3Kapac TUIII KaObUIIAyIbl KOHE KYHAETIKTI eMipae KOJJaHy.IbI
KEHUIETIN KaHa KOMMal/bl, COHBIMEH KaTap MOJIEHU MYpaHbl TEPEH TYCIHYTe JKOHE KypMeTTeyre
pIKnan ereni. OceiFad opaif, OyJ1 GarbITTaFrbl Opi KapalFbl 3epTTeyJiep MEH MPAaKTHKAJBIK KagaMmaap
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TUIAIH ~ QYyHKIOMOHAIIBIFBIH  KakcapTyra okoHe Ka3aKCTaHHBIH MOJEHM  JIaHAMA(QThIHBIH
Oipereinirin cakrayra KOMEKTeCe/Ii.

AxTe0e 00IbICHIH/Ia IPTOHOMUKAIIBIK aTayap/ bl OHTANIAHABIPY JKOHE jKacay — Ka3ak TUIiHIH
3aMaHayd TEHICHLMSUIAPBIH J1a, JOCTYPJIl EpeKIICTIKTepiH Jie YKBINTHI KapayIbl JKOHE TEpeH
TYCIHYIl Tamam eTeTiH MaHb3Abl MiHAeT. KongaHbICTarbl aTakTap[bl >KOHE TEOPUSIIBIK
o3ipyemMenepai Tajjay Heri3iHae HOMUHAIMS TMPOIECiH HEFYpPJIBIM MaKCaTThl KOHE THIMII €Tyre
KOMeEKTeceTiH OipHele Heri3ri yehHbIcTap Oap [3].

KonmanpicTarsl ataymapabl KETUIAIPTeHAE €H aIIbIMEH OJIAPJAbIH TapUXW MAaHbBI3bI MEH
MOJIEHU KYH[BUIBIFBIH €CKepreH skeH. Ke3 KenreH esrepictep ©TKEeHMEH OallylaHbICHIH y30ey YIIiH
COJI OJIKEHIH TapHXbl MEH IOCTYpiHE KYpMeTNHeH Kapay Kepek. COHBIMEH KaTap, arayliap.IblH
SPrOHOMUKAChIHA KOMBIIATHIH 3aMaHay! TaJlanTap ojapbl KaOblUIAayFa oHE KOJIaHyFa bIHFalIIbI
0oy ymiH Oeiimaeyai Tanan ereni. by alThUTyIbI J)KEHUIIETY, €CTe caKTay KaOlIeTiH apTThIpY
YKOHE aKMapaTThl KOOIPEeK eTyAl KaMTybl MYMKIiH.

JKaHa >proHOMHKAIBIK aTayJapbl )Kacay YIIIH KeJeci Kaaamaapabl KaMTHTBIH 9JliCTeMEH1
o3ipyiey MaHbI3Jbl: alMaKThIH TeorpadUsIbIK, TapUXHM KOHE MOJCHHM EPEKIIENIKTEpiH 3epTTey;
Ka3aK TUTl KOHTEKCTIHJETI SPTOHOMHUKAIBIK KPUTEPUIIIEP/l aHBIKTAY; aTay YCBIHBICTAPHIH jKacay;
YCBIHBUIFAH HYCKaJIap/bl KOFaM/IbIK TAJKbLIAy JKOHE capanTaMaibIK Oaranay. bys Tocin sxeprimikri
TYPFBIHIIAp MEH CapanmblIapAblH MiKIpJIepiH ecKepyre MYMKIHAIK Oepeni, Oy TYnTen KeireHjae
KOFaM MakyJjijiar, KaOblUIIalThIH aTaylapblH KalbIITacyblHa bIKHAN eTefl [4].

Conpnaii-ak, HOMUHANMSIIAPABl TaralbIHIAAYy KE3IHAE JKEPTUTIKTI JOCTYpJepAi, Tapux IeH
MOJICHH EpEeKILIENIKTepl €CKEpYAiH MaHBI3IbUIBIFBIH aTall ©TKeH JKeH. ATaylap eJKeHIH
€peKIIeNriH, OHBIH TAaOWFAThIH, TAPUXH OKUFAJIapAbl HEMECe KOPHEKTI TYJIFalaplbl KepceTyi
Kepek. byl MofieHn MypaHbl cakTayfa oHE OHbBIH OOJIBIC TYPFBIHAAPHI MEH KOHAKTaphl apachlHAA
TaHBIMAJI OOJTyBIHA BIKITA ETEI.

KonnanbeicTarsl aTaynapipl JKakcapTy »oHE KaHajapblH Kypy OOMbIHIIA YCBIHBICTAp
COHBIMEH KaTap SPTOHOMHKAJIBIK aTayJapblH MaHBI3IbUIBIFEl TYPaIbl Xa0apAapiIbIKThl apTThIpyFa
apHanraH Oimim Oepy OarmaprnamanapblH KaMTuibl. byn cemuHapnap, KoH(epeHIUsIap MeH
mebepiik cabakTapblH YHBIMIACTHIPY, COHIAH-aK MEKTENTep MEH YHHUBEPCUTETTEp YIIIH OKYy-
olicTeMeNiK KeHIeHepai 93ipieyai KaMTybl MyMKiH. MyHaail ic-mapanap arayiapAblH eHIpIiH
MOJICHU JKOHE OJICYMETTIK OMipiH/Aeri MaHbBI3bIH TYCIHY IEHIeHiH KeTepyre, COHAal-aK OJap.Ibl
)Kacay MEH JKETUIIIPY YAepiciHe KOFaMIbl TapTyFa bIKIAI eTe/Ii.

KopeiTa aiitkanna, Akre0Oe eHipiHAe Ka3aK TUIHIETT JPrOHOMHUKAJBIK —aTayJapbl
OHTallNIaHABIPY JKOHE Xacay — IIbIFapMAIIbUIBIKTBI, TEPEH OUIIM MEH KEH KOFaMIbIK UaJIOTThl
KaXeT eTeTiH Kypnem macese. JKeprijgikTi JocTypiaepai, TApUXTHl KOHE MOJIEHH €peKIIEeNiKTepIi
eckepy OyJI MpOIEeCTiH Heri3ri acmekTici Ooibinm TaObuIaabl, OyJI aMaKTBIH Oiperel MoIeHH
MYpAacChIH CaKTayFa >koHE OHBIH OJ[aH dpi JaMybIH KAMTaMachl3 €Tyre KOMEKTeCe/ 1.
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LIFELONG EDUCATION AS A PARADIGM OF “LIFELONG LEARNING” -
INVESTMENT IN HUMAN CAPITAL

Anoamna

Axnapammolx Ko2amubly epexweniei-y30ikciz oinim oepy. On ap mypai scacmagvl adamoaposly OLLIMIH YHeMI
MOIBIKMbIPLIN, KEeHEUmYyOi KamMmamacvls ememin Ke3eH-Ke3eHMeH Jicane oMip 00libl npoyecc peminoe Kapacmvipul-
aaosl. Maxanada yiupenyoin ewxawian xKew emecmizi, Kazipei Kazaxcmarnoaevl Oinim owcyueciniy Heeizel Kypamoac
benixmepi mypanvl 6asnoanean. Kaszipei Kozam ocana udesnapaa, 0az0bliapaa auibl HCaHe OaMyObl JHCAH-HCAKMbL
KO0aumuiHbl Heziz0en atmvliean. Omip 6ol 0Ky Kazipei 3aman manaowl.

Kinm ce3zoep: Ilapaouema, ymguipasik, a1eyMemmik-3KOHOMUKALBLIK 0amy, betiimoeny, y30iKci3 oKy

Annomayus

Ocobernocmbvio uHGOpMayuoHH020 0bWecmea A8aAemcs HenpepbisHoe obpasosanue. OH paccmampusaemcs
KaK nO2MAanHulil U NONCUSHEHHbIL npoyecc, obecneyusaoujuli NOCMosSHHOe NONONHeHUe U pacluuperue 3HaHuil aooel
pasHozo éo3pacma. B cmamve pacckazvleaemcs o mom, Ymo yuumvcsa HuKo20a He no3oHo, 00 0CHOBHbIX KOMNOHEHMAX
cucmemul 06pasosanus ¢ cospemennom Kaszaxcmane. ObocHosvigaemes, umo cospementoe o0wecmeo omxpuimo ol
HOBbIX uOdell, HABLIKO8 U Gcecmoponne noodepicusaem paszsumue. OOyueHue Ha NPOMANCEHUU 6CEU HCUHU-
mpebosatiue cO8PEeMEeHHOCHIU.

Kniouegvie cnosa: Ilapaduema, MoOUTLHOCIb, COYUATLHO-IKOHOMUYECKOMY paA36umue, aoanmusHOCHb,
HenpepbvisHoe 0byueHue

Abstract

Continuous education is a feature of the information society. It is considered as a step-by-step and lifelong process that
ensures constant replenishment and expansion of knowledge of people of different ages. The article tells that it is never too late to
learn, about the main components of the education system in modern Kazakhstan. It is proved that modern society is open to new
ideas, skills and comprehensively supports development. Lifelong learning is a requirement of modernity.

Key words: Paradigm, mobility, socio-economic development, adaptability, lifelong learning

In the modern world, education plays a key role in the social and economic development of the
country. Due to the rapid changes in society and technology, the need for continuing education is
becoming increasingly urgent.[1] In this paper, the paradigm of continuing education in Kazakhstan, its
relevance, goals and features will be investigated. Continuing education is a concept that goes beyond
the traditional education system and involves continuous learning and development throughout life. In
today's world, where technology is advancing at the speed of light and the skill requirements of the
workforce are constantly changing, continuing education is becoming increasingly important.

The paradigm of continuing education is also actively developing in Kazakhstan. Government
programs to improve the quality of education and vocational training of the population, including
through continuing education, are becoming increasingly popular and relevant.

One of the main reasons of continuing education in Kazakhstan is to ensure the accessibility
of educational programs for all categories of the population, regardless of age and social status. This
makes it possible to ensure the constant updating of knowledge and skills among the population, as
well as to increase competitiveness in the labor market.

In addition, continuing education contributes to the development of professional mobility and
adaptability of the population to changing living and working conditions. Continuous training and
professional development help people successfully adapt to new requirements and challenges,
which contributes to their personal and professional growth.[2]

In general, the paradigm of continuing education in Kazakhstan plays a significant role in the
development of society and the economy. The constant updating of knowledge and skills of the
population contributes to the sustainable development of the country and increases its competitiveness
on the world stage. Therefore, it is important to continue to improve the system of continuing education
and create conditions for its comprehensive implementation in educational processes.

* master of pedagogical Sciences, English teacher, Zhana Gasyr #175 gymnasium, Almaty, Kazakhstan e-mail: dariya_373@mail.ru
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Continuing education is a lifelong learning and development process that allows people to
adapt to rapidly changing conditions in the labor market and society as a whole. In today's world,
continuing education is becoming increasingly important, as technology and labor market
requirements are constantly changing.[3]

In Kazakhstan, continuing education plays a key role in the strategy of education and
economic development. Various measures are being taken in the country to improve access to
lifelong learning, including the development of distance learning, the exchange of experience and
knowledge, professional development and retraining programs.

For the successful implementation of the lifelong learning paradigm in Kazakhstan, it is
necessary to develop comprehensive strategic planning, provide financial support and create an
effective results assessment system. It is also important to ensure that education is accessible to all
segments of the population and to improve the quality of education.

In conclusion, it can be noted that the paradigm of continuing education plays an important
role in the development of education and the economy in Kazakhstan. It helps to adapt to rapidly
changing conditions in the labor market and society, increases the level of education of the
population and contributes to the socio-economic development of the country.
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FACILITATING LIFELONG LEARNING THROUGH EXTRACURRICULARS

Anoamna

3epmmeywi 6ykin anemoeci cmydenmmepee, COHbIH iwiHOe Kaszakcmanoazvl OKYywbLIAPEA CHIHLINMAH MbLC
HCYMBICIAPOLIY KYHOBLIbIZbIH Kopcemyoi maxcam emeodi. On cabakman mouic yaxblmma mapoOuewiiiepee myciHik
bepydi ycvlnadbl JHCaHe OKYUBLIAPObIY JHCATNbL 0aMyblHa Koaoay kepcemedi. Kobinece ¢hopmanvovt 6inim 6epyoi
MONBIKMbIPYULLL PEMIHOE KAPACMbIPbLIZAHBIMEH, COIHLINMAK MblC IC-uapanap ap mypii 0a2owiiaposl mapoueneyoe,
muecininix ce3imMin iieepintemyoe dcane a0amoapobiy oMip 60tbl Y30IKCi3 OLLIM aLyblHA bIKNAL ememini 0aneN0elol.

Kinm ce30ep: coinvinman molc ic-wapa, y30ikciz oxy, Kazakcman, 6iniv depy.

Annomauusn

Jlemoncmpayus yeHHOCMU BHEKNACCHOU OesimeabHOCmU O0lisl CMYOeHmo8 6ce20 Mupd, 6 mom uducie O07s
yuawuxca 6 Kasaxcmane seisemcsa yenvlo Oanmnou pabomsl. Hccnedosamenv npednonazaem, 4mo GHEKIACCHbIE
3aHAmMUA 0aloOm NPenooasamenam YEeHHYI0 UHDOPMAyulo, a makice cnocoocmeyrom obuemy pazeumuio y4auuxcsl.
Xomst eHeKknaCCHblEe MEPONPUSIMUSL YACMO PACCMAMPUBAIOMCS KAK OONONIHEHUe K (OpMATbHOMY 00pA308AHUI0, OHU
doKkazanu ceo0w IPHexmueHocms 8 pazeUMuUU  PA3IUYHBLIX HAGLIKOG, PA3GUMUU HYECMBA NPUHAOIEHCHOCMU U
coOeticmeul HenpepblBHOMY 00YUEHUIO HA NPOMSICEHUU 6CEll JHCUHU YeTLOBEK .

Kitouesvle cnosa. 6HeKiaccHas 0esimeibHocmy, nenpepbleHoe obyuenue, Kazaxcman, obpasosanue.

Abstract

The researcher aims to show valuableness of extracurricular activities for students all over the world, including
learners in Kazakhstan. She suggests that the extracurricular offer insights for educators as well as they support
students' overall development. While often viewed as complementary to formal education, extracurricular activities
have proven to be instrumental in nurturing various skills, promoting a sense of belonging, and promoting continuous
learning throughout individuals' lives.

Keywords: extracurricular activity, continuous learning, Kazakhstan, education.
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Extracurricular activities serve as dynamic platforms for encouraging lifelong learning,
personal growth, and social development among students, extending beyond conventional
classroom boundaries. By looking at examples from around the world and considering research
findings, we see how these activities help students develop important skills, do better in school, and
feel connected to their community. Extracurricular activities include a wide range of structured and
unstructured activities undertaken outside of the regular curriculum. These activities include sports,
clubs, community service, arts, and academic competitions, among others.

What is the importance of extracurricular activities? First, they are enhancing personal
development. Research by Joseph L. Mahoney (2005) suggests that participation in extracurricular
activities contributes to the development of essential life skills such as teamwork, leadership, time
management, and communication. These activities give students great chances to discover what
they love, try out different things, and show their creative side in ways that go beyond regular
classes [1].

Second, they are promoting social interaction. By bringing students together in a shared
environment outside of regular classes encourage social engagement. In these activities, students
collaborate, communicate, and build relationships with peers who share similar interests and
passions. Through teamwork in sports teams, shared experiences in clubs, or joint efforts in
community service projects, students learn to work together, respect each other's opinions, and
develop friendships that extend beyond the confines of the classroom. These interactions also help
students develop important social skills such as communication, cooperation, and empathy, which
are essential for success in various aspects of life [1].

Third, they are stimulating lifelong learning. Through participation in diverse activities such
as robotics clubs, debate teams, and environmental initiatives, students

engage in hands-on experiences that spark curiosity and encourage intellectual growth beyond
the limits of traditional education. These activities provide fertile ground for experimentation,
allowing individuals to learn from both successes and failures while developing resilience and
adaptability along the way. By immersing themselves in extracurricular pursuits, students cultivate
a growth mindset, embracing the notion that learning is a journey rather than a destination [1].

In Kazakhstan, both schools and universities recognize the crucial importance of
extracurricular activities in shaping the overall development of students. These institutions offer a
diverse range of extracurricular programs, including academic clubs, sports teams, volunteer
initiatives, and cultural exchanges. While these activities positively impact students' academic
performance, social integration, and personal growth, Kazakhstan faces challenges such as limited
resources and unequal access to extracurricular opportunities across different regions.

To address these challenges, Kazakhstan can draw insights from international models such as
Harvard and Oxford. Harvard mentorship programs and Oxford tradition of student-led initiatives
offer valuable examples. Implementing mentorship schemes and empowering students to initiate
and manage extracurricular activities can foster leadership skills and inclusivity within Kazakhstani
educational institutions. Additionally, forging partnerships with businesses and community
organizations can help broaden the scope of extracurricular offerings and confronting inequities in
access and participation. By adopting innovative strategies inspired by institutions like Harvard and
Oxford, Kazakhstan can enrich the extracurricular experiences of its students, promoting
comprehensive personal and academic development across its educational landscape [2].

We have seen how extracurricular activities are like the exciting heart of education, not just
sidelines. We think, they bring friends together, spark passions, and teach skills you cannot learn
from books alone.Despite the fact that there are some challenges, e.g., not enough money, and some
people are not getting the same chances, we can turn these challenges into good opportunities. We
can learn from the better schools and come up with new ideas, for instance, mentoring programs or
letting students take the lead. As we move forward, let us remember that learning is not just
something we do alone, but it is like a big, fun party where everyone brings something special.
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MEKTEII OKYIIBIJIAPBIHBIH HIBIFAPMAIIBIJIBIFBIH JAMBITY A
HEI'I3TT ¥ BIMJIAP/bIH MOHI

AHnHomayus.

Kozam e3eepicmepine bavinanvicmol Kazipei kezeyoe apoip oKyuviaa dceke adam peminoe, 03iHe MmaH OU-epici,
epki, depbec apexem oicacayea Kabinemi dap, bamvll NIKIp alma aiamvln MYiea eKeHin eckepe omvlpvin mapoueney
MinOemi Koubiibin omulp. Llvlieapmawvlivly -  mMyn2anvly mypakmol candaivlk 0eneici peminoe OKYUIbIHBIY JHCAH-
JHCAKMBL OaMYbIHA JHCAZLIMObL bIKNAN emeOdl, AKblI-OU JICoHe adameepwliniK Kyamvl OHblH epIK-JiCieepiH, ouaay,
enecmemy Kabilemin, IMOYUACLIH OLI0Ipemin UHMeNIeKmyaioblK ic-apekeminde Kepinic bepedi. [llvizapmaublibik ic-
apexem MY2aniMHIH OACUbLIbIZBIMEH Kamap, 01apobly i30eHIMNA30bI2bIH, OeICeHOINI2IH, 63 bIKbLIACLIMEH HCACAMbIH
apexemin Kepex emeoi.

Kinm ce30ep: wvizapmaiuslivlk, myiea, sdceke aoam, mapoue, cana, Kabitem, ic-apexem, 0amy.
AnHomayusn

B ces3u ¢ usmenenusmu 6 obuecmee, 6 cospemMennbill nepuod 6cmana 3a0aid 60CRUMAHUSL KAACO020 CmydeHma
KaK JUYHOCMU C YUemom Mmo2o, Ymo OH AGNAemcsa TUYHOCbIO, obaadarowel coOCMBeHHbIM MbluileHueM, 60Jell,
CROCOOHOCBIO  0elCmB08AMb  CAMOCMOSMENbHO, CNOCODHOU  Gblpadcamsv — cmenoe Muenue. Teopuecmeo Kax
NOCMOSIHHBIN NPUSHAK KAYecmed Yen08eKd NOJONCUMENbHO CNOCOOCMBYen 6CeCMOPOHHEMY DA3GUMUIO YYEHUKA,

VMCMBEHHAsL U HPABCMBEHHAS! CUNIA NPOSBNAEMCS 8 €20 UHMELIEKMYAIbHOU 0esIMelbHOCIU, BbIPAdCAIOWell e2o0 6010,
Mbluiienue, goobpadcenue, smoyuu. Teopueckasn OessmenrbHOCMb, NOMUMO PYKOBOOCMEA Yuumens, mpebyem om Hux
T0O03HAMENLHOCU, AKMUBHOCUL U 801€6020 OEUCMEUs.

Kniouesvie cnosa: meopuecmso, MUHOCHb, CAMOTUYHOCHIb, 6OCNUMAHUE, KAYeCmB0, CHOCODHOCMU, OesmelbHOCHIb,
pazsumue.

Annotation

In connection with changes in society in the modern period, the task is to educate each student as an individual,
taking into account the fact that he is an individual, has his own thinking, will, the ability to act independently, capable
of expressing a bold opinion. Creativity as a constant sign of human quality positively contributes to the comprehensive
development of the student, mental and moral strength, manifested in his intellectual activity, expressing his
revolutionary spirit, thinking, imagination, emotions. Creative activity, in addition to the guidance of the teacher,
requires curiosity, activity and volitional action from them.

Keywords: creativity, personality, self-identity, upbringing, quality, abilities, activity, development.

Kasipri xahanmgany 3aMaHbIHAA €NIMI3[IIH 9JICYMETTIK-9KOHOMHKAIBIK TaMybl, HHIYCTPUSHBIH KapbIIITAaIl ocyi,
MOICHH HaMyHAbIH OJEeMIIK JCHreiiHe KeTepiryre OerT Oypy Ke3eHiHAE YITTHIK MOICHU-TAPHXHU, pPyXaHU
KYHABUTBIKTaPBIMBI3IBI OOWBIHA CiHIPTEH MISKIpTTepre KOFAMHBIH CYPaHBICHI OCIIT TYPFaH IMIAKTa TapbIHIIBI Oallaiap IbIH
MHTEJUICKTYaJJIBIK JaMYbIH KAHAFATTAH/IBIPYbIH KAMTAMACHI3 €Ty [iH MaHbI3/bUIBIFbI APTY/1A.

OKbITY JKOHE TopOMeney TpoUeciHAe op TYpii OMiC-TOCUIIepAl KOJJaHa OTBIPBIN, OKYLIbUIAPIbIH
WHTEJUICKTYaJIJIBIK, MIBIFAPMALIBUIBIK KAaOUIETIH apTThIpyFa OarbITTaNFaH J>KYMBIC TYpPJEpiH YHBIMIACTBIPY Ke3eK
KYTTipMeiTiH MiHaeTTepaiH Oipi 6osbin Tabblaapl. ByriHri Tana jkaHa Tajar, )KaHa 3aMaHfFa cail OKylIbUIapFa TOIM-
TopOue MeH OuriM OepydiH OachiM OarbITTapbIHIA JAPBIHABUIBIKTBEI aWKBIHAAY, AKbUI-OH, HHTCIUICKTYaIIbIK
HIBIFAPMALIBUIBIFBIH IaMbITYFa Oaca Ha3ap ayJapbulyja.

MekTen OKyIIbLUIAPBIHBIH NIBIFAPMAIIBUIBIK KAOUICTIH JaMBITY ©T¢ MaHbBI3/IbI, KYPAESTIi )KOHE KOIl CaJlalibl MOCeIIe
Oonbmn  ecenrteneni. lllpFapMamibUIBIK — OJI aJaMHBIH MAaKCATTHl iCiHE JKETY JKOJIBIHIAFbl TaJlalTaHybl MEH
TaJIIBIHBICBIHAH, JKITepi MeH CaOBIPbIHAH, CYPAaHBICHI MEH i3/I€HICIHEH TY3UIIN, akbUl OWbl MEH CE3IMiHIH, KHSIBIHBIH

2 Kkypc w™arucrpantel, barbic Kasakcran HHOBAIMSUIBIK TEXHOJOTHSUIBIK YHHBEPCHTET,Kadeapa Ieqaroruka IKoHe
ncuxosnorus.Opan kanacel,e-mail: Anar_1984.kz@mail.ru
* K.X.H. accolupoBaHHbIi npodeccop, bareic KazakcTan MHHOBAaUMAIBIK TEXHUKAILIK YHUBEPCUTET,Kadenpa Nearuruka sKoHe
ncuxosnorus , Opain kanacer,e-mail: musaev03111948@mail.ru
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epekme OitimiHeH kepinexmi. IlIpFapMamrbDIbIK — aJaMHBIH OWIAYBIHBIH JKOHE ©3 OCTIiHINEe OpeKeTiHIH KOFapFhl
(dopmachl. [lereHMeH MIbIFapMallbUIBIKTBIH OOBEKTHBTI JKOHE CYOBEKTUBTI OOJaTBIHABIFBI Oesrii. OHBIH alFaliKbIChl
FBUIBIMIA, 3epTTeyJjieple OYpbIH OoJIMaraH KaHAIBIK JEN TAHbUICA, COHFBICHI CYOBEKTIHIH €31 YIIiH JKaHANIbIK OOJIbIII,
OHBI 9pi Kapal jkaHa OacTaMmarnapra ma0bITTaHABIPATEIHBIMEH CUIIATTAI/IbI.

[IprFapManIbUIBIK KaOiaeT KYIMHUSCHI, JaHBIIIIAH/BIK dKYMOAFb! T.0. OCBIMCH OaiJIaHBICTBI MACEJICIICP a1aM3aTThI
0apJIbIK YaKbITTa J1a OWIaHABIPFaH XKOHE OYTIHTe ACHIH J1e OMIAH IBIPHII KeJe .

[IprrapMaIbiIbIK MACEIIECIHIH TaMybIHa epeKIe yiec KockaH ¢uinocodrapasiy Oipi JI.Deitepdbax 6omapr. O
LIBIFApMAaIIbUIBIKKA aHTPOHOJIOTHSUIBIK TYPFBIIaH Kaparl, OHbI aJaMHBIH 63 OeJICeHJIUIIr, KYII MeH epik-XKirepi skoHe
ePKIHIITI JeN KapacTBIPAThIH WAESFa HETi3JeNITCH TY)KBIPhIMIAMaHbl YCTaHa OTBIPHIN, aJaMHBIH IIIKi KyaTTapbl MEH
aneyeTi Typasbl Maocese keTepeni. byt mmes kKa3ipri yaksITKa JEeiiH MIBFapMamIbUIbIKKa KaTBICTEI 3€pTTEYIIepaiH Heri3i
OOJIBIT OTHIPFAHBI OSINTiIII.

XIX-XX racelpmapma OHIIBUIAAp apachlHAa Op adaMHBIH OONBIHAA IIBIFApPMAIIBUIBIKKA OacTaWTHIH HETi3
OONaTHIHIBIFBI KANIIBI KO3KapacTap alThuIa OacTaiIb.

CoHpail o#JplH HWeci LIbIFApMAIIbUIBIK JKailiibl e3iHaiK mikip Kanaeiprad A.lllomenrayspaiH TyXKbIpbIM/ia-
MachlHJa aJaM epiK MeH HMHTEJUIeKTIHIH Heci peTiHAe KapacThIPbUIbI, OHBIH Ha3apblHA aJaMHBIH CyOBEKTLIIrHIH
ce3IMIIK acTapiapelHaH repi Kym keOipek umireni. ®uiocodThlH OMBIHINA IIBFAPMAIIBUIBIKICH SPEKET eTeTiH
azaMjap — JapbIlHABI afgaMaap. AJl JapbIHIBUIBIKTBIH CH YOFapFbl KOPIHICIH OJ1 JaHAIBIK JCM €CENTeHIl JKoHEe OV
KaCHETTiH CaKTaJlybl MEH JaMbITBUTYbIHBIH KOKETTUIIr He Oaca Ha3ap aynapajbl.

[TsrapManIbUTHIK OPBICTHIH OMIITBUTIAPBIHBIH /12 HAa3apbIHA ePTePEK UTIHTeH Macelie KaTapbiHa sxkataabl. XIX Faceipaa
on typainsl A.WU.I'epuen, B.I'.bemuckuii, an XX raceip 6aceiaa C.O.I'pyzen6epr, M.A.bnox, 1.0. FansiMaap eHOeKTepiHe
KepiHic TamkaH. by aBTopnap IIBFApMAIIBUIBIKTBI JapBIHIABUIBIK MEH EHOEKCYHMIITIKTIH KOCBIHIBICHI pETiHIe
KapacTbIpaibl. OChl ME3TiiIe KOFaMJIBIK OMIP/IIH 9P CAIAChIH/IAFbI MIBIFAPMAIBLIBIK SPEKET XKAMIIbI 3epTTeyIIep YKacanapl.

[errapmambuTsik Moceneci - Oprta A3us MeH KazakcTaHn OHIIBUTIApBIH 1A TOJFaHIBIPFAH MOCeITe.

OO0y Hacep on-Dapabu TYIFaHBIH 63 OpeKeTi MEH OHBIH JaMyHl JKOHIHIE CHIHAAPIBI TYKBIPHIM KaJIbIpFaH -
LIBIFBICTBIH YJIbI OMIIbUIbL. OHBIH CaHa Typajbl UIIMIHAE CaHa CapKbUIMANTBHIHIBIFBIMEH CHIATTANIBIN, OJ OJeyeTTeHe
OTBIPBII, OapIBbIH MOHIH TYCIHYyTe dKejel AereH oi ailTeiansl. OHbIH “BakpITKa JK0I ClaTey” aTThl TPAKTAThIHIA a/laMHbBIH
eMIpJIeH KeTKEHHEH KeHiHT1 OastHChI3 OaKbITHI Typasibl eMec, Tipi a1aMHBIH OaKbITHI Typajbl CO3 €TUIII, OFaH JKETY YIIiH ajaM
©31H-031 KETUIIIPYI, KUBIH JKOJIIapIaH eTyi THic ekeHi kepceTiie . CoHIbpIKTaH OaKpITKa Oapap sKoaapabiH 0ipi — agaMHbIH
UHTCJUICKTYaNIIbIK JKaFblHAH JaMybl CKCHIHE TOKTanajibl. by eHOekreri 0i3 yIIiH MaHBI3bI Oap Mocene — OMIbIH,
WHTCIUICKTIHIH JaMybl JIOTUKAJBIK JKATTHIFYJIap MEH cabaKTap HOTIDKECIHIE Ky3ere acalibl, TeK Cojap apKbUIbI aaM
aifHaNaarel aKWKATTHl TaHBIT OLIeN, KeTUIe/Il, aJaMHbBIH IIBFAPMAIIBUIBIK JICYETi ¢ YKOFApFhl OHIIay OpEeKETiHIe JKOHE
OHBI Y/Iaiibl J)KaTTHIKTHIPY OapBICHIH/IA ICKE KOCBUIBII, 63 OHIMIH OEpEeTIHAIr TYpachIHIAFbl TYXKBIPBIM.

OKymbUIapaplH —[IBFAPMAIIBUIGIK KaOIMeTTepiH [OaMmbITy — KON acHeKTUll JKOHe KypHem mpobiema.
TerrapMamrbuIbIK, KadineT aer Oenrini Oip OarsITTarsl OiTiM, iCKepIIiK, JaFIBIHEI FaHA €MeC, COHBIMEH KaTap OJapIblH
Te3 KaOBUIHaHybIH, OCKITUTYiH >KOHE MPaKTHKaJa KOJNJAHBUTYBIH na aiTamsl. OCBIHBIH 0opi kammbl OiiM Oeperin
MEKTETITEr] MeIaroruKaiblK Mpoiecc O0apbhIChIHAa AaMBITHUIATBIH TYJIFAHBIH HIBIFAPMALIBUIBIFEI MEH IIBIFAPMAIIBLIBIK
KaOlNeTTepiHiH 3epTTeiyiHe epeKiie KOHT 00y aiH KaKEeTTIrH KopCeTe/i.

MekrenTeri OKy TpoLeci OKYIIbUIAPIBIH  13/€HIMIIA3/bIFbIH, TAHBIMABIK OEJNCEHAUIIrIH  apTTHIPHII,
HIBIFAPMALIBUIBIFBIH JaMBITYBIHA YKOJI alllybl KQXKET.

OKpITY mporeci — €Ki JKakThl IMPOIecC OONFaHABIKTaH, OKYIIBIHBIH ©3IHIIK JKYMBICHI, JepOec ic-opekeTi
MYFaJlIMHIH OacHIBUIBIFEIMEH KaTap, OJIapIbIH 13CHIMITa3IbIFbIH, OCIICEHUIITIH, 63 BIKbLIACHIMCH JKACANThIH OPEeKETiH
ne kepek ereni. OcbiraH OalaaHBICTBI KeHOIp Imeaarorrap MEH IICHXOJIOITap OKYIIBIIAPBIH ©31HAIK KYMBICTAPBIHBIH
HETI3T1 epeKIIeTiKTepi — OIap/IblH bIKBUIACHIH KSHE 03 €pKIMEH 9peKeT KacayblHa OalIaHBICTHI JICTI MiKip alTabl.

OKyImbIapaplH, ©31HAIK JKYMBICHIHBIH JKOFaphl (hopMachklHAa ONAPIBIH 63 €PKIMEH aMal-TICUIIep KOJIAHBIIT
JKACANTHIH IIBIFAPMAIIBUIBIK JKYMBICTAPbI KATA/IBI.

O3 OeTiHIIE i3MEHIMITa3IBIKIICH KYMBIC icTel Oily, SFHH OKy MaTepHalblH TaHIAy, JKaHaHbI KaObUInay MeEH
MEHTepy, aliFaH OUTIMAEpiH ic-Ky3iHAe KoigaHa Olry, OHTaHIbl 9MicTepaAl TaHmal aiy, Oenriti Oip HOTIDKEre KeTyre
YMTbUTY T.0. OKYIIBUIAPJBIH UIBIFAPMAIIbUIBIK KaOUIETIH JaMBITY/bIH aifbl LIAPThl  OOJBIN  TaObLIAMBI.
IbiFrapMalnbUIbIK, ©31HAIK XKYMBIC icTey HIedepiiiri MeH Jarapuiapbl ©31HEeH-031 maiaa GonMaiiibpl, 01 MakcaTThl OKY
KbI3METIHIH HOTH)KECI JKOHE ©3 Ke3eriHje MIbIFapMallbUIbIK, NPAaKTHKAIbIK CHIATTarbl dp TYPJIi TarcelpManiapbl
OpBbIHJIAY TIPOLIECIH/IE KAJIBIITACA/IBI.

Enimizne Oipkarap fanpiMaap ajgamHblH —pyhaHu, WHTeNIeKTyanabl, Oacka Jla KociOM  opeKeTke
LIBIFApMAaIIbUIBIKIICH ©31H-631 TaMbITYbl Typaibl o3 mikipyiepin  ycoiHyzna.  Comapapin  imnHge  T.C.Canpikos,
A.E. Ob6inkaceiMoBa, C. Cmamnos, M.O.Kynaiikymos, K.benees, JI.K.Kepumos, O.C.Conim6aeB, b.K.MombiaOacB
B.A.TypreiH0OaeBa T.6. eHOEKTEpi MaHbI3/IbI.

A.E. ObinkaceimMoBa: “lIIpFapMamsiIbiKKa YHPETy TYJIFaHBIH acleKTiCi FaHa eMeC, OHBIH ICHXOJOTHIIBIK,
MiHEe3-KYJIBIK ~epeKIIeNikTepiH ne ke3medmi. OraH Kirepiimik, >kaHa >Karmaimapra OediMaemyre WKEMALTIK,
KaKBIPIBUIBIK, TIeH TaOaHIBUIBIK, TOYEJCI3/iK MMeH aJaMIepIilik ce3iMi, BIHTBIMAKTACTHIK, OeNTici3 jKaFmaiIarsl e3iHe
CEHIMJIITIK, aKKUKATTBI 13/Iey/IeT )KOHE KOHE KapbIM-KAThIHACTAFbI aJAJ/IBIK JKAaTa/Ibl”’,- [T IIBIFAPMAIIbIIBIKTHIH HKOHE
JKEKE TYJIFaHBIH KbI3bIFYIIBUIBIFBIH OSATY MAaHBI3JbUIBIFBIH HaKThl KepceTkeH. “‘llIplFapMalibiiblK MYMKIHIIKTI

117



V MEXAYHAPOJIHA ST HAYYHO-METOJTMYECKA ST KOHOEPEHIMAL. «ITAPAIMT'MA HEITIPEPBIBHOI'O OBPA3OBAHMA
B CUCTEME KA3AXCTAHCKOI'O ObPA3OBAHMA V11 YCTOUUMBOI'O PASBUTHA: IIPAKTHUKA U ITEPCIIEKTHUBbBI»

KaJIBIITAaCTHIPYABIH MaHBI3IbI MiH/IETI — AAapbIHIbI OasasapMeH, oyapabl TabyMeH jKoHe MaJlaKTayMeH, OJapJIblH ©3iH-
031 XOFaphl A3pexe/ie JaMBITYFa jKaraail )kacayMeH OalIaHbICThI OOJIBINT OTHIP”,-J€Tl TY>KBIPBIMIAHIbI.

[IpirapMaIbiIblK KbI3BIFYIIBUIBIKTBIH MOHI MEH Ma3MyHBIH aHBIKTAy Ka3ipri TaHIa FbUIBIMIA KOJJaHbLIA
OacraraH “KpeaTHBTLUIIK” YFRIMBIHA OaiIaHBICTHI KAPACTHIPY MaHBI3IBUIBIFEI APTHIN OTHIPFAHBIH €CKEPY KaXKeT.

J.b. Borosenenckas, B.J[. IlagpuxoB, B.H. [pyxunuH >xoHe T.0. eHOeKkTepiHe cyiieHe OTHIpHI, O0i3
KPEaTHBTLTIK JKeKe TYIFAaHBIH OaFbITTANYIIBUIBIFBIHAH (TaHBIMIBIK MOTHBALMSHBIH OachIM OONyBl, TaHBIMIBIK
KBI3BIFYIIBUTBIK, TaHBII-O1IyTe YMTBUTY, OUTIMKYMAapIbIK); KaOineTTepiHeH (CTpeoTHNTepAl KeHe Oimy, mpoOieMaHbI
ce3iHy, Ol XKYHPIKTIri MEH aJFBIPIIBIFBI); MiHE3-KYJIKbIHAH (Oipereiinik, 0acTaMIIBUIIBIK, OENTiCi3aiKKe MIBIIaM IbIIBIK,
3€peKTIK) TaHbLIATHIH MHTETPAJIAbI Callachl PETiHAE KapacThIPaMBbI3.

KpeaTuBTiNiKTI cCHNATTalTHIH Ka0UJIETTEp apachlHaH MbIHAJIAP epeKIIeIeHe /i

* OMJIBIH JKYHPIKTLIIrT MEH aJFbIPIIBIFbL, Oipereinik, OLTIMKYMapIIbIK, 00DKaM jkacayFa KaOLIeTTUTIK, KUSUTIIBUIIBIK;

» nikip gep6ecriri (C.U. Apxanrensckuii, B. OkyHs xoHe 1.0.);

» nikip auanextukaisrsl (OK.T. Tynenosa);

* acconpanusiay KeHUIIIT, «OiIay mponeciHiy KauThiMIbUIBIFED (B.A. KpyTenkuit).

J.b. BorosiBieHCcKass KPEaTHBTLNIKTI )KEKE TYJIFAHBIH «IIBIFAPMANIBUIBIK AAPBIHIBUIBIFBDY PETIHIE KapacThipa
KeJle, IIBIFapMAIlbUIBIKTEL TaNIay Oipiliri — WHTEIUIEKTYalAbIK OEJCEHIUTIKTI (IIBIFapMaIlbul TYJIFAHBIH TAaHBIMIBIK
JKOHE MOTHBALMSUIBIK CHIIATTAMAachlH OJApAbIH  Oipiiriame OeliHemen KepceTeni) J>KOHE HHTEIUIEKTYaJIbIK
OETICeHOUTIKTIH YII ASHTEHIH: CrmumynovlK - OHiMOI, 28PUCMUKANILIK YKOHE Kpeamusminix IeT aXbIpaTaibl.

Binim Gepy mpomecinae MIbFapManIbUIbIK JKYHETl OWIayAbIH KAIbIITaCy HOTHKEIUIIri KeOiHe MIBIFapMaIIblIbIK
OliIayIbIH HETi3r1 KOMIIOHEHTEPIHIH KaJlbINTacy JeHrediMeH aliKbIHa a1 bl.

MyH/1a KOMIIOHEHTTEP KYpaMblHa €He/Ii:

- Tajlay MCH KHHAKTayFa, CANBICTBIPY MEH ceOern-canaapiibiK OaiiiaHpICTapabl Taba OUTy KaOlIeTTiIIr;

- OMJIayJIbIH CHIHIIBULABIFBI (TYpITi KeJicIeyITKTep MeH Karenepai Tada Oury) »oHe KapamMa-KaiIIbUIbIKTapbl
aHFapa OuTyre KabuIeTTiIIK;

- TaMyJIbIH MYMKIHAITiH O00JDKay;

- Ke3-KelTeH JKYIeHI HeMece HBICaHbl, OTKEeH IIaK, OYTiHTi KYH, KeJIeIeK TYPFBICEIHAH Kope Oiyi;

- OpEeKeTTep TOPTIOiH KYpy, ’KaHA HISIIapIbl YCHIHY JKOHE OeifHemi-0enTUTiK Typ/ie memiMiH Ta0yIbl YCHIHY.

[IerrapMamibn skeke TYIFaHBI TOpOHMeENey MEH NaMBITyJa JKaHAHBI YCBIHYFa KaOineTTi MyraimiM OinmiMm Oepy
TIPOIIECIH/IE YIIKEH POJITE HeE.

QKXY BLIAPALIE M EIFAPMII LLTBIE,
OHIOVLII JaMLITY KOpPCceTKIMTCpi

I eFapram bUILIE, OHTAY I s1F apMam BUIBIK, oIIay
Tacimepd Men O epAT HATAP R mMen
CUEPALMHIAPLIH  MEeHrepy reciagepin  sysere acklpa [ |
JKOHe OKy-TAHEIMABIE IC- oLty COHOAH-aF, backa
APPKETTI YHARMAACTRHIPA ¥aFraaldIap a oHR KOAAHA
oL1Y JeHraMl oLTY JeHrenl

HInIrapram LUTLIE, oHIay CHmay TypJacpiming
Tauagepi MeH KAJAEIITACY AeHIeHl, -
oneparHATAPbIH TYCiHY coHpak-ax, oimayabig  dip
WaHe capanay menredti TYPLLICH CRilcine osroepre
JIiaHa Kargalaapra Eimim KOPpbI, OHBbIH
Oaraapiay, ic-apeker e Ay Heniiri, COH/AdM-dR,
0esICcenl, TaNCBIPMATAPALI OLTIMl MeHTepVAIH aHa [*
M RIFAPMAM RITRIK,  TYPFRITA Tacla/epid KepeeTy

e Y A eH el

I.Hhu—'apmambumu*.‘
JHMHAMHEABIE, CaIa/Iap bl
JepfecTik. O TEpeHTIT,
'l KpealrvETUTiKE, oH Oenceniairi r

—

rablaerrin

1 -cypet — JKeke TyJIFaHBIH IIBIFApMAIIBUIBIK OMIAYBIH JAMBITY
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“Tlenaror TOCBIH JKaHAJIBIKTHI XKAHbIHAH LIBIFAPY KYKbIHA HE FAHA €MEC, OHBIH YKaHAHBI CYBIPBII CAJIbII alTIayFa
KYKBIFBI JKOK, OJ cabakra OilaraH MakcaTblHa TOJBIK opi THIMII TYPAE KOJI JKETKI3y MaKCaTBIHAA €H IKaKCHI
mIenriMAep i OWIaI MIBIFAPHII JKOHE 1371eyTe JaibIHABIK, )KaHAHbI )KaHBIHAH IIBIFapyFa 931piIiK KarmalbiHAa 00y YINiH
OpIaifbIM 31H-631 KeTiInipyre MiHAeTTi .

MyfaniMHIH HIBIFApMallbUIBIK KYII-)KIrepi MeH KaOuIeTTEepiHiH ©3iH-031 ©3EKTeHIIpYyi KOHE >KYMBUIIBIPY
NpoLEC, MYFaIIMHIH INBIFapMAIIbUIBIK ©31H-031 JaMBITYbIHBIH KYPBUIBIMBIHA €HETIH KociOM IiCKepIlikTepi MeH
KaOlIeTTepiH JKeTUIAIpY/Al )KYy3€ere achbIpasibl.

YHeMi KypzeJieHin OTbIpaTbIH TysIFaHbIH
LIbIFapMallblJIbIK MiHAETTepAer] BLJIBIMBIHBI
Cy6meKT- PMAILIELIBIK MIBAETTED] g H
. apaMa-KallbLIbIKTapAbl e3repyi
cy6beKTiniK Kap : _K KTap/blH pyL,
HIeliMiH TabyFa 6aFbITTaIFaH MIbIFAPMaIlbLIBIK,
6arap/ibIH o p ;o
»KeKe TYJIFa/bIK 63iH-631 JaMBbIT acrayJiapbl peJiHi
IIbIFAPMAIIBLIBIK, ¥ 5 A y ya1apbip H
apTybl; 63 JaMybIH

9peKeTi TypJiepi
CaHaJibl TYpJe

[P

Keke Ty/JIFaHBIH

IIbIFAPMAIIBI/IBIK, W
TYpFblJa ©3iH-03i

- polecTepiHiH
oJlalaKThI iMgiiri
: K AAMBITYbI TUIMZAIJIITIH apTTBIPY
Kepe 6i1y
. YKoHe KapKbIHbIH
npoueci z iH-631
KYLIEeHTYy: 63iH-03i

TaHy, 63iH-631
6araJiay, TY/IFaHbIH,
LIbIFApMalIbIIBIK,
©3iH-631 TaHbITYbI
MeH 63iH-63i

TysraHblH (JaFgapbicTap)
KeITereH KeJieprijiep/ieH
eTyi

2-cypeT — JKeke TYJIFaHbBIH MIBIFAPMALIBUIBIK TYPFBIA ©31H-031 TaMBITYbI

Xorapbiia OasiHIanFaHAbl KOPBITHIHIBUIAH Kelle, KEKe TYJIFaHbIH IIbIFAPMAIIbUIBIK TYPFbIIA ©31H-031
JIaMBITYBI, Oip JKaFbIHAH «O31HIIK» MPOIECTepAiH THIMAUIITIH apTTHIPY JKOHE KapKBIHBIH KYLIEWTyTre, Keleci >Karbl-
HaH, OpJalbiM KYpAEIEHUIIN OTBIPATHIH MPOOIEMaIIBIK-IIBIFAPMAIIBIIBIK MIHISTTEpAl KapaMa-KalIIbUIbIKTapIbIH
miemimMin Tabyra OarbITTadFaH CyObeKT-CyObEKTUIIK OaFiap/blH IIbIFapMaIIbUIBIK SPEKETIHIH epeKIlle Typi eKeHJITiH
aiityra OoJazpl.
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1. TyprembaeBa B.A. DBimikTunikTi apTThlpy OKyieciHme MyFalliMAEp/iH IIbIFapMallbUIBIK  QJIEyeTiH
nameity. Juce... mr.a.: 17.07.06. — Anmarer, 2006. — 289 6.
2. Kapsikbaes K.b. Ka3akTeiH TomiMIiK OH-MiKip aHTONOTHSCKHL. 2 ToM. — Anmatel: Payan, 1994. - 317 6.
3. Kynantaes A. [lIsirapmaniapbIHbIH €Ki TOMJIBIK TOJBIK XKHHAFBI. — AnMarthl: XKa3ymsr, 1995. — 355 6.
4. Kynaitbepmues L. Hlsrapmanaper. — Ammatsr: Kazakcran, 1991. — 560 6.
5. BaiitypceiHoB A. Illerrapmanapsl. — Anmartsr: XKazymer, 1989. — 320 6.
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sksk

Zhunisova Zh. K.*, Daniyarova G.D.”*, Kurmasheva G. B.

DIFFICULTIES OF TRANSLATION OF ENGLISH PROVERBS
AND STATEMENTS

AHnoamna

Byn makanaoa azvinusin minindezi Kazax dcane opvlc mindepine ayoapy KUblHULbLILIKIAPbL MYPALbl JHCAZbLIZAH.
Maxkan-momendepoi sepmmenimin 2bLIbIM RAPEMUOLOUSL, AIEMEPAYUS MEPMUHOEPIH KOLOAHbIN, HAKMbL MbLCALOAD
Keamipineen. Kazax scolpayiapulHuly aimsin KemkeH co30epi, Kaaai MaKai-mamein 601bin eHeeHi, MaOeHu mepoeicme
JICOHe Mmapuxu abiMoapod AuUbIKMAILIN  aumvlibln  KemKeH. [ pammamuxa mypaulcbiH0a MaKai-mamenoepoiy
2PAMMAMUKATIBIK epedicenepi cakmaiganvl mypaibl 0a NAUbIMOAn KemKeH.

Kinm ceszdep: napeomuonocus, annemepayus, 03iHOIK 60ambIcbl Oap ayoapyoazvl Ke30ecemin KUblHObIKMAp,
maxan ce3 mipxecmepi.

Annomauus

B oaunoti cmamve uznazaemcs ciodjcHocmu nepesooa AHAUNCKUX NOCI08UY HA KA3AXCKOM U PYCCKUX A3bIKAX.
Tlpusedenvl konkpemmuvle npumepvl NPUMEHEHUs HAYKU- NAPEMUONOZUU, KOMOPAs U3yudem nO2080pPKU, HOCIOBUYbL,
BbICKAZLIBANUSI HA PAZHBIX A3bIKAX C UCNONb306AHUEM mepMuna aiiemepayuy. Ompadicenvl C08ad KA3aXCKUX NOIMOE,
npoyecc 6HeOpeHust — NO2080POK U HOCIOGUY HA (QOoHe ucmopuueckux u Kyaibmypuvlx mevenuu. Coxpanenvl
2paMmMamuiecKue OCHO8bL U NPAGUIA NO20BOPK U NOCTOBUY,.

Kniouegvie crosa: napeomuonozus, aiiemepayus, c60e00pasHbill (pOPMbl CLONCHOCIU 8 NEPEBOOE, BbIPANCEHUE
NOCOBUY.

Abstract

In this article translation is very ancient kind of human activity. As soon as groups of people with different
languages were born in human history, bilinguals appeared and they helped to communicate between people of
different languages. With development of the written language, written translators join oral ones. They translated
different texts of official, religious and business character.

Key words: Paremiology, alliteration, own-shape form the difficulties of translation, proverbial expressions.

Translation had the man social function at first. It made possible inter-linguistic
communication of people. The spreading of the written translation opened to people the wide access
to cultural achievements of other nations; it made possible interaction and inter-enrichment of
literature and culture. The knowledge of foreign languages let to read original books, but not
everybody can learn at least one foreign language.

Our work is devoted to the basic points of theory of translation and the difficulties of
translation of English proverbs and statements into Kazakh and Russian.

Translations of proverbs and statements from English into Kazakh and Russian have own-
shape form the difficulties of translation.

A statement is short, clear expression that usually contains advice or expresses some obvious
truth. Many traditional statements are still in general use today. Most of the statements in this
section are well-known in English, though some of them come from other languages. There are
literally thousands of statements in English and all languages. The term ‘statement’ conveys the
idea of any expression of wisdom or truth, usually handed down by earlier generations. The origin
of statement is unknown in many cases. And a lot of English statements came from other languages.

Most statements are effective thanks to their shortness and directness. They use simple, vivid
language, often based on everyday domestic situations, making them easy to understand and remember.

Statements may be classified under a number of different terms, of which proverb is probably
given the best variants. Other types of saying are adage, maxim, motto, epigram and aphorism,
though frankly the distinction between them is often vague:

* master, senior lecturer of Almaty Technological University Almaty, Kazakhstan. Zhadi.1980@mail.ru
** master, senior lecturer of KRMU Almaty, Kazakhstan. daniyargd 1 8@gmail.com
*** master, senior lecturer of Almaty Technological University, Almaty, Kazakhstan
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Proverb: a piece of common-sense wisdom expressed in practical, ‘home’ terms
‘A stitch in time saves nine’
‘OHiIMI iC-BIpBIC’
' Munyta — yac 6epexer’
Adage: is a time —honored and widely known statement
‘Where there’s a will, there’s a way’
‘I3meren mypatbiHa xeresi’
'['e XoTeHbe, TaM U ymMeHue'
A maxim: a general rule of behavior drown from practical experience.
‘Dark is no studying, light is study’
‘binmey-TyHek, Oiry- nryak’
‘3HaHue - CBET, HE3HAHHE-ThMa’

Paremiology

The study of proverbs is called paremiology(from Greek ‘paroimia’, ‘proverb’) and can be
dated back as far as Aristotle. Paremiology, on the other hand, is the collection of proverbs. A
prominent proverb scholar in the US, his named Wolfgang Mieder. He had written or edited over 50
books on the subject, published the journal ‘Proverbium’, also had written innumerable articles on
proverbs, and was very widely cited by other proverb scholars.

A similar form is proverbial expressions (‘to bite the dust’). The difference is that proverbs
are unchangeable sentences, while proverbial expressions permit alterations to fit the grammar of
the context. Another close construction is an allusion to proverb, such as:

‘The new broom will sweep clean’
‘YKaHa CHITIBIPFBIII KaHAIIA CHITBIPAIbI’
‘HoBast meTsia METET IO HOBOMY~

Typical stylistic features of proverbs (as Shirley Arora pointed out in her article, the
perception of provability 1984) are:

Alliteration

Every culture has its own store of proverbs and statements. Proverbs are the mirror of a
nation’s soul, a guide to nation’s customs and traditions, character and temperament, beliefs and
opinions.

The Kazakh people have a great wealth of proverbs and often use them in everyday life. The
Kazakh are longtime masters in the art of conversation and the art of the art Kazakh has always
been their speech. Among Kazakh does not exist without proverbs in communicate each other.
Both young and old people always give advice, to express their opinion, to warn, to cement
arguments, to care and curse, to say universal truth. In ancient Kazakhs thought, those proverbs
have the influence on life.

Although many of proverbs current in Kazakhstan are translations from Kyrgyz, Uzbek,
Arabic and other language of the former Soviet Union, it is estimated that about eight thousand
proverbs are purely Kazakh in origin and exclusively the property of Kazakhstan. The works of the
poets Asan Khaigly, Dospambet Zhirau, Kaztugan Zhirau, Dulat and others were very real. They
mentioned in own works, steppe life, love of the nomads for their homeland, illustrate philosophy
of life, condemn such human habits, such as laziness, coward, greediness, also express general
truth, relate to the weather, cattle-breeding.

It would appear that nothing could be easier than writing down the definition of a proverb.
Where did proverb come from? Where can it be used? Proverbs are widely used in the society on
the regular basis. Some folk poets and popular writers have claimed review that proverbial language
has passed from usage; however, it remains an easily proven fact that proverbs are not ‘past’ and
definitely not dead. This form of language helps to express our thoughts more exactly and vividly.
Proverbs contain wisdom, humor, and usually fit many purports.
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A small sentence as proverbs also contains grammar rules and tones of vocabulary that is
why We would claim that proverbs could help a great deal to learn a foreign language like English
and make the process of learning more interesting. Proverbs contain such grammar rules as: degrees
of comparison of adjectives, gerund constructions ‘there is’, ‘there are’, formation of noun plurals,
formation of present, past and future tenses and etc.

We would like to write, that is interesting for us, to analyzing how the proverbs and
proverbial phrases are translated. And also we want to say, that in this work we’ve found a lot of
information and synonyms, and most of irregular verbs.
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Zelenskiy A.G.", Kholodnaya V.T.™

DIRECTIONS OF HUMAN POTENTIAL DEVELOPMENT BASED ON THE USE OF
DIGITAL DEPARTMENTS IN THE EDUCATIONAL PROCESS

Anoamna

DKOHOMUKATBIK JCYTEHIH OUHAMUKATLIK MPAHCHOPMAYUSCH Hca20atiblHOa Oinim bepy npoyecinoe OKbImyOblH
3amanayu myprepin KoaioaHy apKblivl adam aaeyemin oamwlmy esexmi bona mycyde. Makanaoa Oykin en OoubiHwa
Kenmezen cmyoenmmepee IT-caraceinoa Kocvlmwia Oinim any yuwin yugpavly xageoparapovl nanoaiaHy
MYMKIHOIKmepI KapacmulpulLiaobl.

Tyiiinoi ce30ep: adamu aneyem, Oinim bepy npoyeci, yudpivik SIKOHOMUKA, KaCinmix Katima 0aapaay, yugpvix
xagheopanap

AnHomayusn

B ycnosusx Oumamuunon mpancgopmayuy  IKOHOMUHECKOU Ccucmembvl 6ce OOIbUYIO  AKMYATbHOCHIb
npuobpemaem passumue Yel06e4ecko20 NOmeHyuana 6O1azo00aps NPUMEHEHUIO COBPEMEHHbIX (dopm o00yuenus 6
obpazosamenvuom npoyecce. B cmamve paccmampusaromcs 803MOICHOCHU UCHOTb308ANHUA YUPPOBbIX Kapedp Ons
nonyYenus 00NOIHUMeNbHo20 obpasosanus 6 IT-cpepe bonbUIOMY KOTUYECEY CINYOEHMO8 NO 6Cell CIPAHe.

Kniouesvlie cnosa: uenoseueckuii nomenyuan, o06paz0eamenvHvili  npoyecc, YuGpoeas  IKOHOMUKA,
npogeccuonanvras nepenod2omoska, yugposvie kageopvl

Abstract

In today's dynamic transformation of the economic system, the development of human potential through the use
of modern forms of learning in the educational process is becoming increasingly important. This paper discusses the
possibilities of implementing digital departments to increase the rate of education in the IT sphere within a large
number of students across the country.

Keywords: human potential, educational process, digital economy, professional retraining, digital departments

The transformation of the economy towards knowledge and innovation is an increasingly
rapid phenomenon that has a major impact on economic performance. Human capital gains
prominence as it allows achieving high labor productivity, adopting innovations in production

* Senior Lecturer, Department of Economics and Finance, Economic faculty, Volgograd Institute of management - the branch of
Ranepa, Volgograd, Russia, email: Econaz@yandex.ru

** student of 3 years of study, Department of Economics and Finance, Economic faculty, Volgograd Institute of management - the
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processes, while maintaining high quality and meeting the requirements of the global market. The
key priority becomes the improvement of the education system, which is the basis for human
potential development.

The essential problem of Russian education is the gap between research, education and
practice, the gap between demand and supply in labour market, the approach of education system to
graduating specialists (the bias towards the growing number of economists, lawyers, etc., rather
than natural and engineering cycle specialists, becomes the cause of many negative social effects:
insufficient level of practical skills of students, lack of work experience in particular fields, high
percentage of unemployment among graduates. According to the statistical data collected by the
Ministry of Education and Science, students of technical areas occupy only one third of the total,
which does not meet the growing demand for digital skills in the labor market. Thus, IT
technologies are replacing the former priorities, provoking new demand for IT specialties. It is
worth noting that the number of students studying in this area increases every year, according to the
Ministry of Education and Science. The change in economic indicators is directly related to the
development of IT and their diffusion into all areas of life due to the digital transformation of the
economy in general and in specific sectors. This fact leads to the conclusion that re-training and
mass education is an essential aspect for the maintenance of a certain growth rate. The close
interconnection of people with the digital ecosystem, both in the functioning of companies and in
the obtaining of information, its analysis and subsequent application, is at the heart of "Industry 4.0"
- the concept of the transformation of basic production structures based on the introduction of
digital and cyber-physical technologies. This principle is also central to digital education.
Nevertheless, modern society still faces the problem of a lack of capacity for the transition to an
innovation economy, and human capital needs to be strengthened.

According to the results of the study carried out by the Russian Association of Electronic
Communications "Runet Economy. The Ecosystem of Russia's Digital Economy", the development
of the information technology sector and the attraction of a large number of specialists in this field
will lead to an increase in Russia's GDP from 19% to 34%. This fact allows us to set an important
task: to analyse the structure of regional markets and identify the most important needs. Taking into
account the Digital Chairs, a joint project of the Ministry of Science and Higher Education and the
Ministry of Digital Development, Communications and Mass Media of the Russian Federation
under the Priority 2030 programme, it is possible to identify the current trend in the education
sector - increasing qualifications in the field of information technologies. The main objective of the
project is to provide a large number of students from all over the country with an opportunity for
additional training, which will enable them to acquire new skills in rapidly developing industries.
The Digital Chairs project is being implemented at 115 universities in Russia, and according to the
forecasts of the Ministry of Science and Higher Education of the Russian Federation, by the end of
2025, 385 thousand people will graduate from Digital Chairs. In 2023, the duration of the
programmes will be reduced and the work intensity of the programmes will be changed. The
duration of training in a "digital department" depends on the higher education institution. It cannot
be less than 9 months or more than 15 months. The minimum work intensity is 250 academic hours.
Another novelty: this year a block of programmes on cybersecurity and data protection was
introduced. Sergey Belousov pointed out that an obligatory condition of the project is the
interaction of departments with IT companies both in the educational process and in practice.
"According to the project rules, at least half of the classes should be taught by employees of real
sector organisations and specialists with more than three years of experience in higher education or
IT," the Ministry of Education and Science said in its blog.

Let us narrow our focus to the prospects of the digital department for professional retraining.
RANEPA is one of many Russian universities participating in the Digital Chairs project. In 2022,
the business education programme 'Data Analysis in Python and Databases (SQL)' was launched.
Students in this stream completed their studies in 2023 and received a state diploma for professional
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retraining. The programme's advantages lie in its combination of traditional education methods and
online learning, which enhances the efficiency of learning information and obtaining special skills
in machine learning and the use of DBMS (Database Management System) language tools. It is
worth noting that this programme serves as an alternative to education in Applied Informatics,
Innovation, and Business Informatics. This means that full-time students in these areas of study at
RANEPA universities are not able to take an online programme. Although the Digital Department
has some shortcomings and requires innovation, the forecasts for the labour market saturation with
new specialists are optimistic.

"Digital Chairs" provide opportunities for additional education to a large number of students
across the country and the acquisition of new competences in rapidly developing industries. It is
necessary to actively disseminate this idea and analyse the results of the implementation of the
innovation in the educational process at the digital chair. To achieve this, it is essential to collect
and analyse feedback from students, experts, and teachers. The conference will discuss the strengths
and weaknesses of innovations and determine their future development. Additionally, master
classes, round tables, and webinars will provide opportunities for students and teachers to share
experiences and opinions on the competent use of the new function on the educational platform.

The modernisation of the national higher education system should be closely linked to the
transformation of the country's socio-economic formation, which is taking place within the
framework of the transition to a new technological mode. The educational system should consider
the country's evolutionary development and ongoing social restructuring. It should contribute to
solving global dilemmas, preserve culture, national traditions, and customs, and promote the
survival and prosperity of society [1, p. 138].
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BACTAYbBIII CIHBII OKYIIBLTAPBIHBIH COMJIEY TLJIIH JAMBITYJIbI
YUBIMJACTBIPY MOCEJIEJIEPI

Anoamna

Maxanaoa asmop bacmayviul CbIHLIN OKYUIbLIAPLIHBIY COUAEY 0A20bLIAPBIH 0aMblmyObl OULAY dpeKemiMeH
oatiianvicmelpa 0amvlmyobly MuimMoOilicin manoan, madxcipubeze Hecizoencen mvicandap Ycvinean. bacmayviu
CHIHBINMA OKbIMY 20iCMeMecCiHiy Ka3ipel dcane 0dCmypi OKblmy mMaCiiOepiH CANblCbIpa OMbIPLIN, HCAHAULA OKbINY
a0ic-macindepiniy muimoiniein mauodgan.

Tipex co30ep.: bacmaybviu ColHbIN, WbI2APMAUBLILIKKA OAYY, WbIEAPMAWBLILIK cabakmap, sepmmey 20ici, a0ic-
macinoep.

AnHomayusn

B cmamve asmopom npoananuzuposana 3ghpexmusHocmy pazeumus peuesbix Haeblk08 MAAOUUX WKOIbHUKOS &
CBA3U C MBICTUMENLHOU 0esAMeNbHOCMbIO U NPeOCmasienbl npumepsl, OCHO8aHHvle Ha onvime. lIpoananuzuposanu
apexmusnocms HOBbLIX MeMOOUK O0OVUeHUA, CPABHUE COBPEMEHHble U MPAOUYUOHHBIE NOOX00bl K 00VYeHUI0 8
HA4anbHOU WKoe.

* Tene 6u aTbiHAarsl Ne8 rUMHA3UAHBIH GaCTaybIIN CHIHBIN MyFaiMi, Tapas kanacsl, JKamM6b11 0671bIcH, KasakcTan
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Kniouegvie cnosa: nauanvhulil knace, npuobuenue Kk meopuecmasy, meopuecKue 3ansmus, Memoo Ucciled08aHus.,
Memoobl U npUembl.

Abstract

In the article, the author analyzes the effectiveness of the development of speech skills of younger schoolchildren
in connection with mental activity and provides examples based on experience. He analyzed the effectiveness of new
teaching methods, comparing modern and traditional teaching methods in primary school.

Keywords: elementary class, introduction to creativity, creative activities, research method, methods and
techniques.

¥cTa3 OKyImIbl TYJIFAachlH KaJbIITACTHIPYIIBI JKoHEe TopOmemi gemn Oinemin. Onm — e3iHe,
opinTecTepi MEH OKYIIbIFa fa OifiMi TepeH, oAicTeMeNiK mebdepiri meAarorukaiblK TaJanTapbiH
ic-opeKeTTepiHe caid, ajjablHa KOWFaH MaKcaTKa KOJ JKETKi3y YHEeMi IIbIFapMaIlbUIBIK 13[IeHICTe
KYPETIH iC-9peKeT heci.

¥YcTa3 Harbel3 Tapa3bIChIH KYPFaH Ke3Je albIHOAMTHIH Kamall, FRUIBIMH KUCBIH KOK. OpOip
MYFajiM 63 cabarblH 13/ICHICIICH, IIBIFAPMAIIBUIBIKIICH KYMBIC ICTEH OTBIPBIN OTKI3CEe, OKYIIBIHBIH
OlTiMre JIeTeH KYIITapJIbIFbl apTapbl €O3Ci3. Al KONTUIAUTIK KaFaalbIHIa OallaHBIH TUIAI MEHTepy
JaFabpLIapbIH 1aMBITy Oactaysiiml OybiHHAH Oactay TuiMai. [1] MeH o3 cabakrapeiMaa 3aMaHayu
QMIC-TACUIIEPAl KOJIITaHA OTBIPBIN OKBITYABIH THIM/II XKOJITAPBIH TAHIAIbIM.

OJeTTerl AJCTYpAl Menarorukajga OKYUIBIHBIH OKY OpEKETiHJIe MYFalTiMHEH ajfaH JaiblH
Olmimai MeHrepy fana OomateiH. JlaiibIH KYMBICTBI KaWTanaiiabl, Kemripim jka3amel. Ocbuiaiiima
cabakrap KanblliTackaH Olp JKyleMeH, OipcapblHAbI 1C-OpPEKETIIeH OTil >KaTajbl. OxkpITy
KYHECIHIET1 Ka3ipri Ke3KapacTapra CYWEHCEeK, Oana e3iHe KaKETTi MOceJeHI mmemyre KabijneTTi
ekeH. An Oyrinre neiin Oama OoMbIHAAFBI OapibIK KaOinmeTTepAl eckepMei, 013 TEK epekiie
KaOineTTepl FaHa jKOFapbl Oaramamn Keninmi3. Ocipece, Ka3ak Oaianapbl T€HETUKAJBIK Ta3aJIbIFbl
JKarblHaH epekile KallleT uejepi Jen caHacak, ojapbl TaJlaHT MEH JapbIHABUIBIK TYPFBICHIHAH
raHa Oarasnay )ETKUTIKCI3 eKeH.

OchbiHaail TYKBIpBIMIAP TeAarorrapra OuriM O0epy yAepiciHe alTapibIKTall e3repic eHaipyal
xkykTeini. COHBIMEH Karap, 3aMaHayd OKBITY KY3BIPJIBI MYFaTiMHIH alJblHA OKYIIBIHBIH KaH
JTYHHECIH JKaKChl TYCIHE OUTY JKOHIHJE MIHACTTEMEH]1 KOUBIT OTHIP. Ky3bIpIIbl OKBITYIBIH MaHBI3]IbI
(akTOpBl OKYIIBIHBIH TAaKBIPHII MOHIH €3 OeTiMEeH TYCiHyi MeH Oaranail aimybl OOJIBINT TaObLIAIbI.
Ochburaifiia, OKyIIsl Aa ©31HIH OKYbl VIIIH JKayanThl €KeHIH CE31HENl opi )KayanThl eKeHiH Oiiei.
OKymsl MyHAal jKayankeplilikTi keOiHe cabak Oepy OapbIChIHIA MYFaliM KaJIbINITACTHIPATHIH
opTaja ce3iHin KaObuiaansl. [2]

ChIHbIITaFBl 9pOip OKYIIBIHBIH KEKEe TYJIFa PETiHAE KaJbIITacyblHAa, JaMyblHA 9CEp €TETiH
KepceTkimrep O6ap. MyHa OanaHblH 3€iiHIH Oeyre apHaAJIFaH JKaTTHIFY KYMBICTAPBIHBIH aTKapap
pedni epekiie. MeH OChIHBI €CKepe OTBIPHII, cabaKTapbIMIAFbl YHBIMIACTHIPY KE3CHICPIHAE «OKbLIBI
ne0i3», «ci3re ChI» 6©JeH IIyMakKTapbl, «KOHUI —KYHiHI3 KaHAai?» aTThl TPEHUHTTEP.i
YUBIMIACTBIPABIM. Byl TpeHUHTTEepAl YHBIMIACTHIPYIAFbl MAaKCAThIM: CBIHBIN OKYIIBUIAPBIHBIH
KOHLUT —KYWJIepiH KeTepin, cabakka OelceH i KaThICyFa, TONTAa OWBIH €pPKiH KETKi3yae ©31H epKiH
Ce3iHyre JKarbIMIBl OpTa >kacay. Meicanbl: OipiHII cabarbIM/Ia CHIHBINTHIH BIHTHIMAKTACTHIK
aTMocdepachlH KaJIbINTaCThIpy YIIiH «bi3 OakpITTBl OajamMbI3» OHIHIH YII IIyMaFblH YII TOIKA
angsiM. Cebeli, oH KoHE OHBIH dyeHi Oamanmapra TaHbic. COHIBIKTaH YII TYpii (KBI3bUI, Caphl,
JKaChlT) TYCTepJieri Karaszmapra ska3apiM. OchUlaifliia TycTepre COMKec TomnTacyra OarbIT Oepiim.
OcbliaH KeiliH eJeH IIyMaFbl apKbUIbl TONTACY/1a OKYIIbUIAP 9PKANUCHICHI 9HJII XOPMEH OPBIHAAIBI.
Ce0e01, OacTaybIlll CHIHBINTHIH OKYIIBIIAPHI YIIIH OHail. MeHiH Oy opeKeTIM aiFalikpl cabakTaH
Oacram-ak Ke3KapachIMHBIH e3repyiHe KaaaMm kacaabl. Keneci Ke3ekTe cypakrapabl Kajiai
naijanaHcaM koHe JiereH oinap kenai. Ke3 —kenreH oKy opekeTiHJe OKYLIbLIapIblH HITHXKEIl
O1TiM alTybIHA BIKIAJ €TETiH HHTepOEICeH I o1icTep Il KOMAaHAbIM. IHTepaKTUBTI OKBITY JIETeHIMIi3
— Oencenmi omictepai cabakra Y3/IKCI3 KOJJaHA OTBIPBIN, IEMOKPATHSIBIK KOFaMFa KaXeTTi
OeNCeHAUTIK JaFAbICHIH IIBIHAAI, TaMbITy. « THTepakTUBTI» co31 6i13re arbUIIIBIH TIMiHIH «interakt)
JIETeH CO31HEH KeNTeH. inter- Oy «e3apay akt -opeker ety nerenmi oinaipeni. [3]
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[IprFapMaIibUIBIKIIEH KYMBIC 1CTEH OTBIPHIN, 3aMaH TalaOblHA call iCKep, )KaH-KaKThl, TEPEH
OUTiMIl, MHTEIUICKTYaIIbIK JICHIeil JKOFaphl AaMbIFaH IIOKIPT TOpOMEney Maceneci ©3eKTUITiH
xoiifaH emec. Kazipri MekTen MyframiMAepiHIH aiIblHIa TYpPFaH MIHAET — OKYIIbLIAPIbIH
HIBIFAPMAIIBUIBIK OLTIM TaFIbUIAPBIH KAJIBITITACTHIPY.

Jaitpin OinmiM Oepyre HEri3feNireH «JISCTYPIl» 9o/ic apKbLIbl allbIHFAH OLTiM OKYIIBLIApIbIH
KUHAKTaFaH e3re OUTIMIMEH OailylaHbIca aJIMalIbl, COHIBIKTAH MEXaHHUKAIIBIK €CTE CaKTay, YCTIPT
OinmiM anmaapl. byHnmail »KOMMEH OKyJIaH aifaH, MEXaHUKAIbIK TYpAE CaKTalFaH MOIIMETTEepi
eMTHXaH Ke3iHJe YTHIMIBI Maiifananyra Oomjanel, Oipak MOH-MarblHACBHIH TYCiHOEH, jkaif raHa
JKATTall albIHFaH OLTIM TaKbIPHINTHI OKBITY asSKTAIFaH COH KEpeKCi3 OOJBIN Kalaabl KOHE OKYIIIbI
OHBI eMipje naiganana anmManael. OChl OMJIBI HETI3re ajia OTBIPBIN cabarbiMIbl BIyMHBIH ofnay
JeHreli OOMBIHINA >KOCTApJamn, COFaH COMKECIHIIE ofic-Tociinuepal makgananasiM. CabarbIMHBIH
TaKbIpBIOB! «Jlenpur» MoTiHI eni. ChIH TYPFBICBIHAH oitniay TexHonorusceiHbiH (CTO) Herisri ym
KE3€HIH ecKepe OTBIPHIN cabak >kocmapbiH KypabiM. OChbl Ke3eHIEpIiH MaKcaThl MEH MiHJIETTEpi:
OKYIIBUIAPJIBIH OWJay KaOuleTTepiH KeTUIMipy. KBI3BIFYNIBUIBIKTEI OSTY KE3CHIH/AE JKaFbIMJIBI
aTMoc(epa KalbIITACTHIPY >KOHE OiNreH OUTIMIEpiH ecTepiHe Tycipy, OINreHiH jkaHa OiliMMEH
YIITACTBIPY OOMBIT TaObUTA bl KBI3BIFYIIBUIBIKTEI OSTY KE3€HIHC OKYIIbIIap HOMIPICHTCH CaHIap
OolibiHIIA TOPT TonKa Oeminl. KecteHiH OipiHini 6araHbIHA Nedb(GUH Typasibl OLTETIHAEPIH HKa3bIIl
welKTEL. (BYY cTparerusicel). bty geHreitinae auajiorTik cypak - jkayam eTKi3AiM. Mbicaibl:
Mpican nerenimi3z He? OHbI Kanail Tycidecinaep? OKylibuiap mamMa-mapKsl KeJlreHie OinreHaepia
eCTepiHe Tycipin jxayan Oep/i.

Marbinanbl Tany, Tyciny aeHreitinae AKT-Hbl konmmanein ayauoskaz0afaH aBTOp Typajbl
aKnmapaT TeIHAAIAbL. Jxurco 1 omiciH KojmaHy apKbUTbl MOTiHAI ©3 OeriHime MeHrepai. Kommany
MEH nanjay  JCHrediHAe TakbIpbIlIKa OallIaHBICTBI Op TOMKAa MaKal-MdTel KYpacThIpy
TanChIPbUIABL. TOIMEH TaNKpuIan TombOacmbuiapbl Kopraabl. JKuHakray MeH baramay caTeichiHAa
«BYY» xecrecin Tonteipasl. Ochl Ke3eHAE OKYIIBIHBIH KaOileTi MEH JapbIHIBLUIBIFEl OalKalIbI.
Apyxan: JKakChUIBIKTHI KaJlipiH OUTETIH ajamMFa jkacay Kepek. OKiHimKe opail 0i3/1iH apamMbI3ia J1a
ochIHal agamuap 6ap. OKylIbUIap OCBIHAANW KYH[bI HiKipJiepiMeH OYTiHI1 TakbIpbIlKa Oara Oepir,
CBIHU Ke3KapacTapblH Oinmipai. CabakThIH COHBIHIA Kepi OalaHBIC MapakTapbl TaKTara UTiHII.
Kepi Oaiimanbicta TemeHnzerigedt mikipaep Oonasl: Hyp6on: MaraH TONNEH >KYMBIC jKacaraH
yHa/abl. OUTKEHI TONTAchII, OIpirim ’kacay eTe KbI3blK Oonabl. Hasrym: Maran TomnmeH >KyMbIC
icTereH yHaiapl. JKyMmbliaa KOTEpreH KYK xKeHT emec me? bopimiz Oipirim ictecek Te3 6itemis. Kepi
OaiiiaHpIC ayaa OKYIIbl ©3 OMBIH epKiH jkeTKi3reH. OKyIbla e3repic O0IFaHbIH OaiKaIbIM.

Op MyFalliMHIH OallalapMeH KYMBIC JKacayaa e31HIiK 9aic-Tociiaepi 6ap. Anaiaa MEHIH OChI
kKaHa OJIC-TOCUIACPAi KOJMJaHa OTBIPBINT OTKI3reH cafaKTapbhlM OananapbiM YIIiH ©3reiie OOJIbI.
Ce0e01, TanceipMainap cabax OapbIChIHAA OKYIIBUIAPIBI CHIHUM TYPFBIIAH OWjlayFa yHperyre, OuTiM
Oepyne akmapaTThlK — KOMMYHUKAIUSIBIK TEXHOJOTHSHBI Malijaana OTHIPBII cabak Kyprizyre,
TaJaHTTBl JKOHE JapbIHALI OanayapAblH KaOUIeTTepiH aIlryfa, OKYIIBUIAPIBIH KOIIOACIIBLIBIK
KaOlneTTepiH KeTuiaipyre OarpITTal[bl. OpPTYpHdl TarchblpMa OpBIHAAY Ke3iHAE Ojap ChIHU
TYPFBIIaH OWJIay KaOlaeTTepiH, 63 OOUIapbIHIAFbl JAPBIHIBUIBIK JKOHE KOIIOACITBUIBIK KACUETTEPIH
Kepcere OuTyre THIPHICKAH CHSKTHL. J[eT€HMEH CBHIHBINTAFbl OapiblK OKYIIBIM ©3 OWBIH CHIHH
TYPFBIIaH JKeTKi3e Ol gen aiita anmaiiMbiH. Cebebi, OChl YaKbITKA JACHIH KYPri3UIreH AoCTYpIIl
OKBITY/IBIH JKYiieciHe Oananap YHpeHin KaiFaH.

Cabak OapbIChIHIA OKYIIBIIAPABIH THIH HICsJIAp Oitan Taba aJaThIHIBIFBI OaiiKana OacTaibl.
MyHpail esrepicTep €H ajiIbIMEH TAaJaHTThl >KOHE JapbIHAbI Oananmapia aWKbIH KOpiHL.
OKyIIbUTapAbIH TANKbIIAyFa KATBICYbl, 63 OWBIH €PKiH aWTyFa, ©31HIH JKOHE ©3TCHIH >KYMBICBIHA
CHIHM TYPFBIIaH Taljay jkacayra yHMpeTerTiHi ne aHblkTanma Oactannael. CoHAbIKTaH opOip ycras
cabak >kocnapJiay/ia OCbIHAAM 1c-9peKeTTepre Heri31ereH TarcblpMaliapabl YUbIMAACThIPFaHbl KOH
Oomap eni.

OKpITYy yIepiciHe e3repicTep €HTI3y, SIFHM OKYIIbIFa OaFbITTalIFaH TOYEJCI3 OKY XKYHeciH
€Hri3y apKpUIbl OepinreH OimiM HoTKeni Ooiamak. Myramim OutiM Oepyae 3aMaH arbIMbIHA,

126



«TYPAKTBI JIAMY MY JIJIECI YIITH KASAKCTAHJIBIK BUIIM BEPY JKYHECIH/IEIT Y3/IKCI3 IAMY ITAPAJIUTMACHI:
TOXIPUBE MEH IIEPCIIEKTHBAJIAP» ATTbBI V XAJIBIKAPAJIBIK FbIJILIMHU )KOHE OKY-0IICTEMEJIIK KOHO®EPEHIIMA

TanabblHAa call e3repreHje faHa OuUTiM Oepe OTHIPHIN, OaJlaHbIH  OOWBIHAAFBI KYIITApPJILIFbIH,
BIHTACHIH KOWBINT ajMai, OHBIH ajifa >KbUDKyFa JereH Tajal TUIeKTepiH, CYpaHbIC IIeH
MYKTKIBIKTAPBIH €CKEPIll, MIBIFapMaIIbUIBIFBIH KETIAIPE OTBIPBIN, OUTIMII 63 OeTIHIIE 137eHy
apKbUIbI ajla aJlaThlH TYJIFA €TiM KaJbIITACThIpa alajbl A€M oiaitMbIH. JlocTypiti OKBITYJa OKYIIbI
OYpBIH THIHIAYIIIBI 00JICa, €HJII CBIHAAPJIBI OKBITY A 13[ACHYII, 3ePTTEYIII, 63 ONBIH IOJCIACYIII, a
MyFajiiM 0ojica OHBI OCBHI OpPEKETKE OarbITTAylIbl, OJ OKYyJIbl YHBIMAACTBHIPYNA >KETEKIIl ped
aTkapaznpl. CBIHIApIBl OKBITYFa HETI3JeNreH  cabakrap OKyHIbUIapFa o3 Oiumimaepi  MeH
YCTaHBIMIApPHl JKaWbIHOA OWIAHBIN, CYpaKTap KOWbBIN, OLIIMIH TONBIKTHIPHIN, Oenrim Oip
TaKBIPBITITH OKBITI-YHpPEHY Ke3eHiH/Ae ©3 TYCIHITiH e3repTyre MyMKiHmiK Oepemi. [2]

Kazipri ke3ne emimizae Oimim OepyliH ©31HAIK YATTHIK Yirici Kaibimracyna. OcblFan opait
OKYIIBIHBIH ~TYJIFaJbIK JaMyblHa OaFbITTalfaH »JKaHA OKBITY TEXHOJOTHJIAPhl JJIaMBIThLIA
KYprizityze.

OpuHe, Oaya Tiji OKy, Oiiay, SHTriIeMecy, IiKipyiecy apKbiIbl qamuabl. O 1aMbica i37eHen],
ceiineceni, Oipeyre oHriMeneu i, mkip aamacaasl. Erep 613 mokipTTepiMi3 KeKeJIereH MoHAepACH
Oepinerin OuTIMII TepeH MEHrepin KaHa KOoWMaii, amraH OUTIMIEpiHIH HEri3iHae >KyWeni oiay
JAFBICHIH UTEPCiH JIeceK, KociOu TYPFhIAaH KOWBUIATHIH TajamnTapra cail 00IybIMbI3 Kepek. bimim
O0epy Ma3MyHBIHJAFbl e3repicTep, TYJFara OarbITTalFaH OKBITYAbl JKY3€Ire€ achblpy — MYFalliIMHIH
oficTeMeNiK KbI3METIHEH KOIl )KaHAIIBIIABIKTHI KYTeAl, KOCI0M KY3BIPETTUIIr MeHOepiHIH KEeHAIrH
KaxeT erefi. 3amaH TanaObiHa cail 0Oy YIIIH MyFaliM dpKalllaHAa i3/IeHIC YCTiHAe 00Ty Kepek.
O3MiriHeH naMyfa, ©31H-031 KeMEJICHIIpyre YMThUIAThIH YCTa3 OKYIIBIChIHA OH Oarmap CclaTeui
IIET€H CEHIMIEMIH.

MMaiinananbliaran dneduerTep Tizimi
1. K.A.Kapaes. binim Gepyzeri kei6ip negarorukaisik rexHonorusiap// «OKpITy — TopOueliey TeXHOJIOTHSCHD)
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VK 8.1751
Iskakova D.", Ishmukhambet A.", Kozhagulova A.",
Ashirimbetova M.™

COMPARATIVE CHARACTERISTICS OF ADVERTISING TEXTS IN RUSSIAN
AND ENGLISH

Anoamna

Byn maxanaoa apmypai mageipoinmuix, 6a2blmmapoagvl Opbic JCIHE ASLIUbIH MINOePIHOe2l HCAPHAMATBIK
MIMIHOEPOIY CanblCmblpMaivl cunammamanapsl 3epmmenedi. Heeizei mindem-mindix, MaOeHu HIOAHCMAP MeH
ayoapma cmpamezusiiapsl ayoapma Ke3iHoe JCapHamansbly muimoilicine Kanai acep ememinin Kapacmoipy. Teopusiivik
MOOeNb IMAUPUKATBIK JICIHE CANAlbl 3epmmey 20ICMeMeCiH CanblCmblpmMansl manoayovt Kammuovl. Ocel manoay
APKbLIbLL MAKANA AY0apmMa Ke3iHoe JCAPHAMAHbIY epeKuie acCneKmiiepi mypaivl KeHipek mycitik oepeoi.

Kinm ce30ep: canvicmulpmanvl CUnammamacyl, HicapHama, MaO0eHU epeKulenikmepi, muimoiniei, Oipezeil
acnekminepi.

Annomauyus

B oannou cmamve uccnedyromca cpasHumenvhvle XAPaAKMepUCMUKU DPeKIAMHbIX MeKCMOo8 HA PYCCKOM U
AHRUUICKOM A3bIKAX C PA3IUYHbIX memamuyeckux HanpaeieHuu. OcHOBHOU 3a0ayell A6IAemMCca paccMompenue, Kax
SA3bIKOGbIE, KVALMYPHbIE HIOAHCHL U NepesoodecKkue Cmpamezu 6Iusiiom Ha dQGekmusHocmy pekiamvl npu nepesooe.

* OakanaBp 4-roga oOy4eHus, (aKyJIbTET MEAArOTUKH M TYMAaHUTApHBIX Hayk, mepeBomdeckoe neno, SDU University, r.Kackenes,
Kazaxcran, e-mail: 200304004 @sdu.stu.edu.kz

** MA, Senior lecturer, Faculty of Education and Humanities, Translation Studies, SDU University,Kaskelen, Kazakhstan, e-mail:
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Teopemuueckas modenv @kuouaem 6 cebsi CPAGHUMENbHII AHAIU3 MEMOOON02UU IMAUPUYECKO20 U KAYECHGEHHO20
uccnedosanus. Ilocpedocmeom Oannozo aumanuza cmamvs Oaem 0Oonee WUPOKoe npeocmagienue 00 YHUKATbHbIX
aACnexmax pexiamvl npu nepesooe.
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Abstract

This article explores the comparative characteristics of advertising texts in Russian and English from different
subject areas. The main objective is to examine how linguistic, cultural nuances, and translation strategies affect the
effectiveness of advertisement in translation. The theoretical model includes a comparative analysis with empirical and
qualitative research methods. By means of this analysis, the article provides a broader understanding of the unique
aspects of advertisement texts in translation.

Keywords: comparative characteristics, advertisement, cultural nuances, effectiveness, unique aspects.

Introduction. Comparative characteristics of advertising texts from one language to another
plays an important role. Advertisement is aimed at attracting attention, emphasizing the uniqueness
of the product and encouraging the audience to buy the product. The task of the translator is to find
adaptation in the language used as efficiently as possible. The study of the nuances between
advertising texts in Russian and English reveals intriguing cultural and linguistic differences that
affect strategies, tone and effectiveness.

Literature Review. According to many linguists, especially Konkov, advertising text is a
special non-traditional text characterized by a set of specific features. Practically every advertising
text consists of four components: a headline, subheadline, main text, and advertising slogan [1].

Morozova's study provides information about general trends in translating commercial texts
from Russian into English. The main problem, according to the author, lies in specific lexical and
syntactic language tools. Russian-language advertising is distinguished by the frequent use of
antithesis, while rhetorical questions predominate in American advertising. However, both
languages demonstrate limited use of these techniques in advertising texts. Stylistic techniques play
a major role in political advertising texts. Morozova found that grammatical differences are
manifested in the preference for the future tense of the verb in Russian texts, while the materials of
American advertising companies use both future tense and verb forms unique to English [2].
According to Y.S. Kovalev, the most significant syntactic feature of an advertising text is the
presence of verb combinations. The imperative form of the verb is the most powerful means of an
advertising text, as it prompts the recipient to buy the product. [3, p. 64].

During the translation of advertising texts, it is important to pay attention to the preservation
of the meaning of the slogan when translating the advertising text. An advertising slogan is an
advertising phrase that summarizes the main advertising offer and is included in all messages in the
frames of an advertising campaign [4, p. 5]. It is important to preserve the meaning of the original
so that it has the same emotional impact on the target audience. Commercial slogans should be
considered as dominants of the translation process [5]. Samarina revealed in her research that it is
important to use translation transformations to translate slogans in advertising texts, since they are
necessary to preserve the communicative and expressive function of an advertising slogan.
Translation transformations are focused on adapting the image embedded by the copywriter in the
advertising slogan for the recipients of the translation [5, p 107].

Based on L.S. Barkhudarov's classification, translation transformations are distinguished by
formal features: permutations, additions, substitutions and omissions [4]. V.N. Komissarova in his
typology divided all transformational transformations into lexical, grammatical and lexico-
grammatical [6]. Thus, it is possible to highlight the special importance of translation
transformations for advertising slogans.

Methods. The theoretical model was comparative. In this research, a comparison of options
for translating advertisements from English to Russian or from Russian to English was conducted.
For analysis, 50-70 advertisement texts from various thematic areas with translation options in
English and Russian were taken.
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Empirical research correlated with the collection of data, which was analyzed. Covering
different areas of advertising texts, linguistic features were analyzed, cultural references were
evaluated, as well as how language affected the emotional and cognitive part of engagement was
tracked.

Naturalistic (or observational) studies were those that investigated a phenomenon or a process
as it took place in real life in its natural setting. That was why it was directly related to
advertisement, as people watched and heard advertisements around them in real life every day.

Qualitative research. This method in our work allowed us to delve into the nuances of
language, culture, and persuasive techniques. In this section, we describe a qualitative research
approach designed to explore comparative aspects of advertising texts in both languages.

Conclusion. In summary, translating commercial advertising texts from English to Russian
involves complex structural and syntactic transformations to adapt to the target audience.
Translation strategies help maintain the essence and effectiveness of the original advertisement.
Comparative analyses deepen our understanding of translation practices, highlighting cultural
nuances and empowering translators to make informed decisions. Despite challenges such as
typological differences and the need for cultural adaptation, translating commercial advertising texts
is a multifaceted process requiring intricate linguistic analyses.
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O0OK 378.026.4
Kaiisipsxanosa A.3.", Kucmerosa I'.H.™

AFBLIIIBIH TIJII CABAFBIHJIA AYBI3IIIA COMJIEY OPEKETIH JAMBITY JA
MOBHWJIBAI TEXHOJOI'MAJAPADBI KOJIJAHY (QCTETHUIKAJIBIK BAT'BITTAT'BI
I'MMHA3USAHBIH 5 A ChIHbIBbI HEI'T3TH/IE)

Anoamna. Byn maxanaoa wemen minin oKpimyoa MoOuIb0iKk MeXHOI0SUSNAPOLLY KOJOAHBICHL KAPACMbIPBLIAObL.
Mobunvoi mexnonocusinapovly MuimMoi HcaKmapvl auKbIHOAIbIN, 0AAPObL AYbI3WA COLNEY IPEKeMIH OaMblmy Ke3iHoe
nauoananyowly adicmemerniei sconinoe aumuliaovl. OKYubLIAPObIH YieepiMin JicoHe 0Ky YpOICiH 3epmmeyOi auKblHOAUMbIH
lesson study adicmemeci cunammanzan. Ayvizuia cevney apekemin 0amvlmyod 3aMAHAYU MEXHONOSUATAPObIY mypiepi
Jicikmenin,  63iHOIK  epekwienikmepi  OasHOanaovl.  Ayviswia — coliey — apeKemiH — KWIbINMAacmolpyod — Moouisoi
MEXHONO2USLIAPOBIH, KOTOAHBICHL APKbLLIbL OKYUBLIAPObL bIHMAWIAHOIPBIN, HCAKCL HIMUJICE2e KOJL HCEMKI3Y KOPCEeMINI2EH.

Tyuiin ce30ep.: MoOUTLOI mexHono2us, coliney apekemi, Oamvimy, lesson study, agvinubin mini

Annomayun: B Ooannoii cmamve paccmampueaemcsi UCHOIb308aHue MOOUIbHBIX MEXHOL02Ull npu 00yyeHuu
unocmpannomy a3wiky. Onpeodenenvl d¢ghpexmushbie acneknvl MOOUTbHBIX MEXHOIO2ULL U PACCMOMPEHA MEMOOUKA UX
uUcnonb3068anuss 8 npoyecce passumus ycmHou peuu. Onucana memoouxa lesson study (usyuenus ypoka),
onpeoensiowds yCnegaemoCcmsy Yuauwuxcs u uzydenue npoyecca ooyuenus. Kiaccupuyuposanvr 6udvt cospemennvix
MexXHoNo2Ul pa3eumust YCMHOU pedu U onpeoeieHvl ux ocobennocmu. Iloxazamo, umo yuawuecs mozym Ovimb
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MOMUBUPOBAHBL U O0OUMBCS XOPOWUX PE3VAbIMAMO8 NPU UCHOIb308AHUU MOOUTILHBIX MEXHON02UT 8 DOPMUPOBAHUU
YCMHOU peyu.

Knrouesvle crosa: mobunvHas mexnono2us, ycmuas peus, paseusamsy, lesson study, anenuiickuti A3viK

Abstract: This article examines the use of mobile technologies in teaching a foreign language. The effective
aspects of mobile technologies are determined, and the methodology of their use during the development of speaking is
highlighted. The methodology of lesson study, which determines the progress of students and the study of the learning
process, is described. Types of modern technologies in the development of speaking skill are classified and their
features are identified. It is shown that students can be motivated and achieve good results through the use of mobile
technologies in the formation of speaking competency.

Key words: mobile technology, speaking, develop, lesson study, the English language.

Kazakcran PecnyOnukacel biniM MuHUCTpiHIH Oyipbirbl  OoiibiHIma 2022 xbulFbl 15
xentokcanaarbl No 500 «Ilemaror» kociOM cTaHmapThl caif, Ka3ipri Ke3/ie Ieaaror MaMaH aH-
KaKTBI, KaciOM 11e0epiri, FbUIBIMU JKETIKTIT1 y31ik MamaH Oomysl Tuic. [1] Ka3ip skaHapTeuiFran
OutriMm Oepy Ma3MyHbIHA cail OKy ypAiciHAe UHU(PIBIK, 3aMaHayd TEXHOJIOTHSUIAD KEHIHCH
KoimaHbutyaa. O3BIK  TEXHOJNOTHSUIAPABI THIMAI TaiiianaHy OKYyIIBUIApABIH cabakka JereH
KBI3BIFYIIBUIBIFBIH APTTHIPHIT, OKY YATE€PIMIH KaKcapTyFa MYMKIHIIK JKacauIbl.

Mob6uneai texnonorusttapra (MT): Ipad, mmanmer, ysuiel Tenedonmap, cMmaptdoHaap,
ANEKTPOH/IBI KOChIMIIIANIAP JKOHE JIe 6acKa 03bIK TEXHOJIOTUSAIAP >KaTaabl. AFBUILIBIH TIJIIH OKBITY/1a
U PIBIK TEXHOIOTUSUIAPIBIH KOJIJAHBICHIHBIH 63 epeKILeTiKkTepi 0ap.

bimim Gepyme >koHe MmeTea TUIH OKBITYJa MOOWJIBII TEXHOJOTHSIAPABl  KOJIJIaHy
o/licCHAaMachIH 3€pTTEY/iH TapHXbl MIAPTTHI TYpAe Yl KezeHre OemiHeni. [2 6.189]. bipinmri
ke3eHiHne (2002-2004) OKBITYIIBI MEH OKYIIBUIAPABIH apachlHAA TYCIHICTIK KaJBITITACTHIPHII,
KapbIM-KAThIHAC KOHE MYFATIMHIH OKY YIepiciH OaKbpUIaybIMEH aHBIKTanaabl. MOOMIII OKBITY/IbI
3eprreyain ekinmi ke3eHi (2005-2008 sxok.) MT mocenenepiniH 60ap eKEHJIT1 )KOHE OKBITY YATICiH
KYpY Typasibl SJEeMIIK KOFaMIACTHIKTHIH MOUWBIHIAAYBIMEH OailIaHBICTBIPA, JKEKE MOHAEPAl OKBII
YHpeHy YITiciH KypacTteipyMeH Oenrimi. Ymriami ke3eHi (2009-2013) oky ypaiciHiH kakcapybIHa
KOHE MyFajimzepre o3 KOHTEHTIH KypyFa MYMKIHAIK OepyiMeH cummaraiajsl. 3epTTeyAiH Oy
Ke3eHI MOOWJIB/II TEXHOJIOTHSIAPIbI JOCTYPIIl OKBITyFa MHTETpallAsIiay JKOHE KEHIHHEH OipbIHFail
MOOMJIBJII OKBITY CTPATETUSCHIH d3ipiiey e Ko3KapacTapbl JAMBITYAaH TYPAaTbIH MOOUJIBII OKBITY
o/liCHAaMaChIH TaMBITYABIH aHa Ke3€H1 OOJIbIT TaObLIa IbI.

OnapaplH HEri3ri AUIAKTUKAIBIK epPeKIIeNiKTepl HHTEPOSICeHIUTIK, aKapaTThIK-aHbIKTaMa-
JBIK, epOec, malaananyablH KaparmalibIMIbBUTBIFBI, COHBIMEH KaTap JKeJeN KOJ JKETKi3y kKoHe Kepi
Oaitnanpic Oonbin Tabbuiagbl. ConbiMeH Katap, MT wmeH kocbimmianap (applications) numakTuka-
JBIK TYPFBIJIAH KOJIJaHy THIMIUTITIMEH aHBIKTAIa/Ibl, aTall aiTKaH/aa:

* OKYILIBLIAPIbIH KOMMYHUKATUBTIK, 9JIEYMETTIK-MOJICHHU JKOHE aKMapaTThIK-KOMMYHHKAIUS-
JBIK KY3BIPETTIIIKTEPiH T1aMBITY;

* ©31H/IIK JKOHE ayTUTOPHUSIIBIK KYMBICTBI YUBIMAACTHIPY;

* )KEKE JKOHE TOITHIK JKYMBICTHI YHBIMJIACTBIPY;

* Kepi OalIaHBICTBI KAMTAMaChI3 €TY;

* TymHYCKa (authentic) Marepuangapasl Kepys;

* ColiJiey OpEeKeTiHIH aybI3lia TYpPJEpiH AaMbITy YIIIH JISCTYpJl koHE *aHa (hopMarTarsl,
COHBIH IIIH/IE )KOOAIBIK TaIChIpMaap bl OPBIH/IAY;

* ColiJiey OpEKeTIHIH aybl3lla TYPJEpiH KalbINTACThIPy OOMBIHINIA TYPaKThl OaKbLIayabIH
Kypamjaac 0eJiri peTiHae KalbITacThIpyIIbl Oakputayasl (summative and formative assessment)
xy3ere acelpy. COHBIMEH KaTap, OKYIIbUIApABIH YArepiMiH keTepyae, Lesson study 3eprrey
XKYMBICTaphl Ke3inae, MT KoimaHbIChl 6Te YThIMJIBI. OpOip OanaHbIH TEK Tij YHpeHyTe FaHa emec,
COHBIMEH Oipre, CbIHM OiIay KaOlleTiH, TONMNEH YXYMBIC jKacay, 63 OWBIH €pKiH >KETKi3y IaF.bl-
JApbIH J1a TaMBITA]IbI.

AFBUIIIBIH TUTIH YHpETyAe MYyJIbTUMEIUSIIBIK MOOWIBII KOCHIMIIANAp aybi3lla Ceusey
OpeKeTiH JaMBITyFa apHaJIFaH HHTEPOENICEH/I TalChIpMaiapAbl; MOOWIBAI TECTiey >KYHeCiH;
AHBIKTAMANIBIK MOOWIIBII KOCHIMINATIApAbl (MOOWIBIIK CO3MIKTEP, OSHIMKIONEAUANAp, 137ey

130



«TYPAKTBI JIAMY MY JIJIECI YIITH KASAKCTAHJIBIK BUIIM BEPY JKYHECIH/IEIT Y3/IKCI3 IAMY ITAPAJIUTMACHI:
TOXIPUBE MEH IIEPCIIEKTHBAJIAP» ATTbBI V XAJIBIKAPAJIBIK FbIJILIMHU )KOHE OKY-0IICTEMEJIIK KOHO®EPEHIIMA

XKy#enepl) MOOWIBI KBeCT (OopMaThIHAAFBl MPOOJIEMaBIK-13/IECTIPY TarChblpMajapbliH; aybI3Iia
celiiey opeKeTiH JaMbITyFa apHaJIFraH IUQPIbIK SHriMe (HOpMaTHIHAAFBI KOOATBIK TarlChIpManap/Ibl
KaMTHU/IBI.

DcTeTUKabIK OaFbITTaFbl THMHA3HUSIHBIH 5 A CHIHBIOBIHA aFBUIIIBIH TUTI MOHIHIH lesson study
MBICAJIBIH/IA aybI3Ia COMIICYy OpPEKETIH NaMbITyJa OKYIIbUIapFa KYHTI30eJiK jkocrap OOMBIHIIA
“Agreeing/disagreeing; narrating past events” (Excel for Kazakhstan, 5 grade) Tycinmipe oTbIpsiIl,
cabakra P.Ctoyn, GPTchat, LearnEnglish kids:playtime, wordwall, paddlet, kocemMIIanaps
KoiaaHbuiael. Toxipube xkypri3zy kesinae https://wordwall.net caiiTbiHan uHTEepOeICeH Il cabaKKa
KOCBIMIIIa TamChIpMaiap alblHABL. bamamap TON-TONIEH J>KYMBICTAHBIN, OTKEH TaKbIPBIITHI
KAaHIIAJBIKTBI JKETIK MEHIepreHIepiH TeKcepyre MyYMKIHIIK ajibl. MyHall KOChIMILIANAp apKbLIbl
OKyIIBUTIAp TEK TIJAI FaHa €eMec, OHBIH aWThUTYybIH (pronunciation drilling), TBIHAIBLIBIMBIH
(listening skill) mambrTein, kepim, ecte cakraybiH (visual memorizing) »akcapTaabl. Yrepimi
TOMEH OKYILIbUIAPJbIH CO3 KOPBIH OallbIThIN, COWUJIEY OpEKETIH JaMbITyFa MYMKIH Oepni. Mekren
KachIHIAFbl Oanmamapibpl OKbITYyJa opi OamamapablH €3 OeTiMeH cabak OKyblHA MOOWIIBI
TEXHOJIOTHSUIAD JKAaFBIMIBI ocep eTeTiHl aHbIKTanAbl. [3 0.111-119]. OKymbutapablH KpeaTHBTI
oifay KaOileTiH, KOTHUTUBTI KbI3BIFYIIBUIBIFBIH, MOICHHAPANBIK KY3IPETTUIINH  apThill,
TYHUETaHBIMBIH ~KeHeiTemi.[4 06.6]. MynbiMeH Koca, MT KOJJaHBICBIHBIH IMOHAPAJIBIK
epekmienikrepi e Oap. On Texk TUIAIK MOHAEPIlI FaHA €Mec, AaKMapaTThIK-KOMMYHUKAIUs,
KOMIIBIOTEPITIK CayaTThIIBIKTHI J]a KAMTHIBI.

Byn xockiMmanappl KOJJaHYJbIH MaKcaThl - COMiey OpEKeTIH KalbIITACTBIPHIN, IaMBITY
ymiH MT ruMmHa3us OKYIIBUIAPBIHBIH KAac EPEKIIeNIKTepiHe OeHiMIenreH OKBITYAbIH THIMI
MOJIENIIH KYPYJbIH 9AICTEMEIIriH acay. 3epTTey Ke3iHJe SMIMPHUKAIBIK 3epTTey oAicTepi, aTar
aliTKaHga, OKYIIBUIAPABIH (OKYC-TONTaphblHAH cayajHaMa JKOHE TXKIpHUOeTiK-OKCTIEPUMEHT
Kyprizinai. OKymbapaslH OUTIMIH, alTBUIBIM JKOHE Ceiiey, ThIHIAY NaFdbUIapbIHBIH JIEHTeHiH
OJIIIIey AapKbUIBI aybI3IIa COWIey OpeKeTiH JambITyFa apHamFaH MT €HTi3y apKbUIBI
HKCHEPUMEHTTIK OKBITY/bI aJIFa TapTy. 3epTTey/IiH HOTHKECIH/IE aybI3Ila COWIey OpEKETIH JaMbITy
YIIiH aFbUTIIBIH TiiH OKbITyFa MT KipikTipy IIapTTapblH aHBIKTayFa, MYFaJiMHIH aKIIapaTThIK-
KOMMYHUKAIMSUIBIK ~ KY3BIPETTIUIITIHIH ~ apTThIpyFa, JKallbl MEJAarorukajiblK SKOHE MOHJIK-
MeTarOTHKANIBIK KypaMIacTapblH alKbIHOayFa, OJIapIbl TaHIAy KpUTEpUIIepi a3ipieyre, aHa
TYPAETri TancelpMaiapbl OpbIHAAY YINIH KaAaMJbIK TEXHOJIOTUS 93ipieyre, MOOMIbI1l KBECT KOHE
UU(QPIIBIK SHTIMENEp KYpacTblpyFa MYMKIH/IIK aJIbIH]IbI.

MoOunbpai uHTEpOENCeHAl OKBITy OpTachl >kaHa OybIH OiniM Oepy cTaHZapTTapbIHBIH
OarapiaMaliblK JKOHE HOPMATHBTIK KYKaTTapBIHBIH TajlalTapblHa COWKEC Kellell, COHBIMEH KaTap
JUJIAKTUKAIBIK KaCHETTep/l JKy3ere achlpy apKbUIbl aybl3eKli Ceisey OpeKeTIH AAMBITy YIIiH
OHTAMIBI JKOHE THIMI OOJIBIN TaObUIAEL.

Toxipube OapbIChIHIA aybI3lia ceiiey opekeTiH nambiTy ymiH MT TaGbicThl eHrizy
[IAPTTApbIH  AHBIKTAJIBIN, OJIAPABl WHTETpAalMsUIay YOIH KaKeTTI MYFaTiMHIH aKIapaTThIK-
KOMMYHUKAIMSUIBIK KY3BIPETTUIIIH apTTBIPYFa, KOJaibl skoHe oHTaiinsl MT Typrepin kacayra,
oJlapabl cabaK YpHAiCiHEe KipiKTipymiH THIMJI YJATIiCI peTiHIe HHTEPOENCEHII OKBITY OPTACHIHBIH
OeniKTepiH alKbIHIAyFa, aybI3lla Ceijey OpeKeTiH NaMbITyFa apHajFaH TalchlpMajap KyieciH
KIKTeyTe, omicTeMerNik oxeOuerrepai xoHe MT mier TUIIEpiH OKBITyFa E€HTi3y ToxipuOeciH
JKaNMbUIayFa MYMKIHAIK aJ/IbIK.

3amanayu UQPIBIK O11iM Oepy pecypcTapblH aFbUIIIBIH TITIHIH OPTYPIIi aCTICKTUIEPiH OKBITY
YIIiH FaHa €MeC, COHBIMEH KaTap CeiiJiey OpeKeTiHiH OaplibIK TYpJEPiH, OKBITYIIBIHBIH TiKeIeH
OakpUTayBIMEH ©3 O€TiHIIE KYMBIC iCTeYy VIIiH maiiananyra 0omansl. COHBIMEH KaTap, MH(PIIBIK
TEXHOJOTHSUIap aFbUIIIBIH TIMIH YHpPEHY Ke31HJEe OKBITYy camachkl MEH TUIAlI MEHrepy JeHIeiiH
apTThIpanasl. KopeiTa aliTkaHia, MHHOBALMSUIBIK TEXHOJIOTHSIIAPABI cabaKTa KoJgaHny — OyJI OHBIH
HOTHKENTHEe KONalibl KaFgaiabl KacayIblH OipieH — Oip »OJbl, ajd ol ©3 Ke3eriHae Oipiece
KYMBIC ’KacayFra, aJaMHd KapbIM — KaTblHacTapra ceOenkep Oonaabl. OKBITYFa >KaHAIIBLI
KOe3KapacThl KOJJAaHy, TokipuOere OarbITTajfaH OKBITYABIH YJIKEH >KETICTIrT OOJNbIN TaObLIalbI,
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COHJIali- aK OHBIH camachl ajJblHFaH OUTIMHIH HAKThI )KaF[aiila MakcaTka >KeTyMeH KaTap eMipiiH
camachlH KOTepy/ie YIKCH CYPaHbICThI KaHAFATTaHABIPYIbI KAMTaMaChI3 CTE/I.
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VK 37.02
Kaliyeva S. A.", Shayahmet A.K.™
WHY WE NEED CRITICAL THINKING
AND PROBLEM-SOLVING IN OUR EDUCATION
Anoamna

Amop coinu mypaeioan oAy JHcaHe Maceie weuy 0aovliapvl mypaisl 63 ollapvimer beicedi dHcate 0rapObly
Ka3aKCmaHoblK, Oinim Oepy Yulin Manbl30bl eKeHine bacbimovlk bepedi. OHvly aumysiHa, HahaHObIK dHcemicmikmepee
inecy yuwiiH, colHU MYPbIOAH OUNAY d0icmepine dHcaHe Macele ueuly cabakka Koutyee 0aublHOay Kasxcem, oumreHi oy
e3zepic 0i30iy cmyoenmmepimizoiy a1eyemin MobIK auid anaobsl.

Kinm co30ep: cvinu mypevioan ounay, macene ueuty, Kazaxcman, oinim oepy.

Annomauusn

Aemop Odenumcs c6oUMU MBICIAMU O KPUMUYECKOM MbIUACHUU U HABbIKAX peuleHus npooiem u cuumaem ux
NpUOPUMEMHbLIMU OISl KA3aXCMAaHCKo2o obpazoeanus. Ilo ee cnoeam, Heobxo0umo uomu 6 HO2y ¢ MUPOSbIMU
QOCMUdICEHUAMU U 20MOBUMb 0DYHAIOWUXCS K YCNeXy, nepexooums K Memooam KpUumu4ecko20 MululieHUs U peueHus
npobnem Ha ypoke, NOCKOIbKY MU USMEHEHUsL MO2YI PACKPbIMb 6eCb NOMEHYUAL 0OYUAIOWUXCSL.

Kniouegvie cnosa: kpumuueckoe mvluiieHue, peuienue npoonem, Kasaxcman, obpazosanue.

Abstract

The author shares her thoughts on critical thinking and problem-solving skills and prioritizes them as crucial for
Kazakhstani education. According to her, it is needed to keep up with global advancements and prepare students for
success, a shift towards critical thinking techniques and problem-solving lesson, as this change can unlock the full
potential of our students.

Keywords: critical thinking, problem-solving, Kazakhstan, education.

Often, people tend to unquestionably believe and share news with others too. A study
conducted by Stanford University showed that around 82 percent of teenagers failed to distinguish
between the real news and the advertisement with the ‘sponsored content’ label. This problem arises
because the standard education curriculum does not emphasize much on critical thinking skills
because of the assumption that critical thinking is inbuilt in every person. With critical thinking
skills, people are not only going to be demanded in job markets but also can use their ability in daily
life to make decisions [1].
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Kazakhstani students are not an exception, as these skills are not being taught at schools.
Most of the times, our education system are focused on memorizing facts, and with this approach
pupils do not retain information in the long term. A perfect example of that is our Unified National
Test (UNT), which illustrates how our students do not use effective ways to learn new information.
To solve this issue, we need to include subjects such as problem-solving and critical thinking in our
curriculum. The weak part is that our education system does not give proper knowledge that
individuals can use in adult life. Furthermore, critical thinking is not only about solving problems
that require math knowledge but also about improving creativity and even helping in later life. The
majority of people who are not good at natural sciences tend to think that they do not need critical
thinking since it is about math and so on. However, this is not true, everyone can learn and use these
beneficial skills in life. Critical thinking is about to think smarter, not harder [2].

On the positive side, our education emphasizes STEM programmes and offers free education
up to the university level. Additionally, it has made efforts to align its curriculum with international
standards, which then can assist students in getting into the global job market. However, challenges
include uneven quality across regions, outdated teaching methods, and a need for more focus on
critical thinking and creativity. Moreover, there's a concern about the gap between urban and rural
education facilities. But being more specific with critical thinking, in Kazakh schools there are no
lessons that are dedicated to enhancing students' ability to think critically and solve problems.
Critical thinking is essential because it allows individuals to analyze information, evaluate
arguments, and make informed decisions. Also, nowadays we need more people who are capable of
thinking analytically and who are strategic to tackle worldwide problems.

In conclusion, our education must prioritize the development of critical thinking and problem-
solving skills to ensure the success and prosperity of our students and the nation as a whole. By
equipping learners with these essential skills, Kazakhstan can foster a generation of lifelong
learners, innovative thinkers, and active citizens who are capable to meet the challenges and seize
the opportunities of the 21-st century.

References:
1. Kallet, M. (2014). Think Smarter: Critical Thinking to Improve Problem-Solving and Decision-Making
Skills. Wiley.
2. 16 Critical Thinking Examples in Real Life. https://studiousguy.com/critical-thinking-examples-in-real-life/.
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BACTAYBII CBIHBIIT OKYWBbIJIAPBIHBIH HIBIFAPMAIIBIJIBIK IC-OPEKETIH
KAJIBIIITACTBIPY KOJIJAPBI

Anoamna. Byn maxanada 6acmayvid CulHbIn  OKYULBLIAPBIHGIY WbIAPMAWBLILIK OULAYbIH  OAMbINYObIY
o3eKminiei MeH HaKmvl apekemmepoi HCOCNApAAy2d, KOLOAHYea MYMKIHOIK bepemin muimoi adicmep Kapacmulpbliaobl.
O0ebuemmik 0Ky cabaKkmapvinoa OKYULbLIapObly atmvlibiM 0a20bICblH MIPeK ce30epli KONOAHY ApKblLIbl OaMblmy
muimoinicine anvikmama bepedi. Ic-apexemmezi nedazoemix 3epmmey HCYMbICbIHbIH HIMUNCECTH YCbIHAODL.

Tipek co30ep: bacmaybvlii CoIHbIN, UbIEAPMAUBLILIKKA OAYLY, UblAPMAUbLIbIK cabakmap, 3epmmey 20ici, 20ic-
macinoep.

AnHomayusn

B oannoii cmamve paccmampusaromca aKmMyaibHOCMb PA3GUMUA  MEOPYECKO20 MbIUNEHUA MAAOUIUX
WKOTLHUKO8 U dhexmugHbie Memoobl, No38oaAWUe NIAHUPO8AMb, NPUMEHAMb KOHKpemHvle Oelicmeus. [laem

* Tene 6u aTbiHAarsl Ne8 rUMHA3UAHBIH GaCTaybIIN CHIHBIN MyFaiMi, Tapas kanacsl, JKamM6b11 0671bIcH, KasakcTan
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V MEXAYHAPOJIHA ST HAYYHO-METOJMYECKA ST KOHOEPEHIMA. «ITAPAIMT'MA HEITIPEPBIBHOI'O OBPA3OBAHMA
B CUCTEME KA3AXCTAHCKOI'O ObPA3OBAHMA V11 YCTOUUYMBOI'O PASBUTHA: IIPAKTHUKA U ITEPCIIEKTHUBBI»

onpedenenue 3OekmueHOCmU pa3guUmus HAGbLIKOG NPOUSHOUIEHUs. YHAWUXCA HA YPOKAX JTUMEPAMYPHO20 YMEeHUs C
UCNONL308aAHUEM ONOPHLIX CN06. [lpedcmagnsiem pe3ynomanm nedazo2udeckol UCCIe008amenseKoli pabomuvl 6
OesimenbHOCmU.

Kniouegvie cnosa: nauanshulil knace, npuobuenue Kk meopuecmsy, meopuecKue 3ansmus, Memoo Ucciled08aHusl,
MemOoObl U NPUEMb.

Abstract

This article discusses the relevance of the development of creative thinking of Primary School students and
effective methods that allow you to plan, apply specific actions. Gives a definition of the effectiveness of the
development of students ' pronunciation skills in literary reading lessons using key words. Presents the results of
pedagogical research work in action.

Keywords: elementary class, introduction to creativity, creative activities, research method, methods and
techniques.

bananpl OacTtaybIll CHIHBINITAPAAH OacTanm IIBIFAPMAIIBUIBIK OMIayFa, KaJBIITAC THIC
miemiMaep KaObUigail amyra, NMPaKTUKANBIK OpeKeTTere MailblH OodyFa OKeNyAiH KOJIAApbIH
KepceTy Kepek. LlprFrapMambuiblK — OYKUT TIPIIUTIKTIH Ke3i. Ajnam OanackIHBIH ceiijieil OacTtaraH
Ke3iHeH Oacram, OYTiHT1 KYHre JEHiH KETKEH JKETICTIKTepl IIbIFapMalllbUIBIKTRIH HOTHXkecl. byran
OYKUIXaJBIKTBIK, JKaJIIbl JKOHE jKeKe Oep aJaMHBIH HIBIFAPMAIIbUIBIFBI APKBLIBI KENIIK. Op jKaHa
yprmak e3iHe MeHiHTT YpHakThIH KOJI JKETKeH JKETICTIKTepiH MeHrepin KaHa Koilmaii, e3 ic-
OpEKETIH/Ie COJI KETICTIKTEp/i »aHa JKaFmaiifa OeHiMJer, >KeTUIAIpe OTBIPHIN, OapibIK canaaa
TaHFa)KaWbIN TaObICTapFa KOJ JKEeTKI3eIl.

[llebep MyFaniMHIH MIHAETI — K€3 KEIreH OKYy MaTepuaiblHaH, OKy IPOLECIH
YUBIMIIACTBHIPYIBIH ©31HEH Oalla YIIiH jKaHa Hopce Tayblll any. EKiHIIIIeH,0KbITy OajlaHbIH eMipre
OeliiMaenyiMeH OalaHbICTBI OONyBl KepeK. YIIIHIIIIEH, TaHbIM MpOIeCiHe KeMeri OOaThIH
KaWIIBUTBIKTHI (KapChl OH, MiKip) Tayblll, KYPACTHIPHIN alIbIM, OKYIIbIFa TaTKbUIAYyFa, ©31HIIK MISIIiM
Kacayra YChIHY KepeK.

«OneONeTTIK OKy» ToHI — O0acTayblll CBIHBIN OKYIIBIIAPBIHBIH OKBIPMAHJBIK >KOHE
KATBICBIMIIBIK JaFIbIIAPhIH KaJIbIITACTRIPYFa, OJAPIBIH aJaMTEepPIIUIK KOHE 9IeOM-ICTETHKAIBIK
KYHJBUIBIKTAP KOHIH]IE TYCIHIKTEpiH KEHEUTYTe, Coilliey MOJCHHUETIH KalIbITaCTBIPHII, CO3 OHEPIH
ce3iHyre, KOpPKEM MIbIFApMaHbl OKyFa JCTCeH KbI3BIFYIIBUIBIFBIH apTTHIPyFa MYMKIHIIK OepeTiH
Heri3ri moHAepaiH Oipl. «OaeOHeTTIK OKy» MOHIH OKYy OapbIChIHAA 0acTaybIll CHIHBIN OKYIIBUIAPHI
QJIeM Typallbl, JKalIbl aaam3ar Typaiubl Oumim amansl. [1] Llerapmanarer Kedinkepiepmi ic-
OpeKeTiHe, MiHEe3-KYJIKbIHA, COMJIETeH CO31HE Taljay »Kacail OTBIPBIN, aAamMAap/IblH KaH-TYHUECIH
TYCIHY/Ii )KOHE OFaH 63 Ke3KapachlH OUAipyai yipeHei.

MiHe oOCBhIHIAW HOTHIKETe JKeTyJe MeH cabak OepeTiH 3 CBIHBIN OKYIIBLIAPBIHBIH ©3
Ke3KapachIH OUAipy MaFablaapsl KauslnTackad 06a? MeHiH Ka3ipri OKbITYbIM OCBI KQKETTUTIKKe cai
OarpITTaTFaH 0a? OayanmapiblH JKac EpeKIIeNiriHe cail alThbUIBIM JIaFAbICHIH JAaMBITYIBIH THIMII
Tocinmepl KaHmai? nereH OipkaTap CypakTapIbl ©3iMe KOWBIN, OHBIH JKayanTapblH 13/1eCTipe
OacraIbIM.

Oky OarmapiaMachlHBIH Ma3MyHBI KOPKEM IIbIFapMaliap apKbUIbl OKYIIBLIAPIBIH CO3JIK
KOPBIH jXKaHa CO3JIepMEH OalbITy b, KOPKEM TYBIHIBUIAPAAFbl aUTHUIFAH OMIapFa MIKipiH OUIaipy i
KOHE OHBI JQMNeNeyai, Oenrii Oip TaKpIphIKa OAIaHBICTHI ©3 OWBIH TOJBIK, JKYHeli, TYCIHIKTI
€TIN aybI3a >KOHE jkazdalra KeTKize Olayre marablIaHIBIPYAbI, IIBIFApMa KEHINMKepJepiHiH ic-
opekeTiHe Oara Oepyli, MOTIH OOWBIHINIA ©3MITIHEH CYpaKTap KYPACTBIPBIN, MYMKIH OOJaThIH
KayanTapabl Ooipkar, e3iH-631 0aKbUIaybl, ©31H-031 Oaraiaypl, IIbIFApMaJiaFbl HETI3T1 OWIBI ©3
OeTiHIlle TYKBIPBIMIAYbI, MOTIH OeiMaepl apachblHIa MaFbIHAJBIK OaliIaHBIC OPHATYBI, JKOCTIAp
KYpPYIBI; Coiiey MOACHHUETIH KaJIbIMTACThIPYAbl, KOPKEM ILIbIFapMaiap/ibl 0acka eHep TypiepiMeH
CaJIBICTBIPY/IbI, KOPKEM IIbIFapMalIapAbIH dJIEMEHTTEPIH aKbIPATy Al KAMTH/IBL.

Ochbl TOHIIK MIHACTTEP/l JKy3€re achIpaThlH OacThl NaFibl — AWTBUIBIM, COHABIKTaH OYJI
CYPaKTHIH jkayaOblH cabak OepeTiH 3 CHIHBIN OKYIIBUIAPBIH OKBITYAAFbl TOKIpHOEMEri 3epTTey
Cyparbl peTiHAe TaHaaasM. Hemikren Oyi1 mpobiieMa OpbIH alabsl? AETeH CYpaKKa MbIHAIAH Kayar
HYCKQJIAphIH aHBIKTAIbIM: a. bacTaysllll CHIHBIN OKYMIBICHIHAA COWJICY MaF[bICHIH JaMBITY aca
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MaHbBI3NbI; 9. JKeKenereH OKyIIbUIapAblH aWTBUIBIM JaF[bUIaphl, KabOurerrepi onci3; 0. JXKac
epEeKIIeNiTriHe cail aUTBhIIBIM JaHIBUIAPBIH JAMBITY T€K MEKTENTET1 OKYy MOHIEpl apKbUIbI XKy3ere
aceIpbutanbl; B. OKymIbUTap TEK OKYy MoHAEpl OOWbIHIIA OLTIMIEPIH FaHA aWTBUIBIM aAPKBLIBI
KepceTeli, aJl alTHUTBIMHBIH/COMIICYIIH HAKTHI OIay OpEeKEeTIHIH KOPiHICIH OUINIpETIH AaFabl eKeHi
ecKepMeli; T. ATa-aHanapsl TapanblHAH Aa OananapIblH auTy/Ceriey JaFrabUIapblH KaJIbIITaCThIPY
OarpITBIHAA KONay a3; O. JKaHapThuiFaH Ma3MyH KarFJaiiblHIa OKy MaKcaTTapblHA cail alThUIbIM
JaFIBICHIH TaMBITY TaJIall €Te/Il.

Ic-opekeTTeri 3epTTey >KYMBICHIMHBIH MaKcaThl — OJIe0METTIK OKy cabaKTapbhlHIa 3-CHIHBIT
OKYIIBUIAPBIHBIH AWTBUIBIM JIAFIBICBIH TIPEK CO3Iep/ai KOJJAAaHYy apKbUIBl JAMBITY THIMIUTITIH
aHbIKTay, Oaranay.[2]

Kammer Outim Oepy yibIMmapbl (MEKTEN, TMMHA3Ws, JUICH) OKy YIepiciHme «OuriM amy
JKOJNIBIH» OINIETIH, BIHTANbBI, KbI3BIFYIIBUIBIFBI JKOFAphl, ©31HE CEHIMII, >KayamKepuIiIiri Mo,
3USITKEPIIIK TYPFBIIaH JaMbIFaH TYJIFaHBI KaJbIITACTBIPY KarWIachlH ycTaHaibpl. OKyIIbLUIAPIBIH
OolbIHIa OYJT KaCHeTTep/l KalbIITaCThIpyJa MYFaIiMAep TYpil MeAarorukaiblK TOCUIIEeMenep MeH
TEXHOJIOTHSUIAp KOJIJaHa anafpl. ATam aWTKaHma, €H aJlIbIMEH OKBITYIBIH KOMMYHHKATHBTIK
(KapbIM-KaThIHACTBIK) TOCLIAEMec (ThIHIAIBIM, A THLUTBIM, OKBLTBIM, KAa3bLUTbIM);

OpuHe, OYJT TOHHIH MaKCaThIHA JKOHE KaHAPTHUIFAH OKY OarqapiaMachiHa Cail 3 CHIHBINTAFBI
KAac epEeKIICNIriH ecKepill aWThUIBIM JaFAbICHIH JaMBITYABIH KapamabiM TOCUTIH KOJJaHY
KEpeKTiriH 0acTel Hazapra anabiM. JKoHE iC-OpeKeTTeri 3epTTey >KYMBICHI OapBICBIHIA CHIHIIBI
JOCBIMMEH KOociOM cyx0aT JKyprisim, 3epTTey OpeKeTiHiH Xyileci OoibIHIIa 3 HUKIIE: Kocmapiay,
OakpUIay JKOHE TalAay >KYMBICTaphl KYPri3umin oTeipiabl. Kermeci Ke3ekTe ic-opeKeTTeri 3epTTey
MpolLeciHe TOKTaIaibIH.

[lonHiH OKy OarmapmamacbiHIa «OHCOMETTIK» TOHIH OKBITyAa KelleCl YCTaHBIMIap.Ibl
OacCIIBUTBIKKA Ty KaXKET JIeN KOPCETKEH:

1) OKyIIBIHBI KAaTEC1 YIIIiH jKa3ajial OKBITY eMec, KaTeJIepiH TY3eTy YIIiH OKBITY;

2) o3 oimapblH epKiH alTyFa, ©3JIrHEH IenrM Kalbuiayra MyMKiHAIK Oepy. Ocsbl
YCTaHbIMJapFa cail OKyIIBUIAPIBIH OMBIH €PKiH alTybIHA BIKIAJ €TETIH TIPEK CO3AEPAl KOJIIaHY IbI
TaHAAbIK.[3]

JKaHa TakbIpBINTH TYCIHIIPY YIIIH 9p TYPIi 9MiC-TOCUIIEP KOJIAHBUIABL: OipJIe CIIaii xKacarr
TyciHOipinai, Je OimiMiana niaaTgopMachlHAAFbl JalbIH  TamcelpMaiapabl  Oepim  kKoHe
TenecabakTapMEeH MapIIyTTHIK MapaKTapMEH KYMBIC JKaCaTThIM.

Ic-opekerTeri 3epTTey XKyleciHe colikec «dfeOUeTTIK OKy cabarbIHAa TIpeK CO31ep apKbLIbI
OUTIM aITyIIBIHBIH aWTBUTBIM JAFABICBIH TAMBITY» JIETEH 3€PTTCY CYPAaFbIMHBIH )KayaOblH aHBIKTAY
YIIiH Ti30eKTeNIreH cabakTap TONTaMaChlH aHBIKTAM allbIM.

Tiz0ekrenren cabakrap KECTECIH KYpbBINl alFaHHAH KeWiH 3epTTey Cyparbl OOWBIHIIA
KOJI/IaHyFa OOJaThIH Iapajiap Typajibl MUFa MAOYbUI XKYPri3in OipHele MyMKIHAIKTI Ti3iM kKa3blil
IIBIKTBIM: a. OJEOMETTIK OKy cabakTapblHAa OKYIIBLIAPbIH AWTBUIBIM JaFIbUIAPBIH KOJIaHyFa
xeTeneyre Oonanpl; 9. TiUMAIK TOH peTiHAE oAcOUeTTIK OKy cabarblHIa OeJNCeHIi aWThUIBIM
TOCUIEPIH THIMAL KonjanyFa 0osapl; 6. ChIHBINTA XKYIITHIK, TONTHIK )KYMBICTAP apKbLIbl TONTHIK-
KYINTHIK TalKbUIayJapra KaTbICThIpyFa Oonanel; B. KelOip OKyIIbUIapAbIH albUIBIMBIH JaMBITY
YIIH TIipeK ce3aepii, TpaduKaiblK opraHai3epiiepii, CypeTTepi, WUTIOCTPpaIUIapabl KoJiaHca
ceiineyre KpI3blFa Kipicendi; r. OKylIbUIapFa alThUIBIM JAFIbICHIH JTAMBITY >KEHLT opl 1IIKiI yOXKiH
TYJIBIPY YIIiH aUTBUTATHIH aKImapaT Ma3MYHBI OOMBIHIIA TipEK CO3/EP] AJIBIH ajla YChIHBUTYBI KepEK.

Ocsl 6omkamaap OoifbIHIIA THIM/L OONATHIH KOHE KUCHIH/IBI YaKbIT 1II1HIEC OPBIHIAN alaThiH
OipeyiH TaHmambIM, OJI: erep MeH «Erep MeH OJeOHWeTTIK OKy calarblHAa TIPEK ce3aepi
KOJIIaHaThIH OoJicaM OLTiM alTyIIBIHBIH aUTHIIBIM JAFbICHIH JaMbITa aTaMbIH 027

1-3epTTey cabarbIHBIH TaKbBIPBIOBI «Kepemer kymOe3», cabakThl Kocmapiiay OapbICBIHIA
Oanmamap YIIIH TakbIpbIlKa cail alfblH ala JaWbIHIATFaH aWThUIBIM Ke3iHAE KOJIJAaHATBhIH TipeK
ce3lep YCHIHBUIIGL: KymOe3, Typkicran kamackl, Koxka Axmer fcaym, Keceneci, Apreictan 6ab
KeceHecl, TailKka3zaH, KepyeH capail, aneMaik moaeHu mypa, Koxka Axmer Scayu, kepemeT Kymoes,
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aHbI3, coyner eHepi. CabakThl Oakpluiay Ke3iHIe OaiikaraHbIMBI3 A JEHrelil oKyuisiap OeiceHi
KYMBIC k)acaabl, an b sxoHe C JIeHT.OKyIIBUIAPIBIH KYMBICHI aliKbIH OaiiKayila KOWMaJlbl, OUTKEHI
olapra JNaWblH TIPEK Ce3JIepiHe CYHEHINm ceilieM KypayablH ©31 KUBIHIBIK TyAbIpAbl. EkiHimi
«MakTaHbBIIBIM - AcTaHam» cabarblH jkocnapiayaa b xone C OKyIIbIIapblH TOJNBIK KAMTY YIIIiH:
TIpeK ce31ep/ii apHaiibl cbi30ara Tycipim, oHriMesneyae KOJIAaHyabl YChIHY Kocmapiaanasl. bakeinay
OapeiceiHaa b skore C OKyIIBIIaphIHBIH CO3ACPl KOJIIAHBII, COJI CO3 apKbLIBl MOTIHHIH Ma3MYHBIH,
CIOXKETIH JKBUIAAM HTepill alfaHbl THIMII OOJIbI, OKYNIbUIAPAbIH OelceHaimiri Oalkauasl, ai
KYIITACHIN ecen JKayaObIH mmenryae 0ip-0ipiMeH epKiH KapbIM-KaThIHACKa TYCKEHIH Kopaik. Ochlaan
OKYIIBLIAP IIAFBIH TONTA Ja JalbIH TIPEK CO3lepiH KOJJaHa alaThIHbIH OailKaiblK. Y IIiHIII
cabakka >KeKe, JKYITaca OTBIPBIN CYypeTTepMEH KaTap TaKbIPBINKA cail alTyabl/COMNeyai YChIHYBI
KOcTapiaablK. 3-cabakThIH TakbIpblObl «CoyneTti 0i3aiH AnMarel. MysaiinbiH». by Takeipbin
OOWBIHIIIA CYpETTEpMEH KaTap TIPeK CO3Jep YCHIHBULILL. byil Ti30ekTenreH cabakrapia Ja Keke
xymbicTa B, C OKyIIBIHBIH TipeK ce37ep/i KOMAAHbBIN COUIeyTre KbI3bIFYIIBUIBIFBI OAMKaJI I, OJap
KYpJIesi Ma3MYHJIbI SHTIMEJIey YIIiH TipeK cesaepre Kapam, *KYWem TypAe alThUIBIMIBI MEHIepTY
Kocmapianasl. Al A OKyIIbIIAphl KYp/eii OpHEK TYPIHJIEr1 ecenTepi Te3-aK OpbIHAAI IBIKTHI.

Ic-opekerTeri 3epTTey HHMKIIEPIH cakrail oThIpbil Erep MeH OjeOuerTik OKy cabarbIHIA
TipeK ce3Aepl KOoNJaHaThIH OojicaM OUTIM amyNIbIHBIH alTBUIBIM JAFIbICHIH JaMbITa alaMblH 0a?
JIETCH 3epPTTEy CYParbIMHBIH jKayaObIH amabiM. AOalablH: «ATaMHBIH KaH KYMapJIbIFbI-01TMEKKE
KYMapIbIK»- JIETeHIHAEH TIpeK Cce3lepAl jKac epeKIIeNiriHe cail KoJNJaHy TIOHJI MEHrepyre
KBI3BIFYIIBUIBIFBIH aPTTHIPAIBL.

Tipek ce3aepiHe cyieHIN KaHAa TAKBIPBINTHI TE€3 MEHrepyre, OJ CO3Aepre CYWEHIN TYpPbII
KYHeTi oHriMeNeyre YUpeTyre O0aThIHBIH ecKepy Kepek. Tipek co3aep OKyIIbUIApAbIH 63 OeTiHIIe
YKYMBIC ’KacaybIHa BIKIAJ eTe/ll. MOTIHMEH jKYMBIC Ke31H/e alThUIBIMIBI TipeK co37epiH ["anepesra
casxaT CTpPATerHWsIChIH JKOHE 0OacKa Jla KOeNTereH TICUIAepAl KOJJIaHy apKbUIbl Oamamapibl o3
Oertepiniue/nepoec oiinayra OarpiTTayFa 00JIaIbl.
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KA3AK TIJITH MEHTEPTYIE KAJIBIIITACKAH 7JKAHAIIIA KO3KAPACTAP

AHnoamna

Makanada aemop mexmenmezi Kazax miii naHiH OKbIMyoazvl NPOOLEMANAPea MOKMAAH, MAACIPUde ApKblLLbL
aHbIKman wewyoiy muimoi xconoapvin ycvinean. OKblIbiM 0a20blIApblH 0aMblnyo0ad MIMIHMEH HCYMbICIbIY MUimoi
Jrcon0apuina manoay xacanaowvl. Konoaunvicmagsl macindepee naHoi okvimy a0icmemeci MYpbiCblHAH MYCIHIKmeme
bepineoi.

Tipex co30ep: QyHKkyuonandvbik cayammolivlk, OKy CAYAmmoliblebl, OKbLIbIM CHPAMeUsiiapol, Mami
,mancuipma mypiepi.

Annomauus

B cmamve asmop onupaemcs na npobiemax npenoodagaHus KAa3axcko2o SA3bIKA 8 WIKONe U NPedaodCUT
apexmusnvle nymu pewieHus ¢ noMowbl0 Npakmuku. B pazeumuu uumamensckux HABbIKOS NPOBOOUMCS AHANU3
aghpexmusnvix nymeii pabomul ¢ mexcmom. Cywecmeayrowjue nooxoovl KOMMEHMUPYIOMCSL ¢ MOYKU 3PEHUs. MemOoOUKU
npenooasanusi OUCYUNJIUHDBL.
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Knrwouesvle cnosa: pynxyuonanvhas epamomuocms, 2pamomHoOCb YMeHUsl, CMpame2utl YmeHust ,MeKcm, 6uobl
3a0anuil.

Abstract

In the article, the author relies on the problems of teaching the Kazakh language at school and proposed
effective solutions through practice. In the development of reading skills, an analysis of the most effective ways of
working with the text is carried out. The existing approaches are explained from the point of view of the methodology of
teaching the discipline.

Keywords: functional literacy, reading literacy, reading strategies, text, types of tasks.

Kazak TUTIH OKBITY IOHHIH OKy OarxapiaMachbiHBIH MaKCaThIHA COMKEC KOMMYHHKATHBTIK
TOCUIre Heri3nenreHi Oenriii. bynm ThIHAANbIM, OKBLIBIM, aUTBUIBIM KOHE Ka3bLIbIM JaFIbLIapbIH
Karap IambITy JaereHai Oinmipeai. OHBIH imIiHAe, OKBIIBIM JaFAbICBIH KaJBIITACTHIPY OaphICHIHAA
KOFaMJIBIK eMipre apanacy YUIiH OKyIIbUIapJaH MOTIH[I TYCIHIN OKY >KOHE Kepi OallmaHbIC kacay,
OKy MakcaTTapblHa KOJI XKETKi3y YIIiH MOTIH Ma3MYHBIH Maianana Oury, KaIbINTacTRIpFaH OuTiMi
MeH KabOineTiH nambiTy KakeT. [1]. Byrinri tapma OiniM anymbuiapAblH (QYHKIMOHANIBL OKY
CayaTTBUIBIFBIH JIAMBITY HETI3ri TajanTapaelH Oipi OOJBIN caHamagsl KOHE JKOFaphl OWiay
(canmeIcThIpy, Tanaay, Oaranay T.0.) IEHreinepiH, ChIHU Oilay JaFablIapblH IaMbITyFa Oaca Hazap
aylappUIFaH, aTan alWTKaHga OPTYPJi MOTIHACPIIH Ma3MYHBIHA WHTEpIIpEeTanus jxacad Oury,
MOTIHHEH allfaH aKmapaTTapbl eMIpJiK KargasTTapAa KojjaHa Ouly, akmapaTTapsl Tangai Oimy,
MaTepHuanapl OipHeme OeJikke 06y >KOHE OJIApPJABIH apachiHAAaFrbl OaWIaHBICTBI TYCIHY, OpPTYpII
MOTIHHEH ajfaH akKnaparTapisl JKHMHAaKTail Oury (CHMHTE3), KOPBITHIHABI JKacay KoHE
TBHIHJIAJIFaH/OKBUTFaH aKmapaTka Oara oepy. [2].

Opra OutiM Oepy >KyieciHOe OKy MakcaTrTapbl MEH OKBUIBIM JaF[IblUIapblH 1pIKTEYAiH
TaJlanTapbl MEH 9JIiC-Taciepi OaciIblIbIKKa anbiHaabl. COHBIMEH KaTap, Xanbikapaislk PISA-2018
3epTTeyl KOMIBIOTEPTiK (opmaTTa OTKI3UIreHIIKTeH, Myramimaep Ourim amymbsuiapasl AKT
JaFAbUIaphIH JaMBITYFa JKOHE Typil HHUQPIIK MOTIHAEpMEH >XYMBIC Xacail Oimyni yiperyre
OarpiTTaibl. COHIBIKTAH KOJJTAHBICTAFbl OKBUIBIM TaIllICHIPMAJIAPBIHBIH OachIM KOIIIUIITT 9pTYpIIi
UGPIIBIK KOCBIMINIANAP APKBUTBI YCHIHBIIATHIH OOJIIBI.

OKy cayaTThUIBIFBI KaHJIal 1a Oip MOCEJIeH] eIy, HAaKThl TaliChIpMaHbl OPbIHAAYFa KaXKEeTT1
aKmaparThl TaybIll OKyIbl Makcar erefi. OKyna HaKThl aKmapar ajxy YIIiH OKy (scanning) >KoHe
AHAJTMTUKAIBIK OKYy (KIIT ce3mepal Oenriney, moiekcesnepAl 1pikTey, KecTe, rpaduk Kypy)
TOCUIIEep] KON AAHBLIAIBI.

Oky cayaTThUIBIFBI OOMBIHIIIA TECT TalChIpMajapblH JYpPbIC OpbIHAAMayAarbl 0acTbl
Macenenepain 0ipi — OUTiM amyImIbUIapAbIH TAalCBIPMaHbl Kajlail OppIHAAY KEepeKTiriH Tycinoeyi. [3].
Con cebenTi MOTIHMEH XKYMBIC JKYPri3reHae OuliM aiymibliapFa OKBUIBIM TallChIpMalapbiH
OpBIHJIAY ABIH OipHeIe KaFuaaaapbliH TaHBICTEIPFAHBI YPHIC.

1. AnapIMEH TarchlpMaHbl/KaFJasTThl MYKHUSAT OKBIM MIBIK. KeMiHge 2 peT OKbI )KOHE JTYPhIC
TYCIHT€HIHE KO3 JKETKi3.

2. Motiaai koHe MOTiIHre OepuIreH TamnchlpMalapabl IIOJNBIT Kapanm MblK. KockiMina
aKIaparTap MEH CypeTTep/li Ha3ap/aH ThIC KaJabIpMa.

3. Morin popmackiHa peduiekcus kaca. MoTiH KYPBUIBIMBI MEH OHBIH BeO-CaliTTa OpHAJIACYbI
— COJI MOTIH TypaJibl OHBI KaJlall OKY KEepeKTiri TypaJsibl akmnapar oepeni. MbIcaibl, erep oJ QHTiMe
0oJica, OHJIa OKUFAHBIH JaMy KeliciHe Ha3ap ayaap kepek. Erep akmapaTThlk MOTiH 0oJjica, HETi3T1
JKOHE KOCHIMIIIA aKlapaTTapra Hazap ayJaapy Kepek.

4. AnapIMeH TarchlpMaHbl OKbl. TamchlpMa Ka)KeT €TEeTIH aKmapaTThl FaHAa MOTIHHEH 137€.
Tipek cesnmepai (CHHOHUMIEpi) KOJJIAHBIN, OKY CTpaTerdsIapbl apKbUIBI MOTIHHEH KaKeTTi
aKmapatrThl FaHa 137¢.

MoTiHAl TONBIK TYCIHY MiHIETTI eMec. bacThIChl KbICKA YaKBIT iIIIHAE KaXETTI aKmapaTThl
aHBIKTAIl, KOPBITBIH/BI XKacay.

Oky cayaTTBUIBIFBIHA apHAJFaH TalchIpManapia ojeTTe OipHelle JKaTThIFy Typiepi
YCBIHBUIAJIBI:

- OipHelie HyCKa/iaH Oip IyphIC )KayanThl TaHAayFa KYPbUIFaH TallChIpMa;
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- OKymIblIapra OipHelle AyphIC JKayanThl TaHAAy MYMKIHZAIN Oap cypakTap (>KayamnTbl
TaHJIayFa KYPhUIFaH KeIIECH/IIK CypaKTap);

- OKyLIbUIapFa ©3 JKayalTapblH apHailbl OepuireH OpblHFa JKa3yAbl Tajam eTeTiH
TarcepMaap.

byn rtancelpmanapzplH iIIiHAE KbICKa jkaz0amia kayanTbl (KbICKallla jKayarka KypbUIFaH
CypakTap) *oHE TOJIBIK jka30ala jkayanThl KaXeT eTeTiH (TOJIBIK jKayalka KYpbUIFaH CYpakTap)
TarnceipManap jia 0onajabl.

Oxyuibliapra YChIHATBIH TECT TaIlChIpMaapblHIa AYPbIC jKayanTapAblH caHblHA (O1p Hemece
OipHelle), COHBIMEH KaTap TECT TalChIpMalapblHAA allbIK JKOHE KaOBIK CypakTapIblH (JIypblc
xayaObl 6ap HeMece OKyLIbIJaH jkaz0alla kayanTbl KaKET €TeTIH CypakTap, CYpPaKThIH *ayaObl
KbICKa HEMECe TOJIBIK JKayanThl KaKET eTell) KaMThLIybIHa MOH Oepy Kepek.

Kebinece TecT TamnchIpMachIHBIH HYCKAaybIHIa apTyMEHTTEp CaHbl >Ka3bUiaabl. MBICAIIBL:
ABropmen kemiceciH 6e? Kem nerenae 3 apryment kentip. OKymibutapmMeH Oipre TamnchlpMa
HYCKayBIHJ[a KE3JIECETiH KUIT CO3/IEpPMEH KYMBIC kacay Kepek. OKymbuiap OepiireH TarnchlpMaHbl
OpBbIHAAY YLIIH HE KEpeKTIriH TyciHy KepeK. OKbLIbIM OOMBIHINA TarchlpMa YITiIepl KaxeTTi
MaTepuangap OeiriHie YCHIHBUIFaH.

MoTiHre YCBIHBUIATBIH CYpakTap MEH TallChlpMallapJblH KIKTeNylH yCcbhlHambl3: OKbUIBIM
JMAFIBICBIH  JaMBITYy MEH TEKCepyre KOMEKTECETiH TalchlpMaiapAslH OipHeme Typi Oap.
Kysbipertinikrepre caii keitbip Tanceipmanap TYpiH YChIHAMBI3.

Ken tanmayapl KakeT eTeTiH TanchipMaap:

1) 6epinren GipHere HyCKaJaH QYPBIC KayalnThl TAHIAY;

2) MOTiH Ma3MyHBIHA COHKEC KeJIeTiH/ColiKec KeIMEHTIH HeEMece MOTIHTe KaThIChl 0ap/KaThICHI
KOK TYKBIPBIM HYCKaJIapblH aHBIKTAY;

3) MOTiH Ma3MyHa KaThICTHI MOITIMETTIH JKaJFaH HEMece pac eKeHiH alfKbIHaY.

ColikecTIKKe KypbUIFaH TarcelpMaap:

1) Cypak, TakpIpbIl, TYXKBIPbIM, JKOCIAp TapMakTapbl, CyperTep, Oenri, cxema,
JarpamMmalap/blH jKoHe MOTIH OeiKTepiHiH (KbICKa MOTIHIEP) apachlHAAFbl COMKECTIKTI Tady;

2) MOTiH Ma3MYHBIHA COMKEC KEJICTIH CO3/Iep MEH CO3 TIPKECTEPiH, COUTIEMICP Il aHBIKTAY;

3) cypeTrTep MeH cxeManap/pbl, T.0. aHbIKTAY;

4) OepinreH ce3mepAl MOTIHIETI Ce3lepMEH (ce3 TIpKecTepiMeH) COHKECTeHIIpY
(CHHOHMMIEP/TI/aHTOHUMIEP/I1 AHBIKTAY )

MoniMeTTi TONBIKTBIpYFa apHaJIFaH TarchlpMaap:

1) MoTiHzeri 60¢ OpBIHAAPABI COMIEMIEPMEH/CO3 TIPKECTEPIMEH/CO3CPMEH TONBIKTHIPY;

2) Ceiinem/ii TONBIKTHIPY (aAKTAY).

MoaimMeTTi Kelipyre KypblIFad TarncelpManap:

1) okpIFaH MOTiHI OOMBIHILIA KECTEHI TONTHIPY;

2) OKBIFaH MATIMETI OOMBIHIIIA KECTEHI/CXEMaHbI TOJBIKTHIPY .

O3repreH MoTIHIEP/l KaJlbIHA KEJITIPyTre apHAJIFaH TarchipMaap:

- MOTIHHIH IIaTacKaH OOJIKTEpiH PETTUIITIH CaKTall OpHAJIACTBIPY.

XKayabbl Oap cypakrap opTypil MakcaTKa HMe, COFaH cail KypJeNnuTiK JIeHreili >KarblHaH
e3remie O0oJbIm Kenemil. [4]. MoTiHre YChIHBUIFaH TalChIpMajapabl MaKcaThl MEH Ma3MYHBIHA Caid
OipHere Tonrapra Oesryre Oonaabl:

- Aypi3mia 6epifreH MOTIHACTI IEPEKTI aKmapaTTapAsl KOJIAaHy,

- Xoum, ab3ar apachlHa JKaCBIPBIHFAH aCTAPJIBI MAIIIMETTEPII KOJIJIaHY;

- MoTiHHEH ThIC ’K9HE OHBI KOJIJJaHyFa KaThICThI TYXKbIPBIMIaMAJIbIK aKIapaTThl aii1aIany;

- MoTiHal cblHM TannayMmeH OalaHbIcTbl Oarajay CHUNATBIHAAFbl JKOHE pe(IIeKCHUBTI
CypakTap.

Kypc Oapbichina MyFaiaiM KypbUIBIMBI MEH KY3BIPETTLIIrT 9PTYpPIi TECTTEp.i TaHAAIl aybl
KEpek.
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binim anymsimapapiH OyJ1 TaFABICEIH TEKCEpPY YIIH MOTIHETT MOIIMETTI OChIFaH JEHIH alFaH
OumiMiMeH OalIaHBICTBIPATHIH TalChIpMaiap YCBhIHbUIAAbL. OKYIIbl MOTIHAETrT akKMaparThl ©31HIH
oJIeM Typalibl JKeKe OlTIMiHEe KaThICThI Oaranaii OuTyl kepek. bys turreri Tarnceipmanapaa keOiHece
OUTiM aNyIIbIIaH OKBbIFAH MOJIMETIHE KATBICThI ©3 Ke3KapachlH OUIAIpiN, ajaMreplIlIiK KoHE
ACTETUKAIIBIK CTaHIAApTTap MEH epexXeseplll €CKepe OTHIPHIN, aWThUIFaH MKIPAI KOpray YIIiH
MOTIHHEH ThIC Jouyennep TaOyblH cypaiapl. By TancelpManapiabl OpbIHAAY YIIH OKYIIbLIap
abCcTpakTi TypAe OiUlaii aiybl XOHE €3 KO3KapachlH IoJeNei amybl THic. bimiM amymbuiap
KOChIMILIAa MONIMETTI OCBhIFaH JeiliH anfaH OimimiHeH, Oacka MOTIHAEpIEri akmapaTTapiaH,
CYpaKThIH ©31HJIe OepiIreH uaessapaH ajia aiajbl.
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Kamrkeea A.B."
AFbLJIHNIBIH TIVIITH OKBITY 1A ANUTBLUIBIM JAFYIBICHI,
EKIIIH KAJIBIIITACTBIPY
Anoamna

Maxanaoa wemen minin oKbimyoa Qonemuxaivly 6a2eim — abLIUbIH MiLiHe MaH OblObICMAPOLIY AUMbLLYbL MEH
JICAZBLIYBIH  MeHeepy Maceneci Kapacmulpuliean. Aywizua cotneyoiy Mayvi30bl 91eMEeHmi CAHALAMbIH — eKNiH
MEeOPUSICLIHBIY epeKuenikmepi MeH aublpMAWbLILIKIMAPSL, A8bLIUbLIH MITIHIK 0blObICMAPbIH atmyod coliey annapan-
MapvIHblY Kbl3Memi, 01apOobly OPHbI, KO32AIbICHl CUNAMMANAH.

Kinm co3oep: aiumuinvim, coiiney, eKnin, vlp2ak, 0az0wl, OblObIC, COllIEy annapamul, honemuka, ayvizuid.

Annomauus

B cmamve paccmampusaemcs honemuueckoe Hanpagienue 00yYeHUs UHOCMPAHHOMY SI3bIKY — npobiema
081a0enUsi NPOUSHOWEHUEM U HANUCAHUEM 38VK08, XAPAKMEPHLIX O/ AH2IUICK020 A3bika. Onucanvl ocobenHocmu u
OMAUYUSL MeopuU UHMOHAYUU, KOMOPbLIL CUUMAEMCST BANCHBIM INEMEHMOM VCMHOU peyu, (QYHKYUU pPeuesozo
annapama, ux pacnoiodicerue u O8UdICeHUe NPu NPOUHECEeHUU 36YK08 AH2IUICKO20 3bIKA.

Kniouesvie cnosa: npousnowenue, peuvb, UHMOHAYUS, PUMM, HABLIK, 36YK, pedesol annapam, Gonemuxd,
yemuasi pey.

Abstract

The article discusses the phonetic direction of teaching a foreign language - the problem of mastering the
pronunciation and writing of sounds characteristic of the English language. The features and differences of the theory
of intonation, which is considered an important element of oral speech, the functions of the speech apparatus, their
location and movement when pronouncing the sounds of the English language are described.

Key words: pronunciation, speech, intonation, rhythm, skill, sound, speech apparatus, phonetics, oral.

FreueiMHBIH Op casachkiHAa OUTIM Ma3MyHBI MEH KeJeMi ecCil OThIpFaH Kasipri FhLIBIMH-
TEXHUKAIBIK TPOrpecc Ke3eHiHIe Oyl MIHISTTEPIiH KY3ere acybl OKYIIBI-JIAPIbIH COWIey
JIaFIBICHIH JTAMBITYBIHA TiKeIel OaimaHbICThl. JleMeK, OKBITY OaphIChIHIAFbl OKYIIBUIAPIBIH COUIICY

* AGaii arteimamarsl Kasak ¥YurTTeIK Ilenarordkalibik Yuusepcureti, Pusonorust ¢akynbTeri, [IpaKTHKAIBIK aFbUIMIBIH  TiT

kagepachIHbIH aFa OKBITYLIBICHL, aidanaga@mail.ru
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JAFBICHIH AaMBITY, KapbIM-KaTbhIHAC Kacail Oimyre ylpeTy — KekekecTi mocene. OpOip yaksIT
Ke3CHIHIE aaamMaapIblH aKbUI-OMBI MEH KO3Kapachl ©3repill OTBHIPATBHIHBI — 3aHJIbI KYOBUIBIC.
KoraMIbpIK KapbIM-KaThIHACTAPBIH ©3Tepyi, ®KaHa OLTIMHIH )KHHAKTATYbl, OHAIPICTIH XKETUIIPLTYi,
QJICYMETTIK TPOTrpecc TMeaaror KbI3METIHIH Ma3MyHJIBIK CHIOAaThblHA Ja TIKeJIeH BIKHal
eTel. ONeMIIK OiTiM KEHICTITIHACTI OKBITYIBIH O3BIK TEXHOJIOTHSUIAPBIH KAMTHTBIH >KaHa OuITiM
Ma3MYHBI IIIBIHAWBI JKapbIC, afgan Oocekere KaOulneTTi ajgam TopOueneyai KaMTamachl3 €Tyl THiC.
Oxymibl  OoiibiHA TPOOIEMANBIK KY3BIPETTUIIKTI TUT MaTepHalJapbIHBIH OaFbITTapbl apKbLIbI
(poHeTHKA,ICKCUKA, TPAMMATHKA), SFHU, (DOHETHKAIBIK, TPAMMATHKAIIBIK OaFbITTaFbl KYMBICTAP
apKbUIbl KaNbIMTACThIpyFa Oonaapl. DOHETHKANBIK OaFbIT — aFbUIMIBIH TUTIHE TOH JBIOBICTapIbIH
alTBUTYBl MEH JKa3bUIYBIH MEHIepy. Byl Ke3eHIe YHBIMAACTHIPBUIATHIH JKYMBICTAP OKYIIBIHBIH
IIBIFAPMAIIBIIBIK KAOUIETIH alryFa OarbITTaNbII, OJap/blH 63 OCTIMEH JKYMBIC ICTEY IaFabIChIH
UTEPTYIi KO3CH/Ti. AFBUIIIBIH TUTIHIET1 €H 0aCThl KUBIHIBIK — OPiIl TICH JBIOBICTAPIBI MEHIEPTY i
yiipery mpoOieManblK KY3bIPETTUIIKTI KaJbIITACTHIPYIBIH aJFalllKbl Oacmanjarbl  OOJIMaK.
[IprrapMalibUIbIKIIEH KYMBIC ICTEMTIH MYFalliM ©31HIH SJICTEMEIIK KOPHIH TOJBIKTHIPHIN OTHIPYbBI
KOHE YHEMI 137IeHIcTe 00yBl KepeK.

3amaH TanaObiHa cail — OaJaHBIH aKbUI OWBIH JaMBITY, Oijay KaOuIeTiH >KeTuIIipy, ©31HIiK
ICKepIIIK KaCUeTTepAl KalbINTacThIpy OYTiHT1 KYHHIH Tanaobl.

Kasipri Tanga MekTenke AeHiHTi OpbIHIAp1a HHHOBAIMSJIBIK TEXHOJIOTUSHBI €HAIPYTe KOTITEI
Kyu1 skymcanaael. Con cebenti MeKTenKe ACHiHT1 yilbIMaapaa meaarortapAblH HEeT13T1 MIHJETI: ofIic
TOCUIIEP/l AYPHIC TaHIay, JKaHAIIA MeAaroruKabIK TEXHOJIOTHUIAPABI IYPHIC KoiaHa Oimy, jKeKe
TYJIFAHBIH JYPBIC TaMBIN KANBINTACYhl YIIIH BIHFAIIBI KaFaail skacay. JKaHa 3amaH 6anacel epTeHT1
emiMi3ig Oonamarel. JKaHa 3amaH OajachblH KaJBIITACTBIPHIN, IAMBITY VIINiH, TYJIFaHBIH 1IIKi
JYHHECI MEH OHBIH KBIP CHIPBIH aHBIKTAIl, MyMKIHIIUTIKTEpI MEH KaOileTiHIH JaMmybIHa >Kargaid
TYFBI3Y KaXeT. OpUHE, OJI YIIiH MEKTenKe JeHinri OiiM Oepy Mekemernepinae OanamapablH jKeke
OachIHBIH KAJBINTACybl MEH IaMYBIH/IA TIeIarOrTap/IbIH MeAaroruKalblK TEXHOIOTUsTIAp bl KOJIIaHa
OlTy cayaTTBUIBIFBIHA J1a OAJIaHBICTHI.

Exnin (nart. intono) — cewnemuaepai, olapiAblH OOINIIeKTEpiH ca3blHA KENTIPIN COWUIeyIiH
BIPFaKThl oyeHi. MHTOHamms - ce3ni, ce3 TIPKECIH, COWIeMIl alTyJarbl JaybIC MOHEpl, JaybIC
BIPFaFbl, COMIICYIIH PUTM-MEIOANKANBIK OcifHeci. IHTOHaLMsg — TeMeHAeTieil KOMIIOHEHTTEPAIH
O1pJIIriHEeH TYpaThIH Kypaesl KyObUIbIC:

1. Menonus

2. Putm

3. Temn

4. KapKbIHIBUIBIK
5. TembOp

@pazagarel ce3aep MEH Ce3 TipKecTepiH Oeiinm alTyra KbI3MET €TETiH JIOTHKAJBIK JKOHE
TIPKEC eKIiHI.

Exnin — aybI3Ima ceifyiey/liH MaHbI3Abl AJIEMEHTI, OJI )Ka3yJa THIHBIC OeNriiepiMeH XoHE
apHaiibl rpaduKaIbIKaManIapMeH (MOTiHAl ab3arTapra 6emy T. 0.) Gepiieni.

WNuTonanus amangapsl exenri ['pekust co3 maiiTaMangapbIMeH, KeiinHeH PuMpae aynuropus
KOHE XallbIK ajIbIHAA Ce3 alTyla MCHUXOJOTUSIIBIK TYPFbIAA ocep €Tyl KYHIeHTy MaKcaTbIHAa
KE€HIHEH KOJIIAHbLLIBL.

Exminmik KyObUTBICTapFa KbI3BIFYIIBLIAP CAHBI KEHIHHEH JI¢ KaTaphlH a3aliTKaH €MEC, MBICAITbI
opTa FachIpjap 3aMaHbl jkoHe Kaiita epney 3amanbl. XVI-XVII rr. @paHuus puTopukTepi MoHep,
WHTOHALIUA, MHMHKA CHUSAKTHl (OHETHKAJBIK, OeiBepOanapl Kypajlaap apKbUIbl ceiieMaep
KYpacThIpy OMICTEeMECIH CHIAaTTaiiipl. AJalija aTaJMBIIl CUMATTAMaHbl JTUHTBUCTUKAIBIK MICTI
aTayra KuUbIHFa COFajbl. VIHTOHAmMs y3aK yakbIT OOWbl ThIHAAyIIbUIAPFA HAMOLIMOHAJIBI-
ACTETHKAIIBIK 9CEP €Ty KYpallbl PETiHAE KapaCThIPBUIIBIL.

AFBUIIIBIH TITIHIH MHTOHAIMSICBIH CUTIATTAY TEOPUSICHIH 9/IETTE O1p-OipiMEH rpaMMaTHKAIIBIK
OailJTaHBICTHI TOI CO3AEPIHICTI TOHHBIH TOJBIK KO3FAIBICBIH OUIMIPETIH «KOHTYPIbD» TEOPHUS eIl
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ataigel. ( Jx. O’ KonHopawiH xoHe JIk. ApHonbariH aHbikramachl — “Intonation of Colloquial
English”, 1968). AFrbpUTIIBIH CaNT-ISCTYPIHAC HWHTOHALMSA €H Jyelli aNTYIIBIHBIH KarJaiira
KaTbIHAChIH OUTipeni. DoHoMOrTapAbIH TYXKBIPIMIAYbl OOMBIHINA, OChl KAaThIHACKA OallIaHBICTHI
COMKeCIHIIIe KOHTYp Y3ere achIpbliaabl. MHTOHAIIMOHIBI KOHTYPIBIH KYPBUIBIMBIHIA 4 OeiiM
adkpiHganaapl. Omap: IIKajma anabl HEMece TaKT ajjbl, ImKama (TakT), sSapo (MHTOHAIMSIIBIK
OpTaNbIK) >KOHE siIpojaH KeifiHri Oemik. IllkamaHblH KbI3METiHE YIKEH Haszap ayJaapbUiajibl.
HlkanamapAslH TYpJi THNTEPI TYPJi SAPOJIBIK TOHAAPMEH Oipire OTBIPHIIN, KETKI3UICTIH KaJIIbl
MarblHa KOHTYPBIMEH COWIEyIli KaThIHACHIHBIH OaillaHbICHIH KepceTedl. MiHeKH, aFbUIIIBIH
WHTOHAIMS TEOPUSCHIHBIH EpEKIIeNiri, 0acka eypomajblK TUIIepre apHadFaH WHTOHAIHS
cunaTTaManapblHaH aibIPMAaIIBLUIBIFEl OCBIHIA JKATHIP.

XX raceipabiH 20 KbUTIAphl aliFall PeT arbUINIBIH TUTIHIH WHTOHAIUSCHIHA TOJBIK TaJay
Oepineni. Ocbl yaKbITTa aFbUIIIBIH TUTIHIH QoHeTukackl OoitbiHIma J[. JIbxoyH3TeiH “An Outline of
English Phonetics” aTTel omicTemenik Kypain »apblkka mbFansl. Jl. JkoyH3 MHTOHAIMS YFBIMBIH
ceiileysieri TOHIAPIbIH KOFapbl apa-KaTblHACBhl JIeM TycCiHeAl. FanbIMHBIH TYXKBIPBIMIAYbI
OOWBIHINA, OWJBIH THUSHAKTATYBIH HEMeCe THUSHAKTAJIMAYbIH OUINIPY WHTOHAIMSHBIH (YHKITHSICHI
Oombin TabbuTanbl. OWIBIH asKTalybl TOMEHIe Kapail OarpITTalfaH WHTOHALUs Ouiaipce, OWIbIH
TUSHAKTAJIMaybl asKTajIMaraH MarbIHANBIK TonTapaa (Sense Groups) >korapbl Kapail OarbITTaFaH
unToHauusa Oimmipeni. J[. J>koyH3 OoiibIHIIa MarbIHANBIK TOM OipHemie OipiMeH-0ipi rpammaTH-
KaJIBIK TYPFbIa OalIaHbICTBI cO3/IepAeH Typaisl [1, 59].

AFBUIIIBIH  TIMIHIH WMHTOHOJOTHACBIHBIH —JaMybIiHAarel Keneci kamam  X. [Tambmepnin
WHTOHAIMSIIBIK KYObUTBICTApabl Kiaccuukanmsaybl (1939). Om amram per ceitieHic WHTOHa-
LUACKIH Kenecinel xkikredmi: Oacrankel (head-mikana), sapo (nucleus), consl (tail) sxone 4 ToH
tuntepin axsipatansl (Tone Groups), omap OipiHeH-Oipi mimiHi MeH (QYHKIUSACH OOMBIHIIA

QKBIPATHLIAIBL:
1. Falling Tone
2. Fall-Rise
3. High Rise
4. Low Rise

Ceiinenicrin Oactankpl Oediri (mkana) OipaeH 3 TOHFAa: TOMEH, JKOFApPFBl KOHE KOTEPLTY
TOHIapblHa ue Oomy MyMKiH. [IllkamanplH TOH cuUmarTamMackl COMIEHICTIH  KOCHIMINA
AMOIMOHANIBI PEHKTEPIH  Oepemi. Al COHFBI  OOJIriHIH OYyeHI SAPOHBIH TOH OaFbITHIH
Kanracteipansl [2, 29].

ConpimMen katap, X. [lampmepniH mnaibiMaaysl OOWBIHIIA, TOH TONTAPBIHBIH KE3EKTEyl
KOMMYHHUKATUBTIK (YHKIUSHBI Oimaipyre KaThlcThl. Mbicainbl, kenecinei kezek Fall+Fall-Rise X.
[Taxpmep OOMBIHIIA CHITTARBI KAPCHUTBIKTHI OUTTIPE/Ii.

Conpiver, X. [lampmep uHTOHAUUSHBIH (opManabl koHE (YHKIMOHAIABI AacleKTUIepiH
OailTaHBICTBIP/IBI JIECEK KaTelecnenMis.

X. IManemepain untoHanwus xyieci P. Kunrnonnsiy “The Groundwork of English intonation”
(1958) enberinnme sxanrachlH Tabanpl. P. KWHIIOH WHTOHAIMS TOHIAPBIHBIH KypJIeml KJaccu-
(buKanuAChH YChIHABI (5 *kaif skoHe 3 KypManac) onapAblH (GyHKUUATIAphI, 3 TOH JIEHTenepi koHe
TOHJAPABI, CKIMHII OeNTiUIeHTIH KEeTUMIpUIreH TpadUKaNIbIK MOAETBAI YCHIHAIBL. ATaIMBIII
Mojienb OOMbIHINA eKMiH Oenrinepi OipA€H TOH KO3FaJbICHIHBIH OaFbITBIH OUIAIPIi, dKOFAPBUIBIK
JICHT el KOJIJIBIH TOMEHT1 HeMece JKOFapFbl OeTirine opHanackas [3, 75].

TusiHakTanmy MarbiHachl OipiHmni mHTOHauus tumine ToH Falling Tone. byn TuntiH Herisri
oenriepi 00BIT Ppa3aHbIH OacTATybIHAA MAKCUMAIIIBI )KOFAPHI JICHICH KOHE aKbIPBIHAI SKITIHTI
OybIHIap/Aa TOMEHIEYl MEH COHFBI JCHIeHTiK OybIHIa KEHETTEH €H COHFBl HYKTECiHE JeHiH Tycyl
00JIbIIT TAOBLIA/IBI.

CypaynblIblK eKiHII MHTOHAIus TUliHe ToH — Rising Tone. Falling Tone cusKTbI OChI TUNTIH
Heri3ri Oenrinepi OGonbim OipiHIN exmiHai OybIHAA JKOFapbl TOH OpPBIH ajica, KeHiH aKbIpBIHIAI
eKIiH/1 OybIHAAapAa MAKCUMAIIIbl €H TOMEHT1 KOpCceTKilliHe Tyceai[4]. Anaiiapl asKTalyblHa TaMaH
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(dpazanblH OipiHII eKHiHAl OYBIHBIHBIH TOH JIEHTeMiHeH acmailTelH Oasy KeTepiityl Oaiikanaibl
(coHFBI exmiHAl OybIH/Ia HEMECe EKITIHCI3 OybIHIap/a).

KouTypnbl Teopusga afFbUIMIBIH  TUTIHIH WMHTOHALMACHT OOWMBIHIIA OHIENTEH  OKY
KYpaJIJapbIHbIH immiHaAe aca oHraieickl Oonbin JIk. O’ KonHOpabiH sxkoHe JIK. ApPHONBATIH
“Intonation of Colloquial English” (1968) aTtsl eHOeri. MHTOHAIMS KOHTYPBIHBIH KYPbUIBIMBIH/IA
OTKEH eHOeKTepJie /e aram eTuireHaeil 4 Oenik akbpiHAanaabl. Onap: mKajga ajiabl, IIKaaa, sIpo
xoHe saponaH keiinri Oemik. [x. O’ KouuopawiH xoHe /K. ApHONBATIH KyiMeciH Oacka
KYMBICTAPMEH CAJIBICTBIPFaHIa

EHOexTe sSApONbIK TOHAAPABIH HETi3ri THNTEPIMEH €H Ul Ke3/IeCeTiH IIKana TipKecTepiHiH
Kecteci KenTipiareH. by kecTe KOHTYpIBIH aMTbUTyFa THICTI MarblHA JKOHE COWIeyIi
KaTbIHachIMeH OainanbIcThl kopcererdi. [Ix.0O’ KonnopabiH xoHe k. ApHONBATIH KOHTYpAbIH 10
THUITIH aHBIKTANIBI, 0JIap ©3 KE3eTiH/Ie COINIeHICTepiH KOMMYHHKATHBTIK TUII OOWbIHIIA OOIiHe 1.

towe. O’KonnopaslH koHe JK. ApHONBATIH JKyileci aFbUIIIBIH TUTIHIH HHTOHAIUSCHI
OOWBIHIIA onmiCTEMENiK KypamgapablH Herizi Oombem kamanael. Jx. O’ KoHHOpAbIH XKoHE
JIX. ApHONBATIH JKYHECiHAE€ HMHTOHAIMS KOHTYPBIHBIH JKOHE COWICHICTepAiH KOMMYHHKATHUBTI
TUNTEPI apacbiHAa OaillaHbIC HAKTHUIAHFaH.

Kricka xabapinbl ceitnemaep (Statements) omeTTe opraiia HEMece TOMEH TyCy, al Kyphaemi
coiieMiep aJJIbIH aja KeTepily IIKaJachIMEeH KOJJAAHBUIAMbL. byl jkarmaiiia CeHJICHICTIH
TUSHAKTBUIBIFBI, CAaTMaKTBUIBIFBI, aHBIK CHUMATTapbl KepiHic Tabaabl. DMdaTHKANBIK ceilneyae
IITKAJTaHBIH OCBI THITI 9JICTTE KOFAPBIJaH TOMEH TYCyiMEH TipKecei, COFaH OailIaHbICTHI alThUIFaH
MOJTIMET KOOAIDKYJIbI peHKKe TypieHeai[6].

Kanmel cypaktap TOMEH Kapail OaFbITTalFaH IIKAJTAMEH aWTBUIaAbl, TEK WHTOHAIUS
OpTaNBIFBIHAA KOFapblIaiabl. byn skarmaiina ceineyini e3 cyparblHa jkayal aily YIIiH IIbIHAibI
KBI3YFYIIBUIBIFBIH KOpceTei. AJlaliia jKajmbl Cypak sIpoja JaybICThIH TOMEHJICYIMEH alTBUTYBI
MYMKIiH, COJ K€3/€ CYpayJbUIbIK >KOMBUIBII CYpaK Kaicapibl YCHIHBIC MEH MOTIMAEY OOJIBII
ecTirel.

AFBUIIIBIH TUTIHAE TUSHAKTBUIBIKTHI OUTAIPreH/ie aKbIPbIH JKOHE TOJNBIK TOMEHAeYl Oaiikanca
(Low Fall), opbic TimiHIE KbIIIaM 5KOHE €H COHFBI ICHT €iiiHe KETIeHTIH TOMEH ey OaiKaa bl

ConbIMeH, Keneciiel Mocerne o e 3epTTeyAl KaKeT eTeli:

- aFbUIIIBIH  (Ppa3achIiHIaFbl WHTOHAIMS TUSHAKTBUIBIK MEH CYpayJbIK AuQQepeHIInaIbl
OeNTiNepiHiH MIOFBIPIAHABIPY MOCEIIEC] JKOHE OJIAP/IBIH JKETEKIII MapaMeTpIIepiHiH CHIIaTTaMachl,

- aFBUIIIBIH TUIIH MEJICHYIIIHIH KOMMYHMKATUBTIK >KOCIapblHa OaijaHBICTBI 3epTTEJeTiH
OeNTiNIepIiH e3repic mapaMeTpiiep CHMATTaMachIHBIH Oip MHTOHAIUS KOMIIOHCHTIHEH CKIHIIICIHE
e3repyi,

- JIMara3oH HIeKapachlH KOHE PETUCTP KOPPESIUsIIay CUITaTTaMachl.

epekieniri Oy nuana3oHn 6oitbiHIIa uddepeHunays.

KopbiTa kenrenzae, ThIHIAYIIBIHBIH TYPbIC KaJbIITaCKaH (DOHETHKAIBIK Jarabuiapbl OoimMaca,
OHJIa OJ1 ThIHJIAFaHbI MEH €CTITeHIH IYPHIC TyCiHe anmMaiinel. OHbIH cebebi, agam Oacka Oipey/iH Co3iH
TBIHAFaH/a, ©3 CaHACBIHIAFbl JBIOBIC KYHECIMEH CaIbICThIPA OTHIPHIN, CO3 COWIEMHIH MOHIH, OWBIH
TaHWABI, TyciHemi. Jlemek, (OHETHKaNbIK MaFrabliap TEK Ceiljiey YIIIH FaHa emec, OACKaHbIH CO3iH
TBIHAI-TYCIHY YIIIIH JIe YJIKSH PoJl aTKapabl.
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UDC 801.8
Kashkeyeva A.B."
LINGUISTIC AND CULTURAL FEATURES OF FORBIDDEN WORDS
IN ENGLISH AND KAZAKH LANGUAGES
Anoamna

Taby backa xanvlkmap cusaKmul Ka3aK JHCaHe AbLIUbIH IMHOMIOeHUemi MeH mindepinoe Ke30ecemin ayKblmobl
kamezopus. Maxkanaoa mulibimoapovly naida 601y cunamol, o1apobly Ko2am emipine acepi Kapacmuipwlieat. Kaszak
JICOHE ABBLIULLIH XATIKMAPBIHGLY MILIH, MIOCHUEMIH, Mapuxvli, OiHU HAHLIM-CEHIMOEPIH ecKepe OMmbIPbIN, TUH2E0-
MaOeHUemmany npuHyunmepi MYpeblCblHAH MbLUbIM CANbLIHRAH CO30epOil KONOAHbLLY epeKulelikmepi Kapacmbi-
PbLIAObL.

Kinm co30ep: maby, mug, dacmyp, ceHim, manvim, MaOeHUE, XAAblK, MbLUbIM, CO3

Annomauus

Taby — wupoxas kamez2opusi, 6CMPeHAIOWAsCs 8 KA3AXCKOU U AHSIUUCKOU SMHOKYIbMYPAX U A3bIKAX, KAK U Y
Opyeux mapooos. B cmamve paccmampusaemcs npupooa 603HUKHOBEHUSL 3ANPEmo8, UX GIUAHUE HA OOWECTNBEHHYIO
JHCU3HL.  Yuumuleas A3bIK, KyAbmypy, UCMOPUIO U PeuSUO3Hble BePOBAMUs KA3AXCKO20 U AMEAUUCKO20 HAPOOO08,
0CcObeHHOCIU YROMPeDNeHUs 3aNPEWeHHbIX CI08 PACCMAMPUBAIOMCS C NOZUYUU NPUHYUNOS TUHSBOKYIbIYPONOCUU.

Knroueswie cnoea: maby, mugh, mpaouyus, éepa, 3Hanue, Kyibmypd, Hapoo, 3anpeujeHHoe, Clo8o.

Abstract

Taboo is a broad category found in Kazakh and English ethno cultures and languages, as in other nations. The
nature of the emergence of prohibitions, their impact on public life is considered in the article. Taking into account the
language, culture, history, and religious beliefs of the Kazakh and English peoples, the peculiarities of the use of
forbidden words are considered from the perspective of the principles of linguistic and cultural studies.

Key words: taboo, myth, tradition, belief, knowledge, culture, folk, forbidden, word

Taboo is a concept that is widely used in sociology, anthropology and other fields of cultural
sciences. It denotes a prohibition, a prohibited action, an object or an idea that is not permissible or
acceptable in a particular society or culture.

Taboos can be associated with various areas of life, such as religion, politics, sexuality, food,
clothing, and even language. It can be specified explicitly and have regulation, or it can be implicit
and based on traditional norms and values of society.

Taboo has deep historical roots and is associated with magic, spiritual faith, and ideas about
the sanctity or danger of certain objects or actions. It can perform the function of protection,
maintaining order and stability in society, limiting certain acts or ensuring social and group identity;
taboo creates boundaries and separates the "allowed" from the "forbidden". It promotes social
normalization and forms stereotypes and accepted patterns of behavior. The influence of taboos on
individual and collective consciousness cannot be underestimated, as it has a significant impact on
human behavior and the dynamics of society as a whole.

What is taboo and what concepts are associated with this term?

Taboo can be applied to behavior itself, customs, objects, food, words, or even ideas. The
concept of taboo is closely linked to the norms and values of society that define what is considered
acceptable and unacceptable. Taboo performs an important function in society, helping to maintain
order, prevent conflicts and preserve cultural values.

There are various taboos in different cultures, which are determined by historical, religious,
social and other factors. Topics such as sexuality, religion, and death are taboo in many cultures,
and breaking these taboos can lead to negative consequences such as stigmatization, isolation, or
punishment.Some taboos may be specific to certain groups or social strata, while others may be
common to the whole society. Women, for example, may be prohibited from entering a sacred
temple in certain cultures, or the consumption of pork may be prohibited in religious communities
of different faiths [1,13 p].

* PhD doctoral student of 2 course Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan, Almaty aidanaga@mail.ru
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In Kazakh culture, mythology, customs related to girls, and beliefs associated with nature
carry deep-rooted taboos and traditions that reflect the rich heritage and reverence for traditions.

Mythology holds a significant place in Kazakh culture, intertwined with beliefs and customs
passed down through generations. Certain myths or tales might be considered sacred or sensitive,
invoking taboos around their retelling or interpretation. The storytelling of these myths often
requires a respectful approach, with careful consideration given to the audience and context to avoid
offending or misinterpreting cultural significance.

Customs related to girls in Kazakh culture are often steeped in tradition and respect for femininity.
There might be taboos or customary practices surrounding milestones in a girl's life, such as puberty or
marriage. These customs could include specific rituals or practices meant to honor and celebrate these
transitions. Language used during these ceremonies might carry specific taboos, requiring respectful and
reverent expressions to commemorate these important life stages [2,103 p].

Nature holds immense significance in Kazakh culture, often intertwined with spiritual beliefs
and customs. Various taboos and beliefs are associated with natural elements like mountains, rivers,
and animals. Certain places might be considered sacred, demanding reverence and prohibitions
against disrespectful behavior or language. Beliefs about the spiritual significance of natural
phenomena might dictate specific taboos related to hunting, gathering, or interacting with the
environment, emphasizing the need for conservation and respectful engagement with nature [3].

Moreover, certain beliefs regarding the interconnectedness of nature with human life might
influence taboos related to ecological practices or environmental stewardship. For instance, there
might be prohibitions against harming certain plants or animals, or taboos associated with specific
times or seasons related to agricultural practices, rooted in ancient beliefs and customs.

Understanding and respecting these taboos associated with mythology, customs related to
girls, and beliefs about nature are essential for preserving Kazakh cultural heritage and fostering
appreciation for traditional values. They serve as a reminder of the deep connection between
culture, beliefs, and the environment, emphasizing the importance of respectful interactions within
the natural world and the preservation of ancestral wisdom for future generations.

Defining linguistic taboos' cultural significance

Linguistic taboos hold a profound cultural significance, serving as gatekeepers that delineate
acceptable and unacceptable language use within a society. These taboos, embedded in language,
reflect the values, beliefs, and norms of a culture, functioning as a subtle yet powerful mechanism
that regulates communication. At their core, linguistic taboos encompass words, expressions, or
topics deemed sensitive, inappropriate, or offensive within a particular cultural context. They often
revolve around societal norms, traditions, and historical factors, shaping how individuals interact
and communicate with one another.

The cultural significance of linguistic taboos manifests in various ways. They act as
custodians of respect and hierarchy within communities. For instance, in some cultures, using
informal language or addressing elders improperly might violate deeply ingrained norms of respect,
resulting in social repercussions. Similarly, certain words or phrases might carry historical or
religious connotations, rendering them taboo or forbidden in specific contexts [4].

Moreover, these taboos reflect societal sensitivities, especially concerning sensitive topics like
religion, politics, race, and gender. Words or expressions associated with these domains might be
restricted or carefully navigated to avoid causing offense or discomfort.

Understanding linguistic taboos is pivotal in comprehending cultural nuances. They offer
insights into a society's values, power structures, and social dynamics. By respecting these taboos,
individuals display cultural awareness and sensitivity, fostering smoother communication and
deeper connections across diverse cultural boundaries.

The cultural significance of linguistic taboos extends beyond mere language; they serve as
windows into the intricate fabric of a society's collective identity, norms, and traditions. By
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acknowledging and respecting these taboos, individuals engage in meaningful and respectful cross-
cultural communication, bridging gaps and fostering mutual understanding.

The exploration of linguistic taboos within Kazakh and English languages unveils a
fascinating tapestry of cultural norms and societal boundaries, offering insights into how these
taboos shape communication within the broader context of global language dynamics.

Kazakh, deeply rooted in Central Asian heritage, encapsulates a set of linguistic taboos
intricately woven into the fabric of its culture. These taboos often revolve around concepts of
respect, honor, and hospitality. Respect for elders, reflected in specific linguistic norms, highlights
the cultural significance of addressing and interacting with older individuals. Similarly, the
importance of hospitality in Kazakh culture is echoed in language, with distinct expressions and
etiquettes tied to welcoming guests.

Contrastingly, the English language, a global lingua franca, presents its own array of taboos
shaped by diverse cultural influences. Profanity and swearing, for instance, illustrate a universal
taboo that varies significantly in acceptability across cultures. Additionally, discussions surrounding
sensitive topics like religion, politics, race, and gender carry their own set of linguistic taboos, often
demanding a delicate and respectful choice of language.

Examining these linguistic taboos in Kazakh and English within the framework of global
language dynamics sheds light on the interplay between language, culture, and globalization. In an
increasingly interconnected world, where languages converge and cultures intersect, understanding
these taboos becomes pivotal for effective cross-cultural communication.

In cultures worldwide, the language used to address and interact with elders serves as a
profound reflection of societal norms, values, and the deep-seated respect accorded to older
generations. This reverence for elders is not just a cultural nicety; it's a cornerstone of many
societies, and the language used embodies this respect in tangible ways.

In societies like Kazakh, where honoring elders holds immense cultural significance, language
serves as a vehicle to express this respect. Linguistic norms and conventions dictate specific forms
of address and interaction when communicating with older individuals. Honorifics, specific titles, or
polite linguistic constructions are employed as a mark of deference and recognition of the wisdom
and experience that comes with age.

These linguistic nuances extend beyond mere words; they embody a cultural ethos that
venerates the elderly. The use of formal language or specific terms of address isn't merely a
linguistic practice; it's a manifestation of deeply ingrained societal values that emphasize the
importance of venerating older members of the community. Moreover, the respect for elders within
language reflects broader societal structures and hierarchies [5,44p]. It reinforces the traditional
family structure, where elders are often regarded as custodians of wisdom and authority. By using
language that honors elders, individuals reinforce these societal hierarchies and maintain the
cohesion of the community. However, the importance of respecting elders in language isn't limited
to Kazakh culture alone. Many cultures around the world, including various English-speaking
communities, also emphasize the significance of respectful language when addressing older
individuals. Terms like "sir," "ma'am," or specific titles demonstrate a similar acknowledgment of
age-based authority and wisdom.

Understanding how language reflects respect for elders underscores the intricate relationship
between language and culture. It emphasizes the role of language as a vessel for transmitting cultural
values and norms across generations. It's a reminder that language isn't just a tool for communication;
it's a mirror reflecting the values and traditions that define a society. Therefore, the linguistic respect for
elders serves as a testament to the enduring cultural fabric that weaves communities together, bridging
generations and preserving time-honored customs in our ever-evolving world.

Sensitivity in discussing religion, politics, race, gender

Navigating discussions around religion, politics, race, and gender demands a heightened
sensitivity to language and expression due to the deeply entrenched societal complexities and
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historical contexts associated with these topics. In many cultures and linguistic communities, these
domains are sensitive and fraught with potential for misunderstanding, offense, or tension, making
language usage critical in fostering respectful and constructive dialogues.

Religion, often intertwined with deeply held beliefs and values, requires careful language use
to avoid inadvertently offending or disrespecting differing faiths or belief systems. Certain words or
expressions might carry strong religious connotations, making them taboo or sensitive within
specific cultural contexts. Respectful language acknowledges diversity and promotes tolerance,
steering clear of language that might provoke religious tensions [6].

Similarly, discussions on politics often involve divergent viewpoints and ideologies.
Language can play a pivotal role in either fostering healthy debate or exacerbating conflicts. Terms
or labels used to describe political affiliations or ideologies might carry strong emotional weight,
necessitating nuanced language choices to encourage dialogue rather than division.

Race and ethnicity discussions are steeped in historical and societal complexities, demanding
language that acknowledges the diverse experiences and identities without perpetuating stereotypes
or prejudices. Choosing inclusive and respectful language helps create an environment conducive to
understanding and appreciating diverse cultural backgrounds.

Gender discussions, too, require sensitivity. Language often reflects societal attitudes towards
gender roles, and certain words or phrases might reinforce gender biases. Using inclusive language
that respects gender diversity and avoids perpetuating stereotypes is crucial for fostering equality
and respect.

Across cultures and languages, the sensitivity surrounding these topics underscores the
importance of cultural awareness and empathy in communication. Language isn't just a means of
conveying information; it's a tool that can either bridge divides or perpetuate misunderstandings and
conflicts. Therefore, approaching discussions on religion, politics, race, and gender with linguistic
sensitivity fosters an environment where diverse perspectives are respected, and constructive
dialogue can flourish, paving the way for mutual understanding and social progress [3, 133p].

In conclusion, the exploration of linguistic taboos in Kazakh and English, the respect for
elders, sensitivity in discussing sensitive topics, and the importance of cultural awareness in
language learning collectively underline the intricate interplay between language, culture, and
societal norms.

Linguistic taboos, deeply ingrained in both Kazakh and English languages, transcend mere
language rules; they embody cultural values, societal hierarchies, and historical contexts. Respect
for elders, reflected in linguistic norms, signifies the enduring tradition of honoring wisdom and
experience across cultures. Sensitivity in discussions related to religion, politics, race, and gender
showcases the importance of language choices in fostering understanding and respect in diverse
societies. Cultural awareness emerges as a cornerstone in language learning, offering a lens to
comprehend the deeper layers of language, societal norms, and human interactions. It enhances
cross-cultural communication by promoting empathy, tolerance, and respect for diverse
perspectives. The recognition and understanding of linguistic taboos and cultural nuances not only
facilitate effective communication but also bridge cultural gaps, fostering harmonious interactions
in our increasingly interconnected world. Embracing these nuances enriches our linguistic and
cultural experiences, nurturing a more inclusive and empathetic global community.

In essence, the appreciation and respect for linguistic diversity and cultural intricacies serve
as pillars for fostering meaningful connections, bridging cultural divides, and nurturing a world where
language and culture intertwine to celebrate the richness of human experiences. Each of
these languages embodies unique taboos stemming from centuries-old traditions, customs, and values.

Kazakh, deeply rooted in Central Asian history, contributes to the mosaic of taboos with
elements of reverence toward older generations. Its linguistic norms convey respect and deference
to elders. This emphasis on tradition and respect is woven into the fabric of everyday language use,
illustrating the cultural reverence for wisdom and experience.
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On the other hand, English, as a global language, showcases a diverse array of taboos
influenced by its extensive cultural reach. From nuanced language use in various social contexts to
sensitivities around taboo topics like politics, religion, and race, English embodies a multitude of
linguistic nuances that navigate cultural boundaries.

Moreover, the multidisciplinary approach adopted by Wilkins offers a holistic perspective. It
emphasizes the need to view taboos through the lenses of anthropology, linguistics, and sociology,
showcasing their multidimensional influence on human interaction and societal dynamics.

Also the exploration of linguistic taboos offers not just a linguistic study but a profound insight into
the intricacies of human society. Understanding these taboos transcends language proficiency; it
cultivates empathy, tolerance, and appreciation for diverse cultural perspectives. It's a testament to the
richness of human communication and the intricate dance between language, culture, and societal norms.
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EXPERIENCING A DIFFERENT CULTURE THROUGH STUDYING ABROAD

Anoamna

Kaszipei manoa xaszaxcmanowix Kozamoa, acipece dcac Ypnak apacbiHoa Oinim bepy meH wem enodepee HaHa
JiCOHE JICO2apbl OINIM ANy MAKCAMbIHOAbl Canapiapobly MAanul30blivizbl apmmol. [llemende oxy — Oyn xepemem
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Convimen kamap, dcaya endepoiy adamoapbiMeH MAHBICY HCACMApP2a IPMYPIi KO3KAPACMapovl, maoeHuemmepoi,
dacmypaep MeH OMIp CAMbIH JHCAKCbl MY Ciyee MYMKIHOIK 6epeoi.

Kinm ce30ep: binim bepy srcyiieci, macenenepdi weutyee Kabiiemminix, xeac Yypnax, sxHceke 0amy, uemei MoOeHuemi

Annomayus

B nacmoswee epems sasicHocmv 00pasosanus u NoOAb3A NOE300K 34 Npedeibl CMpauHbl 015 NOJYYEHUs
Paznoobpaznozo u evicuieco0 006paz08aHUs 603POCAU 8 KA3AXCMAHCKOM 00wecmeae, 0COOEHHO Cpedu MOA00020
nokonenus. OOyuenue 3a 2cpanuyell. — MO NPEKPACHBIL ONbIM, MAK KAk MOLoOble Mo0U CMmMaHossmcs 6bolee
CAMOOP2AHUZ08AHHBIMU, CAMOCMOSIMENbHLIMU U MO He3abbleaeMblll KyIbmypHblll 0bmen. Bonee mozo, 3nakomcmea ¢
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mpaouyull u 00pa308 HCU3HU.

Kniouesvie crosa: obpazosamenvuas cucmema, CHOCOOHOCHU K peuleHuio npobiem, Moa000e NOKOJIeHUe,
JIUYHOCIHOE pa3gumue, UHOCIMPAHHAsL KYIbimypa

Abstract

Nowadays the importance of education and the benefits of traveling outside the country to receive a diverse and
higher education have increased in Kazakh society, especially among the younger generation. Studying abroad is a
wonderful experience as young people become more self-organized, independent and it is an unforgettable cultural
exchange. Moreover, meeting people from new countries gives young men the opportunity to better understand different
views, cultures, traditions and lifestyles.

Key words:educational system, problem-solving abilities, the younger generation, personal development, a
foreign culture

The topic is pertinent as Kazakhstan has shown, education is and will continue to be one of the
primary avenues for a state's development. The onset of socio-economic shifts presented new issues for
Kazakh youth, which can only be addressed by each individual developing a personal worldview and
living by it. Kazakh society's national project is the "Brilliant, high-quality education" trend. Education
is the most important thing, the top priority for the ideological views of the younger generation, and a
means of overcoming both the material and spiritual crises. It is also a cultural and motivational
component of society. The primary value and manner of life for a modern young guy is education. The
ability to study for a lifetime - the "continuous education model" or "lifelong education" - is one of the
talents that modern adolescents should acquire due to the high level of dynamism in society, the vast
flow of information, and the complexity of interpersonal connections. [1, p.35]

Therefore, I have no doubt that Kazakhstan's educational system will eventually catch up to
and surpass that of industrialized nations, as it is currently capable of competing with them on an
equal basis. The actions being made right now are planned for the future and are prudent. [1, p.42].
Education should be the lens through which Kazakhstan views the next century. The foundation of a
high-quality life ought to be education. The key to ensuring our nation's competitiveness is education.

I believe that studying for an exchange abroad for experience is one of the achievements of
our improved education system, since thanks to our state this academic year I was able to study
abroad for one semester on academic mobility and gained invaluable experience during this period.
The education system in our countries and in Europe is different, it was obvious from the very
beginning of my stay in Spain. Being in the cultural environment of direct native speakers helped
me improve my skills faster, so I soon became much better at speaking English and even a little
Spanish. Now the state provides an opportunity to study abroad within the framework of special
programs, and this is a suitable option to stay in a new country and study by other methods. [2, p.12]

Studying abroad looks very attractive, but there are also consequences. This can also include
problems with adaptation, because stress is inevitable even for the most open and sociable people. It
is difficult for some people to be away from home, without relatives and friends, in an environment
where they speak a familiar (with a sufficient level of proficiency), but a foreign language.

The ability to gain a more in-depth and sophisticated understanding of many cultures was one
of the key benefits of my study abroad program's cultural immersion. While reading books,
watching films, and watching other media might teach you about different cultures, nothing beats
actually living and studying abroad. I was better able to grasp the subtleties of this culture through
interacting with locals, going to cultural events, and learning about daily living in another country.
Students may be able to steer clear of future cultural misconceptions and communication errors with
this enhanced comprehension. [2, p.36]

Studying abroad exposes students to a variety of cultures, fostering not only knowledge but also
empathy and understanding for individuals from all origins. Because of this familiarity, students are able
to evaluate the similarities and differences between the cultures they meet and their own from a new
angle. Students may benefit from this enhanced empathy and understanding by developing cross-
cultural competences, which are important in today's more interconnected world.
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I can speak from experience when I say that studying overseas is a fantastic method to
advance your language abilities. Students get the chance to practice speaking and listening to the
language in a natural context when they are immersed in a foreign language setting. Language
acquisition requires this kind of familiarity, and studying abroad gives students the perfect chance
to fully immerse themselves in the language and culture. Students may be motivated to keep up
their language studies after returning home by their overseas study experience. [3, p.18]

Though it can be difficult, studying abroad fosters independence and personal development.
Students have to acclimate to a new culture, develop friends, and manage daily responsibilities by
themselves. As kids develop a renewed sense of freedom and self-reliance, these experiences have
the potential to be life-changing. Students can gain resilience, adaptability, and problem-solving
abilities from living abroad-skills that are beneficial in all facets of life.

Lastly, learning overseas and experiencing a different culture can improve one's professional
possibilities. Candidates with language proficiency, cross-cultural competence, and prior living and
working abroad are highly valued by employers. Students who study abroad can acquire a certain
set of abilities and experiences that make them stand out from the competition. Students who study
abroad also frequently create a global network of contacts that might be helpful for future
employment prospects. [3, p.29]

In conclusion, for students studying abroad and experiencing cultural immersion is a priceless
and life-changing opportunity. Students who immerse themselves in a foreign culture can improve
their language abilities, foster personal development and independence, build empathy and understanding
for persons from many cultural origins, and advance their professional possibilities. A student's life can
be shaped in a multitude of ways by the experiences and skills they get while studying abroad. Studying
abroad may be a transformative experience with innumerable advantages. If you're thinking about it, go
ahead and experience a foreign culture; the benefits will undoubtedly outweigh the risks.
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®YHKIIUOHAJIbHASI TPAMOTHOCTD YYAIIIUXCS HA YPOKAX
AHTJIMMCKOI'O SI3BIKA

Anoamna

Maxanaoa Kasaxcman Pecnybnuxacvinoa 6inim bepyoiy sHcanapmulizan MASMYHbIHA KOULy wenbepinoe wiem minii
OKbIMyOazwl e32epicmep kenmipineer. Hezizei Hopmamusmix 6inim 6epy Kyscammapsbinoa KepcemineeH xHcaansl oiniv bepemin
MEKmen OKYWbLIaPbIHbIY  KOMMYHUKAMUSMIK  Od80bLIApbIHA  KOUBLIAMbIH Hezizei mananmap cunammangan. Mexmen
OKYUBLIAPBIHBIY (DYHKYUOHAIObIK CAYAMMbLIbIZbIH KATLINIMACMbIPY JHCONOApbl 04  Kapacmvlpbli2an. Aemopaap cannsi
Oinim  Oepemin Mexkmen OKYWbLIAPBIHBIY KOMMYHUKAMUBMIK  0G20bLIAPLIH  OAMbINYObl  OMKI3eeH WIARbIH  3epmimey
HomudICenepin Kopceme OmulpbiN, ALLIUbIH Ml cAbaKMapbiHOa OKYUbLIAPObIY (YHKYUOHANObIK CAYammMblIbIebIH 0aMbIY
Oeneellin, HamudicenepOiyy — MemneKkemmix — Olim  Oepy  cmanOapmuvlHa — CaUKecmiciH — YculHaobl.  OKYubLIapObiy
KOMMYHUKAMUSIMIK 0a20bLIAPbIH 63IH-631 0A2anay Hamuoicenepi, COHOau-aK nedazoemapobl Oa2anay HaMuicenepi YCoIHbLIEAH.
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Tyitinoi ce3dep: KommyHUKamuemix 0a2ovliap, QYHKYUOHANOLIK CAYAMMbLIbIK, MEMIeKemmiK CMAanoapm,
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Annomayus

B cmamve npusedenvt usmenenus 6 oOyueHUU UHOCMPAHHOMY A3bIKY 8 PAMKAX Nepexo0d HA OOHOG]eHHOe
cooepacanue obpazosanua 6 Pecnybauxe Kasaxcman. Onucauvl ocHOBHble MpeOOBAHUA K KOMMYHUKATUGHBIM
HABBIKAM YYAWUXCA 00ujeobpas3o8amenbHOl WKObI, UNOHCEHHbIe 6 OCHOBHBIX HOPMAMUGHBIX 00PA306aMeNbHBIX
Odoxymenmax. Paccmompenvi nymu opmuposanusi (QYHKYUOHATLHOU SPAMOMHOCIU Y VYAWUXCA WKOA.  Aemopul
npedoCcmasnam pe3yrbmamsvl  MUKPOUCCIEO08AHUSL  PA3GUMUSL  KOMMYHUKATMUBHBIX HABLIKO8 YV  VUAUWUXCA
001e06paz0eamenbHOU WKOJbL, YPO8eHb PA3GUMUS (YHKYUOHATLHOU SPAMOMHOCTIU YHAWUXCA HA YPOKAX AH2IUTICKO20
A3BIKA, COOMBEMCMEUE PE3VILMAMO8 20CY0apCcmeennomy cmanoapmy obpaszosanus. Ilpeocmaenenvi pe3ynbmamol
CaMoOYeHUBAHUA KOMMYHUKATNUBHBIX HABLIKOB YUAWUMUCH, A TNAKIHCE Pe3YIbmambl OYeHUBaHUs Nedazo208.

Knrwouegvle cnoea: KoMmMyHUKAmMueHvle HABLIKU, (DYHKYUOHANLHAS ~ SPAMOMHOCHb,  20CYOAPCMBEHHbII
cmanoapm, ypogeHs KoMnemenyuil, NPOcpammda

Abstract

The article presents changes in foreign language teaching as part of the implementation of the updated content
of education in the Republic of Kazakhstan. The basic requirements for the communication skills of secondary school
students, set out in the main normative educational documents, are described. The ways of forming functional literacy
among school students are considered. The authors provide the results of a micro-study of the development of
communication skills in secondary school students, the level of development of functional literacy of students in English
lessons, and compliance of the results with the state standard of education. The results of students’' self-assessment of
communication skills, as well as the results of teachers' assessment, are presented.

Keywords: communication skills, functional literacy, state standard, level of competence, programme

CoBpeMeHHBIII MUpP CTPEMHTEIBHO MEHSETCS, a CIEeOBAaTeIbHO MEHSETCS Hamie OoOIIecTBO,
MHPOBO33pEHUE, TPEOOBAHUS K HALITUM HABBIKAM U KOMIETCHIIHSIM.

C menpio0 BOCTIMTaHHSI KOHKYPEHTOCIIOCOOHOTO, aKTHBHOTO TpakKIaHMHA HAallel CTpPaHbl B
2016 romy Hauaics Mepexoa CUCTeMBbl CpeJHero oOpa3oBaHUs Ha OOHOBJIEHHOE COJACpKaHHE
oOpazoBaHusl.

Conepxanue cpenHero oOpa3oBaHMs HaMpaBlIeHO Ha (POpMHUpPOBaHME Y ydaluxcs (QyHKIHO-
HAJILHOM IPaMOTHOCTH. Pa3BuTHE (h)YHKIIMOHAIBHON I'PAMOTHOCTH PCaIM3yeTCs uepe3 CHCTEMY Lielei
o0ydyeHus: U AeATeNbHOCTh Ha ypoke. OQHAKO Bce elle HaOMoAaeTcs HEeJOCTaTOYHBIM ypPOBEHb
po(heCCHOHATBEHBIX KOMITETEHIIMI TeJJaroroB 10 PeaT3aliy 1eNieid 00yUeHus], OTCYTCTBYIOT HaBBIKH
COCTaBJICHUs] KOHTEKCTHBIX 331aHUi, HAIIPABICHHBIX HA PA3BUTHE Y YUAIIUXCS MPAKTUIECKUX HABBIKOB
u hopmupoBaHue (HYHKIIMOHAIBHOW rpaMOTHOCTH. OTCYTCTBYIOT yueOHbBIE pecypchl (COOPHUKH 3a/1ad,
0aHK OHJIalH-PECYpCOB, aIallTUPOBAHHBIC YPOBHEBBIE TEKCTHI U JIP.), OPHEHTUPOBAHHBIC HAa Pa3BUTHE
HCCIIEIOBATEIbCKUX HABBIKOB, KPUTHUECKOTO M TBOPUECKOTO MbIuieHus [ 1, ¢. 39].

[Tepexon o3Hauan, yTo OyJeT MEPecCMOTPEHbI yueOHbIe MTPOrPAMMBI, CUCTEMA OLIEHUBAHUS U
OT TPAJAMIIMOHHON MearoruKe ObLT MEPEeX0/] Ha YUCHUKO-OPHUEHTUPOBAHHBIHN MOIXO.

B Konnenuuu pa3BUTHS MOMIKOIBHOTO, CPEAHETO, TEXHHUYECKOrO U MPOodecCHOHAIBHOTO
obpaszoBanus Pecrry6nmku Kazaxcran Ha 2023-2029 rogsl mepexon OT TPaJUIIMOHHBIX MPOTPaMM
o0ydeHusl K TOArOTOBKE O0yvaronmxcs K OyaymemMy (depe3 akTyalu3alrio IEHHOCTHOTO acleKTa
coJepkaHusi 0Opa30BaHMs, HANPABICHHOCTh YYEOHBIX NPOTpaMM Ha (OPMHPOBAHUE TII00AITB-
HBIX KOMIETEHIIM, YMOLMOHAIBHOTO HHTEJUIEKTa, KPUTUYECKOTO MBINUICHHS, OCHOB MpPEanpH-
HUMATEIbCKOH W (PMHAHCOBOW TPaMOTHOCTH oOOydarommxcs; nmpoduinbHas auddepeHnuanus u
WHANBUAyATH3aUs OOy4YeHHs, IIMPOKUE U THOKHWE BO3MOXKHOCTH BBIOOpa HampaBieHHH O0y-
YEeHMUS);

OT JIOKaNbHOTO (hOKyca Ka3aXCTaHCKOTO OOpa30BaHMs K IMOBBIIICHUIO BOCTPEOOBAHHOCTU U
KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTH Ka3aXCTaHCKOTO 0Opa30BaHMUS M €ro BBHIITYCKHUKOB HAa BHEIIHUX PBIHKAaX
(obecrnieueHne CHCTEMHOCTH, MTPEEMCTBEHHOCTH U HEMPEPHIBHOCTU 00pa30BaHMsl, HHKIIO3UBHOCTb,
paBHBIN JOCTYN K KauyeCTBEHHOMY OOpPa30BaHHIO JJISi BCEX) BBINEICHBI KaK OJUH M3 OCHOBHBIX
aCIEeKTOB B TPACKTOPUHU PA3BUTHUS IIKOJIHHOTO oOpa3oBaHHs. OCHOBY IIKOJIHHOIO OOpa3oBaHHS B
peciy0JIMKe COCTaBIIIET YYCHUKO-IIEHTPUPOBAaHHOE oOpazoBanue |2, c. 46].

To ectp rio6anm3anust 0Opa3oBaHMs, BOCTPEOOBAHHOCTH Ha MHPOBOM pPBIHKE TpyAa Kazax-
CTAHCKOW MOJIOJICKHM CTaBHUT IIEPE] YUYHUTEJIEM HWHOCTPAHHOTO $S3bIKA PAa3BUTHE KOMMYHHUKATHBHBIX
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HaBBIKOB IIIKOJIBHUKOB, YTOOBI HAIlIM YYaIUeCsl CMOIIM CBOOOHO OOLIAThCSA HA MHOCTPAHHOM $I3bIKE, B
JTAHHOM CJIy4yae Ha aHIVIMICKOM, M371aratb U JOHOCUTb CBOM MBICIIH, IOHUMAaTh MHOS3BIUHYIO PEUb U
HMETBH XOPOIINME HABBIKK YTECHUS U ITUChMA.

Bce ocHoBHBIE TpeOOBaHMS K BBIITYCKHUKY IIKOJIBI OIMCAHbI B TUIIOBOK Yy4eOHOM mporpamme
110 aHIJIMHUCKOMY SI3bIKY, YTBEp:KeHHBIN puka3zoM Ne 399 ot 16.09.2022 r.

OTnuunTeNbHOW OCOOCHHOCTBIO YUeOHOM MpOrpaMMBl SIBISETCS TO, YTO 0CO0O€ BHUMaHHE
yaensiercs: GOpMHPOBAHUIO HE TOJIBKO MPEIMETHBIX 3HAHUM, HO ¥ PA3BUTHUIO PA3IUYHBIX HaBBIKOB.
Cuctema neneil oOydyeHUS OCHOBaHAa Ha MPHUBUTUM YYAIIUMCS CIEIYIOIMX OCHOBHBIX II€H-
HOCTEW: Ka3axXCTaHCKUP MAaTPUOTHU3M M TpakJaHCKas OTBETCTBEHHOCTb, YBaXXCHHUE, COTPYI-
HUYECTBO, TPYJ U TBOPYECTBO, OTKPHITOCTh, OOpa3oBaHME B TEUYEHUE BCEH >XU3HU. YueOHas
nporpaMMa IO aHTJMI-CKOMY $I3BIKYy HaIlpaBlieHa Ha OOECIIEYeHHE BO3MOXXHOCTH YYaIMMCS
3¢ (GEKTUBHO B3aUMOJIEHCTBO-BAaTh C PA3IMYHBIMU ayIUTOpUAMU. JlaHHAs 1enb OyJaeT JOCTUTHYTa
yepe3 B3aUMOJEHCTBHE B IIKOJBHOM Cpele CO CBEPCTHUKAMM, YUMTEISIMU U TOCTAMH, a TAKKE
MOCPEICTBOM MHTEPAKTUBHBIX 3a/1a4, KOTOPbIE BKIOYaOT HeGopMasbHble U (OopMabHbIE YCTHBIE
U NHUCbMEHHble mpe3eHTauuu. OcymiecTBisercss padoTa IO BHELIKOJBHBIM MEPOINPUSATUSIM C
ucnoib3oBaHueM MHTepHET BO3-MOXKHOCTEH, OHJIaiH OOIEHHE C HOCUTENISIMU aHTJIMICKOrO sI3bIKa
C pa3HbIX CTpaH.

3HAHHE AHTIIMICKOTO SI3bIKA TIOMOXKET y4alIUMCsl [IOHSATH!

1) kak paboTaeT aHIJIMHCKU S3BIK U TIPAaBUIIA TIPY U3YUYCHHUH S3bIKA.

2) Kak OTKpBITO U MPOJYKTHBHO MOJJEPKATh OOCYKJIEHHE Ha MIMPOKUH CIEKTp OOLIMX U
y4COHBIX TEM.

3) cmbica U NOAPOOHYI0 MH(GOPMAIMIO B JOMOJHUTEIBHBIX TEKCTaX, paccka3zax U 00CyX-
JEHUSX.

4) Kak HCHOJb30BATh LIMPOKOE pa3sHOOOpa3He JEKCHYECKOTro MarepHuaiga IO OTAEIbHBIM
TE€MaM IpU COCTABICHUH apryMEHTa.

VYyamuecs cMOTyT:

1) wu3BIEKaTh CMBICI HE3HAKOMBIX CJIOB B XYJI0’KECTBEHHOM JTUTEpAType MO KOHTEKCTY.

2) roBOpUTh CBOOOJHO W MpPaBWIBHO, COOJIIO/as NMPaBWIBHOE YJapeHHe, WHTOHALMIO U
(opManbHOCTB.

3) B3aMMOJEHCTBOBAaTH CO CBEPCTHUKAMH, JAEIUTHCS CBOMMH MPEANOJIOKEHUAMU U
MHEHUSIMH, KOMMEHTApUsSMHU U OTBETaMH, IIOJIE3HbIE Ui Yy4Yalluxcs, HaJIesach
yHOTPeOIATh AHTTIMICKUM A3bIK B YHUBEPCUTETE U 3a €T0 IpeenaMu

4) yBEpEHHO M C YJOBOJBCTBHEM UWUTATh OOJBIIOE YHUCIO XYJI0)KECTBEHHOM M Hay4dHOMU
JUTEPATYPHI.

5) ycnemHo oOmaThCs ¢ HOCUTENISIMU M HE HOCUTEIISIMU aHTJIMMCKOTO SI3bIKA.

3. YueGHast mporpaMma o yuyeOHOMy mpeamery npeamery "MHOCTpaHHBINA s3bIK (BTOpOI).
AHrIIMiCKUN A3bIK" HaIllpaBJIEHA HA PA3BUTHE yYaILUXCS C BHICOKUM YPOBHEM BIaJieHUs si3bika Bl
IIOCPEICTBOM CJIEYIOLIETO:

1) pasnuyHble 3a7aHus, OJArONPHUITCTBYIOIINE PAa3BUTHIO HABBIKOB aHAN3a, OIICHUBAHUS U
TBOPYECKOTO MBILIUICHUS;

2) 3HAKOMCTBO C ULIMPOKMM pa3HOOOpa3HeM TIHCbMEHHBIX UM YCTHBIX HCTOYHUKOB
uHbOpMaIuy;

3) crumynupyroumi U noOyxaaroniuil npeamer [3, c. 5268].

Kak Buano u3 mnporpammsl ywammuecs 10-11 kiaccoB mOMKHBI BianeTb ypoBHeM Bl,
COIIACHO  OOI[eeBPOINENCKON IIKajle KOMIETEHIIUN BIaJCHNUS NHOCTPAHHBIM s3bIKOM. CorjacHo
mkane CEFR BbITyCKHUK Ka3aXCTAHCKOM IIKOJIbI TOJ>KEH:

[loHnmaTh OCHOBHBIE MJIEM YETKHUX COOOIICHMH, CIETaHHBIX Ha JIMTEPATYPHOM SI3bIKE Ha
pasHble TE€MBbl, TUIIMYHO BO3HHU Kamolue Ha pabote, ydeOe, Jocyre U T.n. YMEThb OOIIAThCS B
OOJIBIIMHCTBE CHUTyalMil , KOTOpblE MOTYT BO3HHUKHYTh BO BpeMsi IpeObIBaHUSI B CTpaHe
U3y4yaeMoro s3blka. MOryT COCTaBUTh CBSI3HOE COOOILIEHME Ha W3BECTHbIE WIM 0C000
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WHTEpEeCyIonIe MeHs TeMbl. MoryT omucaTh BIEYATICHHS, COOBITHS, HAIEXKIbI, U3IOXUTh U
000CHOBATh CBOM MHCHHUS U TUTAHEI.

W 3pecy mepeno MHOM Bctan Bompoc «HAackombkO YYEHHMKHM HAIIed IIKOJbl BIIAJCIOT
AQHTJIUICKUAM SI3BIKOM, KOTOPBIH OHM HW3YyYalOT Ha MPOTSHKEHUM HECKONbKUX JieT? KakoBbl mx
ycnexu U TpynHoctu? UTo MOTYT cAenaTh Y4YUTelNs, 4TOObl MOMOYb YYallUMCS MOBBICUTH HX
SI3BIKOBBIE KOMIIETEHIINN ?)

Jns Toro 4ytoObl MOMYYUTh OTBETHl HAa BOJHYIOIIMMH MEHS BOIIPOCHI, ObUIa MpOBEACHA
OosbIas wccneaoBareinbcka padora cpenu ydammuxes 10-11 xmaccoB mkomsl Ne 6 1.Ypanbcka.
VYyamuMmcss ObUTH MPEATIOKEHBI BOMPOCH Ha CAMOICHMBAHUE CBOMX KOMIIETCHIUH IO YETHIPEM
OCHOBHBIM HaBBIKAaM. B ompoce TpWHUIO ydacTue 62 ydammxcs.  Pe3ynbraThl MOKa3ain
CIeyIOoIINe:

Hageik «Speaking»
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A NoYTU BCE A NOHUMalo 06LIJ,VII7| ACTpygaom A NOYTU HNYeEero He MHe C/I0XKHO
NOoHUMalO,Korga CMbIC/1 CKa3aHo NOHUMALO NOHUMaAlO NOHUMATb peyb U3-
CNbiWy 3anncun Ha MHOA3bIYHYIO peYb 3a bernoctn
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Hagrik «Readingy
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A MOHUMAIO MOYTU A AOrafblBAOCh O A MOTy HalTK MHe C TPyZOM A MOTy HaluTK
BCe U3 TeKcTa 3HaueHun OTBeTbl Ha BOMPOCbI  yAaeTcs NOHATb TpebytoLytoca
He3HaKoMbIX C/10B o TeKcTy cofeprKaHve TekcTa  MHbopmaLmio no
MO KOHTEKCTY TeKcTy
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Hapix « Writing»
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A 3Ha0 Kak A TOYHO A obpauyato MHe TAMeNo A He MOHMMato Yy MeHs
nucaTb pasHble cobnogato BHUMaHMe Ha M3naraTb CBOM  KaK M YTO NUCaTb  MasieHbKUI
TUMbI 3cce CTPYKTYpY rPaMMaTUKy U MbIC/IM Ha aHrA C/I0BapHbIit 3anac
MUCbMEHHBIX npasuabHOE A3blKe
pabot HanucaHwe cnos

W3 maHHBIX qUarpaMM BHJIHO, YTO YYCHHUKH UMEIOT MPOOJIEMBI IO BCEM OCHOBHBIM PEUEBBIM
HaBBIKaM, IPHU3HAIOT, YTO BCTPEYAIOTCS C TPYTHOCTIMH B YCBOCHHH WHOCTPAHHOTO S3BIKA.
HexoTtopebie yuariuecs: OlEeHUBAIOT ce0sl OUEHb BHICOKO, YKa3bIBasi, YTO UMCIOT XOPOIINE HABBIKU 110
TOBOPCHHIO, YTCHUIO U CIIYIIAHHIO. KpOMe TOro, yUuTCJIsIMU ObLIH IPOBCACHBLI CPC3bI HA BBIABJIC-
HUC yPOBHEW KOMIICTCHIIMH YYalIMXCs, KOTOPhIE MOKAa3aJid, YTO PEe3yJIbTaThl CAMOOIICHUBAHUS U
pE3yJbTaThl CPE30B PACXOMISTCSL.

Pe3y.HBTaTBI MoKa3aTeleii mo KOMIICTCHIUAM
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cnylaHune rosopeHune yTeHue nMUCbMO

H BbICOKUV M cpeaHnin M HU3KWI

JlanHoe uccliejoBaHUE MOKa3ajo, YTO ydalluecss HEOObEKTUBHO OLEHUBAIOT ceOsl Ha ypoKax
M HE BCEerjJa MOTYT HCIOJbh30BaTh TEOPETHUECKUN MaTepHana Ha MPaKTHUKE, YTO (PYHKIIMOHAIbHAS
IPaMOTHOCTh YYalIUXCs HAXOIUTCS HAa CpPEAHEM YpOBHE, IMOITOMY IMefaroraM HeoOXO0IuMo
paboTaTh HaJ OCBOCHHEM TOCYAApCTBEHHOTO CTAaHAApTa W PA3BUTUIO OCHOBHBIX SI3BIKOBBIX
KOMITETEHIINH Y IIKOJIbHHUKOB.

Hcnoab3oBaHHas auTeparypa:

1.«O0 ytBepxknennn Konmemniuu pa3sutus oOpasoBanusi PecrnyOnuku Kaszaxcran na 2022-2026 ros»,
[ocranoenenue [IpaBurensctBa Pecriyonmku Kazaxcran ot 24 Hos0ps 2022 rona Ne 941;

2.ITocranoenenue IIpaButenncrBa PecyOnuku Kazaxcran ot 28 mapra 2023 rona Ne249, Konuenuusi pa3Butus
JIOLTKOJIBHOTO, CPEHEr0, TEXHIHUECKOro  podeccuonansHoro oopa3osanus Pecnyoimkn Kasaxcran nHa 2023 - 2029
TOJIbI;

3.0 BHeceHMM M3MEHEHHWH B npuka3z Munuctpa npocsenienust Pecriyonukn Kazaxcran ot 16 centsops 2022
roga Ne 399 "OO yTBepXKICHHWH THIIOBBIX y4eOHBIX NMPOTPaMM MO 00I1e00pa30BaTENbHBIM MPEAMETaM M KypcaMm Io
BEIOOPY YpOBHEH HA4aabHOTO, OCHOBHOTO CpegHero M oOmero cpexHero ooOpaszoBanus" [Ipmkaz MunncTpa
npocBetienus Pecriyonuku Kazaxcran ot 21 Hosiopst 2022 roga Ne 467.
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00X 316,77:070
Konranarosa A. B."

MEJIUAUCKYPCTbBIH O3EKTI MOCEJIEJIEPI

AHnoamna

Maxanaoa axnapammolx MexHOIOSUSIIBIK NPOSPECHiY KOAMOAzbl alap OPHbL MEH aCepiHe Kel WOy JHCACAnaobl.
Jlocmypni BAK orcone srcana medua 0i30iH emipimizee emere eHin KemKeHiHiy Kayinminieine anagoayulbLiblk MAaHbImybIMbl3
muic. Folnbimu mexnuka KapkbiHobl OAMbIEAHbL A0amMOapoblly eHOeK Kyulin JiceHiloemKeHiMeH, adameepuinK nem aoamu
KYHOBLILIKIMAPObIH, MoMeHOeyiHe aKenin cogyoa. Medua anemoe MuiuoHOAeaH aknapammapmeHr Kypecy Ke3eHi bacmanvin
ma Kemmi.

Kinm ces0ep: medua, ouckypc, meoua anem, aknapammuli MexHoN02us, OYKapanvlk aknapam Kypaioapbl

Annomauus

B cmamve Oaemcs wupoxuii 0030p poau u GuUAHUA UHDOPMAYUOHHO-MEXHOLOSULECKO20 Npozpeccd 8
obuecmee. Mol 0011cHbl ObIMb 00ECHOKOEHbL ONACHOCHbIO M0o20, ymo mpaouyuonuvle CMHU u Hosvie Medua cmanu
yacmolo Hawed dcusnu. Xoms Ovicmpoe pazeumue HAYYHOU MEXHUKU 001e24Uno JCU3HL iodell, OHO NPUBeno K
CHUDICEHUIO MOPATIbHLIX U Yenogeueckux yennocmei. B Medua-mupe yoice nHauancs nepuod 60pbObl ¢ MULTUOHAMU
uHgopmayuu.

Kniouesvie cnosa: meodua, ouckypc, medua cgepa, UHQDOPMAYUOHHAS MEXHOLO02Us, CPeOCmB0 MAcCCo80l
unghopmayuu

Abstract

The article provides a broad overview of the role and impact of information technology progress in society. We
should be concerned about the danger that traditional media and new media have become a part of our lives. Although
the rapid development of scientific technology has made people's work easier, it has led to a decrease in moral and
human values. The media world has already begun a period of struggle with millions of information.

Key words: media, discourse, media world, information technology, mass media

MakanaHblH HETi3ri TaKbIPbIObI «METUaJuCKypCy OOJFaHIBIKTAaH, alBIMEH OCHI OipiKKEeH
TEPMUH CO3T€ KeKe-KEKe TOKTAIANBIK. «Meanay KoHe «IUCKYPCY.

Oyeni «IUCKypc» TEPMHUHIHIH MarblHACKI MEH MOHIHE TEPEH YHLIIN KepreHimi3 xeH Ooap.
Tin Gimimi canaceiHaa OyJ1 TepMHUHTE TYpJl aHbIKTama OepinreH. Atanran TepMuH XX racbipably 11
XKapThICBIHAA (ppaHIy3 Tinm OumimMi aschlHIa KEH KOJAAHBIC TanTbl. PpaHIly3 TIATAHYIIBI KOHE
MozieHueTTanybl OMuib benBeHuct 1950- xpu1aapsl AMCKYpC TEPMUHIH JKaHA MarblHa/la KOJIJaHa
Oacraiinbl.[1,7 6.] A, anFant FRUTBIMU aifHAIBIMFA CHTI3YI1 aMEPUKAIBIK JIMHTBUACT 3EJUTUT Xappuc
1952 sxputbl « JIUCKypc- aHaTu3» MaKalachblHIa KOPCETUITeH TEPMUH/II Naiinananansl.[2,290 6.]

Opeic nuareucti Huna JlaBunoBHa ApyTIOHOBA ©TE BIKIIAM dpi 1T MeTaOopablK aHbBIKTaMa
Oepeni: «peub, MOTPYKEHHAS B )KU3HBY.

Jloit ochl aHBIKTAMaHBI « CaH-CAJIATBI OMIPJAETI JKaHIBI CO3»,- JIEN 63 TUTIMI3re HKeMJeI
ayJapy apKblbl €peKIIe *KaHa TIPKECT] coiliieM TyAbIpraH 0ojap elik.

K. K. MOparumoBa: «IUCKypC TEPMHHIHJIC COIICy, AWAJOT, MOTIH KOHE CTHIb TYypajbl
OapiblK  JSCTYpJl  TYCIHIKTEp UIOFBIPJIAHFaH, SFHU JUCKypc- OyJl  KOMMYHHUKATHUBTIK,
MParMaTUKajblK, KOTHUTHBTI XOHE SKCTPAJTMHIBUCTHUKAJIBIK (DaKTOpIapAbl e€cerke ana OTHIPHII
ceiliey KbI3METIHIH HPOLECI»,-Iel >KOFapbIIaFbl YFbIMFA KEH ayKbIMJABUIBIK TOH €KEHIH ILIerenen
TyckeH.[3, 10 6.] Jluckypcka KaTbICThl 3epTTey EHOEKTEpiMEH TaHBICY OapbhICHIHAA AaTaIMBIII
TEPMUHHIH « MOTiH» YFBIMBIMEH KOIl YKCACTBIK Ta0AThIHbI OaiiKai bl

JlerenmeH, ekeyi ykcac (YHKIMSHBI aTKapraHbIMEH, €Ki YFBIMHBIH apaKiriH aKbIPaThII
alTKaHBIMBI3 OPBIHABL. T11Te XKEeH1J, Olifa KOHBIMIBI OOTYHI YIIIiH MBICAT KENTIpCeK. OIEeMHIH OYKil
KO3FaJIBICTaFbl JKAaHIBl JIYHHECIH «3aT» neimi3. DPu3mkama «MaTepus» Jaen araiinel. Marepus
aTOMJap MEH MOJIeKyJlalap/aH Typaabl. ATOMAAap MEH MoOJIeKyJanapch3 Marepus 6onmaiiabl. Con
CEKI/Ii, MAaTepUSHBI- TUCKYPCKa, aJl MOTIHJII - aTOM HE MOJIeKyJara TeHeyre Oonaapl. JIMCKype -
KeH opi Kypaeni yFeiM! JIuCKypc yHEMi KO3falbICTa, SIFHU JUHAMUKAIBIK CUIATTA, MOTIHIE JKaH

* K.JKy6aHoB aThbiHIarsl AKTe0e OHIpIIiK yHUBEpCUTeTI,puIonorus (haKyIbTeTi,Ka3aK Tilli MEH oe6MeTi MAMAHBIFBIHBIH 2-KypC
maructpanthl, Akrebe K., Kasakcran, e-mail: aruzhan000917@gmail.com
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KIpri3in, TIPIIUTIK ChIAIaiABl. MOTIH OpAailbiM CTaTUKAJIBIK (TYPaKThl, KO3FaJIbICCHI3) KYHIE
Typazabl. MOTIHCI3 TUCKYpC CIIKAIIaH Ky3ere acnaiabl. «J{uckypc aereHiMiz-eH Oip KeH opi Kasbl
MaFrbIHACBhIHJIa OeNTiIi Oip «Celey, co3 callachIHAAFbDy coiliey TaxipuOeci Oosbin caHamaabl. On
naiina 6oiy, TybIH/AAy MIAPTHIMEH, KYMCAIybIMEH, aJipecaThl MEH aBTOPhIMEH KOca ajibIHCa Ja, Oip
OeJiek albIHFaH MOTIH emec. JIMCKypc-MoTiHAepAiH TyTac Oip KUBIHTBIFBI, COHBIMEH KaTap OJ-
Oenrini 6ip yakbIT MeH KEHICTIKTET1 TYTacC MOTIHAEP/AiH aFbIHbI ceKinain.[4, 21 6.]

JIucKypc TONBIK JKy3ere acybl YIIIH MOTIHHIH Oenriiai Oip aBTOPBI )KOHE OHBI KaOBUIIAYIIThI
Oomybl THiC. ABTOpIBI ajJpecaHT, KaObUIJAyIIbIHBI aJpecaT HEMece PELMIUEHT el aTaiibl.
AnpecaHT TeH ajpecaT apachIHAAFbl KOMMYHHKAIWs, aBTOPABIH Oenrimi Oip HOpceHi
MparMaTUKaIblK TYPFBIIAH JKETKi3y MIeOepIiri, peuunueHTTIH OFaH KapChl kKayaObl, HHTEPAKIIUS
MpoIIeci JKy3ere achll KaTca, Oy Harbl3 JUCKYpC. JIMCKYpCTHI KOHE KOTHUTHBTI JIMHTBHCTUKAHBI
3eprren KypreH Anapeit KuOpuk «AHanu3 TUCKypca B KOTHUTHBHOM INEpCIEKTUBE» €HOETiHae
MBbIHAZail JIMHTBUCTUKAJBIK TeHHAEY KenTipemi: «Jluckypc=morin+koMMmyHuKamus». COHBIMEH,
JMCKYPC MHTEPIIPETALUSICHIHA JKOFapblAa KENTIPUITeH MbICalap IYpbIC TYCIHIK KaJbINITACTBIPYFa
KOMEKTece/Il.

Enni «vmenua» TepMuUHIHE TOJNBIFBIpAK HMHTEpIpeTanus xkacacak. bym yFeiM  013711H
KYJIaFbIMBI3¥a KONTEH CIHICTI OOJBIN alFaHABIKTaH,pernpe3eHTanus (Kadbuigay)  mporeci ne
*blaam kypetini 6enrini. Tynrsim [pesunent H. HazapOaeBThIH KapiabIFbIMEH PyXaHU JKaHFBIPY
asiceraza «Kaszak timiageri 100 jxaHa OKyJIBIK» Mera yo0a xky3ere ackan 0oiareiH. lller enmin y3ik
JIeTl TaHBUIFAH OKYJIBIKTapbhlHA Ka3akiia ayjaapma acaiblHabl. CoHblH Oipi «Meaua xkoHe
KYPHAJMCTUKA: TEOPUS MEH NpaKTUKara jkKaHa Ke3Kapac» aTThl OKYJBIK. ABTopmapsl JKelcoH
beitnOpumx, Hukoma Tok, JIuz Taiilnan wMemua MeH IKYpHAJIUCTUKAHBIH TapHXbIHA,
MEIManHAYyCTPHs OHIMIEPi, MeMara aHAJN3 YKACAUTBIH TOCUIIEP, JKAHAIBIKTHI Tapary >KOJAAphI
MEH MEIMAaKOHTEHT Typallbl akKlapaTrTapMeH OKbIpMaHAbl Te3 Oaypam anaabl. Kaszakma corTTi
ayJIapbutFaH Jien oinmaiiMbiH. OCBI OKYJIBIKTa «MeEIHara» KaThICTHI 0ipa3 MoJiMerTep OepisreH.
«byn enOexkre MenuaHbl aKmapaT HeMece OMBIH - cayblK OaFaapiiaMalapblHbIH KOHTEHTI KOHE
TapaTy MexaHu3Mi jen ataabiky.[S .20 6.]

XKanmel, «Menua» TEPMHMHIHE «Maccy» KOCHIMILIA CO31H TIpKeN alTy JocTypre aifHajFaH.
«Macc memma» yreiMbiH AKI, JlateiH Amepukachl koHe bateic Eypoma memiiekerTepi KeH
MarbIHaga KonpaHaasl. Kazak aynutopuscel «Mace meaua» MeH «BAK»-Thl (OyKapasiblK akmapar
Kypajiapbl) CHHOHUM peTiHzae OipiHiH OpHBIHA OipiH Kymcar KoJaaHkII xXyp. ecek te, Oipmama
allbIpMalIbUIBIFBIH aiiTa KeTeriK. TOoNbIKKaHABI 9p1 TYIIBIMIBI JKayalnThl «TYIID» 131ey JKyleciHaeri
rudevice.ru caiTbIHAaH TayBbIIl, K631 KapaKThl OKbIpPMaHFa YCHIHYIbI )KOH JIeTl TaNnThIK. «Macc Meana
- 3T0 0000IIEHHOE OIpeesieHNe, ONMUCHIBAIOIIEE CPEACTBA MacCOBOW HMH(pOpMAIMU B LIMPOKOM
CMBICJIE. DTO MOXET OBITh mpecca, TeleBuaeHue, paano u unrepHer. CMU xe - Oosee
orpaHudeHHoe MoHATHE. OHO OMMCHIBAET MCKIIOYMTENBHO IPecCy M TEXHUYECKHE CpeacTBa
MaccoBO# MH(MOpMAINH, HAPUMEp, TAa3eThl U KypHAIbD). DHUIOIOTHS FRUIBIMIAAPBIHBIH JJOKTOPHI,
mpodeccop Kanbuke EcenoBa «Kazipri Kka3ak Meaua- MOTIHIHIH — NparMaTUKach»
MoHorpadusceiana BAK-TeIH aknmapaTTsl jkeTkidy (opmacbiHa Kapail 3 Typre OejiHETiHIH arar
©TKEH: T'a3€T, paJMo JKOHE Teleuaap.

XXI Facelp - aKnapaTTaHABIPBIIFAH TEXHOJIOTHUIAP FAchIpbl. /laMbIFaH MpOrpecc 3aMaHbIH
JIEKTPOHBI €CeNTeyilll MallMHAIAPBIHCHI3, OailaHbIC KYpaJlJapblHCBI3 €JIEeCTETy MYMKIH eMec.
TexHuKaMeH KapyJaHbIl OacTaraH QJIEMHIH OaiylaHBICy TOCUIIEpi MEH aKmapar anMacy KesJepi
e3replii. AJNFaliKblAa MOIITa, Tesnerpad agamaapablH e3apa Oailnaneic Kypangapsl 0osica, KeiiH ol
ra3eT, paauo, TeJIeAuaap, aja OYTiHri KyHI MHTEPHET IMEeH CMapT(OHIBI TaKETTCPMEH aJIMACTHI.
ATBl aranFaH Kypajjap KOMETiMEH ONeMHIH TYKIp - TYKIIpiHEH casCch OKHUFajap Typalbl,
MOJICHHET OHE CIOPT KAHAJIBIKTApbIH, OUTIM Oepy KoHE aya - pailbl CEKUIIlI op ajdyaH caia
OOMBIHIIIA MANIIMET aJlyFa MOJ MYMKIHJIIK KacanfaH. JKaimbl, KoFaMFa KaXeTT1 Iy OIUIIUCTHKAIBIK
MOTIHJIEPMEH JKYMBIC JKacarl, 3epTTey JKYPri3ill, FATaMHBIH aKNapaTTHIK OCHHECIH YCHIHyIIBLIAp,
OpHHe, XypHAIHCTEep KAaybIMBIHBIH €HOeri opacaH 30p. ByriHri tanma oneMHiH Meaua oOpas3biH
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Kacaylipllap KaTapblHa OKypHalIHMCTep FaHa eMec, OJIeyMEeTTIK JKemife o3iHAIK OpeHa
KaJIBITITACTBIPHIT YJTEPreH Oyorepiiep e *KaTKbI3bUIBIN XYP. Anaiaa, 2023 *KbUIbl MayChIM albIHIA
AKmapaT jKOHE KOFaMJIbIK JaMy MUHHUCTPIITiHIH OactamacbiMeH «Macc menua» Typaibl 3aH
xo0achl JalbHIANIBL. Byl Ky>KaTTBIH HETi3ri MakKcaThl KypHAIMCTIH MOpTeOeciH KoTepy OOIbII
Tabbu1anbl. Kamam ycraraH skaHIapAbplH KbI3METIH IIEKTEY €MeC, peTTeyre apHairaH. ApHalbl
Oiimi MeH Oiiri 6ap >KypHaTUCTEp/i KaTapAarsl OJI0TepliepMeH CabICTRIpyFa OoMMaiiiel. OpuHe,
OyJ1 3aH 9711 TAJIKBUIAHY YCTIHJE.

Xorapeina 6ipa3 TaKeIPBINTHIH 0AChIH MIEPTIN OTTIK. EHII TyBIHABIMBI3IBIH HET13T1 KT CO3i
00JBIT TAaOBUTATBHIH «MEIUAJAMCKYPCKa» TONBIK TYCIHIK Oepcek: «AKmapaTTel Oepylli MeH
KaOBUIIaylIbl apachIHAa jkazdaria (BU3yasbl), aybi3iia (ayAuayiibl) >KOHE jkazdalra — aybI3lna
(ayomo - BU3yalapl) MONIMETTEp apKbUIbl OalijlaHBIC OpHAca, aBTOP aKmapaTThl Oepyae ©3iHiH
OMOIMSCHIH KOCCa, OHBI THIHIAPMAH O CJIETiHCH OTKi3iN, CaHaChlHA CIHIIpIN, Kepi OailaHbIC
opHaTca 9pi ocbl mporecc adctypiai BAK men »xaHa Menua aschlHIa XKy3ere acca, oHAa Oy
MeIUaJuCKypc OOJIFaHbD).

Hoctypni BAK mneH >xaHa Meaua «TepTiHII OMIik» atanraHbiHa 250 KbUIIAH acTaM yakbIT
OTKeH. 1752 >KbUIbl aFbUIMIBIH JpaMaTypri xoHe xypHamucT ['enpum @unmunr: «bizmiH cascu
’Ka3yIIbUIapBIMBI3/IBIH €IIKAWCHICH! ]a OMITIKTIH YIII TapMarbl, atamn aitkanna: [latmanap, Jloparap
MeH KorampmacTeikTapaaH OacKallapblH €Jem eCKepMeWi..., KoFaMmJa Kas3ip TOpTIHII OWIIKTiH
anarnar koHe KyaTThl (hOpMachl YHCI3 KaJbINTACy1a»,-eTeH ekeH.[6, 88 0.]

Buxropus tapuxmsicel Tomac Kapneiins: « YKa3yapl jkakcbl MEHIepceH JAEMOKpaTHs CO3Ci3
opHaiabl. Kazip OyKia XanbIKThIH TiJiH TaybIl, KOHUTIHJETIHI aiiTa OUITeH afaM BIKMaAbl KYIIKe,
OWIiK TapMarblHa alHamaabl. BUITIKTIH OapibIK iC-OpeKeTiHe apajacajabl JKOHE 3aHHaMmara ocep
€TEeTIH a)KpIpaMac KyIlke uemik ereai. OHbIH Jopeskeci, TaObIChl HeMece KOPKEMIITT MaHbI3bl eMeC:
eH 0acCTBICHI, OHBIH XaJIbIKKa OTIMJIi CO31, ThIHAATa aJlaThIH TiJIl 00JIca KETKUTIKTI»,-aemi.[7, 89 6.]

O®paniy3 umnepatopsl Hanoneon boHamapT eH KayinTi ypbIc KapyblH ObLTail CUMATTaiabI:
«OKayra Kapchl JKY3AE€TeH MBIH KOJ OCKEpJCH TOPT Ta3eTTiH OHChIpaTa COKKbI Oepy MYMKIHIITi
30p».

Mepszimai Oacmaces, paauo, TelIeAuaap, WHTEPHET, JJICKTPOHIBI CAaWTTap MEH OHJIAlH
wiatrgopmanap Oapiia dleyMeTKe KbI3MET eTYIl aKmapaTThIK Kypaiaap. AJamra ocep eTy Kyl
opacaH 30p. EHOekTereH coOWIeH €HKEHTeH KapTKa MICHIH Meaua oJeMJie JUCKYpPC MpOIECiH
JKY3€re achIpbIll KATBIPMBI3. OPKAUCHICHI ajaM OallaChIHBIH KOTHHTHBTI Oiylay KyHeciHe,
MICUXUKACBhIHA, (PU3MOJOTHSIIBIK iC-OpEKETiHe, OMip CYpy CalTblHA, TYPMBIC TIPIILIIri MEH HeTi3ri
YCTaHBbIMIApbIHA OPTYPHAl JEHreilie ocep KalablpaThiHbl C63Ci3.Pmiocodust FhUIBIMIAPHIHBIH
nokTopel, akagemMuk Fapudomna Ecim: «bi3nin eMip cypin >KaTKaH KOFaMBIMBI3IbIH Ma3MYHBIH
aHBIKTAUTHIH (hakTOp - akmapaT. OHbBI 013 aKmapaTThIK KOFaMm Jem Kypwmi3. bykin omem Oip coTte
yHiHi3re chiiibin KeTemi. MIHTepHeT, SMeKTPOHIbI MOYTa KYHeci, JKeTIreH KOMMYHUKAIUS dIeMIi
TYTaCTBIPBIT Oapajbl»,- TEH/I.

TaskTblH eki ymbl Oap OOJaTBIHBI CEKIMl, akmapar Oepy MEH aJMacy[blH Maiijackl MEH
3ananblH Katap Korora Oonaabl. COHFBI yaKbITTapbl KOFaMIarbl MOJACHU KYHIBUIBIKTApABIH KYpT
TOMEHIeT, Oana TOpOHeCiHAEe KOl OPbIH alIbll JKaTKaH OJKBUIBIKTApFa Kaparl, 3UsHbI 0aChIMbBIPaK
TYCETiHI allKbIH OalKaJIbIN KYp. ByJl MeTnaaucKypCThIH ©3€KTi e 6TKIp Moceec.

Koram Gap xepae tinm Oap. Tinm Gap xepae KapbIM-KaThIHAC C€e3Ci3 opHaiasl. JlHcKypc
OCBIHJIAW Jrcazoatioa FaHa Ky3ere acajapl. MeaunaHblH KaMTy KEHICTIT1 ayKbIMBIpaK OOJIFaHIBIKTaH,
JIMCKypCc Ta BepOanabl >xkoHe OeiiBepOanibl KapblM- KaThIHAC KacayllbUlap apachblHIa KeH
KoJigaHbicKa wue./lefi TypraHMeH, Meaua akmapar CIITeHEeHIH OalblObiHa OapMmacTaH, aHBIK -
KaHBIFbIHA KO3 JKETKI31JIMECTEH OTIpiK-IIbIHBI apanac oepinyne. 2011 xbuibl BY'Y ranamropra, sFHU
HHTepHeT kemiciHe KOJDKEeTIMAUTIK KYKBIFBIH aaM3aTThIH O9piHE OpPTaK ACH JKapUsIabl.

MeaunanuckypcThiH apKachiHaa 0i3 KopImaraH opTaja OobI jKaTKaH alyaH TypJi OKHFaiap
MEH KYOBUIBICTApABI OUTIN, €NIIH CcasCh, SKOHOMHKAIBIK >KaFJaiiaapblHAaH KyJlaraap OOJIbIn
oThIpambI3. OpuHe, oHbIH iminge BAK-TeiH amap opHbl epekie.famaMmapbIMbI3abIH ©31HIIK

156



«TYPAKTBI JIAMY MY JIJIECI YIITH KASAKCTAHJIBIK BUIIM BEPY JKYHECIH/IEIT Y3/IKCI3 IAMY ITAPAJIUTMACHI:
TOXIPUBE MEH IIEPCIIEKTHBAJIAP» ATTbBI V XAJIBIKAPAJIBIK FbIJILIMHU )KOHE OKY-0IICTEMEJIIK KOHO®EPEHIIMA

OcitHeCIH Ke3 alJIbIMbI3[la caH KYOBUITHIN KepceTy MyMKiHairine ne BAK men >kaHa meamaHbIH
KBI3METIH TEHJECCI3 e OaralaybIMbI3 apThIK eTrec 6omap. MoHri My3 )KacTaHFaH Kapiibl MIBIHIAD,
IIEKCi3 TYHFUBIKKA YJIaCKaH Faphiml KeHicTiri, JKeti kaT acman MeH JKeTi Kar KepJiH KWibl Ja
KHUCBIH/IBI KeIOeTi, UT TYMCHIFbI OaTHANTHIH HY OpMaHAap, TeHI3 acThIHIAFHI aJlaM OWbIHA Ja Kipim
IIBIKIIAC ©3T¢ TIPIIUIIK HENEPiHIH CaH TYpl Typaibl OCMMariyM JEPEeKTEePMEH TaHBIC OOJyBIMBI3
Macc MeIUaHbIH aTKapaThiH ()YHKIUSCHIHBIH KaHIIAIBIKTHI KOFaphl €KEHAITH KOpCeTe .

Kazak Tin Oimiminin aracel A.baitypceiayisl 1913-1918 sxpurnap apanersiaga OpbsHOOD
KaJlachIHJa >Kapusutanbin TypraH «Kazak»razetinme Oblnail aeiiii: «Oyelni ra3eT-XalbIKThIH Ke3i,
Kyrtarsl hoMm Timi. Ajmamra ke3, KYJIak, TUT KaHmald Kepek 0oJica, XalbIKKa ra3eT COHIAl Kepek.
I"azeTi 0K xypT Oacka ra3eti 6ap >KypTTap/bIH KaChIHIA KYJIaFbl )KOK KepEeH, TUIi JKOK Makay, Ke3i
KOK COKBIP CBHIKBUIIBI». AKBIH, TIEaror, OWIIBUI YCTa3 XaJbIKTBIH KOKIPEK KO31H OSATHIIN, COKBIP
CEHIMHEH apbUITHIN, KAPAHFBUIBIKTAH AN HIBIFYFa [IapanaThl THETIH «ra3eTTiH»arapTyIIbUIBIKKA,
YTiT-HacHMXaTKa jKarmail OarbITTayFa apHaJIFaH TalTIpMac Kapy JeTl TaHbIJIbL.

XX r. 30 xpulmapel « Y3BIHKYJIAK » arayblHa He OOJFaH pPaguo [1a XaJIbIKTHIH Karlmaif
cayaTTaHybIHa, MOJCHHETIHIH Ocim-KeTuTyiHe KymTi biknai erti».[8, 10 6. | [llaprapanTtan eH xenen
xabap ajibll, OH MEH KYH Oepiiim, XaiblK TaHBIMBIH KEHEHTyre Wrilik eTyIll HHCTPYMEHT-PajHo.
Hamazaner OmameB «PaauoKypHaIMCTUKAHBIH HETi3epi» arThl eHOeriHme: «Pamuo-keHUT Kyi
OapomeTpi, emipre KYIITapIbIK JOHIH IIAIaThIH 0acTay OyiiaKk»,-Jer epekiie TeHey OepreH. AJTaMHbBIH
ecTy KaOlleTiHe KYPBhUFaH paaro ThIHIAPMAHFAa aIybIHIBI KYIIIIEH ocep eTe aiajael. EkiHmm
TYHUEKY3UTK COFbIC KbUinapbiHaa ['epmanus kanimiepi Anonsd 'ntiep « Kenec OnarbiHbH YHI »
atanrad guktop Opuii bopucoBuu JleBUTaHHBIH JaybIChIHAH KAaTThl KOPBIKKAH naeceni. TinTi, oH
MBIHaFaH COJIIATThI ONTIpyeH OYpbIH, €H alabIMeH, bykinomakTeiH YHI OonraH JIeBUTaHHBIH KO3iH
KYPTY aJIIbIHFBI KaTaparsl skocriap OosnraH. ['mtnep ymin CTaavHHEH Jie KayinTi jkayFa aliHaJFaH
JleBuTaH naybIChl apMUsl CONIATTAPBIHBIH PYXbIH aCKAKTaThIM, aToian malyFa Ky 6epreH. Ocklnan
KeiH skep OeTiHJIe ajaMFa FaHa TOH COMIICY MCH CO3 OHEPiHIH KY/IIPETiHe TaH KaJIbII, TAHIal KaFaChIH.

Panuo e3 ke3erinje KeTTiMN, TEXHUKAIAP O3BIK YJT1/Ie KacaKTalyIblH apKacklHIa Teleauaap
naiga OOJIBII, TAPUXTA « Kapa *KOIIIIK » aJIBIHAAFel KOpepMEHACp Mmaia 00JIbl. Ay TUANIBI KIHE
BU3yaJIbl KbI3METTEPAl KaTap aTKapaThlH KOTUIIIp SKpaH aJaM[bl Kail )karblHaH 0ojca na Oaypar
ayapl.

Kasipri tagna aknapaT aimy Ke3i Myszue 0acka apHara Oypbuiblinn O6apa xaTsip. CMapTdoHIap
WHTEPHET JKEeNiCiHe KOCYJBI OONFaHIBIKTAaH, K3 KEJITeH MOJIMETKEe KaHBIFY HBIFMETI KaMTaMachl3
eTinreH. MWUIHOHIaFaH JEepeKTepJeH IIeTi MEH IIETi *KOK aKmaparTap arbiHbl Oi3/1iH eMipimize
KYHZICNIKTI alHaneiMaa. Jlecek Te, mMacc Menua Oykapa caHachlHA YHEMI OH ocep eTelll Jeyre
OonMaiiipl. DKpaHHBIH ap *arblHJa KOpCeTUIeTIH KeHOip *aH TYpUIIrepiik OKUFajgap, 30pJbIK-
30MOBUIBIKTAp oI OyFaHackl Oekir, OybIHBI KaTIIaraH jkac 0aja TypMak, OH-COJIBIH TaHBIFaH €peceK
aJlaMHBIH TICUXWKACbIHA J1a KOIIMIifei Tepic ocep eteni. byn skaiiTrap, 3 Ke3erinie, aJaMHBIH
KYHKe )KYHECIH/IE aybIPTIIAIBIK TYIBIPBII, SPTYPIIi aypysiapFa albill OapaThIHbI )KalbIH/A JKa3bUTBIIT
Ta, aWTBUIBIN Ta XKYp. MeauagucKypcThH ©3€KTI MaceNeci 9pi KapacThlpyFa JaWbIKTBI TYCHI:
MO3UTHUB JKOHE HeraTwB ocepiiepi.Memua Momimer Oenrim Oip neHreiae opOip alaMHBIH OWJay
KyleciHae 13 Kanabipaasl. JKakcel HeMece )kaMaH 00JIMaFrbl Ma3MYH/IBUIBIFBI MEH MOHIH/IE JKaThIP.

Macc mMenua apKbIIbl KOFaMm/ia )kaHa OarbIT makaa OoJael. ©3re enaiH MOJICHUETI MEH CaT-
JOCTYpl TEK Keriiaep SKpaHHaH FaHa eMec, dJICYMETTIK JKEeNJIepIeH A€ Tapar, KOpCEeTUTN Xyp.
Typik, yHIi, 630K, KOpel cepamsigapbl, aFbUIIBIHIBIK KOHE aMEPUKAIBIK KHHOTYBIHIBIIAP MEH
MyJIbTGUIBEMACP, OfaH O6JEeK COM eNJepliH My3bIKalapbl Ka3aK YITHIHBIH MEHTAIUTETIHE Kepi
ocepi 6aceiM Ooutbint Oapa kaTtkanmal. «Enx 6omambIH 1eceH, SKpaHbIHABI TY3€» CHUSKTHI KalaMOyp
razet OeTrepinze kui yuisipacaasl. EpTeHri en Oomnamiarbl KiIIKEHTall KOreH Ke3IepiMi3 SKpaHFa
TEJIMIPIIT aTaThIHBI OIET KbUIFaH. BYTiHTI TeleapHanap y MEH IIyAbIH ajJaHbIHA, XalIl TICH IOy IbIH
opaacbiHa aifHanFaH. OpBIHCHI3 bIpXKaH MEH OOJBIMCHI3 KbUDKAHHBIH 0a3apbl OOJFaH Tenenuaap
FaHa eMec, QICYMETTIK KeJIep JIe 03 Ke3eTiH/e caHaHbl yJiay UIe0JIOTHICHH OepiK YCTaHAThIHIAM.
Anam olibIHa MaHUIYIIALUSA Kacay OeneH anbin 6apa xaTblp. COHIBIKTaH OallachIHBIH TOpOHeECciHe
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aNaHJAyIIBUIBIK OlnipreH opOip ara-aHa Tene(OH MEH SKpaHHAH OallaHbl aNIaKTaTy >KOJJapbiH
i3mectipreni »keH. TinTi, ©3 OalacklH THIHIAATa AJIMAWTBIH aTa-aHAJIAPJBIH Kapachkl KeOCHIi.
DKpaHMEH KOHTAKT KYpFaH KiIIKeHTal KeTKIHIIEKTepiMi3/l MbIpMaliFaH Ja0UPUHTTEH aJIbII LIBIFY
Jla OHaifra COKMaiapl. OpOip 0TOACHl HHCTUTYTHIHBIH OpTaK (oOusChIHA aifHanFaH Oana TopOuecine
KeJreH/ie Kallbl KalyFa, KOJ KyCBIPBIIT Kapal OThIpyFa, OelKaMIbIKKa canbliHyFa Oonmaiiapl. Kana
Oepii, SKpaHHBIH ap JKakK OJIEMiHIH KBI3BIFBI MEH MIBDKBIFBIHA OaTKaH opOip ajgaM KO3FaIIbICCHI3
0omatbiHbl Oenrini. OusnKanblK OEJICEHIUTIT a3 alaMHBIH TYPIi aypyFa IMANJIbIFy Kaymi >KOFaphl.
OpraHuKanblK TYPFBIAAH Ja, TCUXOJIOTHSUIBIK TYPFBIIAH J1a, MOPAJBABIK TYPFBIIAH Ja aaaM
Oaacel, IIBIHBIH aUTKAaH/A, 3USIHFA YIIBIpay/Ia.

MenuauHaycTpusi KeH JKOJIFa KOHBUIBIN, ©31HIH apHACBIH TayBIM, YKOJBIHAAFBUIAPABI IIaH
KanThIphI Oapa skaTblp. MenuaaucKypcThlH BIKIAJIbIH KbICKalla aiThIl ©TTIK. bapibiFbiH na 3
KOHIMEH, TOPTIOIMEH Malgaany bl KOJFa ajcak, aFbUIFaH aKIapaTThIH CaHAMBI3Fa THTI3Ep Tepic
COKKBICHIHAH CaKTaHBIN, OH OCEPiH TOJBIKKAH/ABI Ce3iHe ajaMbl3. Tek MIeKTeH HIBIFy FaHa Oy
KarugaHbl Oy3anpl. Anam Oonmaca, KoraMm OonmMaiiabl. Koramparsl opOip KalT ajgaM apKbUIbI
Ky3ere acazpl. Toracchl3 Kellin jKaTKaH aKmaparTap Ti30eriH Iyphic Oackapa ajcak >KoHE XallbIKKa
TYPBIC JKETKi3e aJICaK, MEIMaAUCKyPCTBIH «O3€KT1» OONaThIHai Maceneci 0ommac efi.
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Kpsuko B.B.”

MN3BbITOYHOCTD KYJIBTYPbI

Anoamna.

Maxanaoa maodenuem macenenepi oHvlly ManbAILIK eMec MaHI MYPbICbIHAH Kapacmulpbliadvl. Maoenuemmiy
apmulkmulebl OYKLl aHmponoc@epaza eHin HcamrKan ocvl boIMbicmbly Oip KopiHici. Madenuem wekapanvlk KyOblibic
peminde Kapacmulpolivli, KYPbUIbIMObIK KAPAMA-KAuubLIblIKmap mypinoe 6Gepinedi: 1) madenuem — 6uocgepa,
2) maodenuem — adam. Exi ocazoarida Ooa apmuikmulK emneii npoyecmepoily Kamaiu3amopvl pemiHoe apeKem
eme0i. Bipinwi scazoatioa madenuem nen buocghepa apacvinoazvl buekmuemi 60aHCamoapobl KYpy MyMKiH eMecmizine
batiianbicmol AUBIPMAUBLILIKMAPObl anblkmay. Exinuicinde, adam KYObLIbLCbIHbIY He2i3el hakmopul peminoe.

Kilm ce30ep: maoenuem, buocghepa, apmuikmolx, KYpolibIMObIK KAPAMA-KAUULBLILIK, U30MOPDUIM, OUHADTIK

Annomayus.

B cmamve paccmampusaemcs npobremamuxa Kyibmypul ¢ MOYKU 3DEHUSl ee HEe3HAKOBOU CYUHOCHIU.
H36bimounocmos  Kyniomypol s6151emcsi OOHUM U3 NPOSIGIEHULl dMOU  CYWHOCU, KOMOPAsi NPOHU3bIEAEm  6CHO

* KaHauAaT (QUIONOrMYECKUX HAYK, JOUEHT Kadeapbl CONMAIbHO-TYMaHMTAPHBIX JUCIUIUIMH BOJKCKOTO TONHMTEXHHYECKOTO
uHcrutyTa (punuana) BoarI' TY; BUY (dunuan) PAHXul'C, r Bonrorpaa, Poccus, e-mail: ya.usto@yandex.ru
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aumponocgepy. Kynomypa paccmampusaemcsi Kak NOSPAHUYHOE SIGNEHUE U NPeOCmAGIsiemcs 6 6Uude CMpPYKMYPHbIX
onnozuyuii: 1) kynemypa — 6uocgepa, 2) kynomypa — uenogex. B oboux cayuasx uzdulmouHOCMb 6bINOAHAEM POJb
Kamanuszamopa nepexooHvlX npoyeccos. B nepsom ciyuae 0ns 6vlsigleHUss HECXOOCMBA U3-3A HEBO3MONCHOCMU
NOCMpOeHUs. OUEKMUBHBIX NPOeKyull mencdy Kyavmypou u Ouocgepoi. Bo emopom, Kax 0CHO8HOU dakmop
uen08euecKkol (heHoMeHarbHOCIU.

Kniouegvie cnosa: xynomypa, buocepa, uzdbimounocms, CMpyKmypHas ORNO3UYUs, U30MOpQu3m, OUHaApHOCHb

Abstract

The article examines the problems of culture from the point of view of its non-sign essence. The redundancy of
culture is one of the manifestations of this essence, which permeates the entire anthroposphere. Culture is considered as
a borderline phenomenon and is presented in the form of structural oppositions: 1) culture - biosphere, 2) culture -
man. In both cases, redundancy acts as a catalyst for transient processes. In the first case, to identify dissimilarities due
to the impossibility of constructing bijective projections between culture and the biosphere. In the second, as the main
factor of human phenomenality.

Key words: culture, biosphere, redundancy, structural opposition, isomorphism, binary.

AHTpoOTIONOTHYECKass CYIIHOCTh 4YeNOBeKa, Kak ()eHOMEHa, pacKphIBaeTCs B BHIE ABYX
KyJbTyp, KaXJasi M3 KOTOPBIX MMEET AMCKPETHbIM (3HAKOBBIM) M HEAMCKPETHBIM Xapakrep. B
MEPBOM Cllydae TOJ KyJbTYpOH ClEAyeT TMOHUMATh aHTPOIOIe€HE3, KaK IPOLEeCcC aalbHEUIIen
9BOJIIOLMM 4YeJOBeYecTBA. Torna akTyaJu3upylOTCsl MOHATUS 6apuamueHOCmu Kyibmyp W
«MHOKYJNbTypHOCTH» [JloT™Man 2002, c. 235].

OnHUM U3 CBOWCTB HEIUCKPETHOM CYIHOCTHU KYJIBTYPBI SBJISIETCS €€ U30BITOYHOCTb, KOTOpast
MIPOSIBIISIETCS. B CAMBIX Pa3IMYHBIX COUYCTAHHUSIX HEU30MOP(PHOTO CBOKCTBA.

Henb3st cka3aTh «KyjnbTypa OBITHSD», HOCKOJIBKY C TOYKM 3peHHMs (PEeHOMEHa dYeloBeKa
«OBITHE» — 3TO M €CTh «KYJBTYpa». A BOT «KyJbTypa OBbITa» — MOXKHO (0OM 6bICOKOU KYIbMYpbl
ovima). Ilo TON >e NpUUMHE HENb3sl CKa3aTh «KYyJbTypa CEeIbCKOIO XO3sCTBa», MOCKOJIBKY
«CEJBCKOE XO3SIMCTBO» IO CBOCH CYTM M €CTh «KYyJbTypay, €€ TepBooOpasHas, W Momo0HOe
CMBICIIOBOE€ COYETAaHHUE CKBO3UT M30BITOUHOCTBIO. MOXXHO TOBOPUTH JHCUBOMHOBOOYECKAs
KYIbmypa, 3epHO6as Kylbmypd, caooeds, 020poOHAss W TaK Jajee B OIPAaHUYEHHOM, a TOYHEE
npeaenbHoM (A7 KyJbTYpbl) HHCTPYMEHTAJBbHOM 3HAY€HUHM, TOXKIECTBEHHOM 3HAYEHUIO
‘TEXHOJIOTHS .

KynpTypa kak ‘TexHonmorus’ MOHSATHA M JocTarouHa. KynbTypa kak ‘ObITHEe’ HEMOHSTHA U
n30bITouHa. M30BITOYHOCTH KYJBTYPHl TPOSBISETCS BO BCEX CIydasX, KOTJAa OHAa, Kak
HEUCKpEeTHass U OeCKOHEYHasl CYIIHOCTb, BCTPEUAETCS C OrPaHUYEHHBIMU MOTPEOHOCTSAMHU WU
BO3MOXXHOCTSIMU. Ell 3a1al0T MHCTpYMEHTalbHBIM BOIPOC Kak?, @ OHA CTAaBUT PUTOPUYECKHM
BOINpOC 3auem? (nouemy?). JIoroBOpUThCS HEBO3MOXHO. Bompoc ocraercs, kak mpaBuiio, 0e3
OTBETA U KYJIbTYPY OTOPAcChIBaIOT 32 HEHAZOOHOCTBIO.

TpaauLIMOHHO 3TO NMPOTUBOCTOSIHUE IBYX «KYJIbTYp» MNPEACTaBIAIOT B BHJE AHTMHOMHHU
Kyiemypa — yusuiuzayusi € COOTBETCTBYIOIIMM JI€JIEHMEM Ha JyXOBHbIE U MaTepHallbHbIE
LIEHHOCTH, PEJIMTHO3HbIE U aTEUCTUYECKHUE YOEXKACHUS, INYHOCTHBIE M KOJUIEKTUBHBIE TICUXOTHIIBI,
HETNPUCTIOCOOJICHHBIC U JIMIIHUE C TOYKH 3pEHHsI BBDKUBAaHUS B cpeie W nmparmatudnbie. C TOUKH
3peHHs U30BITOYHOCTH oOLeHuBal KyiabTypy akagemuk JI. C. JluxaueB, Ha3bIBas ee
«ypakaBasssHueM» [Macnosa 2001: 23].

OO1ee cBONCTBO, 00BEANHSAIONIEE TO00HBIE AHTUHOMUY 3aKJIIOYAETCS B TOM, UTO KYJIbTYpa
OTKpBIBAETCS B HHUX, KakK IOTPAaHUYHOE SIBJICHHE, a IMPOLECCHl, MPOUCXOAIIME Ha CTHIKE
KyJbTYpHBIX OINIO3ULMH, SBIAIOTCA nepexoOHvimu. VIX yCIIOBHO MOXXHO pa3/ielMTh Ha JIiBE
KaTErOpUU: nepeuynble U 6MOopuyHble.

[lepBble MOXKHO IPENCTaBUTh, KaK 3HAKOMCTBO C KyJbTypoil. OHU CBf3aHbI C BBEJCHUEM B
W3BECTHYIO CHUCTEMY KOJUPOBKM HOBBIX YYaCTHHKOB M B CBOIO Oue€pelb JEATCS Ha JIBE
cocTaBisitonue, (yHKIMOHUPYIONTUE B BUIE CTPYKTYPHBIX OMMNO3UIUHN 1) xyazemypa — 6uocgepa,
2) Ky1bmypa — yenogex.

Bropsle cBA3aHBI ¢ B3aUMOJEHCTBUEM KYJbTYPHBIX KOHIENTOB (KYJbTYPHBIX KOHCTAHT) C
Pa3IMYHBIMHU OTPACIISIMU 3HAHMUAL.
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Kynomypa — 6uocghepa. OTHOUIEHHS ABYX JXUBBIX CHUCTEM HE SIBJISIOTCS H30MOP(HBIMH.
OpnHako UX OMHAPHOCTH SBISICTCS PACIUIBIBYATOMN, B 3HAYUTEIILHON Mepe YCIOBHOH. OmnpeIeIcHHO
MOKHO CKa3aTh, 4TO KyJbTyphl B Ouocepe HeT, MOCKOJIbKY OHAa H30BITOYHA C TOYKHM 3PEHHUS
BBDKMBaHUS B cpene. «Ecimm 600py Hamo MoCTpOUTh XaTKy, OH HUKOTa He OyZeT cTpouTh JBopen
coBetoB» [Menp 1999: 11]. VcnoBHylo OHHapHOCTb KyJbTYpbl M Ouochepbl HE0OX0IUMO
paccMmaTpuBaTh C IByX CTOPOH.

1. Henp3s roBoputh 00 uX H30MOpHU3ME, O MPEOAOJUMOCTH CTPYKTYPHBIX Oapbepos,
CYIIECTBYIOIINX MEXIy IBYMs CUCTEMaMH, IO €CTECTBEHHBIM HaydYHO OOOCHOBAHHBIM MPHYMHAM.
Hctopus nomecTukanuu (OJOMAIIHMBAHUS) >KUBOTHBIX TOBOPUT O TOM k€. MHaue 00e3bsiHbI U
co0aky MOTJIM Obl CTAHOBUTHCS JIIOJbMU IIyTE€M KyJIbTYPHOH, TO €CTh MUCKYCCTBEHHOW JOBOAKU. B
3TOM CMBICJIE JOCTATOYHO SICHBIA OTBET, XOTS B XyA0KeCTBEHHOH (opme, naer Ham «CoOaube
cepae» M. A. bBynrakoBa: KynbTypHBIM (akTop I c00aubero cepiama OKas3bIBaeTCs
HenpeooauMbIM. [TomrMo cepana, KOTOpoe MOKET ObITh OUY€Hb MPEAAHHBIM, HEOOXOIMMO 3HaHUE,
co3Haromiee cedsi, JMYHOCTHOE Hayano. BbIBOJ BIOJHE HAaydeH, XOTS JJISl JKMUBOTHBIX OH 3BYYMT
PUTOPUYECKU: KaK YeJIOBEKY HEBO3MOXKHO BEPHYTHCS B MPUPONY, TAK U )KUBOTHBIM HEJNb3sl CTATh B
MIOJIHOM Mepe KyJIbTYpHBIMH (PEUb O CIIOCOOHOCTU TBOPUTH KYJIBTYPY).

2. Tem He MeHee Mbl HE MOXXEM HE 3ameuyaTb TOTO B3aUMHOIO MO3UTHUBHOTO BIIUSHMUS,
KOTOpOE OKa3bIBAIOT JIPYT Ha JIpyra ppOHTHEPHI: MOSABICHUE HOBBIX HAyUHBIX JUCLMILINH 3TOJIOIHH
(K. Jlopenn, H. Tun6epren, K. ¢don ®pum, E. H. [lanoB), Ouonunrsuctuku (Y. T. ®duty),
sBosmoniMoHHOM  mcuxonorun (K. OtkuHcoH), korHutuBuctuku (A. JI.  Komenes),
HeNpeKpalaroIyuecss MOMbITKH HCCIEI0BaHUS AaHTPONOUIOB M NpuoOIIeHus ux Kk peun (VY.
®opuecc, H. Jlanpiruna-Kote, A. u b. I'apanepsi, I1. [1arrepcon). Crona ke ciemnyeT OTHECTH H
TE3UC O Pa3MBITOCTU I'PaHUI] MEXKIY KyibTypoil u He-kynbTypoil (FO. M. Jlotman). B monoOHoM
[IOCTAHOBKE IMpo0sieMa BBIXOAUT 3a PAMKH CTPOro HayuyHOMl mapaaurmel. Bompoc octaercs
OTKPBITBIM U CIIOPHBIM, OYEBUJHO 10 T€X MOp, MOKa M30MOP(H3M 3HAHUSA U BEPHI CTAaHET B HAayKe
OOLIMM MECTOM.

Kynomypa — uenosex. B 3Toil mapagurme 4einoBeK MOTOMY YEJIOBEK, YTO OH — KYJBbTYpPEH.
KynbTypa nenaer yenoBeka 4eIOBEKOM, XOTs CIIPaBEUIMBO CKa3aTh U oOpaTHOe. YenoBeK TOJIBKO
HaroJOBUHY M30MOp(GEH KyJIbType, a CO CTOPOHBI CBOEH NCHUXO(QU3NYECKOH NpUPOABI OH el
OounapeH. Kak TBopen KyJabTypbl, OH IPOTHBOCTOUT MPHUPOJIE, C IPYTrOH, KaKk ee IUTs, OH OMHApEH
KyJbType, 4aCTO OTBEpras e, Kak BbI30B, a TOUHEE, KaK IPU3bIB K JyUIIEMY.

[lo 3TOl mnpuuyMHE muTEpaTypa, MO33UsA, BCE BUIBl HCKYCCTBA, JKHUBOIMUChH, MY3bIKa,
¢unoco¢us, Hayka U30BITOUHBI C TOUKH 3pEHUs BbDKUBaHUA B cpefie. VIHBIMU cl10BaMu, BCE 3TO He
HYX#CHO YEJOBEKYy C TO3MLIMU ero (usnonornyeckux mnorpedHocTei. OTOpachiBas KyibTypy,
npeHeOperas €0 B yrojy CBOUM KOPBICTHBIM LEISIM WM [0 HEBEXKECTBY, JIIOOU 6ce20a
OKa3bIBAIOTCS B TNIyOOKOM KpHU3HCE, Ha Mopore KaTacTpodsl WM moctdakrym, nocie Hee. CoBO
BCerjJa B JAHHOM cCIy4yae SBJSETCA KJIIOYEBBIM, IIOCKOJIBKY JIaHHOE SBJIIEHHE [aBHO CTajo
IIPEIMETOM KyJIbTYpHOro 3HaHus. [lapajokc 3akiroyaeTcsi B TOM, YTO 4YEJIOBEK, KaK CYILIECTBO
OMHapHOE U TOrpaHMYHOE BCE BpPEMsl HAXOAMTCA B COCTOSHUM BbIOOpA, OTBETCTBEHHOCTH U
BHYTPEHHET0 AMAJIOra C KYJbTYpOM.

Takum 00pa3oM MOXHO 3aKJIIOUUTh, YTO KYJbTYpa — 3TO )KHBas cHCTEMa ¢ OECKOHEUHBIM
KOJINYECTBOM MH(pOpMAIINH, HAalleJICHHAs Ha TUAJIOT C YEJIOBEKOM.
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OOX 81-13
Kyanpimoex I'.M."

A.BAUTYPCBIHYJIBIHBIH TUIII OKBITY 9AICTEMECIHIH, 3AMAHAYHA
OJICTEMEMEH CABAKTACTbBIT'BI

Anoamna
Maxanaoa XXI 2acvipoasvl Kasax minin meneepy adicmemeci Axmem Baumypcwvinosmuly 20icmemenik
MYpacviHan bacmay anameinoviesl mandanaovl.  Kaszax mini men 20ebuemi nauiH MeHeepyOiy 20icmeMmeniK

epexuienikmepi MeH COHbl 3epmmeyiepoe KOPiHic mabamvin Heaya Ko3Kapacmap ycvluwvliadsl. A.Baiimypcvinogmoly
uoesanapuviHa Hezizoenzen 20ic-macindepoi manoayza 6a2ulmmanean.

Tipek co30ep: mindi meneepmy, cotliem, Kypai, 0az20sl, ayvi3ula mauoay, a0ic-macinoep.

AnHomayusn

B cmamve ananuzupyemcs, umo mMemoouxa oceoenusi Kkazaxckozo sazvika 6 XXI eexe Gepem ceoe mauano
Memoouueckom Hacrneouu Axmema bavimypcvinosa. IIpeonoswcensvt Hogvie nOOX00bI, OMpadiceHHvle 6 HOBeluUX
UCCNIeO08AHUAX U MEMOOUUECKUX OCOOEHHOCMAX 0C80eHUA OUCYUNIUHDL KA3aXCKUll A3bIK u aumepamypa. Hanpaenen na
6b100p MEMOO08 U NPUEMO8, OCHOBAHHBIX Ha udesx A. batimypcvinosa.

Kniouesvle cnosa: enadenue A3bIKOM, NpeonodceHue, UHCMPYMEHM, HABbIK, YCMHGIL AHANU3, Memoosl U
npuembt..

Abstract

The article analyzes that the methodology of mastering the Kazakh language in the XXI century originates from
the methodological heritage of Akhmet Baitursynov. Methodological features of mastering the subject of the Kazakh
language and literature and new approaches reflected in the latest research are proposed. It is aimed at choosing
methods and techniques based on the ideas of A. Baitursynov.

Keywords: language proficiency, sentence, tool, skill, oral analysis, methods and techniques.

FanpIMHBIH «Opic — KEpPEeKHIUTIKTeH IIBIFATBIH HOpCE. OJMICTIH KaKChl-)KaMaH OoJIMarbl
JKYMcanaThlH OPHBIHBIH KEepeK KbUIybIHA Kapail» JIereH ce3nepi TUIAI MEHTepTy YIIIH MaHBI3[IbI
Karuaa OOJIBII TaObLIAIBL.

Tinai MeHrepTy YpIiciHe WHHOBALMSIBIK TEXHOJOTHSUIAPABI €HTI3YyIIH MaKcaThl OLTIMIIK
TYPFBIIAH KaH-)KaKThl KapyJlaHFaH, OMIPJIK KaKETTUIIKTEPIH XKy3ere achlpa ajaTtblH aepoec
3USITTBIH HECIH, ONEYMETTIK TYJIFaHbl KaJbIITACTBIPY OONBIN OTHIp. A.BalTypCHIHYIIBI OKY
KYpaJIapblHAa TUIMIK MaTepuaigap/bl OKymbuIapasH SMrupukanblk (I keseH), teopusuibik (11
Ke3€H), blFapMambliblK oinaybiH (III ke3eH) KanbInTacThlpy MakcaTbiHAa skyieneiini [2, 434].
FanpiMHBIH oficTeMeNiK )KaHaIbIFbl OYTIHT1 KYHT€ JCHIH 63 MaHbI3bIH KOMMaFaHIbIFbl OaiiKaIabl.
Cebe0i TeopHsIBIK Oiilay MEH UIBIFapMallbUIBIK Oiflay — €H JKOFapfbl oinay caTbichl. On
SMITUPUKAIIBIK ~ OMIAyIObIH HETI3IHAEC KajbIITacaabl. bajdaHbIH IIBIFApMAIIBUIBIK  KAaCHETI
KilIKeHTalbIHAH KepiHe Oacrtaiigpl. Ce0ebi IIbIFapMalibUIBIK — Oala JaMybIHBIH KaJIbINThI
JKarnaipl.

’Kana TexHONOTHSI — OKY-TOpOHME YJAepiCiHAe NIBIFAPMAIIBUIBIKIICH OPBIHIAAY KO3/ENETiH,
OKBITY MEH TOpOMEHIH THIMJUIITIH KaMTaMachl3 €TETiH, aJJaMHBIH JepOec KabiieTi MeH TaHBIMJIBIK
OipiriH icke achlpaTblH, OUTIM aIyIIbIHBI JaMbITyFa OarbITTalFaH, opi xyHenmi Oimim Oepyre
HETI3IEeNTeH canayibl OKBITY TOCUIACPIHIH JKUBIHTHIFBI. MEKTeN OKyIIbIaphl YIINH Kaszak Tiil
cabarpIHIIa TUIMIK TaljayFa HETI3[CNTeH kKaHa TEXHOJOTHSHBIH Oipi — CAaThUIBI-KEIICH Il Tallaay
TEXHOJIOTHSCHI.

Cartplnaii-KeneHi Tajjay TEXHOJIOTUSACHI — OKBITY MakcaTbl, MIHAETTEpi, oAic-Tociiaepi,
©31HJIIK epeKIeNiri 0ap >KoHe OKyIIbuTapFa OUTIMIII FRIIBIMH HETI3/Ie caThUIaM, JKyHesl, KeIeH i
MEHTIepTIll, OJlapFa YITTHIK KYHIBUIBIKTApABI Oaranail, KoyaHa OlTyre MallbIKTaHABIPATHIH TaJIIay
Typi. Tangay yreIMbIHA TOKTAJICAK, YKaJIIbl FEUIBIMIA KYPAEI MOCEIICHI JKEeKelepre, aca KapanaibiM
Kilni macesenepre OenyJeH TYpaThlH 3€pTTEy paciMi peTiHAe TaHblc. ANl TUIAIK Tajujgay Hemece
JUHTBUCTUKAIIBIK TaJlJlay — TUT OIpJIiKTEepiHIH CHUMaTTaMalapbiH, 3aHIbUIBIKTAPbIH, EPEKIICITIKTEPIH,

* Ne10 Kypenben opra MexTeOiHiH Ka3ak Tilli MeH o1e61eTi moHiHiH MyFanimi XKyansl ayaansl, JKamM6b11 0671bIcH, KasakcTan
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OemiHy JKonjapbiH, Oip-OipiMeH OaliaHBICy amalgapblH aXbIpaThlill capanay. Tingik Tamgay
TEXHOJIOTHACH TULMIK OIpIiKTEp/Ii TanaayablH JKOJIAPhIH KYylere camy OapbIChIH/Ia aHBIKTAIATHIH
TUIMII OMIIC-TOCUIEP JKUBIHTBIFBIHBIH K00achl OOJFaHIBIKTaH, OHBIH OJICTEMENIK KbIPbI TiKeIeH
OMICKepIiH MIeOepITiri HOTKECIHAC KOPIHEII.

Kazak Tin OumiMiHAE TIAAIH ©3€KTI MOCENeNepiHiH TEOPHUSUIBIK JKOHE TIXKIPHOETiK,
o/licTeMeNliK HETi3iH OpHATyAbl MaKcaT eTKeH TUT J>KaHambIpiaapbl xerepiik. Kazak TimiHIH
TEOPUSCHIH TYCIHIIPYMEH KaTap, OHBbI TOXKIPUOENIK HEri3fe aifall Talgan JoNefIeTeH Ka3ak
XaJIKBIHBIH pPyXaHW KeceMmi, Timmi-raneiM — A.baitypceiayisl. Opuickep ranbiM @.Opa3daeBaHbIH
«Tingix xateiHac Herizaepi» [3] meren enOerinae A.BalTypcHIHOBTHIH TiT OUTIMIHIETI KONTETeH
MOceeNep il o3 €Til, 3epTTey HbICaHbIHA allHAIBIpFaHbl )koHe «OKy Kypasbly, «CayaT aliKbIin,
«Tin — Kypam» CHAKTBI OKYJBIKTapJa KOJNJAHBUIATHIH OIC-TOCUIAEP/IIH E€peKIIeNir TalJaHFaH.
ABTOp OCBI MOCEJICHI apHalbl KApacTBIPYIbl KaXET €TETiH ©3€KTI TAKBIPBIT CKEHIITIH alTaJbl.
®.OpazbaeBa: «Ke3 kenreH omickep MyFaliM TUIIIHIH €HOGKTEPIH OKY apKbUIbl TUIIIK
MaTepHalapMEH TaHBICHIT KaHa KOWMaMIbl, COHBIMEH Karap OKYJIBIKTapaa OepiireH
TaKbIPBINTAP/Ibl OKBITYABIH dlicTeMENepiH e YipeHea» [3] nereH TyxbipbiMra keneai. COHIbIKTaH
oMicTeMeNiK OKYy KYpPaJJIapbhIHBIH EPEKIICIITri — OKBITYJa eAdyip THIMII OOJIATBIH 9IiC-TICUIAEPIi
YCBIHY.

ATaKThl OWIIIBUIIBIH aJ1aM3aT KapaThUTBICHIHIAFEI €PEKIIIC CHIPBI MEH KYMOAFBI MOJI KYOBLITBIC
— T TaOWFaThIHA, TUIIIH QJIEYyMETTIK CHIAThl MEH KOFaMJBbIK KbI3METiHE JIeH KOWFaH 3epTTeyliepi
pyXaHU KOPBIMBI3IBIH HETI31 OOJBIN TaObIaabl. AXMeT BalTYpCBIHOB €31 eMip CypreH opra MeH
KOFaM TallaOblH e€CKepe OTBIPHII, TUITAHYABIH YJITTHIK TOMBIPAFBIMBI3IAFbl ATFAIIKBl FHUIBIMIBIK
KYHECIH KaJbINTacThipAbl. On alThUIFaH ONABIH cayaTThl, TYCIHIKTI KETKI3UTyiHEe alpbIKIlIa MOH
Oepe kemin, 6acThl MOCcele CoNiey MEH CoiieM JKyHecl eKeHIH aTtan KOpCeTTi.

Kazak TimiHIH ceitieM XYHEeCiH, OHBIH COMIey OpeKETiHiH TYpJIepiHEe KaTBICBIH AXaHHBIH
OipHelie eHOEeKTepIHEH Ke3ecTipyre 6omaasl. Ocipece, coilliey OpeKeTiHiH TypepiHe OailaHbICThI
HAKTBUIBl OEpiirTeH KBICKAa TY)KBIPhIMIAp Ka3ipri Ke3[e A€ ©3CKTUINH JKOFaITKaH >KOK. AXMET
BaiitypcbiHOBTHIH «Til TaHBITKBIID) KiTaObl COUIEM KYWECIHIET1 OKYy, JKazy, TiIIecyre KaThICTHI
ipreii  Mocenenepai Kosradapl. by eHOeriHae TUMMMI-FalIbIM Kbl COWMJIEM KYWECIHIH
KapaTbUIbICBl MEH TaOWFaThIH OapbIHINA aHBIKTall Tyceni. Meicanbl: «CeleM [ereHimiz —
ce3lepAiH 0achlH KypacThIpeill Oipey alTkaH oil. CeiiyiereHie, kasraHma KiM e 0oJica, ONBIH
anTazpl», — JACH OTBHIPHIN, OJ YKaJIMbl agamM3aT KaThIHACHIHAAFBI COUJICY MPOIECi COUIEMIl Kypau
Oimyre, olapl Oackara *eTki3ze OuTyre Tikeael KaThICThl €KeHiH eckepreai. byn — opi Kbicka, opi
HYCKa MiKip. OUTKeHl celiell Olnep Ke3 KeIreH ajaM ©3iHIH alTap OWBbIH «CO3IepliH OachiH
KYpacTBIPBII», CO3AEpHAl TipKecTipe OuTy apKbUIbI FaHa KETKi3e aJaThlHbl aKUKaT Koul. bipak
MyHJall O[iCTeMEeNiK ©eHOeKTI JKa3y 3epTTeyIliHiH OOWBIHAH TEOpUs MEH MPaAKTHKAHBI
YIITAcThIpyAaH OeJieK KenTereH (hakTopiap/abl Ha3zapra alyblH Ke3[eii, acipece, OUTiMIl urepyze
YHpEHyIIIire HeFyYpJIbIM THIMJII J)KOHE TYCIHY1HE KEH1T 00IapIIbIK KYpasblH, KUITIH Ta0y1a KaXKbIPJIbl
eHOek meH i37eHicTi KaxkeT eremi. OcblHAal TajanThlH YICCIHEH IIblFa OUINeH FajbiM A.
baitrypceiayibiabiH, 3 OemiMHeH TypatbiH «Tim — kypam» [1] arTtel kiTaObl - Ka3ak TUTIHIH
(hoHETHKACHI MEH TPaMMaTHKAChIHAH TYHFBIII FHUIBIMU MIKIp MEH TYXKBIPBIMJIAPBIH YChIHFaH, )KaHa
TEPMUH/IIK aTayjapabl TUT OLTIMIH/E KaBIMTACTBIPYFa 30p YJIeC KOCKaH KYH/Ibl eHOEKTEepIiH Oipi.

Atanran eHOekTe FanbiM A. bailTypchIHyIBI IBIOBIC, 9pin, OybIHHAH OacTal, ce3 TYJIFaltapbl —
TYOlp MEH KOCBIMINIQJIaH CO3 TalTapblHA JCHIHTT TEOPHUSIIBIK-TOKIPUOSTIK Moceneaepai KereH /i
KapacTeipaabl. Tk OipiiKTepiH CHHTAKCUCTIK CUTIATBIH J1a HAa3apAaH ThIC KajablpMaraH. « Tin —
Kypaiaa» OipiHIIiAeH, Ka3aK TUT OUTIMIHIH HET13r1 cajanapbl OOMBIHIIA TEOPHSUIBIK MAIMETT] KaH-
XKaKThl TyciHAipeni. OHBI TPAKTUKANBIK >KaKTaH YFBIHIBIPYAA «IaFIbUIAHABIPY» CATBICHIH
ychIHabl. By caThiia MOTIHMEH, JKaTTHIFYJIAPMEH JKYMBIC TYpJepi KaMTbUIaabl. «Jlarapumanabipy»
CaTBICHI KEJIEC1 «ChIHAY» CATHICHIHAA 63 KaIFachlH Ta0aabl. «ChIHAY» CATBICBIH/IA aJbIHFaH OLTIMI
TOJIBIK OEKITY KYMBICHI KapacThIpbutFaH. «CbiHAY» JIereH aTay Oepye Jie o31HI1K MOH-MaFbIHa 0ap.
Cebe0i yiipenymi TUIIIK GakTiep/ai Tannay apKbUIbl ©31H-031 ChIHAayFa YHPEHe/l.
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DOMMepuKanblK OUTIM Ma3MyHbIHAH peduieKIusFa IEHIHT1 Ke3eHIl KaJbIITacThIpPy MIHICTI
Ke3JenreH. Peduiekuns ke3eHi WoKipTTepAiH ce3iMaepi MeH OMIapbIHBIH KOPiHIC TaOybIH MEH3EH 1.
byn — mokipTTiH, YHWpeHyNIIHIH ©34iriHeH OuTiM  ajbll, 13[€HICKE JCTeH YMTBUIBICHIH
KaJbIITacThIpyFa OarbITTalFaH OipJeH-0ip ImapTTapbiHbIH Oipi Oonbin TaObimanel. Kaszak Timin
OKBITY OJIICTEMECIH/IEC TUT OIPJIKTEPIHIH TEOPHUSIIBIK MOCEJENIepiH CaThUIBI KYPBUIBIM apKBLIBI
yHpeTeTiH TYHFBIII TONl TEXHOJOTHSHBIH Heri3i A.bailTypchlHyibl eHOeKTepiHIe KajJaHFaHbIH
Kepyre Oomambl. FanmeIMHBIH Oyl omicTeMelnik Ke3Kapackl OYTiHTT Ka3ak TUTIHAETI Teu
TEXHOJIOTHSIHBIH AYHUETE KelyiHe ceOernkep OonFaH.

Tingix Tanmayabl 3epTTey OOBEKTICIHE alHAIIBIPBIN, OHBIH YJTLIEpI MEH XKYpPTi3lly peTiH
OaphIHILIA TOJBIK CHUIMATTAWTBIH, TEOPUSIIBIK-9JICHAMAIIBIK HET131H KaJbITACTBIPFaH EHOCKTEP Ka3ak
TiJ OLTIMIHZE a3/bIK €Te/i. 3aMaHHBIH KaHa TaTa0bIHA COMKEC OYJI MOCEJICHIH ©3eKTLIITiH Ha3apFa
aNpIl, ajmFall TUIMIK TajaAayAbl TEXHOJIOTUSIAHABIPYIbl MEAAroruka FhUIBIMIAPBIHBIH TOKTOPHI,
npodeccop H.A.OpazaxpiHoBa [4] yYCBHIHAIBL OIICKEeP-FAIBIMHBIH TULMIK-KCIICHII TaJgay/Ibl
xeTinaipyneri «CaTbuiaif-KemeHal Taniay TEeXHOJOTHICHD) Ka3aKThIH PyXaHH KOCEeMi, aIFallKbl
onickep FaibiM A. BaiiTyCpCHIHYIIBIHBIH UISChIHAH OacTay ajFaH.

Tingik Tanmgayra KaTbICThl FalbiM A.BalTYpCBHIHYIIBIHBIH SICTEMENIK Ke3KapacTaphbl Ka3ak
TUTIH OKBITY JKYHMECIHIE Tim OUTIMIHAEr! ajFaliKel Oacmainmgak OOoJIBINN, KONTereH 3epTTeYIIi-
FAIBIMAAPABIH HETI3T1 CYHeHeTiH OOBeKTiCiHe, KypaibiHa adHanabl. Turmi-raneiv  C.Mcaes
OpPBIHJIATY TOCUTIHEe Kapal TIIIK TanaaydblH aybI3lia JKoHe jkaz0ama (GopMachklH YCBHIHIIBL.
«AybI311a Tanaay — KeOiHece ChIHBINTA, AopicXaHaa XKYyprisijeni, kaz0aria Tanaay Heri3iHeH yiire
TarcelpMa peTiHAe Oepisiefi e, CHIHBINTA aybI3la JHrIMeJeHeml. AybI3la Tanaay KeOiHe OiriM
aIyIIBIHBIH O11iM1 90/ICH JKETITeH Ke3/1e, JaFabIChl KalbINTackaH Ke3e xyprizineni» [5]. C.HUcaes,
M.JlocTaHoB Tanmay OapbICBIHIA Kapama-Kapchl KOK OfmiciH KoimaHanel. COHBIMEH KaTap
M.JloctanoB Ttingik Qaxtinepai (oHETHKA-TEKCUKATBIK KOHE TpaMMATHUKAIBIK JKaFbIHAH KaTap
TaNay 9ICTEPiH YChIHAIBI [5].

An omickep O.EpMexkoB Te KaTtap TangaynblH KaKETTUTITIH MEH3EM, OHBbI «IICHIECTipe
Tanmay» e ataiael. 3epTreymiiep (GOHSTHKAIBIK TalIay abIH KeHOip MoceseiepiH eMIIEMEH KoHE
Mop(doIorusIMEH OpalacThipa, COJapMeH MICHAECTipe KYPri3y KaKeTTITiH AYPBIC JEM CaHaM[IbI.
OxpITya OyHAAW TOCULIIH €Ki KaKThl Maigacekl 0oiambl: OipiHIIIEH, OLTiM aTylibl eMIICHIH op
alyaH epeKIIeNiKTepiHe JKeTile Tycedi, eKIHIIAeH, oyap Keibip TpamMMaTHKaIbIK
KaTeropusUIapAbIH CHIPBIH OiIei.

Byrinri OuniM Gepy KeHICTITiHIE MIETENAIK JKOHE OTaHJIBIK dfickepiep «ChIH TYpPFBICHIHAH
oliyay» TEXHOJIOTHSICHI, «THCepT» CTpaTerusiChl CHAKTHI Tarbl 0aCKa OKBITYIIBIH TYPJI 9liCTEpPiHIH
epeKIIeNiKTepl MEH YCTaHBIMAAPBIH alKbIHIAN KeTepin Xyp. OTkeHre Oapnian Kapacak, OYriHri
KAHAIIBUT e TaObUIFaH OKBITY TEXHOJOTHUSIIAPBIHBIH AXMeT BalTypCHIHYJIBIHBIH >KOFaphLia
aTanraH eHOekTepiHeH OacTay anaThIHBIH arTan OTKeH >XeH Oonap. byHbl 013 FalbIMHBIH 63
3aMaHBIHIAFBI Oajlaiap MEH epeceKTepIiH CayaThH alllyFa apHAJIFaH OKY KypaJlapblHaH Ja, IIaFbIH
MakalapblHaH Ja aHFapambi3. MoceneH, AxmeT balTypChIHYJIBIHBIH OacTaybllll MEKTENTepiHe
apHaiFaH «Omnoui» (KaHa Kypan) OKYJBIFBIH JKazyJa KOPHEKUIK, TYCIHIKTUIIK, >XYHEILTK,
eMipMeH OalNaHBICTBUIBIK, T.0. IUIAKTHUKAIBIK YCTaHBIMIAPIbL, JaMbITa OKBITY HWICSICHIH
OacIIBUTBIKKA aJFaHBIH aHBIK aHrapyra Oomaabl. Cebebi, aBTop Oys1 eHOekTe Oinmim Oenrimi Oip
KyleMeH, peTneH OepilyiH eckepim, Oanara omi KeneTiH OiumiMai FaHa ycbiHFaH. banmaHbIH oiinay
KaOlIeTiH TaMBITYMEH KaTap, OJIap.Ibl iC-OpEKETKE JKATTHIKTHIPY KaXKETTITiH Je eCKEePreH.

Conpaii-ak, Axmet baliTypcrinynbIHBIH Oy eHOeriHae Kasipri oaictemMene OiTiM amyIIbIHBIH
(GYHKIIMOHAIABIK CayaTTBUIBIFBIH KAJIBIITACTHIPY, AAMBITY MaKCaTBIHAA COMIEYy OpeKeTTepiHiH 4
TYpl (3Ka3bUIBIM, OKBUIBIM, alTBUIBIM, THIHIAIBIM) apKbUIbI TUIII MEHTEPTYAIH SiCTepi >KalbIHaa
oli-mikipinepin ne Tadyra O6omansl. Faneim «yitpeTyni» eHep aen Oaranaiasl. « YHpeTy eHep OonFaH
COH, aHa TUIIH Y#pery — Oys aa eHep. Ounaii 60sca eHepiepae OOJFaH ChIHAAP MyH/Aa OOIMaK» —
JIeTeH1 Co3Ci3 aKUKaT. OJICKep TiJ YHPETyre MbIHAJIAP.BI KATKBI3aabl: 1) OKBIIBIM — OKY YHpETY;
2) ®a3blIbIM — jKa3y YHpeTy; 3) alThUIBIM — COlsiey YHpeTy.
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V MEXAYHAPOJIHA ST HAYYHO-METOJMYECKA ST KOHOEPEHIMA. «ITAPAIMT'MA HEITIPEPBIBHOI'O OBPA3OBAHMA
B CUCTEME KA3AXCTAHCKOI'O ObPA3OBAHMA V11 YCTOUUYMBOI'O PASBUTHA: IIPAKTHUKA U ITEPCIIEKTHUBBI»

Ceiiney opekeTiHiH TopT TYpi AxmeT baiitypchiHyIbIHBIH «OKy KYpalblHBIH» ©H OONBIHIA
Ke3zmeceni. MpIcalbl, OKBUIBIM 9PEKeTi OybIHIAl OKYy, TYTac OKYy apKbUIbl; JKa3bLIbIM OPEKeTi
ce3uepal OywslHIAy, TachkIMaljay, KeIllipy, KypacThIpy, CO3[E€H €03 TYIbIPY apKbUIbl; aWTBHLIBIM
opeKeTi cypakrapra ayan Oepy apKbUIbI; THIHAAJIBIM OPEKeTi KaHBUITHAIITAPABl €CTe CaKTarl,
KaTKa ’Ka3y apKbUIBI )KY3€Te aChIPhLIAIbI.

byriari TaHga Kazak TUTIH OKBITYJa a3z0alra TUACT] CO3JepiH aybl3lia TiIIeri KaThIHACHI
eckepinMeli kaTtaapl. bigiM anymbuiap opim meH IbIOBICTBI aXbIpaTa anMmail, Oip yitneciMMeH, Oip
BIPFAKIICH aWTBUIATHIH CO3 TIPKECTEpiH jka30a TUIIEri HYCKaMeH aWTaThIH JIOPEkKEre >KETKEH.
AypI31a TiJ MeH ka30a TiAeri HOpMaHbIH apaKaThIHACHI KalbIHIAa AXMeT ballTypChIHYIIBIHBIH €Ki
OemiMHeH TypaThiH « T skyMcaps» MeH «OKy KypaslbiHIa» OasHIaiFaH. OiCKep-FalbiM OTITCH
MarlyMaTTapAbl aybI3eKi TUIIHE >KEHIT Je KbICKa aybl3lla cayajnjapMeH OekiTyal A€ ecTeH
meIFapMarad. Meicansl, 1) opim meH asI0bic Oip Me? 2) KaichIChl KOpiHeIl, KalChICh ecTineni ?
3) yKcac npIObICTapABIH opinTepi yKcac 6oma ma?

Fameim «XKaza Oury ymrie Timgeri qei0sictapabl Tanu Oty kepek. O qplObIcTapFa apHaIFaH
opinTepiH TaHu OuTy Kepek. TaHbIFaH OpiNTEpiH Kaza Oury kepek. XKasraH opinTepiH AbIOBICBIMEH
aTaii OiTy Kepek» Jem opil IeH IbIOBICTHI aWbIPyAbIH OMiC-TOCIIAEPIH HAKTHI MBICATIaPMEH
KepceTe/i.

CoHBIMEH KaTap Ka3ipri TaHda JOCTYPIIi OKBITYIaH KaHAPTHUIFaH OUTIM Ma3MYHBIHA aybICKaH
OiniM Oepy kyHecinae «OUTIM anmymIbUIapAblH anfaH OUTIMAEpIH KYHAENIKTI eMipae KOJIAaHy»
Karugachl OacIIbUIBIKKA ajdbIHBIN KYp. OKBITYIBIH Oyi kyieci ge AxmeT balTypChIHYJIBIHBIH
«baynmy mekTeb1» aTThl MaKantachlHAa» OasHAANaAbl: «Oi OKyJaH» Kepl «TeTe OKy» OepeTiH OimimM
KaH/IBIPAK. «TOTE OKYJIaH» repi «KepHEKi OKy» OepeTiH OUTiM kKaHIbIpaK, «0ayimy» OepeTiH OiriM
OopiHeH e >kaHablpak. «baynmy» achUTbIHIA JaFAbUIbl IIAFBIHAAFBI TINTI «Oalla OKBITY» eMec,
TIPIIIIK iCiHE TITUICH TYCIpy».

OKBITY YHAepiCiHAE KOJJAHBUIbIN, AaWTapibIKTall HOTHXKE Oepilm XYPreH WHHOBAIMSIIBIK
TEXHOJOTHsUIAp KaTapeiHAa [L.M.OpOHHEBTIH IUAAKTUKAJBIK OIpIIKTEpIi HIOFBIPIAHIBIPY
texHonorusicel, . A.AMOHAIBMIMIIH I3TUTIKTI-TYIFANBIK TEXHOJIOTHUACH], M.YOIIaHOBTHIH
MOJTyJIBICTI OKBITY TexHoJoruschl, B.I1.becnaibkoHBIH AEHreiIen OKBITY TEXHOJIOTHSICHIH aTayFa
6omanpl. Hemece «yKBIMABIK OKBITY O/iC1» J€H TaHBUIBIN XYPreH MHTEPOENCEHAl OKBITY OJici.
OHBIH HETi3ri Karuaajgapbl PETiHAE OpTa KaJBIITACTHIPYy, OIpJIECKeH OpeKeTTep apKbUIbI YHpETy,
eMipMeH OalaHBICTBIPY, ©31HIIK AepOecTuTikke Oayny cuskTeiiap arainaapl. Ocel perte: «byi
Mocenenep KaHAIbIK Mma?» JereH 3aHAbl Cypak Koubutanbl. JKorapbiga aTaifraH WHHOBAIUSUIIBIK
TEXHOJIOTHSUIAD «OKBITYABIH THIH 9/iCTeMeCl HeMece OKBITYIbIH MYJJE >KaHAlla KOJAapbIH
KapacThIpaab» Jem TycinOey kepek. OKbITY MeH TopOue Oepy yaepiciHae emKaHaail « HayKaHIbIKy,
OTIMENIUTIKTI KoTepe alIMalThiHbl Oenrim. Ocipece, Kazakcran ymiH. COHIBIKTaH MHHOBAIMSIIBIK
TEXHOJIOTUSI — OKBITY MEH TOpOHeNeyIiH €H O3bIK, THIMII 13JCHICTepiH, TXKIpuOeIepiH >kajrac-
TBIPBIN, THIH JKOJJAap 137€y, KJIACCUKAJbIK MeJarorHKaHbIH O3bIK YITUIEPIH KaHAIIbUIIBIKICH
JIaMbITy OonbIn TaObuTagbel. byran A.BalTypCchIHYIIBI HETI31H calfaH MbIHA JKYMBIC TYpJepi Jomel
OoJia ayaabl.

Ocpnaiinma Kazipri )KaHAMIbUT JEN TaHBUIBII KYPreH TEXHOJOTHSIIAPABIH TYP TYPIH Fyjiama
arapTyIIBIHBIH €HOCKTepiHae KepiHic Tabaapl. byman 013 caH >kbuimap OOWBI JKYPTIHIBLIBIKKA
YCBHIHBUIMAM, onin OaranmanOait kenreH AxmeT bBalTypCHIHYIBIHBIH OKy aFapTy CalaChIHIAFbl
oIiCTEPiHIH OMIPIICHIITIHE KO3 KETKi3yiMi3re 00Ja ibl.
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KOTF'APTBI OKY OPBIHAAPBIHAA HIET TIJIIH OKBITY IAT'BI HUP®PJIBIK
TEXHOJIOTI' USIJIAP

«byn 02yip — aKpl-0i0vIH, 26116IM MEH OINIMHIN, eHOEeKmiH 0JYiIpi.
Ocwul yweyi canmanam Kypeau ycepoe 2ana ocy oap. /lamy oap»
Kaceim XKomapt KemenysibIHbIH KeMeni co3i.

Anoamna

Enimiz o3 mayencizoicine xon oicemkizeeni 6epi, mepey Oinim, cayammvl Ypnax mopbueney — Heeizel
MinOemmepOiy 6ipi emin b6eneinendi. Kaszipei 3amanoasvl 0Ky opblHOApbIHOA YaKblm mailabblHa cail OKbIMYOblH JHCAHA
a0icmepiH, ebliblMU minoe, UHHOBAYUANILIK MEXHOIOUANApObl KOoadany 6Oacmel Hazapea anvihbin omulp. Kaya
UHHOBAYUANILIK MEXHOA0UANAPObl KOAOAHY APKbLIbL OLIM AIyWbLIApOblY WbIRAPMAWLLILIK Kabitemmepi men minze
OezeH Kbl3bl2YUbLILIKMAPbIH aPMMbIpbln, OIiM canaceli Kemepy.

Lugprvix mexuonozusanap 6inim 6epyoiy apmypii canaiapblia, COHbIY iWinOe YHusepcumemme wuiem miniH oKbimyed
bencendi mypoe enyoe. byn maxanaoa wiem minin OKbImyoa yu@dpuvlk MexHoI0SUAIAPObl KONOAHYObIY MAINCIPUOETIK HCIHe
aKcnepumeHmmix acnekminepi oepineen. [llemen mindepin oxuimy yoepicinOe OHAGUH NAGMMOPMAnap MeH KOCLIMUAapobl,
BUPMYAIObL KYpanioap MeH KOMMYHUKQUUSIILIK KYpanoapovl nauoanany OouviHuia sepmmeyiep oucypeizindi. Taocipube
Homucenepi  Yu@Ppavly  MexHON0UANApOblY — CIMyOeHmmepoiy  MOMUBAYUACHIHA OY acepin Kopcemedi, 0aapOblYy
KOMMYHUKAMUBMI 0a20bIIapblH OaMbIMYea, wem minin mycinyze #caHe Koa0aHy2a MyMKiHOIK 6epeoi.

Kinm coe3dep: mepen 6inim, cayammol ypnax mapbueney, maianka caiu 6inim oOepy, sicana adic macinoep,
3epmmey HCypei3y, UHHOBAYUANLIK MEXHOI0UANAPObL NAUOANAHY.

Annomauus

C momenma obpemenus Hawieli cmpaHol He3asucumMocmu yernyoiennoe obpazosanue U 60CHUMAHUE KOMNe-
MEHMHO20 NOKOAEHUsl ObLIU NOCMAGIEHbl 8 Kayecmee 0OHOU U3 2lagHuix 3aday. B cospemennvix 06pazosamenbHbix
VUPENHCOCHUAX OCHOBHOE GHUMAHUE VOeNAemcs UCNOTb30BAHUI) HOBbIX MEMO008 00YYeHUsl, HAYYHO20 A3bIKA U UHHO-
sayuoHHblx mexnono2ut. Ilosvlcums Kauecmeo 0OpA308aHUs 3 CHem NOBbIUEHUS MBOPYECKUX CHOCODHOCmel yya-
WUXCA U UHMepeca K A3bIKY 3a CYem UCHOIb308AHUS HOBbIX UHHOBAYUOHHBIX THEXHOIOSUI.

Lughposvie mexnonrocuu akmueHo nPOHUKAIOM 6 pasiudHsle cihepvl 00pa308anus, 8 MoM Yucie 8 npenodasanue
UHOCPAHHBIX A3bIKOS 6 8y3e. B oammou cmamve npedcmagienvl npakmuyeckue u KCHePUMEHMANbHbe ACNeKmbl
UCNOTL30BAHUA YUPPOBLIX MEXHONO2UTI 6 00yHeHUU UHOCMPAHHOMY A3bIKY. bviiu nposedenvi ucciredosanus no
UCNOTL30BAHUIO OHAQUH-NIAMPOPM U NPUTONHCEHUT], SUPMYATLHLIX UHCTNPYMEHMO8 U CPeOCms KOMMYHUKAYUU 6
npoyecce 00yueHUss UHOCMPAHHLIM A3bIKAM. Pe3yibmamul dKcnepumenma nokazvleaiom NoA0ACUMENbHOE BNUAHUE
YUPPOBLIX MEXHONO2ULl HA MOMUBAYUIO CIYOEHMO8, NO360JIAION UM PA36UBAMb KOMMYHUKAMUGHbIE HABbIKU, NOHU-
MAms U UCTOAL30BAMb UHOCMPAHHDLUL A3bIK.

Kniouegvie crosa: emybokue 3uanus, OCNUMAHUE KOMHEMEHMHO20 NOKOAEHUs, 00pazoeamue Co2ndacHo
mpeboBAHUAM, HOBbLE MEMOObI, UCCIEO08ANUS, UCNONb30BAHUE UHHOBAYUOHHBIX MEXHOIO2UL.

Abstract

Since our country gained independence, in-depth education and upbringing of competent generation have been
set as one of the main tasks. Modern educational institutions focus on the use of new teaching methods, scientific
language and innovative technologies. To improve the quality of education by increasing students' creativity and
interest in language through the use of new innovative technologies.

Digital technologies are actively penetrating into various spheres of education, including foreign language
teaching in higher education. This paper presents practical and experimental aspects of using digital technologies in
foreign language teaching. Research was conducted on the use of online platforms and applications, virtual tools and
means of communication in the process of foreign language teaching. The results of the experiment show the positive
impact of digital technologies on students' motivation, allow them to develop communicative skills, understand and use
a foreign language.

Key words: deep knowledge, education of competent generation, education according to requirements, new
methods, research, use of innovative technologies.

Kipicne. Kazipri ke3zae kaHa OifiM XyieciHIe MHTEpHET )KYHECiHIH apTybIHBIH apKachIHIa
opTypi mnatdopMaapAblH JIaMbIFaHBIH Oaiikayra Oosanbel. Kerreren omickepiiep BUACO(HMIBM,

* Barbic-KazakcTan HHHOBAMSUTBIK-TEXHONOTUSIBIK YHUBEPCHTETI, PUITONOTHs (haKyJIBTeTi, meTes GUIonorusachl kKadeapachiHbiy 2-
Kypc mMarucTpantsl, Opan K., Kasakcran, email: iriska.official@bk.ru
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V MEXAYHAPOJIHA ST HAYYHO-METOJMYECKA ST KOHOEPEHIMA. «ITAPAIMT'MA HEITIPEPBIBHOI'O OBPA3OBAHMA
B CUCTEME KA3AXCTAHCKOI'O ObPA3OBAHMA V11 YCTOUUYMBOI'O PASBUTHA: IIPAKTHUKA U ITEPCIIEKTHUBBI»

ANEKTPOHMABIK TOMITa, MYJIbTUMEAMUSIIBIK TPE3CHTAINS, AHUMAIUSUIBIK CYpPETTep >KOHE Tarbl
OackanmapIbplH KOMETiMeH WIeTel TUIIHAE MOHOJIOT JXKOHE JAWAIOr TYpPIHIE ceiey KaOiineTiH
KaJIBIMITaCTRIPATBIH KATTHIFYJIapbl KYpacThipyMeH aiHanbIchin xkaTbip. Lller enaepae Oonmaii-ak,
COJI eJIIH TUTIHAE coiyici amy KabineriHne ue 6oy oHail emec. COHIBIKTaH, MYFATIMHIH MaHBI3IbI
TaTNCBIPMACBIHBIH Oipi mIeT TuTi cabarblHIA JKaHA TEXHOJOTHUSIIAPIBIH TYPJi amMalgapblH KOJJAaHa
OTBIPBITI, COMIIEY axyasblH Kypy Oombim TaObutansl. Lller TimiH yHpeTy mpomecciHae akmapaTThIK
TEXHOJIOTHSUIapAbl KOJJIaHy, cabaKThl ©TYIiH *kaHa ypaici. [ludpaslk TexHomorusmap mert Tuiaepin
OKBITYJIa MaHBI3JIBI POJI aTKAPHIN KeJle/i, OKy YIAEpICiH jkaKcapTyra Oipereil MyMKiHIIKTEp Oepei.
Hudpnblk TeXHONOTUSTIAP YHUBEPCUTET KYMECIHIE CTYIEHTTep YIIH IIeT TiAEepPiH OKBITYIbI
KOJDKETIM/Ii, KbI3BIKTHI KOHE THIMJII €T€ OTBIPHII, OKY YAEPICIH aTapibIKTail OalbITaasl. MbIcalsl,
AHUMAIVSUIBIK CYypeTTep, BUICO-KOPIHICTEp, Mpe3eHTalusIap *KoHe T.0. opTypiai ayauokazdamap
apKbUIBI KepceTiteni. KoMIbIoTep MOHUTOPBIHIAFBI KOPIHICTEP CTYIEHTTEPIIH 1C-KUMBLUIBIHBIH
apKachlHIa ©3repinm OThIpajabl. byl OuHAMUKANBIK >KOHE OLTIM alyIHIbIHBIH Oap OWBIH ©3iHe
OaFbITTal/IbI, COHBIMEH KaTap, OKY MPOIECCIHIE XKacTapIbIH OCJICEHIUTIT OSHA/IbI.

Hormxecinne, cryeHTTep akmapaTThl OHAil opi Te3 KaObuIgaii[bl JKOHE BIHTAChl MEH
KBI3BIFYIIBUTBIFBI apTaIbl.

Herisri 6eJiim. Ocbl opaiiia MeH, IIeT TUIAEPiH OKBITYAa KOJJAHBUIATHIH KEWOip HAaKThI
U PIBIK TEXHOJIOTHSIIAP TypaIbl aiiTa KETKIM KeJe .

Herisri kypannmapnabig 6ipi — rpaMMarvka, CO3AIK KOPBIH, THIHIAAY MEH OKYy JaFIblLIapblH
JaMBITyFa apHAIFAaH WHTEPAKTHBTI JKATTHIFYJIAp MEH ca0aKTapJbl YCHIHATHIH KOMITBIOTEPIIIK
Oarmapnamanap. byn Oarmapnamanap oaeTTe CTYAEHTTIH KOMIIBIOTEPMEH O€lICeHIi OpeKeT eTyre
CYHEHel, 01 CTy/IEHTTEH CypaKTapra skayan Oepy/il, TarcblpManapbl OpbIHAAY /bl )KOHE TECTTEPl
TaTCBIPY/IbI TAJAI ETe/l.

Tarer Oip TaHbIMasT TexHoJorusi - Duolingo, Rosetta Stone >xone Babbel cusiktbl onHnaiH
mwiargopmanapasl maiiganany. byn mmatdopmanap MHTEpakTUBTI cabaKTapAblH KEH ayKbIMBIH
YCBIHAIBI, OJIApIbl Ci3 ©3 KapKbIHBIHBI30OEH yipeHe anacki3. CoHpail-ak omapaa omeTTe
CTYJEHTTEepre yarepimMid OakbUIayFa yKoHE KaTellepiH Ty3eTyre MyMKIHAIK OepeTiH kepi OaimaHbIC
MYMKIHIIKTEpi OOJaIbI.

Bupryanasl msinasik (VR) Tin yiiperyne ne TanbiMan 6oxa Tycyae. VR OKbITY apKbUIbI
CTYACHTTEp aHa TITIHIE COWICHTIHIEPMEH e3apa OpeKeTTeCce alaThIH JKOHE IIBIHAWBI OpTaja o3
JIaFIbLIAPbIH JKaTTHIKTHIPA allaThlH BUPTYalibl OpTara OaThipa ajiajbl.

CanapIk Tinal yHpeHyae MOOWIBII KOCBIMIIANAp Ja MaHbI3ABl penl aTkapazsl. Omap
cMapThoHAa HEMECE TUIAHIIETTE dpKAIlaH KOJDKETIMIII CO3IIKTEeP/Il, CO3 TIPKECTEPiH, OWBIHAAPIHI,
CBIHAKTap/Ibl )KOHE T.0. KOca ajFaH/ia, 9pTYpJli MYMKIHIIKTEPl YChIHA/bI.

Canva, Presesntation creation.ru, Emaze.com, Gamma — Oyn mnatdopmaiap MyFagiMaep
KOHE CTyJIEHTTEp YIIIH A€ KoJaiimbpl. OHTKeHI Oyl caiiTTap apKbpUIbl Ke3 - KEJIreH TaKbIPBIITKa
MIpe3eHTAallMs], UHTEICKTYaAbl MyJIbTUMEAMSIIBIK KeHINKepiep xKacay, aHHUMAIUUTBIK BUAEOIap bl
oI COTTE OpPBIHJAYFa KOMEKTECEIi.

Flippity.net, Random Group Generation, Clastools — aranran miaTdopmaiap OKyIIbLIIAP/IbI,
CTyACHTTepAl Tomka OipikTipy, Oemy ymiH kemekrecemi. CalTrapia Xy3IeH acTtaM TOIKa
OlpikTepyre apHaJFaH TarcbipManap 0ap, ©31Hi3 KajaraH TalChbIpMaHbl aJblll, TAKBIPBIT OOWBIHINA
opTypdi TonTapra 6emyre Oonasbl.

Online test.pad, Socrative, Edapp — caliTTapsl apKbUIbl pyOekKa HEMece CEeCCHsl YaKbITHIHA,
OHJIAliH TecT anmyfa Oomanbl. SIFHU, aTalIMBIII CaUTTapFa MyFajiM TECT TalChIPMAChIH aly Kepek
TaKbIPBIITHI Ka3ca, KONTETeH TEeCT TalChlpMallapblH IIbIFApajabl JKOHE CTYICHT TECT MKYMBICHIH
asikraca con Ooiia CTyIeHT Te, MYFaliM Ji¢ KaHIna Oal >KMHaraHBbIH, Kall TecT CyparblHA KaTe
kayan OepreHiH kepe anansl. OChl apKbUIBI MYFaJiM ©3 YaKbITBIH YHEMJIEHIl opl jkKaHa
wiatropMaHbl aiiranaHaibl.

KyHnenikti cabakTarbl TamcelpMaiapabl Olp capbhIHABI HeMece KiTam OOWBIHIIA ©TKi30eH,
Lumio, Slido, Educaplay, Interacty, Worksheet, Kahoot — apkpuiel ©Tki3y Kojaiapl. TaKbIpbII
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«TYPAKTBI JIAMY MY JIJIECI YIITH KASAKCTAHJIBIK BUIIM BEPY JKYHECIH/IEIT Y3/IKCI3 IAMY ITAPAJIUTMACHI:
TOXIPUBE MEH IIEPCIIEKTHBAJIAP» ATTbBI V XAJIBIKAPAJIBIK FbIJILIMHU )KOHE OKY-0IICTEMEJIIK KOHO®EPEHIIMA

OOMBIHILIA K€3 - KEeJIreH TaKbIPBIIIKA TalChlpMaliap, OWbIH TYPIHJIE, TONTHIK KOHE KEKEeIle Typ.e
Oepyre O0maabL.

Kepi 6aiinansic Hemece peduiekius xacay yiriH — QR.Feedback, Formative, Classroomscreen
caiiTrapeiH KongaHyra O0oianbl. Ca0akThIH COHBIHIA OLTIM amylibLIap, TAaKbIPBINTHI KaHIIATBIKTHI
TYCIHI€HiH TeCT, OMbIH, CYpaK — jkKayall, BAKTOPMHKAJIBIK TarchipMasap apKblibl KOPCETEI.

Scienceopen.com, Worldwidescience.org, Unpaywall.org, Arxiv.org, Sciencedirect, ChatGPT
— calfTTapblHIa CTYJCHTKE Ka)KeT KONTereH Makanajap, FBUIBIMH >KYMBICTap, Kipiclie Hemece
KOPBITBIHIBI 06IIiM a3y VIIH KOINTereH HuAesap, OPTYPJl TUCCEPTALUSIIBIK KYMBICTApPIbI
3epTTey, OKY apKBUIbI, KyPCTHIK JKYMBIC, TUTUIOM/IBIK KYMBIC JKOHE AMCCEPTAIHs Ka3yFa ©3 YJIeCiH
KOCaJIbl.

HleTen TimiH OKBITYAAFBl TUGPIBIK TEXHOJIOTHSUIIAPIBIH 0aCThl apTHIKIIBUTBIKTAPBIHBIH Oipi —
opOip cTyneHTKe keke ke3kapac. OKy kocmapiapbl MEeH KoJgaHOanap op OKYIIBIHBIH JICHTeil MeH
KaXeTTUTIKTepine OedimMaenyi MyMKiH, OyJI )KeKeIeHIIPIITeH OKY TOKipHOEeCiH KaMTaMachl3 eTe/Ii.

Ocputaiiiia, UQPIbIK TEXHONOTHATIAp LT TUIAEPIH YHPEHY MpPOLECiH eadyip >KeHUIIETi,
OHBI THIMJIIPEK, KOJDKETIM/II JKoHE KbI3BIKTHI eTeni. Omap Toxiprbe MeH Kepi OaiylaHbIC YIIiH Kol
MYMKIHIIKTED YCBIHAJbl JKOHE CTYJEHTTEepre TUINI MHTEPAKTUBTI >KOHE WHHOBAIMSUIBIK >KOJIMEH
MEHrepyre KOMEeKTeCe .

et TinaepiH oKpITyAa OeICeH/I1 KOMAAHBUIATHIH TaFbl O1p KBI3BIKTHI HU(PIBIK TEXHOJIOTHUS -
celneyli TaHy >KOHE CHHTE3Zey. Byl TEXHOIOTHS apKbUIBI OKYIIbLIAp aWTBUTYy TaFIbLIapbiH
IBIHAMN, THIHIAN TYCIHYy KaOineTiH nambita anaapl. Ceiieyai TaHy CTYIEHTTEpre o3 ce3iepiH
Ka3bIll alyFa ’KOHE IYPBIC alThUTy OOMBIHIIA Kepi OalTaHbIC allyFa MYMKIHIIK Oepeni. ATl ceiiney
CUHTE31 OKYLIbIJIApFa CO3/Iep MEH CO3 TIPKECTEPiHIH AYPHIC AUTHUIYBIH €CTYyTe MYMKIHIIK Oepei.

WuTepHeTTiH Tin yiperyre ne bIKHaimbsl 30p. ByriHri tamma Tingepai yWpeHyre apHaiFaH
aKbICBI3 OHE aKbUIBI MaTepHalgapbl YCHIHATHIH KONTEreH OHJalH pecypcrtap Oap. C